
        
            
                
            
        

    
  
    


    William Sarabande


    


    Het vuur uit de hemel


     


    A.W. Bruna Uitgevers B.V., Utrecht


    Bezoek onze internetsite www.awbruna.nl informatie over al onze boeken en softwareproducten.


    Oorspronkelijke titel Thunder in the sky © 1992 by Bantam Books


    Published by arrangement with Book Creations, Inc.


    Vertaling Jan Steemers


    Omslagontwerp Plan B Grafimediabureau B.V.


    © 2003 A.W. Bruna Uitgevers B.V., Utrecht


    Deze uitgave kwam tot stand door tussenkomst van Literary Agency


    Thomas Schliick GmbH, 30827 Garbsen, Duitsland.


    isbn 90 229 8777 9 nur 340

  


  
    


    


    Opdracht


     


    Voor Ferdinand Metz


    ... Grootvader, Grote Geest, leg uw oor dicht tegen de aarde, opdat u de stem hore die ik u zend. Geef me ogen om te zien en de kracht om te begrijpen, opdat ik moge zijn zoals u. Met uw macht alleen kan ik de winden trotseren...


     


    Uit het gebed van Black Elk (Zwarte Eland)


     

  


  
    


    Deel I


    


    Woeste hemel, gele wolf, laffe man

  


  
    


    1

  


  
    Hij was bang. De paniek had hem in haar klauwen als een adelaar zijn prooi. Hij wilde spreken, maar de woorden bleven als een rauwe, dikke prop in zijn keel steken: ren! Vlucht over het Land van gras! Maak je uit de voeten! De Zielenzuiger berijdt de vier winden! Door de gele lucht nadert de dood!


    Gekleed in met riemen dichtgesnoerde, kuithoge mocassins en een lendendoek uit het gevlekte buikvel van een sabeltijger stond Dakan-eh, Stoutmoedige Man van de Rode Wereld - vechtend om het niet uit te schreeuwen - met zijn bizonjagers en hun honden bij de rand van een diep, kilometerlang ravijn onder de onheilspellende schaduw van een naderende storm.


    Nog nooit had Dakan-eh een hemel met zulke enorme, dreigende wolkenmassa's aanschouwd, zelfs niet in het door de zon verschroeide land van platte bergen waar hij was geboren en waar onweersstormen in de zomer ooit een normaal verschijnsel waren geweest. Nog nooit ook had hij zoveel bizons bij elkaar gezien. De kudde bevond zich op krap een kilometer afstand, precies tussen het ravijn en het naderende noodweer. De dieren verplaatsten zich niet langer over de weidse, golvende, herfstig rode vlakten. Ze draaiden nu rusteloos in het rond, ingesloten door de strategisch opgestelde, met speren bewapende jagers in mantels van bizonhuid. De afgelopen vier dagen hadden de zongebruinde mannen, ingesmeerd met bizonmest en urine om hun geur te maskeren, de kudde behendig opgedreven naar de dodelijke bizonafgrond, waar Dakan-eh en zijn medejagers thans de slotfase van de jacht afwachtten. Stoutmoedige Man knipperde tegen de opstekende wind en mat het open grasland tussen hem en de kudde. Een flinke afstand scheidde hen. Er zou evenveel tijd nodig zijn om die te overbruggen als om een antilope te villen en te slachten. Als de bizons het nu op een lopen zetten, zouden ze zoveel vaart kunnen maken dat hun richting en snelheid onmogelijk te beheersen zouden zijn. Dakan-eh voelde zich misselijk worden. Het was de Maan van het droge gras. De bizons waren vet na een seizoen van grazen, en de stieren hielden de koeien en kalveren nog altijd gezelschap. De harige rugbuiten van de grootste mannetjes staken een kleine tweeënhalve meter boven hun hoeven uit. Hun massieve koppen droegen hoorns met een spanwijdte van bijna twee meter. Als de kudde op hol sloeg, zou iedereen die zich op hun pad bevond, onder de voet worden gelopen. Het ravijn lag op hun pad. Hij bevond zich op hun pad.


    En nu, met de donkere lucht achter de dieren, was het niet langer de groep jagers die de bizons opdreef, maar de naderende storm. Opnieuw moest Dakan-eh vechten om het niet uit te schreeuwen. Hij wist niet wat hem het meest bang maakte: de dreiging dat de kudde op hol zou slaan, of de onheilspellende wolkenlucht. De hemel bood een ongelooflijk schouwspel. Van horizon tot horizon was de lucht één massa kolkende, zich samenpakkende wolken, zo donker als de rook van een walmend vuur. Het ene moment was de ochtendzon nog zichtbaar, het volgende was hij verdwenen, opgeslokt, zodat de wereld donker en koud werd. Desondanks stond Dakan-eh als aan de grond genageld, terwijl de bizons rondcirkelden, briesten en met hun hoeven over de grond schraapten. Hij was zich nauwelijks bewust van de plotselinge kou of de groeiende duisternis. Op de een of andere manier leken de wolken licht te geven... een vreemd, grijsachtig, dreigend schijnsel, dat hemel en aarde baadde in de onbestemde loodkleuren van een oude, geel wordende wond.


    Ai-jai-jai! Het noodweer zal de bizons opjagen! Er komt een wervelwind!'


    De schorre uitroep kwam van de schrale, dunne lippen van Nachu-malena, een van de heilige mannen van het Volk van gras, dat zich verzameld had voor de jaarlijkse bizonjacht. De oude man, die vlak voor Dakan-eh stond, trok zijn magere schouders naar achteren. Met geheven hoofd, zijn heuplange haar wapperend in de wind, zijn kameelachtige neusgaten wijdopen, snoof hij de geur van de kudde en de naderende storm op. Steunend op zijn lange, met veren versierde speer, die voorzien was van een stenen punt, deed hij moedig een stap naar voren. Toen nog een, duidelijk minder moedig. Het leed geen twijfel dat hij aarzelde om een derde stap te doen. Op dat moment draaide de zuidwestenwind ineens naar het noordwesten en werd de lucht gevuld met de scherpe, bittere geur van ijs.


    Normaal gesproken zou Dakan-eh de oude man hebben veracht om zijn lafheid. Maar hij verkeerde in de weinig benijdenswaardige positie dat hij zelf net zo bang was. Daarom zei de jonge hoofdman tegen zichzelf dat op een dag als vandaag, onder een hemel als deze, met een kudde van langhoornige bizons die op het punt stond op hol te slaan, zelfs hij, de stoutmoedigste en beste van alle mannen, bang zou mogen zijn zonder zich te hoeven schamen. Hij rilde. Wervelwind... Hij vroeg zich af wat de oude sjamaan daarmee bedoelde. Hoewel Dakan-eh er geen idee van had, proefde hij in de woorden een onvoorstelbare verschrikking. In de door stormwolken omhulde verre bergen in het westen begon een mammoet nerveus te trompetteren, en een troep wolven antwoordde met een hoog, ongedurig gehuil. Het geluid, dat weerkaatste tussen de plooien van het golvende land, leek een echo van Dakan-ehs eigen onuitgesproken angst.


    De dood nadert! Als de bizons op hol slaan en je bevindt je tussen de kudde en het ravijn, zul je erin vallen en verpletterd worden. De bizons zullen eroverheen proberen te springen, het niet halen en boven op je storten. Al generaties lang sterven hier bizons. Al vanaf de tijd dat de kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw over de bergen naar het Land van gras kwamen. De beesten worden opgedreven door de jagers en zullen het ravijn nooit vroeg genoeg zien om het te vermijden! Maar jij ziet het wel! Jij kent het gevaar! Jij bent geen bizon, geboren om opgedreven en geslacht te worden. Jij bent een man! Ren! De dood is nabij! Waarom sta je hier als een boom die met zijn wortels in de grond vastzit? Hij reageerde in stilte op de stem van zijn angst. Ik vlucht pas als de anderen vluchten! Niet eerder! Ik ben Dakan-eh, Stoutmoedige Man van de Rode Wereld! Ik ben niet bang!


    Op datzelfde moment logenstrafte een bliksemflits zijn woorden. Er klonk een reeks rollende, krakende donderslagen, en lange, draaiende wolken pookten als vingers omlaag vanuit de kolkende zwarte onderbuik van de dichtstbijzijnde wolkenmassa. Dakan-eh huivende. Nog nooit had hij iets gezien wat hier ook maar in de verste verte op leek. Hij staarde met open mond naar de lucht en vocht tegen de aanvechting om naar het dorp te vluchten. Het dorp! Hunkerend wierp hij een vluchtige blik over zijn schouder, naar de andere kant van de brede, gapende muil van het zes meter diepe ravijn. De bodem ervan lag bezaaid met bizonbeenderen. Oude beenderen, door de zon gebleekt en door de tijd verweerd... en verse, nog bedekt met de korstige resten van uitgedroogd bindweefsel. De skeletten lagen ontdaan van huid, vlees en spieren in een grote hoop boven op elkaar: koeien, stieren en kalveren, gevangen in de genadeloze omhelzing van de dood. Van sommige skeletten waren de ledematen afgescheurd; allemaal waren ze afgebikt door het slachtgereedschap van jagers en schoongepikt door de scherpe tanden, snavels en klauwen van viervoetige en gevleugelde aaseters. Stoutmoedige Man zag zichzelf er al liggen, dood en gebroken tussen die oude resten.


    Dakan-ehs langwerpige, zwarte ogen werden spleetjes. Hij klemde zijn tanden op elkaar en speurde de bovenkant van het ravijn af. Aan de overkant scheidde vijf kilometer grasland hem van de vele grote bontgeschilderde hutten van huid die dicht bij de steile, door populieren beschaduwde oevers van de rivier waren opgetrokken. Zijn vrouw Ban-ya was daar met Piku-neh, hun twee jaar oude zoontje. Zijn moeder Pah-la was bij hen, evenals Sheela, zijn slavin. Zijn hart ging sneller kloppen van verlangen om veilig bij hen te zijn.


    Opnieuw klonk het grommende geluid van de donder. Dakan-eh kromp ineen, zich plotseling bewust van een tastbare spanning onder de mannen en opgroeiende jongens die links en rechts van hem stonden. Ze hadden hun speren werpklaar en hun gezichten stonden effen, maar de jagers waren duidelijk bang. Hij kon het voelen, ja, ruiken! Hij schaamde zich toen hij besefte dat zelfs de honden niet omkeken naar het veilige dorp. Hij dwong zichzelf om zich te concentreren op de kudde en het naderende noodweer. Terwijl hij dat deed, ving hij de blik op van de dichtstbijzijnde man aan zijn rechterhand.


    Geraakt door de openlijk verwijtende blik van zijn vader verbrak Stoutmoedige Man het oogcontact. Hij wist dat Owa-neh hier tegen zijn zin was. Als zijn vader het voor het zeggen had gehad, zouden ze nog steeds in de door droogte geteisterde Rode Wereld zijn en hagedissen vangen en rupsen en miereneieren eten. Maar Owaneh had het niet voor het zeggen gehad. Dakan-eh was nu de hoofdman van hun geboortedorp bij het Meer van vele zingende vogels! Voor het derde achtereenvolgende jaar had hij ervoor gekozen om in de herfst met het Bizonvolk op jacht te gaan in het Land van gras. Dit jaar had hij zelfs, op uitnodiging van de grote krijgsheer Shateh, zijn hele stam naar het noorden meegenomen. Tot op dit moment had Stoutmoedige Man nog geen aanleiding gehad dit besluit te betreuren.


    Zijn maag voelde aan alsof er een knoop in lag. Dakan-eh haalde diep adem om zijn kalmte te herwinnen en troostte zichzelf met de gedachte dat hij een groot krijger was. Hij had zichzelf bewezen in de strijd tegen de doorgewinterde strijders van het roofzuchtige volk van de wakende ster. Tijdens die bloedige strijd waren de bizonjagers van het Land van gras zijn bondgenoten geweest. Ze hadden hem een beter bestaan getoond, en hij had ervoor gekozen om in hun midden een nieuw leven te beginnen. Maar hij werd nog steeds als gast beschouwd, als een vreemdeling in dit land. Hij had een reputatie op te houden en moest aan zijn status denken, wilde zijn volk zich permanent in dit wild- en waterrijke land kunnen vestigen. Zolang de bizon- en mammoetjagers die zijn gastheren waren het noodweer en de dreiging van een op hol geslagen kudde onverschrokken tegemoet traden, kon hij niet voor hen onderdoen. Hij hief zijn hoofd, kneep zijn ogen half dicht tegen de wind en bleef recht voor zich uit turen. Shateh zou wel weten wat hij deed. Trouwens, de vreemde vingerachtige wolkenwervelingen waren nu verdwenen. Dakan-eh was opgelucht; de aanblik ervan had hem allerminst aangestaan, net zomin als de dwingende manier waarop een jonge man van zijn stam hem nu van links aanstootte. Stoutmoedige Man draaide zich om en keek neer op de jonge man. Na -seis ogen stonden vol kwellende vragen, vragen waar Dakan-eh geen antwoord op had. Gewoonlijk voelde Dakan-eh zich erg gestreeld door de trouw en de openlijke adoratie van Na-sei. Nu prikkelden ze hem echter en brachten hem in verlegenheid. Met een grom snoerde hij de jongen de mond. Na-sei moest nog leren aanvaarden dat Dakan-eh in het Land van gras slechts een van de vele hoofdmannen was en moest gehoorzamen aan het opperhoofd Shateh. Op een moment als dit moest zelfs Dakan-eh zijn mond houden tot Shateh zou zeggen wat hun te doen stond. Dakan-eh richtte zijn blik weer op de kudde en de stormwolken. Aders van bliksem schoten door de lucht. De jonge hoofdman hield zijn adem in. Een paar seconden bleef het stil, toen nog een paar. Het donderde voor hij tot zeven had kunnen tellen. Dichtbij! dacht hij. Veel te dichtbij. En het noodweer nadert nog steeds. Waarom zegt Shateh nou niets? Waar wacht hij op?


    Angst verspreidde zich als een rimpeling over de kudde. Een paar bizons bokten en schoten nerveus tussen de andere dieren door. Koeien loeiden, stieren brulden en kalveren blaatten; op de een of andere manier bleef de kudde echter bij elkaar. Maar hoe lang nog? vroeg Dakan-eh zich af, terwijl hij zich verzette tegen de aanvechting om de leiding te nemen. Hij keek langs de rij mannen naar Shateh. Die stond onbeweeglijk, een paar passen voor zijn twee zonen Kalawak en Atonashkeh. Net als de meeste jagers van het volk van het Land van gras waren de zonen van Shateh grote, knappe mannen met brede gezichten, maar vergeleken met het opperhoofd leken ze onbeduidend. Dakan-eh fronste afgunstig. Vergeleken met de al wat oudere Shateh, die net als de andere jagers een lendendoek en lichtgewicht mocassins droeg, zag iedereen er onbeduidend uit, vooral de jagers van de Rode Wereld, met hun kleinere, meer gedrongen bouw. De met littekens bedekte rijzige gestalte van Shateh leek gehuld in een onzichtbaar gewaad van macht en autoriteit dat hem van de anderen onderscheidde. Een man als Shateh te zijn... degene te zijn tot wie eenieder zich richt in tijden van gevaar! Op een dag zal het zover zijn. Het was Dakan-ehs levensdroom. Hij had zijn stam naar het noorden geleid in de onuitgesproken hoop dat hij hier, bij de agressieve grootwildjagers van het Land van gras, zou worden wat hij nooit zou kunnen worden in het land van zijn rupsenetende, hagedisverschalkende voorouders: krijgsheer en jager op bizons en mammoets, ja, zelfs op mensen, als het vijanden waren.


    Plotseling ontsnapte er een uitroep van angst en ongeloof aan Nasei, een uitroep die Dakan-eh deed terugkijken naar de kudde en de storm. Op dat moment begreep Stoutmoedige Man dat het uit was met zijn droom... en met zijn leven. Uit de gele hemel kwam de dood op hem af. En Shateh deed niets om die een halt toe te roepen.


    Uit de donkere galgele buik van de dichtstbijzijnde donderwolk verscheen een reeks uitstulpingen die zich samenvoegde tot één lange, kolkende spiraal van monsterachtige afmetingen die naar de aarde reikte als de tastende slurf van een mammoet. 'Ai-jai!' schreeuwde Nachumalena. 'De wervelwind! Hij komt!' Hij riep de stormgeesten aan met een hoge, angstige jammerklacht en prikte met zijn speer naar de lucht, als wilde hij proberen de onderkant van de aanstormende wolken te doorboren. Eindelijk gaf het opperhoofd een bevel. 'Iedereen het ravijn in! Nu! Het is onze enige kans.'


    Dakan-eh kon zijn oren niet geloven. Rechts en links van hem haastten mannen zich met hun honden achter hen aan het ravijn in. Met grote ogen van ongeloof staarde hij hen na, keek toen weer naar de tornado. Ook de bizons hadden die opgemerkt, evenals de jagers aan de flanken van de kudde. Zij wierpen hun zware camouflagemantels af en zetten het op een lopen, maar het was te laat. Opgejaagd door de wervelwind die zich zigzaggend een weg zocht over het grasland, stormde de kudde bizons in volle vaart vooruit, zwermde daarbij over de vlakte uit en liep de mannen onder de voet. Dakan-eh zag hen voor zijn ogen sterven, een aanblik die hem van zoveel afgrijzen vervulde dat hij zijn wil om Shateh te gehoorzamen voelde breken alsof die door een enorme hamersteen werd verbrijzeld.


    Plotseling was hij weer hoofdman en eigen meester. Schreeuwend om zich verstaanbaar te maken boven het donderende geluid van de hoeven en de razende tornado bleef hij waar hij was en riep omlaag het ravijn in: 'Jagers van het Land van gras, als jullie je verbergen in de huid van de aarde, zal de wervelwind jullie vinden. En als die niet jullie dood wordt, dan wel een lawine van bizons! Kom het ravijn uit, jagers van het Land van gras en mannen van de Rode Wereld! Ren samen met Stoutmoedige Man voor de wervelwind uit! Wees niet bang!'


    Shateh kwam door de kletterende regen furieus op hem afgestormd. Met zijn brede hand stootte hij tegen Dakan-ehs schouder en probeerde hem naar achteren te duwen. 'Het ravijn in, Hagediseter.'


    Dakan-eh was niet minder furieus. De onverwachte duw en de laagdunkende betiteling staken hem diep. Met welk recht zette Shateh hem te schande? Hij was niet van plan zich te laten vernederen, of te gehoorzamen aan iemand die duidelijk zijn vermogen tot helder denken kwijt was.


    Met een woedende blik op het opperhoofd schreeuwde hij door de wind en de regen en het geluid van de naderende kudde: 'Er is nog tijd om de overkant van het ravijn te bereiken, voor de storm uit te rennen en onszelf in veiligheid te brengen in het dorp. Of stelt Shateh zijn jagers liever bloot aan het doodsgevaar omdat hij te oud is om voor de wervelwind uit te rennen?'


    Shatehs gelaatsuitdrukking ging verloren achter het lange grijzende haar dat in zijn gezicht sloeg. 'Je kunt niet wegrennen van Donder in de Hemel, Hagediseter!' riep hij terug. 'Als de wervelwind komt, moet je je verbergen in de huid van Moeder Beneden en hopen dat de furie van de draaiende slurf van de Grote Mammoetgeest je niet zal vinden en je voor altijd de hemel in zal slingeren.' Shateh draaide zich om, plotseling afgeleid door een schrille kreet. Hij richtte zijn blik op de oude sjamaan die zijn speer nog steeds hemelwaarts had gericht. De krijgsheer uitte een scherpe verwensing en riep: 'Kom terug, Nachumalena! Denk niet dat de bizons of de wervelwind zich voor jou zullen inhouden! En doe die speer omlaag voordat de bliksem je treft!'


    De waarschuwing kwam te laat. Dakan-eh zou nooit weten of Nachumalena de bliksemstraal die hem doodde zelfs maar hoorde of zag. Maar Stoutmoedige Man zag hem wel. Heel even. En toen zag hij niets meer, want op dat moment verdween de wereld in een explosie van licht en geluid en een doordringende geur van ozon. Het volgende ogenblik werd hij door de enorme kracht van de blikseminslag achterover het ravijn in geslagen.


    'Dakan-eh!'


    Hij kwam bij bewustzijn. De aarde beefde. De hemel bulderde. Hoewel zijn oren tuitten en zijn huid en geest vreemd verdoofd waren, was hij zich ervan bewust dat er aan beide zijden van hem mannen gilden. Wie had er naar hem geroepen: Owa-neh, Shateh of de jonge Na-sei? Stoutmoedige Man zou het niet hebben kunnen zeggen. Hij lag plat op zijn rug op de bodem van het ravijn, boven op de massa bizonbeenderen, en staarde door de stortregen en de striemende hagelstenen naar een schouwspel dat zo schrikwekkend was dat hij totaal verlamd werd.


    De cycloon was voor de vluchtende bizons uit gedanst en bleef nu een meter of tien boven het ravijn hangen. Dakan-eh keek met opengesperde ogen recht omhoog in een ringvormige, holle werveling die wel anderhalve kilometer hoog en twintig meter in doorsnede leek. Verdwaasd hief hij een pijnlijke arm om zijn gezicht tegen de ijskoude regen en hagel te beschermen. Tussen zijn vingers door glurend kon hij zien dat de snel ronddraaiende wanden van de tornado knetterende kleine bliksemstralen en talrijke kleinere cycloontjes uitbraakten, die sissend binnen de grotere kern rondwervelden alsof ze eruit probeerden te ontsnappen... of wellicht de ongelukkige mannen en honden in het ravijn probeerden te verslinden.


    Een wilde paniek nam bezit van hem. Hij probeerde overeind te komen, maar door zwakte en duizeligheid kwam hij niet van zijn plaats. Een hond rechts van hem in het ravijn raakte buiten zinnen van angst. Hij hoorde het dolle gekef en de al even wanhopige kreten van Kalawak. Toen Dakan-eh zijn hoofd iets draaide, zag hij het dier met een sprong tegen de rand van de kloof op klauteren, binnen het bereik van de wervelwind. Kalawak maakte de noodlottige fout een uitval te doen om zijn hond te redden. Dakan-eh zag met afschuw toe hoe zowel de hond als Shatehs oudste zoon de werveling in werden gezogen. De hond jankte en de man slaakte een korte gil terwijl ze spartelend en vechtend voor hun leven boven Dakan-eh rondwervelden. Prompt daarop werden beiden door bliksemstralen getroffen en door de wervelstorm verslonden. Stoutmoedige Man proefde in de regen op zijn gezicht een zoete vleug van bloed en urine.


    Walgend kneep hij zijn mond stijf dicht. Toch was het niet zozeer de vieze regen die hem misselijk maakte, als wel zijn geringe vooruitzichten op overleven, want hij wist dat hij het ravijn niet uit zou durven rennen, zelfs als hij in staat was op te staan. Maar waar waren de bizons? vroeg hij zich af.


    Het antwoord op die vraag liet niet lang op zich wachten: de storm had het hart van de kudde uiteengedreven, maar hun wilde vlucht hield aan. De bizons renden nog steeds voort, nog altijd in de richting van het ravijn. Hij voelde de wanden en de bodem van de kloof trillen onder het gestamp van de ontelbare naderende hoeven. 'Nee!' riep hij uit bij de gedachte aan een wisse dood onder een loeiende lawine van hoorns en vlees. 'Dakan-eh!'


    Iemand kwam van links op hem toe geschoven en schudde hem gebiedend door elkaar.


    'Dakan-eh!' gilde Na-sei. Dezelfde bliksemstraal die Stoutmoedige Man had geveld, had ook hem het ravijn in geblazen. 'Wat moeten we doen? Waarom hebben de geesten zich tegen ons gekeerd?' Dakan-eh probeerde te gaan zitten, maar zijn lichaam wilde niet gehoorzamen. Hij trilde hevig. Onder andere omstandigheden zou het hem gestreeld hebben dat Na-sei, zelfs in het aangezicht van een dreigende dood, voldoende respect voor hem had om zijn bevel af te wachten. Maar nu wist hij niet wat hij doen moest. In het land van zijn voorouders had hij altijd bekendgestaan als een man die in de gunst van de geesten stond. Maar hij was niet meer in het land van zijn voorouders, en de geesten waren hem niet langer gunstig gezind, hem niet en de andere mannen al evenmin. Waarom? Terwijl de donder boven zijn hoofd tekeerging en het gieren van de wind zich met de kreten van mannen en het geblaf van honden vermengde tot een oorverdovend geraas, weergalmde de vraag in Dakan-ehs hoofd. Hij wist er geen antwoord op. Het enige wat hij zeker wist, was dat zijn geluk hem vandaag in het Land van gras in de steek had gelaten, even onherroepelijk als hij in de steek was gelaten door Cha-kwena, de nukkige, koppige, opvliegende jonge sjamaan die eens met hem en zijn stam door de Rode Wereld getrokken was. Dakan-ehs hoofd vulde zich opeens met heldere herinneringen. Talrijk waren de bedreigingen van Cha-kwena jegens hem geweest alvorens de jonge sjamaan besloten had hem te verraden en over de bergen van zand te vluchten. Dakan-eh had hem nagezeten tot de rand van de wereld, en nog verder, maar Cha-kwena was spoorloos in de winterse sneeuwstormen verdwenen. Sindsdien waren er bijna twee jaar verstreken, en geen mens wist of de magiër dood was of leefde. Hoe dan ook, Cha-kwena had de heilige stenen talisman die hij van de stam van Stoutmoedige Man had gestolen, met zich meegenomen; evenals de vrouw die Dakan-eh begeerde, plus een handjevol verraders. Zij allen hadden besloten met de machtige tovenaar mee te vluchten en het voetspoor te volgen van de oude, gehavende witte mammoet met zijn gebroken slagtanden die eens de totem van Dakan-ehs stam was geweest.


    Een lang vergeten waarschuwing van de voorouders dreunde door Dakan-ehs hoofd: het leven van het volk schuilt in de heilige stenen, in de wijsheid van de sjamanen en in het hart van de totem. Voor een stam die van deze zaken is beroofd, is geen geluk, geen leven weggelegd. Stoutmoedige Man perste zijn lippen op elkaar. Cha-kwena had hem van alle drie beroofd. 'Bedrieger! Gele Wolf! Prairiewolf! Broeder der Dieren! Dief! Hij riep de vele namen waaronder hij de jonge mysticus gekend had. 'Dat ik mijn geluk verloren heb, komt doordat jij het gestolen hebt, Cha-kwena!' Als in antwoord op de beschuldiging trokken de wanden van de tornado samen. Ze begonnen te koken, werden donker, namen vervolgens de kleur van Prairiewolf aan, de kleine gele wolf die Chakwena als een van zijn helpende diergeesten had erkend. Dakan-eh kreeg een droge mond. Ontsteld meende hij Cha-kwena vanuit de wolken naar hem te zien gluren.


    Eén kort, verbijsterend ogenblik vroeg hij zich af of de sjamaan een manier had gevonden om de storm te bevelen zijn vijanden te verslinden. Het ogenblik ging voorbij. Het gezicht in de wolken verdween.


    De bliksem schoot dwars door het roterende centrum van de cycloon heen. Keer op keer doorkliefden wijdvertakte, withete aderen van licht en pure kracht de lucht en dansten op de begeleiding van daverende donderslagen. Na-sei begon te snikken. Binnen de lange, diepe beslotenheid van het ravijn slaakten de mannen de hoge kreten van mensen die weten dat ze op het punt staan te sterven. 'Ai-jai-jai! Zie toch eens! Zielenzuiger komt eraan!' 'Oei-oei-oei, het is met ons gedaan!' 'Donder in de Hemel, ga weg! Eet het volk niet op!' 'Grote Geest, laat mij een goede dood sterven.' Dakan-eh kon zich zoiets als een 'goede' dood niet voorstellen. Hij klemde zijn kaken op elkaar en voelde plotseling minachting voor zijn medejagers... en voor zichzelf. Waarom lag hij daar als een halfdode? Hij was naar de rand van de dood geslingerd, maar hij leefde nog steeds; hoeveel mannen waren zo gelukkig dat ze hem dat konden nazeggen?


    Hij kneep zijn rechterhand toe. Met een schok besefte hij dat hij nog steeds zijn speer vasthield. Hij tilde hem op en keek er met grote ogen naar. Het wapen was volledig intact; alleen al de aanblik ervan inspireerde hem. Hij gromde met hernieuwde hoop. Dappere mannen creëerden zelf hun kansen als ze met tegenspoed geconfronteerd werden. En hij was de dapperste van allen. 'De dapperste!' Zijn luide bevestiging wedijverde met de donder, en tot zijn verbazing leek zelfs de tornado hem te horen. Onder de indruk van Dakan-ehs zelfvertrouwen steeg de trechter op en verplaatste zich enigszins naar het oosten, tot het centrum ervan niet langer boven het ravijn hing! De hoofdman lachte bevrijd. De storm was bezig zich te verplaatsen! De ijskoude regen verkwikte hem nu, gaf hem kracht. Zijn geluk had hem dus toch niet in de steek gelaten! Zijn geest was helder; zijn zwakte, verwarring en wanhoop gleden weg, net als de seconden trouwens. Seconden van levensbelang, seconden die beslisten over leven of dood. In een opwelling van wilskracht schreeuwde Dakan-eh tegen de wegtrekkende storm: 'Ik! Ik ben Dakan-eh, Onverschrokken Jager uit de Rode Wereld in dit Land van gras! Ik beef niet onder de toorn van Donder in de Hemel! De wervelwind heeft vandaag het vlees van mannen en honden verslonden! Maar misschien verslindt hij alleen hen die krijsen en pissen van angst. Vooruit, Na-sei! Vooruit, allen die moedig zijn! Volg mij! Hef jullie speren en schud ze naar deze storm! Klim het ravijn uit voor de bizons komen!' Dakan-eh zat nu op zijn knieën. Hij deed zijn best om zijn evenwicht te bewaren op de wankele hoop bizonbeenderen. Het draaide hem voor zijn ogen en zijn hart bonsde, maar hij was niet langer neerslachtig en hulpeloos. Ergens boven de kakofonie van wind, regen, hagel, donder, jammerende mannen en blaffende honden uit, gaf Shateh het tegenbevel dat de jagers met hun dieren zich zo snel mogelijk in zuidelijke richting over de bodem van het ravijn moesten verplaatsen.


    Stoutmoedige Man keek woedend naar het opperhoofd. Shateh had niet enkel de bliksemexplosie overleefd, maar leek er meer kracht uit te hebben geput. De oude man liep vastberaden langs de rij honden en ineengedoken mannen, snauwde bevelen, trok woedend zijn nog levende zoon Atonashkeh overeind en porde anderen aan om in beweging te komen. Uit niets liet Shateh blijken dat hij rouwde om zijn zoon Kalawak. Dakan-eh benijdde de man om zijn zelfbeheersing, maar vroeg zich ook af of de bliksem Shateh van zijn gezonde verstand beroofd had. De wanden van het ravijn trilden en begonnen af te brokkelen door de nadering van de op hol geslagen kudde. De mannen en de honden zouden zich nooit uit de voeten kunnen maken voor de eerste bizon het ravijn in tuimelde. 'Luister naar het bevel van Shateh!' schreeuwde het opperhoofd, wijzend naar Dakan-eh. 'Sta op, Hagediseter! Niet bang zijn! Kom in beweging! Nu!'


    Stoutmoedige Man knarsetandde. Hij verroerde zich niet, maar het was geen angst die hem belette om het opperhoofd te gehoorzamen. Twee keer had hij Shateh vandaag openlijk uitgedaagd. Nu haalde hij diep adem en rebelleerde opnieuw. Nooit meer zou hij zijn superieure oordeel aan Shateh of wie dan ook ondergeschikt maken! Hij gebruikte zijn speer om overeind te komen en keek woedend naar het opperhoofd. 'De storm is voorbij! Ik klim uit het ravijn zolang het nog kan! Kom, zeg ik tegen allen die moed bezitten! Volg deze man die niet bang is om Shateh uit te dagen, een oude man die ons allemaal vandaag dood zou willen zien!' Ze zouden hem misschien gevolgd zijn, maar hij zou het nooit zeker weten. Na-sei, die een poging deed om op te staan, schrok van de brul van verontwaardiging waarmee Shateh antwoordde. De jongen verloor zijn evenwicht, smakte tegen Stoutmoedige Man aan, waardoor de gladde, niet-gelooide zolen van Dakan-ehs mocassins uitgleden over de natte, beijsde beenderen. Hij viel hard op zijn rug.


    Regen drong Dakan-ehs longen binnen. Hij hapte naar adem en zag met dichtgeknepen keel en knipperende ogen dat de storm boven het ravijn was teruggekeerd. Nog krachtiger dan tevoren wervelde de wind nu. Dreigend daalde de slurf tot de rand van de afgrond, zes meter boven Dakan-ehs hoofd, en kwam het ravijn zelf binnen. Hijgend hervond hij onder een verschrikkelijke golf van pijn zijn adem.


    Naast hem lag Na-sei als een stinkend hoopje mens te snikken: hij had de beheersing over zijn darmen verloren. Dakan-eh kon het hem niet kwalijk nemen. Over de hele bodem van het ravijn hadden oudere, dapperder mannen dan Na-sei hun ledematen en lendendoeken bevuild toen ze neerhurkten en ineendoken.


    Shateh, die ongelooflijk stil stond, met geheven armen en zijn gezicht omhoog naar de geel-zwarte baarmoeder van de cycloon, riep de krachten der schepping aan. "Wend jullie af!' smeekte hij. 'Negeer de onbezonnenheid van Hagediseter, wiens aanmatiging Donder in de Hemel kwaad heeft gemaakt en de cycloon heeft teruggestuurd om zich met het volk te voeden. Wees tevreden met het vlees dat jullie vandaag hebben gegeten! Zo niet, laat dan mijn vlees de cycloon voeden! In het Land van gras kan geen man mij evenaren! Ik ben opperhoofd! Ik ben sjamaan! Ik zal mezelf trots aan Donder in de Hemel schenken als Grote Geest mijn volk met rust laat!'


    Moedige woorden! moest Dakan-eh toegeven. Geërgerd door het aanstootgevende vertoon van onbaatzuchtigheid van de man hoopte hij dat de tornado het opperhoofd inderdaad zou oppakken. Eén ogenblik was hij ervan overtuigd dat zijn wens in vervulling zou gaan en dat Shateh zou sterven. De storm veranderde, werd onheilspellender, donkerder, dreigender nu de cycloon dichter bij de grond kwam. Met droge mond wachtte hij tot de toorn van de stormgod Shateh ter plekke zou treffen. Maar opeens werd het geluid van wind en regen niet meer dan een zucht. Het was helemaal stil, zo stil dat Stoutmoedige Man zich afvroeg of hij doof geworden was. Toen hoorde hij op de een of andere manier de geest van de cycloon vanuit zijn eigen ziel tot hem fluisteren: Dakan-eh... ik zal Shateh niet opeten als ik het vlees krijg van iemand die van zichzelf zegt dat hij een jongere, moedigere, betere man is. Ik wil zien hoe moedig jij precies bent. Ik wil zien hoe dapper jij de dood in de ogen ziet.


    Daarop werd hij neergesmakt door een verschrikkelijke druk die de lucht uit zijn borst perste. Nooit had Dakan-eh iets dergelijks gevoeld. Zijn ogen puilden uit. Zijn bloed bruiste en zijn aderen zwollen. Hij had het gevoel of zijn ingewanden op het punt stonden door zijn lichaamsopeningen naar buiten te spuiten. Hij voelde een folterende pijn in zijn oren. Ergens vlak bij hem gilde een man als een in zijn buik gestoken navelzwijn. Het duurde een ogenblik voor hij besefte dat het geluid zich uit zijn eigen keel losscheurde. Het kon hem niets schelen, de andere jagers krijsten niet minder hard.


    Hij gilde opnieuw. De storm hing nog steeds boven het ravijn, maar de verschrikkelijke druk die ervan uitging nam af. Hij kon weer ademen. De stank van angst was even penetrant als de smaak van het braaksel achter in zijn mond en neusgaten. Hij sperde zijn ogen wijd open toen er iets uit de hemel omlaagkwam, iets heel anders dan regen en hagel...


    'Nachumalena?' De naam van de oude sjamaan ontsnapte als een gil aan zijn mond toen hij zag dat het lichaam van de heilige man, vanaf de draaiende zijwand van de wolk, ruim dertig meter boven zijn hoofd hing. Hij zweefde slapjes in de stijgwinden van de wervelwind te midden van de restanten van het dolzinnige optreden van de tornado: stenen, kluiten aarde, uitgerukte grashalmen, ontworteld struikgewas en de lijkjes van vogels, knaagdieren en andere ongelukkige dieren. Van Kalawak was geen spoor te bekennen; wel zweefde de speer van Nachumalena in de draaiende stijgwind, evenals de dode hond.


    Vervolgens lieten de draaiende wanden van de wolk hun gevangenen ineens los. Het regende stenen, gras en lichamen van dieren. Een man schreeuwde toen het lichaam van de heilige man op hem neerkwam. De stenen punt van Nachumalenas speer schampte langs Dakan-ehs wang, voor het wapen zich in de bizonbeenderen plantte.


    Stoutmoedige Man was te verbijsterd om te schreeuwen, maar Nasei en de anderen deden dat al voor hem. Hij gluurde omhoog en zag dat de cycloon opsteeg en nu over het open grasland koers zette naar het oosten, in de richting van het dorp.


    Iets in hem brak open. Gillend kwam Dakan-eh, nog steeds met zijn speer in de hand, overeind en klauterde naar de bovenrand van het ravijn. Toen iemand zijn enkel greep om hem naar beneden te trekken, trapte hij nijdig naar achteren. Zijn hiel kwam in aanraking met vlees en botten. Zijn vader schreeuwde het uit van pijn, maar Dakan-eh bekommerde er zich niet om. Verlost van de greep van Owa-neh klom hij verder. Door zijn speer als stut te gebruiken werkte hij zich het ravijn uit en begon te rennen voor zijn leven, precies toen de eerste bizon de tegenoverliggende rand van de afgrond bereikte en erin tuimelde. 'Stoutmoedige Man! Wacht!'


    Dakan-eh hoorde Na-sei roepen. Hij dwong zich echter er niet naar te luisteren. De wind in zijn rug dreef de geluiden van de storm, de op hol geslagen kudde en de stervende mannen voor hem uit. Maar hij weigerde te denken aan wat er achter hem gebeurde. Zij die loyaal aan Shateh waren, hadden voor de dood gekozen. Hij had ervoor gekozen zijn huid te redden. Hij dacht er niet over om te keren.


    Weer riep Na-sei. Dakan-eh wierp een snelle blik over zijn schouder en zag dat de jonge jager hem vanaf het ravijn gevolgd was en achter hem aan rende. Het hart van Stoutmoedige Man sloeg over van angst, maar niet door het zien van de jongen. Iets wat oneindig meer indruk maakte dan Na-sei haalde hem geleidelijk in. In de lucht achter de geweldige stofwolk die de voortstampende bizons op hun weg naar het ravijn opwierpen, hoopten zich nieuwe donkere wolkenmassa's op. Oprukkend over de golvende vlakte vormden zich dozijnen cyclonen, in donkere, hoog optorenende rijen. Donder in de Hemel was niet langer alleen. De oude, wrekende, mensenetende god van de wereld van Shateh had zijn kwaadwillige, moorddadige kinderen losgelaten om verwoesting in het Land van gras aan te richten. De cyclonen zwermden toe boven het ravijn en bewogen zich voort in een onbarmhartige, woeste aanval. Dakan-eh versnelde zijn passen en vluchtte voor de oprukkende dreiging door het brede, doelloos getrokken spoor van de tornado te volgen. Hij werd door paniek gedreven. Op dit moment was hij niet langer Stoutmoedige Man. Op dit moment was hij zelfs minder dan Hagediseter. Op dit moment was hij Man Die Wegrent, en hij wist het. Hij rende zoals de bizons: in pure, stompzinnige hysterie.


    Pas toen hij de urine warm langs de binnenkant van zijn dijen voelde lopen, wist hij dat hij zich bevuild had. Hij kreeg het benauwd van schaamte. Als een gekooide haas sprong zijn hart in zijn borstkas op en neer. Toen hij het gevoel had dat het in zijn keel bleef steken, kotste hij het bijna uit, waardoor hij struikelde en op zijn knie viel. Meteen stond hij weer op en rende door. De grond was veranderd in een modderige massa van smeltende hagel en geplet gras. Drie kilometer voor hem uit spoedde de eerste tornado zich voort, alles op haar pad verslindend en een kronkelend spoor van vernielingen in het golvende grasland achterlatend, om vervolgens koers te zetten naar de rivier.


    De rivier! Hoop vlamde in Dakan-eh op. Als hij de rivier kon bereiken, zou hij zich in het water werpen en zich stroomafwaarts laten meevoeren, weg van de wervelstormen. Hij was geen al te beste zwemmer, maar hij wilde liever het risico lopen te verdrinken dan tegenover nog een tornado komen te staan.


    Hij spoorde zichzelf aan. Ren, Dakan-eh! Zielenzuiger rijdt op de ruggen van de kinderen van de cycloon! De dood heeft zich vandaag te goed gedaan aan het vlees van mannen, maar jouw botten hoeven niet tot de resten van zijn maaltijd te behoren. De pure bluf van zijn gedachten verdreef het beest van de paniek. De storm was bezig hem in te sluiten. Maar had hij niet ooit op de salievelden van zijn geboorteland een antilope ingehaald? Had hij niet de blikseminslag overleefd en in de buik van de cycloon gekeken? Als er iemand harder dan de kinderen van de toornige hemel kon lopen, dan was het Stoutmoedige Man wel. 'Hei-ja-hee!' riep hij. Roepen en schreeuwen gaf hem moed. De tornado die voor hem uit wervelde, beschouwde hij niet als een bedreiging. Hij dankte haar zelfs dat ze een weg voor hem baande, ook al wist hij dat ze, als ze haar huidige koers bleef aanhouden, dwars door het dorp zou trekken, het dorp waar zijn moeder, zijn vrouw en zijn slavin samen met zijn zoontje op hem zaten te wachten. Alleen al de gedachte aan hun hachelijke positie bezorgde hem knikkende knieën. Hij zou niet meer aan hen denken! zwoer hij. Wat betekenden vrouwen en kinderen nu voor hem? Pah-la, Ban-ya, Sheela en Piku-neh zouden leven of sterven, al naar gelang de grillen van de cycloon. De tornado zou eerder bij hen zijn dan hij, en daar was hij blij om: als hij de rivier bereikte, zou hij zich niet hoeven bekommeren om het welzijn van anderen. Dat was tijdverlies. Het ging nu om zijn leven, hij moest zichzelf tegen elke prijs zien te redden.


    Vogels en landdieren vluchtten in paniek voor hem uit over de heuvels en dalen van het weidse, golvende land. Met een schok zag hij dat er een prairiewolf naast hem voortdraafde. Dakan-eh keek in zijn behoedzame gele ogen. Toen het dier zijn tanden liet zien, moest Stoutmoedige Man aan Cha-kwena denken. Had hij dan toch het gezicht van de jonge sjamaan vanuit de cycloon naar hem zien gluren?


    In een vlaag van drift schreeuwde hij: 'Cha-kwena! Gele Wolf! Prairiewolf! Verrader van mensen en Broeder der Dieren! Je mag dan mijn totem hebben gestolen, en de mooie Ta-maya, en de heilige talisman van mijn stam, maar van mijn moed zul je mij vandaag niet beroven!'


    Dakan-eh wierp zijn speer uit alle macht naar de prairiewolf, net toen het dier zich afwendde en in het hoge, ongeplette gras verdween. Had zijn wapen doel getroffen? Hij vloekte omdat hij er niet zeker van kon zijn.


    Na-sei riep zijn naam opnieuw. Hij keek achterom in de richting van het geluid. Prompt bleef zijn rechtervoet achter een uitstekende wortel haken. Hij viel languit, kwam hard terecht, rolde een eind door en kwam ten slotte op de bodem van een diepe laagte tussen twee hellingen tot stilstand. Buiten adem schudde hij zijn hoofd alsof hij het leeg wilde maken. Een ogenblik later hurkte Na-sei naast hem neer.


    'De cycloon mag het dorp niet opeten!' Na-sei, die nog meer buiten adem was dan Dakan-eh, greep de arm van Stoutmoedige Man en schreeuwde om te worden verstaan. Drie kleine tornado's kwamen overgedanst boven de laagte waarin Dakan-eh en de jongen zich nu tegen de grond drukten.


    'De cycloon mag eten wat hij wil, zolang hij ons met rust laat!' schreeuwde Dakan-eh terug. 'We moeten dankbaar zijn dat ik struikelde, anders waren we nu allebei voedsel tussen de kaken van de kinderen van Donder in de Hemel!'


    Met een blik die even woest was als zijn stem antwoordde Na-sei: 'Wat stelt mijn leven voor als mijn nieuwe vrouw en aanstaande baby dood in het dorp liggen? Ik heb Zielenzuiger in het ravijn in de ogen gekeken. Ik heb vandaag één keer reden voor schaamte gehad. Dat zal me niet weer gebeuren!'


    Toen de jongen wilde opstaan, trok Dakan-eh hem omlaag. 'Wacht tot de storm voorbij is!'


    'Daar is geen tijd voor! Vooruit, laten we samen de cycloon voor zijn! Samen zullen we Donder in de Hemel smeken zich met ons te voeden, in plaats van met onze vrouwen en kinderen in het dorp!' Dakan-eh staarde de jonge man stomverbaasd aan. Was dit dezelfde jongen die hij snikkend en pissend van angst in het ravijn had achtergelaten?


    Na-sei leek Dakan-ehs gedachten te lezen. 'Het komt door Stoutmoedige Man dat ik me schaamde!' flapte hij eruit. 'Ik heb mezelf en de jagers van het Land van gras in het ravijn ineen zien krimpen terwijl Dakan-eh de krachten der schepping durfde uit te dagen en alleen voor de cycloon durfde uit te rennen om het dorp te redden!' Dakan-eh knipperde met zijn ogen. Dacht de jongen dat hij dat aan het doen was?


    Na-seis blik was nu even vurig als zijn tong. 'Laten we samen voor de cycloon uit rennen! Laten we alles op alles zetten om de vrouwen en de kleintjes te redden. Na-sei is niet bang!' Dakan-ehs gezicht vertrok van ergernis. Het beviel hem niets dat hij de jonge man tot dapperheid had geïnspireerd. Een man die bereid was om zijn leven weg te gooien voor vrouwen en kinderen, was het respect van Stoutmoedige Man niet waard! Hij ontdekte dat hij een hekel aan Na-sei had, dat hij hem dood wenste. Alleen al het zien van de jongen vernederde hem. 'Jij bent te begerig om dood te gaan, Na-sei. In het Land van gras zijn vele dorpen, vele vrouwen!'


    Het gelaat van Na-sei werd een masker van verbijstering. Toen bewogen zijn neusvleugels; hij had de stank van Dakan-ehs schande opgevangen. Toen hij op de besmeurde lendenen van Stoutmoedige Man neerkeek, was er op zijn gezicht bittere teleurstelling te lezen. 'Ik geloof dat Stoutmoedige Man helemaal niet zo stoutmoedig is. Ik geloof dat Onverschrokken Jager bang is in dit Land van gras!' 'Zelfs Dakan-eh kan de wil van Donder in de Hemel niet tegenhouden!'


    Na-sei schudde traag en oneindig bedroefd zijn hoofd. 'Shateh had gelijk. Dakan-eh is nog steeds Hagediseter!'


    Dakan-eh zou hem neergeslagen hebben, maar Na-sei zag de klap aankomen, sprong overeind en snelde naar de top van de heuvel. In een mum van tijd was hij weg, een lenige, bruine gestalte, rennend om de strijd aan te binden met de wervelwind en de kinderen van de woedende hemel, alles omwille van zijn jonge zwangere vrouw en de rest van de dorpelingen.


    Met zijn hoofd omhoog tierde Dakan-eh naar de wind en de wolken: 'Grijp hem! Eet hem op! Laat hem ervoor boeten dat hij zijn hoofdman uitdaagt!'


    Een onverwachte regen bracht hem tot zwijgen. Nog een reeks cyclonen zwermde over het land uit en doorzocht de dalen van het heuvelland, op zoek naar Dakan-eh. Stoutmoedige Man keek omhoog en wist dat ze hem gevonden hadden. De bliksem ontlaadde zich vlak boven hem. De donder volgde bijna gelijktijdig. Daarop bliksemde het nog eens, en nog eens. Stoutmoedige Man gilde van angst en wierp zich op zijn buik. 'Nee, nee! Neem hem, niet mij! Niet mij, niet mij, mij niet!'


    Zijn smeekbede werd plotseling afgebroken, door hagelstenen ter grootte van antilopehersenen de grond in gestampt. Ze beukten zijn lichaam met de kracht van strijdknotsen. Stuiptrekkend en hijgend van pijn en angst probeerde hij zijn hoofd met zijn handen te beschermen. Te laat. Een hagelsteen trof zijn schedel. En voor de tweede keer op één dag werd de wereld een explosie van licht en geluid toen Dakan-eh de controle over zijn blaas verloor en buiten bewustzijn raakte.


    'Hagediseter! Hagediseter!'


    Dakan-eh kwam bij door de verre roepstem van Shateh en het geluid van aanhoudend tromgeroffel. De hagelbui was opgehouden. Het regende niet meer. De wind blies nog steeds hard uit het noordwesten en voerde de geluiden van mannen en honden met zich mee. Hij bleef stil liggen luisteren, verbaasd dat niet al zijn medejagers in het ravijn waren omgekomen onder de neerstortende bizons. Shateh was er dus toch in geslaagd enkelen van hen over de bodem van de afgrond in veiligheid te brengen! Een tweede kreet kwam van zo ver weg dat Dakan-eh niet kon herkennen van wie hij kwam. Op de een of andere manier was hij ervan overtuigd dat degene die riep hem vroeg of hij leefde of dood was. Hij wist het antwoord op de vraag. Het verbaasde hem. Maar hij had te veel pijn om dood te zijn. Bovendien betwijfelde hij of de doden de stank van hun eigen schande konden ruiken. Hij was nat, koud en zo trillerig en zwak dat hij zich niet bewegen kon.


    Hij was zich ook scherp bewust van de stank van ontlasting en urine waar hij in lag. Paniek greep hem aan. Als de jagers hem zo aantroffen, zouden ze hem in ongenade naar de Rode Wereld terugsturen; zijn levensidealen zouden verpletterd worden als gras onder de poten van de bizon. De vrouwen en kinderen van zijn stam zouden giechelen, naar hem wijzen en hem Man Die Zichzelf Te Schande Maakt noemen. De mannen die hij naar het noorden had gelokt met beloften van een roemrijk, nieuw leven als krijgers en jagers op grootwild, zouden zich walgend van hem afwenden. Nooit meer zou er hoop voor hem zijn om krijgsheer te worden, een man tussen mannen, een jachtleider die de gelijke van Shateh was. Hij zou gedoemd zijn de rest van zijn dagen en nachten in de Rode Wereld van zijn voorvaderen door te brengen, onder passieve, insecten- en hagedissenetende mensen die hij minachtte.


    Nee! Ik wil niet meer een van hen zijn! Dan nog liever door de bliksem gedood of voedsel voor de cycloon!


    Dakan-eh wilde opstaan, maar toen hij zich op zijn ellebogen probeerde te werken, vielen zijn armen onder hem weg. Hij zakte terug op zijn borst, met zijn gezicht in een brij van halfgesmolten hagelstenen, kletsnatte aarde, gebroken grasstengels en ontlasting. Tranen van frustratie brandden in zijn ogen. Hij spuwde de smeerboel uit en slaagde erin zich op zijn knieën te hijsen. Zijn achterhoofd bonsde meedogenloos. Hij greep met onderzoekende vingertoppen naar zijn hoofd... en ontdekte een warme, gapende, verticale wond in zijn schedel. Hij vervloekte het letsel en zijn zwakte. Ban-ya zou de wond met haar kleine, stevige, rustige handen netjes hechten.


    Ban-ya! Voor de eerste keer dat hij bij bewustzijn kwam, dacht hij aan zijn vrouw, en toen aan zijn moeder, aan zijn slavin en aan zijn kind. Hij keek omhoog. De hemel boven hem was helderblauw, zonder een spoor van storm. Had de cycloon het dorp bereikt voordat hij zijn weg vervolgde? Hij moest het weten. Hij stond op, wankelde op zijn benen en viel bijna flauw. Het eiste de uiterste concentratie om overeind te blijven, en nog veel meer om naar de top van de heuvel te waggelen. Hij wist er toch te komen, waarbij hij onderweg zijn lendendoek afwierp. Hijgend, trillend door een opkomende aanval van zwakte, speurde hij het grasland af. Pas toen liet hij zich op zijn knieën vallen. De zich terugtrekkende storm vormde een grijze wal aan de horizon. De cycloon en de kinderen van Donder in de Hemel hadden zich een weg gebaand over de vlakte... dwars door het dorp en het populierenbos dat de rivieroever groen kleurde. De verwoesting was verbijsterend. Geen enkele hut was overeind gebleven. Het was alsof het kamp nooit had bestaan. De wervelstorm had zich door het bos heen gevreten, een brede weg door de oude bomen heen gebaand, ze brekend, neermaaiend en verpletterend alsof ze niet meer dan grashalmen waren.


    Van Na-sei was geen spoor te bekennen. Had de jonge man het dorp gehaald? Was hij met de anderen omgekomen of was hij door de dodelijke muil van de cycloon opgeslokt voor hij hen bereikt had? Hoe dan ook, hij had het leven van zijn vrouw niet gered. Stoutmoedige Man was blij. Na-sei was getuige geweest van zijn schande en had openlijk zijn moed in twijfel getrokken. Na-sei had zich een valse hond betoond, die al te grif naar zijn trotse baasje had gebeten. Als hij de stormen overleefd had, zou hij een bedreiging voor de reputatie van Stoutmoedige Man vormen. 'Ik hoop dat je dood bent!' siste Dakan-eh. Hij zwolg even in een visioen waarin de jonge man over de wereld geblazen werd, hoog in de wervelende greep van de cycloon, voor altijd ronddraaiend, samen met de lijken van Nachumalena, Kalawak en de vele vrouwen, kinderen, oude mannen en honden die vandaag in het dorp aan hun einde gekomen waren.


    Hij grijnsde voldaan, tot hij zich herinnerde dat de vrouwen, oude mannen en kinderen van zijn eigen stam ook in het dorp waren geweest. De grijns verdween van zijn gezicht. Een warme brok van bittere pijn vormde zich achter in zijn keel. Niemand in het kamp kon het noodweer hebben overleefd.


    Dakan-eh troostte zich met de zekerheid dat over de verste grenzen van het Land van gras andere dorpen, andere stammen en talrijke vrouwen niet door de cycloon waren getroffen. Hij beefde bij het besef van de duizelingwekkende perspectieven. Een moedig, onbevreesd hoofdman als hij zou nieuwe banden kunnen aangaan, nieuwe vrouwen nemen en weldra vele nieuwe zonen krijgen! Het plan was even stoutmoedig als de bedenker ervan. Toen deed de herinnering aan Pah-la's mollige gezicht het verbleken. Zelfs de meest onbevreesde man zou geen nieuwe moeder kunnen maken. Dakan-eh slikte de brok in zijn keel moeizaam weg. Een bittere smaak van spijt bleef achter. Zijn vader zou hem beslist de schuld geven van Pah-la's dood. Hij kon Owa-neh al bijna voor zich zien staan, terwijl die hem met strenge, berispende ogen fixeerde en hem beschuldigde: als de enige zoon van Owa-neh en Pah-la tevreden was geweest met een verblijf in het land van de voorouders, zou de cycloon in Shatehs gebied zich niet met Dakan-ehs stam - niet met zijn vrouwen, niet met zijn zoon en niet met zijn moeder - gevoed hebben! 'Nee!' sprak Dakan-eh hardop. Owa-neh en Pah-la waren man en vrouw geweest sinds hun puberteit. Geen van beiden had ooit een andere partner begeerd. De staat van weduwnaar zou Owa-neh niet makkelijk vallen. Maar Dakan-eh wilde zichzelf niet verantwoordelijk stellen voor de dood van Pah-la. Die was niet zijn fout! Niets daarvan! Trouwens, Pah-la was heel trots op haar dappere, eerzuchtige zoon geweest. Ze had Owa-nehs twijfels overwonnen en hem overgehaald om naar het noorden, naar het Land van gras te komen.


    Inderdaad had zij dat pas gedaan, zo moest Dakan-eh toegeven, nadat hij had gezworen hoe dan ook te gaan, met of zonder zijn ouders. Hij zou nooit de verslagen uitdrukking op Pah-la's gezicht vergeten of de voldoening die hij gesmaakt had bij haar gekwelde reactie op zijn dreigement.


    Hij hief zijn hoofd. Hij voelde zich sterker, beter. Wat was hij toch slim en verstandig! Hij had altijd wel geweten dat een moeder grenzeloos loyaal tegenover haar enige zoon was. Zodra hij erin geslaagd was Pah-la in te peperen dat ze haar zoon en haar kleinkind dreigde kwijt te raken, had zij geen andere keus gehad dan zijn kant te kiezen. Daarbij zou niemand hem ervan kunnen beschuldigen dat hij zijn moeder fysiek had gedwongen om voor zijn wil te zwichten. Pah-la had zelf de keus gemaakt om hier te gaan leven, en Owa-neh had er als een mopperige, tandeloze oude wolf voor gekozen om zijn levensgezellin te volgen.


    Stoutmoedige Man trok peinzend zijn wenkbrauwen op. Misschien zou zijn vader alles bij elkaar genomen dankbaar zijn dat Pah-la als voedsel voor de cycloon had gediend. Door haar dood zou hij vrij zijn om een andere gezellin te nemen, een jongere vrouw, die hem vele zonen zou kunnen schenken.


    Dakan-eh haalde zijn schouders op; hij had zijn egoïstische gedrag altijd moeiteloos gerechtvaardigd. Nu lag dat anders. Niemand in de Rode Wereld of in het Land van gras kon verwachten voor eeuwig te leven. Trouwens, toen de wind van richting veranderde en daarmee het geluid van naderende mannen en honden meevoerde, besefte Dakan-eh ineens dat er spoedig wellicht reden was voor rouw om iemand anders, een oneindig veel belangrijker iemand dan een oude vrouw, zelfs al was ze zijn moeder. En die iemand was hijzelf!


    De dood van Pah-la en van de vrouwen en kinderen kon hij aanvaarden, maar als de jagers van zijn stam waren omgekomen, zou hij zijn hele stam en daarmee zijn hele status verloren hebben. In de Rode Wereld en in het Land van gras werd een hoofdman die rampspoed over zijn volk bracht, uitgestoten, gemeden als iemand wie de krachten der schepping niet langer vriendelijk gezind waren.


    Hij draaide zich om en tuurde naar het westen. Drie slordige rijen mannen en honden naderden op zo'n anderhalve kilometer afstand. Een ogenblik later waren ze tussen twee hoge hellingen van het golvende grasland verdwenen. De moed zonk hem in de schoenen. Het aantal mannen waarmee de jacht was begonnen, was gehalveerd. Of er nog jagers van hem bij hen waren stond te bezien. Hij kreunde van ellende toen de woorden van Shateh, in zijn vurige smeekbede tot de storm, hem weer kwamen bezoeken: wend jullie af! Negeer de onbezonnenheid van Hagediseter, wiens aanmatiging Donder in de Hemel kwaad heeft gemaakt en de cycloon heeft teruggestuurd om zich met het volk te voeden! Dakan-eh voelde zich misselijk worden. Donder in de Hemel had zijn onbezonnenheid niet door de vingers gezien. De cycloon had het volk voor zijn aanmatiging gestraft. Iedere jager in het Land van gras zou Dakan-eh de schuld geven van de ramp. Iedere man in het ravijn was getuige geweest van zijn ongehoorzaamheid jegens Shateh. Hij liet zich kokhalzend op zijn knieën vallen en braakte tot hij niet meer kon. De jagers zouden hem verdrijven. Misschien zouden ze hem zelfs doden. Hij had hen anderen zien doden om veel minder. Het was steeds een langzame, verschrikkelijk dood geweest.


    'Ai-jai-jai!' De kreet van Dakan-eh was de verzuchting van een wanhopig bange man. Het kwam bij hem op hard weg te rennen en niet om te kijken. Maar hij was te zwak. Zijn ogen traanden en zijn neus liep. Hij had een afschuwelijke smaak in zijn mond. Ontsnappen was uitgesloten. Shateh en Atonashkeh leidden de anderen over de top van de volgende heuvel. Ze daalden in de laagte af, kwamen aan de andere kant omhoog en bleven voor hem staan. Tot zijn oneindige schaamte huilde hij plotseling van opluchting. Bij Shatehs mannen zag hij Ma-nuk, K-wok, Ela-nay, Atl, Xet en Tleea-neh en alle anderen. Zijn hart maakte een sprongetje. Ze zagen er verwilderd, nat en bemodderd uit, en bloederig door kleine verwondingen, maar het waren zijn jagers uit de Rode Wereld en ze waren in leven! Hij was nog steeds hoofdman! Maar voor hoe lang? vroeg hij zich af. Wat zouden deze mannen zeggen als ze zagen wat er van het dorp over was? Wellicht zouden ze hem ter plekke doden.


    Niemand zei een woord. Ze staarden langs hem heen in de richting van het verwoeste dorp. Lange, gespannen ogenblikken gingen voorbij. Toen zuchtten de mannen in koor, een ongerust gemompel klonk op terwijl hun ogen in zich opnamen wat hun harten niet konden geloven.


    Dakan-eh durfde nauwelijks adem te halen. De lucht was zo verstikkend en vol dreiging als de cycloon toen hij boven het ravijn was gedaald. Ver weg kraste ergens een raaf. Geen voorteken had erger kunnen zijn.


    Ten slotte verbrak Shateh het stilzwijgen. 'Sta op, Man Die De Wervelwind Verjaagt!'


    De spot van het opperhoofd was geen verrassing. Dakan-eh was nog steeds te zwak en te ziek om zich te verroeren. Hij bleef waar hij was, in afwachting van nog meer hoon.


    'Sta op, zeg ik! Sta op en kom naast Shateh staan, Onverschrokken Jager. Werkelijk, Dakan-eh is een dapper man.' Gestoken door wat hij als bijtende spot opvatte, keek Dakan-eh voorzichtig omhoog. Het gezicht van het opperhoofd stond gespannen van vermoeidheid. De brede, vriendelijke trekken verraadden geen enkele emotie. Donker, door de wind gedroogd bloed zat in zijn rimpels en lange haar en op zijn onderarmen en dijen. Ook zijn enorme borstkas was bespat met klontertjes bloed, die aan de getaande huid kleefden. Het moest het bloed van andere mannen zijn, dacht Dakan-eh, want afgezien van schrammetjes op zijn armen en benen was het opperhoofd niet verwond... behalve zijn blik. Die was heel droevig. Dus Shateh rouwde toch om zijn zoon Kalawak. En om hoeveel anderen?


    Dakan-eh liet die vraag los, want op dat ogenblik werd hij getroffen door de vurige, woeste blik die Atonashkeh hem toezond. De zoon van Shateh die het overleefd had, stond trots naast het opperhoofd en lachte met onverholen minachting en spot naar Dakan-eh. 'Nou! Wat is die Dakan-eh dapper! We hebben allemaal gezien hoe dapper hij in zijn eigen kots zit! Snuif me die dappere stank van pis en aanmatiging toch eens op! Wie heeft niet gezien hoe dapper deze hagediseter Shateh tegensprak, vervolgens de cycloon beledigde en ten slotte met zijn gebluf de toorn van Donder in de Hemel over het volk afriep en...'


    'Hij heeft ons vandaag allemaal met schande overladen!' onderbrak Shateh met een diep resonerend stemgeluid, en hij gromde als een nijdig gemaakte leeuw.


    De ingewanden van Dakan-eh trokken in afweer samen. Als hij zijn hele maag niet al geleegd had, zou hij opnieuw gebraakt hebben. In plaats daarvan verbleekte hij als een bange vrouw en deed zijn best om niet flauw te vallen toen hij zag dat Shateh de benen schacht van zijn speer vaster omklemde. Hij staarde in sombere fascinatie naar de knokkels van het opperhoofd. Hij zag hoe ze bogen, hoe de spieren werkten, zich spanden, en hoe de huid strak trok en bleek werd. Nog even en de machtige hand zou de speer optillen. De lange, gespierde arm zou hem opheffen en de man zou positie kiezen om hem de doodsteek toe te brengen.


    Met stokkende adem vond Dakan-eh zijn spraak terug. Zijn tong was verlamd van angst. Toch kreeg hij hem in beweging. 'Ik... Dakan-eh van de Rode Wereld... had niet de bedoeling om wie dan ook met schande te overladen.'


    'Toch draagt Shateh de last der schaamte!' Om zijn woorden te benadrukken stiet het opperhoofd het uiteinde van zijn speer in de grond.


    Dakan-eh kromp ineen en bereidde zich voor op zijn dood. Shateh gromde en stiet zijn speer opnieuw de grond in. 'Menigeen heeft vandaag zijn maag omgekeerd en zijn lendendoek afgegooid uit vrees dat de stank ervan zijn angst zou verraden!' Vernederd sloegen de jagers hun blikken neer, en Atonashkeh kromp ineen. Dakan-eh besefte dat hij kennelijk tot degenen behoorde die zich bevuild hadden.


    Shateh knikte. 'We zagen allemaal wat er van Nachumalena werd! Allen krompen ineen, uit angst dat lot te delen. Alleen Dakan-eh durfde voor de kinderen van de woedende hemel uit te rennen, met zijn speer te zwaaien, zijn verzet tegen de cycloon uit te schreeuwen en zichzelf in gevaar te brengen, in een poging Zielenzuiger van de vrouwen, kinderen en kleintjes in het dorp af te wenden. Wat deze


    Stoutmoedige Man deed, was in de ogen van Shateh iets goeds! Een dappere daad! Een daad die van een hagediseter niet verwacht werd!' Dakan-eh wist niet meer hoe hij het had, niet alleen door de volslagen verkeerde waarneming van het opperhoofd, maar ook door de bereidheid van Shateh zichzelf en zijn medejagers te hekelen omdat ze niet zoveel moed hadden als een hagediseter. De man had Dakan-ehs razende sprint over het land in hetzelfde verkeerde licht gezien als Na-sei: niet als een overhaaste vlucht om zijn eigen hachje te redden, maar als een heldhaftige poging om anderen met gevaar voor eigen leven in veiligheid te brengen!


    Hij voelde een enorme opluchting. Hij zou niet gedood worden! Hij zou niet verbannen worden! Hij zou niet de schuld krijgen dat hij de toorn van de mensenetende hemelgod over de dorpsbewoners had afgeroepen! Hij zou voor zijn ongehoorde moed worden gelukgewenst! Hij voelde de druk van de schaamte wegvallen, maar de opluchting die dat gaf, was van tijdelijke aard. De blik van jaloerse walging die de zoon van het opperhoofd in zijn richting zond, beviel hem allerminst.


    'Bij geen enkele man uit het Land van gras komt het op de wil van Shateh te tarten!' sprak Atonashkeh. 'En geen enkele man neemt de moeite de cycloon van het kamp te verdrijven. De vrouwen, de kinderen en de ouderen zijn echt niet in het dorp achtergebleven om de komst van de cycloon af te wachten.'


    Dakan-eh fronste zijn voorhoofd. Waar zouden ze dan heen gegaan zijn? vroeg hij zich af.


    Nakantahkeh, een krijger met een scherpe blik en een gezicht zo hard en hoekig als een geslepen speerpunt, zag de verwarring op Dakan-ehs gezicht. Atonashkeh spreekt wijze woorden!' De man sprak vaak als de echo van de zoon van het opperhoofd. De twee waren net broers. 'Bij het eerste teken van de cycloon moet Lahontay, de oudste man van de verzamelde stammen, de vrouwen, de ouderen en de kleintjes naar de grot hebben gebracht die diep tussen de steile rotswanden boven de rivier ligt. Lahontay is wijs. Hij heeft vast niet geaarzeld dat te doen.'


    'Dat klopt,' bevestigde het opperhoofd ongeduldig, 'maar Stoutmoedige Man kon dat niet weten.'


    De ogen van Dakan-eh werden groot. Nee! Dat kon hij nooit geweten hebben! Niemand had eraan gedacht om het hem te vertellen!


    Niet dat het enig verschil gemaakt had. Hij zou nog altijd gerend hebben om zich in veiligheid te brengen! Zijn mond viel open van verbazing. Het dorp had nooit in gevaar verkeerd! Zijn moeder was in leven! Net als zijn vrouw Ban-ya, zijn slavin Sheela en zijn zoontje Piku-neh! Lehana, de vrouw van Na-sei, was in leven en zou normaal haar baby krijgen. Maar haar man had zich nodeloos voor haar in gevaar begeven en had het met de dood moeten bekopen. Dakan-eh lachte bijna, terwijl hij de cycloon dankte dat hij Na-sei van het leven had beroofd. Daarmee was elk gevaar geweken dat iemand Shatehs mening over Dakan-eh - over Man Die De Wervelwind Verjaagt — zou tegenspreken!


    Shateh stak zijn hand uit. 'Sta nu op, Onverschrokken Jager, Stoutmoedige Man, stambroeder van Shateh!'


    Er bevond zich geen man of jongen onder de verzamelde jagers die niet zijn adem inhield bij de eer die zojuist aan een vreemdeling werd bewezen.


    Dakan-eh pakte de hand van het opperhoofd vast en liet zich door Shateh overeind helpen. Hij negeerde Atonashkehs grimas van afschuw. Naakt en brutaal bleef hij staan. Hij voelde zich sterk, rustig, moedig. Waarvoor had hij de heilige stenen van zijn voorouders eigenlijk nodig, of de totems van de Rode Wereld, of de vermogens van een jeugdige sjamaan die hem en zijn volk in de steek had gelaten? Nergens voor! Ja, hij was een man die zijn eigen geluk creëerde! Geen twijfel aan!


    Hah-ri, een vrij kleine, nog jonge man uit de Rode Wereld, stapte op zijn dikke benen onvast tussen de rijen verzamelde jagers door. Zijn gezicht had de bleke, wezenloze uitdrukking van iemand die in een shock verkeert. Hij sleepte een dode prairiewolf met zich mee. In zijn andere hand droeg Hah-ri de speer van Dakan-eh, waarvan de stenen punt onherstelbaar verbrijzeld was. 'Zelfs als hij voor de wind uit rent, treft de speer van mijn hoofdman doel,' zei Hah-ri, met een stem die zo gespannen klonk of hij op het punt stond te breken. 'Ik heb voor Stoutmoedige Man meegebracht wat ik vond terwijl ik Shateh vanaf het ravijn volgde. Deze dode prooi, deze vacht, dit vlees behoren aan Dakan-eh.' Stoutmoedige Man glimlachte opgetogen. Wat een verbazingwekkend jager was hij toch! Hij had de prairiewolf zelfs gedood terwijl hij in blinde paniek voortrende!


    Dakan-eh had nooit veel aandacht aan Hah-ri besteed, maar nu merkte hij dat hij de jongen, die hem aanbad, geweldig graag mocht. Hij vond hem er ontzettend sympathiek en mateloos verstandig uitzien. De plotselinge trilling van de kin van de jongeman ging onopgemerkt voorbij toen Stoutmoedige Man het lijk van de prairiewolf zonder aarzeling aanpakte en energiek knikte. Hij voelde zich beter dan hij in uren gedaan had. Hij tilde de dode prairiewolf bij zijn achterpoten op, hief hem hoog op en merkte dat het lichaam verbazingwekkend weinig woog. Bij nadere beschouwing zag hij toen dat het een jong dier was, klein en pezig, zonder veel vet of spieren. Later in het jaar zou zijn vacht een van de allerbeste zijn geweest. Nu was hij week, vlekkerig, een huid uit de nazomer, even waardeloos als het vlees dat hij bedekte. Opeens verlegen liet hij het karkas zakken. Deze dode prooi was niets om over op te scheppen.


    De andere mannen namen het karkas nieuwsgierig op, waarbij ze zich ongetwijfeld afvroegen waarom een man het risico zou lopen een volmaakt mooie projectielpunt te verspillen om zo'n nutteloos leven te beëindigen. Dakan-eh vocht tegen de aandrang om de dode prairiewolf van zich af te gooien. Dat zou echter onvoorstelbaar zijn. Als de prooi eenmaal tijdens de jacht getroffen was, moest zijn levensgeest worden opgegeten, wilde men de krachten der schepping niet beledigen. Zijn glimlach maakte plaats voor een frons. Wat zou Ban-ya denken als hij haar zo'n verharende zak vlees overhandigde? Wat moesten deze mannen uit het Land van gras van hem denken dat hij zelfs maar de moeite had genomen er een speer naar te gooien?


    Hij voelde zich geroepen uitleg te geven. 'Deze kleine gele wolf kruiste herhaaldelijk het pad van Onverschrokken Jager toen hij rende om de vrouwen, kinderen en ouderen in het dorp in veiligheid te brengen. Dus doodde Stoutmoedige Man hem! Zodoende was Dakan-eh in staat om de cycloon van het volk weg te jagen! Omdat Stoutmoedige Man deze kleine gele wolf doodde, zijn Donder in de Hemel en zijn kinderen weggegaan en lachen de krachten der schepping het Land van gras weer toe!'


    Shateh verstijfde. Zijn halfgeopende ogen kregen iets waakzaams, behoedzaams en gevaarlijks terwijl ze Dakan-eh met ongenoegen fixeerden. Stoutmoedige Man was ontzet. Hij vroeg zich af welke van zijn woorden Shateh ontstemd hadden. Hij waagde het de keurende, strakke blik van het opperhoofd te weerstaan. 'Waarom kijkt Shateh afkeurend naar de man die hij zojuist Broeder heeft genoemd?' 'Hoe kan een broeder van Shateh beweren dat de krachten der schepping het Land van gras toelachen als Nachumalena, Kalawak en Na-sei voedsel voor Donder in de Hemel geworden zijn?' antwoordde het opperhoofd.


    De stemming van Dakan-eh sloeg abrupt om. Natuurlijk! In zijn blijdschap dat hij door het opperhoofd geëerd was, had hij vergeten dat het een tijdstip van rouw was. Stoutmoedige Man werd gedwongen toe te geven dat het grof was om zich te gedragen alsof de dood van Kalawak en Nachumalena niets voor hem betekende. Hij veinsde droefheid en zei: 'Het hart van Dakan-eh is bedrukt als hij pijn veroorzaakt heeft bij de man die hem Broeder genoemd heeft. Maar de geest van deze man moet wel vrolijk zingen, nu hij weet dat de krachten der schepping de vrouwen, kinderen en ouderen in het dorp hebben toegelachen. Deze man is de slachtoffers van de cycloon echt niet vergeten.'


    Het opperhoofd knikte, nu duidelijk milder gestemd. 'Velen zijn vandaag in dit ravijn gestorven, Stoutmoedige Man uit de Rode Wereld. Velen. Het bloed dat je aan mij ziet kleven, is hun bloed... en het jouwe.' 'Het mijne?'


    'Ja, het jouwe!' De kin van de jonge Hah-ri trilde nog steeds. 'Jij moet werkelijk dapper zijn, Dakan-eh, om deze woorden aan te horen, want Owa-neh had niet de wens om de Rode Wereld te verlaten. Hij ging alleen maar naar het Land van gras omdat jij ernaar toe ging. Hier verliet zijn levensgeest zijn lichaam.' Dakan-eh voelde zich alsof iemand hem geslagen had. Hij speurde de rijen met zijn jagers af. Zijn vader was niet bij hen. 'Zo is het,' bevestigde Shateh. 'De hoorn van een bizon haalde hem hier open, kijk, zo.' Hij wees naar zijn middel, vlak onder zijn ribben, trok daarop met zijn vinger een indrukwekkende buikwond tot aan zijn lies. 'Owa-neh lag op zijn rug toen de bizon viel. Door het bloed op zijn gezicht kon hij het gevaar niet zien aankomen en op tijd wegrollen.' Hij wachtte even en schudde toen zijn hoofd alsof hij een boze droom wilde verjagen.


    Van achter de andere mannen kwam een jager naar voren. Hij hield Owa-nehs gebroken lichaam in zijn armen. Zachtjes legde hij het lijk aan Dakan-ehs voeten op de grond.


    Na een eerbiedige stilte vervolgde Shateh: 'We gaan nu naar de rivier.' Zijn stem klonk laag, zwaar van vermoeidheid, maar vooral van droefenis, een oneindig zwaardere last om te dragen. 'We sluiten ons aan bij onze vrouwen, de kleintjes en de ouderen die de wraak van Donder in de Hemel overleefd hebben. We halen de vrouwen om de gewonden en de stervenden te verzorgen. Vannacht, als de vuren, de rook en de liederen van rouw ten hemel stijgen, zal Shateh de krachten der schepping vragen waarom zij zich vandaag onverwachts tegen mijn volk gekeerd hebben.' Atonashkeh zond Dakan-eh een blik die zo indringend was als de klauwen van een havik. 'Misschien heeft de stank van hagediseters hier al te lang gehangen en heeft die de vier winden bezoedeld en de krachten der schepping beledigd.'


    Hoewel hij erg gekwetst was, wilde Dakan-eh de belediging niet slikken. 'Je klaagde anders niet over het "te lang blijven hangen" van de mannen van de Rode Wereld toen je onze speren en moedige harten nodig had om met jou de oorlog aan te gaan tegen onze wederzijdse vijand, Atonashkeh!'


    'De oorlog is allang voorbij. De vijand is afgemaakt,' antwoordde Atonashkeh. Toen richtte hij zich tot zijn vader. 'Misschien is het niet goed voor hagediseters om in het Land van gras te blijven. Het is mooi om medelijden met ze te hebben vanwege hun onherbergzame land en gebrek aan wild, maar ze zijn ons volk niet en zullen dat nooit zijn.'


    Shateh sloot zijn ogen. 'Vanaf het begin der tijden was het volk één. Alle stammen waren de kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw. Allen waren broeders en zusters. Is Atonashkeh de leringen van de Ouden vergeten?'


    Het gezicht van Atonashkeh verstrakte. 'De zoon van Shateh is die niet vergeten! Evenmin zal hij vergeten dat mijn vader, op de dag dat de cycloon zich met mijn broer ging voeden, het nodig achtte om in zijn plaats een hagediseter Broeder te noemen.' Hierop keerde hij zich om en rende weg in de richting van de rivier. Hij keek niet om.


    Dakan-eh zag hem gaan en wist dat er nooit vrede tussen hen zou bestaan.


    Shateh opende zijn ogen weer. 'Kom,' zei hij, met een zucht van verdriet. 'De vrouwen, ouderen en kinderen moeten ons nieuws niet uit de mond van zo'n hardvochtige, ongeduldige man als Atonashkeh vernemen.'


    Terwijl de anderen het opperhoofd gehoorzaamden, bleef Stoutmoedige Man roerloos staan. Zijn geest was verdoofd door de onthulling van Shateh over Owa-neh. Bloed op zijn gezicht? Plat op zijn rug toen de bizon viel? Kon het gevaar niet zien aankomen en op tijd wegrollen?


    Dakan-eh onderdrukte zijn herinneringen toen hij naar zijn vaders verminkte lichaam keek: het krankzinnige geklauter uit het ravijn; de harde, wanhopige ruk van zijn vader aan zijn enkel in een poging hem omlaag te trekken; en toen zijn krachtige trap achterwaarts, met het gevoel van vlees, botten en kraakbeen die door de nietsontziende trap van zijn hiel meegaven. Hij kon de kreet van pijn nog horen. Toen, net als nu, had hij geweten dat het zijn vaders kreet was geweest. Maar Stoutmoedige Man was blijven klauteren. Hij had niet achteromgekeken. Hij had zijn vader plat op zijn rug, verdoofd door de klap achtergelaten, verblind door zijn eigen bloed, niet in staat overeind te komen en zichzelf in veiligheid te brengen toen de bizons het ravijn in stortten.


    Nee! Zoveel schuld is onaanvaardbaar! Dakan-eh wilde zichzelf niet de schuld geven! Owa-neh had niet moeten proberen hem tegen te houden! Zijn vader zou nu in leven zijn als hij de heldhaftige spurt van zijn zoon om het volk in veiligheid te brengen niet verstoord had. Een pijnlijk schuldgevoel herinnerde hem aan de waarheid, maar hij wilde er niet aan. Vandaag had hij jacht op de cycloon gemaakt en een opperhoofd had hem Broeder genoemd. Niets kon daar verandering in brengen. Niets! Hij balde zijn hand tot een vuist en besefte verschrikt dat hij nog altijd de prairiewolf vasthield. Hij tilde zijn arm op, staarde naar het dode dier en gromde ertegen.


    'Het is jouw schuld, allemaal jouw schuld! Prairiewolf, Gele Wolf, Dief, Bedrieger! Cha-kwena! Zit je nog steeds in de huid van het beest dat jouw hulpgeest is? Of ben je op de wind gevlucht, omdat je weet dat een dapper man, die jouw vijand is, je streken doorziet? Waar is je levensgeest nu, sjamaan?'


    Dakan-eh klemde zijn vuist zo strak mogelijk om de poten van de prairiewolf, kneep toen tot hij de aderen voelde barsten, de botten kraken en de spieren in gelei voelde veranderen. 'Als ik je ooit te pakken krijg, Cha-kwena, zal ik je breken. Ik zal je breken en doden. Je zult de dag betreuren waarop je dacht dat jij een zo groot sjamaan was dat je Dakan-eh zijn geluk kon ontstelen!'
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    Ver naar het zuiden huilde een prairiewolf op een verweerde bergtop, onder het brandend oog van een zon die hoog was opgeklommen in een wolkeloze, door de hitte gebleekte hemel. Het gehuil van de kleine gele wolf was een hoge klaagzang die bij daglicht zelden werd gehoord. Halverwege de flank van de berg stak een reuzenluiaard zo groot als een grizzlybeer zijn enorme stompsnuitige kop uit het struikgewas waaraan hij zich te goed had gedaan. Het dier luisterde verdwaasd, terwijl zijn neusgaten de lucht inzogen om er de verraderlijke geur van een mogelijke roofvijand in te zoeken. Hoog daarboven, dicht bij de bergtop, ontwaakten muizen en huiverden hazen, terwijl een troep ratten in hun nesten van takjes in de weer waren. Een verschrikte ram met grote horens kwam uit de schaduw van een laag jeneverbesbosje en draafde weg over de steile berghelling. Losse stenen schoten weg onder zijn hoeven, botsten tegen andere en groeiden aan tot een lawine die zich rollend en schuivend een weg zocht naar een brede, glooiende bergrand in de diepte.


    Cha-kwena keek precies op tijd omhoog om de stenen zijn kant op te zien komen. Tijdens zijn meditatie had hij het gehuil van de prairiewolf opgevangen. Maar het was de droge klank van schampende hoeven op de rots die de jonge sjamaan uit zijn trance haalde. Hij had met gekruiste benen op een door de zon verwarmde, grote kei hoog op de bergrand gezeten. Bij het prille licht van de dageraad had hij daar de eenzaamheid gezocht.


    Plotseling bedacht op gevaar greep hij zijn korte speer en de geoliede antilopeblaas die hem als waterzak diende. Sneller dan de wind was hij overeind, wipte van de kei, spreidde zijn armen, sprong, en kwam luchtig neer. Hij wist het vallende gesteente voor te blijven door soepel en behendig de helling af te rennen. Zijn sandalen trapten stof los en vormden hun eigen kleine lawines. Pas toen hij ervan overtuigd was dat hij veilig was, draaide Cha-kwena zich buiten adem om en zag dat de prairiewolf verdwenen was. Opgelucht bevestigde de jonge sjamaan de bijna slappe waterhuid aan de gordel die zijn lendendoek van konijnenvacht ophield. Terwijl hij zijn speer stevig in zijn rechterhand hield, greep hij met zijn linkerhand naar zijn hals om zich ervan te overtuigen dat zijn medicijnbuideltje daar nog hing. Gelukkig was dat het geval. Alleen al door het besef dat hij de heilige steen nog had, ging zijn hart rustiger kloppen. Hij betastte het knobbelige snoer van pees waaraan het waardevolle leren zakje vastzat en drukte het buideltje tegen zijn borst, zodat hij de tandvormige, duimgrote talisman erin kon voelen. Zolang hij de heilige steen van de voorouders in bezit had, was alles in orde. Zo lang zou hem of zijn totem, de grote witte mammoet, geen kwaad overkomen, noch hen die ervoor hadden gekozen met hem mee te lopen toen hij de grote slagtanddrager over de bergen van zand naar dit akelige, verboden gebied over de rand van de wereld was gevolgd.


    Het had een geruststellende gedachte moeten zijn. Maar toen hij zag hoe de grote kei door de laatste vallende stenen werd weggestoten en verbrijzelde tot een dodelijke regen van stoffig puin, voelde Cha-kwena zich niet getroost. Daarvoor was de dood hem zojuist te dicht genaderd, zo dicht dat hij hem in de hete, zware lucht van de windstille middag kon ruiken.


    Hij keek omhoog naar de zon. Nog nooit had hij een dergelijke hitte meegemaakt. In zijn verre dorp in het noorden, bij het Meer van vele zingende vogels, zou het de Maan van de terugkerende eenden zijn. De lucht zou er zacht zijn door de frissere adem van een milder klimaat. Het rijstgras zou rijp zijn. Het riet zou tot roestig goud verkleurd zijn en zich dicht tegen de zich terugtrekkende oevers van de vele ondiepe meren van zijn geboorteland aanschurken. Ongeduldig op zijn lip zuigend maakte hij de waterzak van zijn middel los, wipte met zijn duim de benen stop eraf, bracht de flacon naar zijn mond en dronk hem tot de laatste druppel leeg. Er zat niet voldoende water in om zijn dorst te lessen. Grommend betwijfelde hij of hij op deze kale berg een bron zou vinden om hem opnieuw te vullen. Het was te ver lopen naar het riviertje en de armzalige poel vol algen waarnaast zijn kleine stam bivakkeerde.


    Hij klemde zijn vingers weer om zijn medicijnbuideltje. Was de kracht van de heilige steen mogelijk met de Rode Wereld van de voorouders verbonden? Zou het kunnen dat de magische kracht van de steen zwakker werd naarmate hij verder van zijn geboorteland weg reisde? Dat was een mogelijkheid die Cha-kwena al vele manen lang had gekweld en verontrust. Was zijn grootvader er nog maar! Die zou in staat zijn geweest om zijn vrees te bevestigen of te verdrijven. Maar de oude Hoyeh-tay — sjamaan, hoeder van de totem, bewaarder van de tradities van het volk en behoeder van de heilige steen — was reeds lang dood.


    Cha-kwena kreeg een brok in zijn keel van verdriet. Wat miste hij de oude man! Cha-kwena had nooit sjamaan willen worden. En hij was al helemaal niet klaar geweest voor het sjamaanschap toen de dood, in de gedaante van een vijand uit een ver land, zijn grootvader en leermeester uit het leven had weggerukt. Tijdens een nachtelijk kampvuur van de verzamelde stam was de oude man vermoord, zijn talisman gestolen en zijn lichaam uit zijn grot gesmeten als was het een stuk bedorven vlees.


    De herinnering was pijnlijk. Cha-kwena sloot zijn ogen. Hoyeh-tay had zijn eigen dood zien aankomen, maar was door niemand geloofd, zelfs niet door zijn kleinzoon, die de heilige steen later weer in handen kreeg en in het voetspoor van de sjamaan trad. Cha-kwena zuchtte in een vergeefse poging om met zijn herinneringen zijn schuldgevoel te verdrijven. Had hij de waarschuwingen van zijn grootvader maar ter harte genomen en de vijand op tijd herkend. Dan zou Hoyeh-tay niet zijn vermoord. Dan zou zijn volk geen oorlog hebben hoeven voeren en dan zou hij hier nu niet alleen op deze verlaten richel staan, met de geur van de dood in zijn neusgaten en de heilige steen in zijn hand. 'Cha-kwena!'


    Opgeschrikt door het scherpe stemgeluid opende de jonge sjamaan zijn ogen. Zoals wel vaker gebeurde als hij alleen en ongerust was en behoefte had aan de raad van zijn grootvader, had hij kunnen zweren dat Hoyeh-tay voor hem stond. Hoog op de schouder van de oude man zat Uil, de immer ruiende oude roofvogel die Hoyeh-tays levenslange metgezel was geweest en in de nacht van diens dood was verdwenen.


    Cha-kwena knipperde met zijn ogen. Was dit het visioen van een sjamaan, de zinsbegoocheling van een krankzinnige, of had hij alleen maar te maken met de wensbeelden van iemand die rouwt om de dood van een geliefd familielid? Hij kon het niet zeggen. Hij wist alleen dat hij zijn grootvader zag, echt of in zijn verbeelding, kaarsrecht in zijn korte cape van konijnenvacht, met magere benen onder zijn lendendoek van antilopehuid, en met dezelfde temperamentvolle blik in zijn vurige, donkere ogen als tijdens zijn leven. Zijn schrale, hese stem sprak de vermaning die hij zo vaak had gehoord: 'Vergeet niets wat ik je geleerd heb, Cha-kwena! Nooit vergeten! Nooit aan twijfelen! Nooit! Je bent nu sjamaan, hoeder van de totem, de tradities van het volk en de heilige steen! Noch in deze wereld, noch in de volgende hebben de stenen die aan de heilige mannen van de Rode Wereld zijn toevertrouwd hun gelijke. Die stenen waren eens de botten van Eerste Man en Eerste Vrouw, die in een ver en grijs verleden het leven schonken aan de voorouders, toen het volk één was en de tweelinggoden van oorlog en tweedracht nog niet geboren waren.'


    'Grootvader?' Cha-kwena strekte zijn armen uit, maar de oude man stapte achteruit, en Uil spreidde zijn brede vleugels en liet een waarschuwend gekras horen.


    'Luister en onthoud het goed, Cha-kwena!' zei Hoyeh-tay op scherpe, gebiedende toon. 'Uit het verre noorden kwamen Eerste Man en Eerste Vrouw, in het spoor van Levenschenker, de grote witte mammoetgeest. Over een zee van ijs kwamen ze, door de uitgestrekte, eindeloze Gang der stormen, tot in het Verboden Land. Zo, steeds de opkomende zon tegemoet, bereikten ze, vergezeld van hun vele kinderen, de Rode Wereld. En toen Eerste Man en Eerste Vrouw hun levensgeest aan de vier winden gaven, wilden de krachten der schepping hen niet voor altijd laten sterven. Hun botten werden in stenen veranderd - heilige stenen - en onder het volk verdeeld. Via deze heilige stenen spreken Eerste Man en Eerste Vrouw tot de sjamanen, opdat het volk zich altijd de gebruiken van de Ouden moge herinneren en ze onderhouden.' Het kwam Cha-kwena voor dat zijn grootvader zijn hoofd schudde en oneindig treurig zuchtte, voordat hij verder ging: 'Nu hebben de tweelinggoden het volk in vele stammen verdeeld. Zij die eens één familie waren, vormen er nu vele, en elke noemt de andere Vreemdeling en Vijand. Nu jagen de mensen op het vlees en het bloed van de mammoetkinderen van Levenschenker. Ja, ze eten het zelfs, want ze zijn vergeten dat de mammoet totem is en verboden vlees voor het volk. Alleen het volk van de Rode Wereld herinnert zich hoe het was in lang vervlogen tijden... en slechts één stam onder hen onderhoudt en eert de tradities van de voorouders. Jouw stam, Cha-kwena.'


    'Mijn stam is klein en mijn volk is hongerig. Het land waarin we rondtrekken, is vreemd en vijandig.'


    'Ja, dat is waar. Maar de kracht van de heilige steen berust bij jou, en de totem gaat voor je uit. De grote witte mammoet zal jouw volk leven schenken. Net zoals hij leven schonk aan Eerste Man en Eerste Vrouw toen hij hen op hun reis naar de Rode Wereld leidde en beschermde. Je moet er nooit aan twijfelen dat de grote mammoet niet kan sterven zolang één enkele heilige steen wordt bewaard door een echte, gelovende sjamaan van de Rode Wereld. En zolang Levenschenker als totem overleeft, zal het volk voor altijd leven.' Opeens loste het beeld van Hoyeh-tay op, en een zacht vleugje verkoelende lucht streek over Cha-kwena's wang. Was het een toevallige windvlaag, of het onzichtbare spoor van de passerende schim van een oude man en de wiekslag van een dode uil? De jongeman wist het niet. Hij verstevigde zijn greep rond de talisman in het leren zakje. De steen was zo bedrieglijk klein en licht! Toch voelde hij de volle last ervan: de druk van de verantwoordelijkheid, de geweldige magische kracht; een ontzagwekkende last voor een jongen van zestien. Het gaf hem een vermoeid, onzeker en angstig gevoel. De talisman vertegenwoordigde het gewicht van driemaal tienduizend millennia en strekte zich zo ver terug in de nevelen der tijd dat alleen een sjamaan zich een voorstelling zou kunnen maken van de geweldige afstand die hem met het verleden verbond. Cha-kwena ervoer die afstand, die verbinding, in zijn hand. Hij voelde de krachtige uitstraling van de talisman, als de hitte van een gloeiend stukje hout uit een vuurkuil. De man die een gloeiend stukje houtskool bezit, houdt de levensgeest van het vuur in zijn hand. Hij kan de vlam weer tot leven laten komen of hem doven. Hij bezit de macht tot beide.


    Zo was het ook met de heilige steen. Na Hoyeh-tays dood had Cha- kwena, als de nieuwe sjamaan, ervoor gekozen zijn stam te verlaten en de grote witte mammoet naar dit verre land te volgen. Het was de enige manier om de kracht van de talisman levend te houden en hem niet te laten bezoedelen door hen die de tradities van de voorouders de rug hadden toegekeerd.


    Elf leden van Dakan-ehs stam hadden gekozen voor een nieuw leven met Cha-kwena toen Stoutmoedige Man de krijgshaftige gewoonten van de mammoetjagende vreemdelingen had aangenomen. Elf mensen - een man, vier vrouwen, een meisje en vijf kinderen - hadden Cha-kwena hun hoofdman en sjamaan genoemd en waren op een besneeuwde winterdag in het geheim hun dorp ontvlucht. Aangezien Dakan-eh de tradities verwaarloosde ten gunste van zijn ambities, had Cha-kwena geen andere keus gehad dan voorgoed het land van de voorouders de rug toe te keren. Als hij gebleven was, zou het niet lang geduurd hebben of Dakan-eh zou, met dezelfde hoogmoed waarmee hij zich tot hoofdman had uitgeroepen, de heilige steen als de zijne hebben opgeëist en zich sjamaan hebben genoemd. Hij had niet voor niets de naam Stoutmoedige Man verdiend!


    Cha-kwena schudde zijn hoofd. Het leek allemaal erg lang geleden. Tijdens de bijna twee jaar lange zwerftocht, van het ene onbevredigende jachtkamp naar het andere, waren er twee meisjes bij de vrouwen van zijn kleine stam geboren. Aanvankelijk leken de twee geboortes goede tijden te voorspellen. Maar nu, na twee lange, barre winters en nog een hete, droge zomer, waren de peuters magere dreumesen. Niemand was blij dat Siwi-ni, die al een dagje ouder werd en ziekelijk was, weer op het punt stond te baren. Weldra zou er weer sneeuw op het land liggen. Zelfs als Siwi-ni de beproeving van de bevalling overleefde, was het twijfelachtig of ze genoeg melk voor de zuigeling zou hebben. Als ze die niet had, zou dat betekenen dat hij nog een mond moest zien te voeden in dit onmenselijk onvruchtbare gebied. Zijn volk overleefde het nu al amper. Hoeveel langer zouden ze nog in leven blijven als de toestand niet verbeterde?


    Hij fronste zijn voorhoofd. Als de heilige steen veilig onder zijn hoede was, waarom was het leven voor zijn stam dan zo moeilijk? En waar was de grote witte mammoet? Levenschenker was al vele dagen niet gezien of gehoord.


    En zo stond Cha-kwena eenzaam op de door de zon geteisterde bergrand. Hij hief zijn gezicht naar de zon en smeekte om een voorteken dat hem hoop zou geven op een gelukkiger toekomst. 'Alles wat ik vraag, is een teken, zodat ik de angsten van mijn volk kan sussen, wanneer het zich afvraagt waar de grote witte mammoet wandelt, en het kan verzekeren dat met Levenschenker alles in orde is!' De zon gaf geen antwoord.


    'Vader Boven, laat mij Levenschenker vinden om hem een gebied in te volgen dat aan mijn stam leven schenkt. Maak dat de vrouwen en kinderen eindelijk geen honger en dorst meer zullen hebben!' De zon antwoordde niet.


    'Zie mij aan! Ik ben de kleinzoon van Hoyeh-tay! Ik ben trouw geweest aan de tradities van de voorouders! Ik heb alles wat de krachten der schepping mishaagt opgegeven en heb de grote witte mammoet door onbekend gebied durven volgen! Ik ben sjamaan! Je moet me antwoord geven!'


    De zon, die niet op de smeekbede van een jongen had geantwoord, beantwoordde wel het stoutmoedige bevel van de sjamaan. De prairiewolf verscheen opnieuw op de bergtop, zijn silhouet afgetekend tegen de zinderende middaghemel. Kleine Gele Wolf huilde alsof hij de dood van een broeder betreurde.


    Cha-kwena stond perplex. Wat was dit voor een voorteken? Van alle dieren die hij Broeder noemde had de prairiewolf hem altijd het meest na gestaan. Slechts enkele ogenblikken tevoren had het gehuil van deze prairiewolf nog een ram opgeschrikt, met als gevolg een lawine van stenen die hem bijna had gedood. Nu was het dier terug met een weeklacht zo triest dat het Cha-kwena door merg en been ging. Hij keek toe hoe de prairiewolf zijn bruingele, wolfachtige kop liet zakken en met de oren plat en zijn staart tussen de poten zwijgend naar de jonge sjamaan staarde. Zijn ogen hield hij halfgesloten alsof hij pijn had.


    Cha-kwena staarde terug. Er was iets onnatuurlijks aan de aanwezigheid van het dier op deze tijd van de dag. Toch was het feit dat Prairiewolf daar stond een geschenk van de zon! Daarom durfde hij zich niet af te vragen of het onheil voorspelde. Nu wees de prairiewolf met zijn neus naar de zon, uitte een doordringende kreet, draaide toen drie keer in het rond. Hij trippelde een paar passen in de richting van de opkomende zon, liep ten slotte terug en bleef staan alsof hij wachtte.


    Cha-kwena snakte naar adem en vatte toen moed, ervan overtuigd dat Prairiewolf hem zojuist het teken had gegeven om naar de top te klimmen en hem te volgen. Dit moest het teken zijn waarnaar hij op zoek was geweest! Hij wilde zich niet afvragen of het een goed of ongunstig teken was. Dat zou hij gauw genoeg ontdekken. 'Ik kom eraan!' riep hij. En vol hoop dat de kleine gele wolf hem naar zijn totem zou leiden, volgde hij hem zonder achterom te kijken.


    Het was geen moeilijke klim. Hij zocht zich een weg over een rommelige verzameling rotsblokken even onder de brede top van de berg. Weldra had hij de brede bergrand achter zich gelaten. Al de tijd dat de sjamaan klom, bleef Prairiewolf hem aansporen. 'Cha-kwena!' 'Ja! Ik volg je!' 'Cha-kwena!'


    'Ik hoor je wel, mijn bondgenoot!'


    Een gevoel van stijgende opwinding gaf hem kracht en doelgerichtheid, zodat hij steeds sneller en hoger klom. Voor de eerste maal in vele manen was hij ervan overtuigd dat de kracht van de heilige steen nog steeds met hem was. Ja, hij was sjamaan, nog altijd volledig in staat met de geesten van dieren in verbinding te treden. 'Wacht op me, Kleine Gele Wolf en Bondgenoot!' riep hij naar Prairiewolf. 'Ik kom zo snel als mijn twee mensenbenen me kunnen dragen!' Hij werkte zich over het laatste grote rotsblok heen. Nog maar een paar stappen omhoog over de kale schedel van de berg, en hij zou boven zijn en over de wereld uit kunnen kijken om te zien wat het toch was waarheen Prairiewolf hem riep. 'Cha-kwena!' Dit keer riep Prairiewolf zijn naam met een hoge, ongeduldige vrouwengil. 'Cha-kwena! Wacht!'


    Geschrokken gehoorzaamde hij. Toen besefte hij dat de kreet niet van de andere kant van de berg kwam, noch uit de keel van een dier. De stem was van achter hem, van beneden gekomen, uit de mond van een meisje. Hij draaide zich om en staarde naar beneden. 'Mah-ree!' Vol ergernis zag hij haar kleine zongebruinde gestalte achter hem de berg op komen. Ze had haar lievelingshonden - Vriend, Schramneus, Eenoor en Ongehoorzaam - bij zich. Een van de honden droeg een dubbele zijtas, die over zijn gevlekte grauwe rug was geworpen. Cha-kwena keek boos bij het zien van de grote, ruige, langorige dieren. De honden herinnerden hem aan gewelddadige, tragische gebeurtenissen die hij maar liever vergat. De honden waren jonkies toen Masau, sjamaan en afgezant van het volk van de wakende ster, ze aan Mah-ree cadeau had gegeven. Dat was lang voordat Masaus moordzuchtige dubbelhartigheid werd ontdekt en de vernietigende oorlog tussen de noordelijke en zuidelijke volkeren uitbrak. Cha-kwena’s  mond werd een norse witte streep. Hij had Masau vertrouwd. Iedereen in het dorp aan het Meer van vele zingende vogels had hem vertrouwd. Als beloning voor de lichtgelovigheid van de stam had Masau Hoyeh-tay vermoord en dood en verderf over de Rode Wereld gebracht.


    'Cha-kwena! Wacht!' riep Mah-ree. 'Ik kom je eten en vers water brengen! En goed gezelschap.'


    Goed gezelschap? Cha-kwena rolde met zijn ogen. Eindeloos gekakel zul je bedoelen! Zou Mah-ree hem dan altijd als een schaduw volgen en even irritant als een muskiet om hem heen gonzen? Hij schudde zijn hoofd, want hij wist het antwoord al. Ze zou hem ongetwijfeld een uitbrander geven omdat hij uit het kamp was weggeslopen, en zoals altijd zou ze volhouden dat zij ook sjamaan was en daarom recht had om hem terzijde te staan terwijl hij de mystieke visioenen zocht die bij zijn roeping hoorden. Hoe kwam het meisje op zulke ideeën? Hij slaakte een zucht van weerzin. Wel, misschien had Mah-ree niet helemaal ongelijk. Als kind al had zijn volk haar Medicijnmeisje genoemd vanwege haar intuïtieve genezende vermogens en de onbevreesde manier waarop zij met haar totem en de andere mammoets omging. Hoe dat ook zij, in de Rode Wereld was het sjamaanschap uitsluitend aan mannen voorbehouden.


    Maar hoe had Mah-ree hem weten te vinden? Hoe kon ze nu weten dat zijn waterzak leeg zou zijn? Hij had dorst en zou blij zijn als hij iets te drinken kreeg. Dus wachtte hij; niet op het meisje, maar op het water dat ze meebracht.


    Ze haalde de dubbele zijtas van de hond, wierp hem over haar schouder en beval de honden te wachten. Toen klauterde ze over de laatste rotsblokken en bleef eindelijk met een rood gezicht hijgend voor hem staan: een klein meisje met ontbloot bovenlichaam, een knielange rok van gevlochten melkdistelvezels en sandalen van gevlochten alsem. In één hand hield ze een speer. Het stenen mes waarmee ze huiden vilde, stak in de schede op haar heup.


    'Ik dacht dat je nooit langzamer zou gaan lopen!' riep ze hijgend. 'Hoorde je me niet roepen?'


    Hij keek haar aan met een blik vol verwijt. Ze begon groot te worden en met de dag meer op haar oudere zuster te lijken. In Cha-kwena's ogen was Mah-ree echter nog steeds een kind, en hij betwijfelde of ze ooit even mooi zou worden als Ta-maya. Hij wist wel dat dat geen eerlijke vergelijking was: geen vrouw in deze wereld of de volgende kon de vergelijking met Ta-maya doorstaan. Door haar schoonheid was ze de droom van vele mannen geweest. Uiteindelijk was alleen de magnifieke Masau van het volk van de wakende ster erin geslaagd haar hart te winnen, waarna Ta-maya weduwe was geworden voor hun band door de liefdesdaad bezegeld had kunnen worden. Nu taalde ze niet naar mannen en was ze tevreden met haar leven in de stam van Cha-kwena. Ook naar hem keek Ta-maya niet zoals een vrouw naar een man kijkt... niet op de manier waarnaar hij verlangde. De kleine Mah-ree deed dat wel en dat hinderde hem.


    'Waarom ben je me gevolgd?' snauwde hij. 'Nu zwijgt Prairiewolf aan de andere kant van de berg waarheen hij me ontboden heeft. Mijn eenzaamheid is verstoord en mijn visioenen zijn verdwenen.' Ieder ander zou ineengekrompen zijn onder zijn berisping. Maar Mah-ree niet. Daarvoor was ze te blij dat ze hem had ingehaald. 'Ik zal je altijd volgen, Cha-kwena! Dat weet je best!' Ze keek hem stralend aan. 'Deze vrouw heeft voor haar man voedsel en water meegebracht. Maar als je aan het vasten bent om visioenen op te roepen, zal ik het wel bij me houden tot je klaar bent.' 'Ik ben je man niet. En jij moet nog vrouw worden!' 'Dat duurt heus niet lang meer!' pochte ze blozend. De eerste bloesem van haar komende rijpheid was zichtbaar in de vorm van twee borstjes, even rond, stevig en gepunt als zoetwaterschelpen. Hij was er niet van onder de indruk. Haar uiterlijk was voor hem eerder aanleiding tot ongerustheid. Mah-ree was bijna veertien. Haar borsten hadden allang voller moeten zijn. Gisteren nog hoorde hij toevallig hoe Ha-xa, haar moeder, haar angsten aan zijn moeder, U-wa, had toevertrouwd. Ha-xa maakte zich zorgen dat door de ontberingen van de lange tocht over land 'de geesten die het vrouw worden bevorderen, in mijn jongste dochter misschien zijn weggekwijnd. Misschien zal mijn arme kleintje nooit maanbloedingen krijgen! Misschien zal mijn Mah-ree zonder bloedingen oud worden en sterven voordat de vrouw in haar ooit is ontwaakt!' De herinnering verontrustte Cha-kwena. Toen Mah-ree een flacon uit het zijvak haalde en hem die aanbood, was hij dankbaar voor de afleiding. Hij dronk met diepe teugen; gaf haar toen de blaas terug met de minachtende autoriteit die van iemand van zijn sekse en rang verwacht werd. 'Je had niet moeten komen, Mah-ree. Kosar-eh en de vrouwen zullen zich zorgen maken. En wat doe jij met een speer? Dat is een mannenwapen!'


    'Het is mijn speer! Ik heb hem met mijn eigen handen gemaakt!' Haar ogen schitterden van trots. 'Ik heb gezien hoe Kosar-eh zijn jongens leerde de jachtwapens van een man — de speer en de speerwerper - te maken. Ik zal gauw meer dan alleen maar een strikkenzetster van konijnen, hagedissen, slangen, larven en vogels zijn! Ik zal een moedige jager zijn, net zoals Eerste Vrouw! Ik ga op antilopen, herten en paarden jagen! Ik zal mijn volk tegen beren, poema's, leeuwen, springende katten en wolven beschermen! Ik ben al vaardig genoeg met deze speer om er alleen en zonder vrees op uit te gaan in onbekend gebied. Kosar-eh weet dat. Als hij ziet dat ik weg ben, zal hij de anderen geruststellen. Hij zal hun vertellen dat Mah-ree naar Cha-kwena toe is! Wat kan mij overkomen als ik bij mijn sjamaan ben?'


    Cha-kwena ergerde zich aan haar onbeschaamdheid. 'Geen vrouw kan zoals Eerste Vrouw zijn! Zij is Moeder van alle geslachten van het volk. Hoe kan een onvolgroeid klein ding als jij denken dat je zelfs maar in de schaduw van Eerste Vrouw kunt lopen?' De woorden troffen doel. 'Ik zal niet altijd onvolgroeid zijn, Cha-kwena,' fluisterde ze.


    Onmiddellijk had hij spijt van zijn kwetsende opmerking. Hoe kwam het toch dat haar trillende kin en de tranen in haar grote, zachte bruine ogen hem zo'n ellendig gevoel gaven? Hij had niets gezegd wat niet waar was!


    Misschien had ze wel wat meer jagersbloed dan een gewoon vrouwspersoon. Gedurende de oorlog tussen de noordelijke en zuidelijke volkeren had ze een van de machtigste krijgers van het volk van de wakende ster over een steile rots gelokt, zodat hij te pletter was gevallen.


    Maar zulke neigingen moesten niet worden aangemoedigd, besloot


    Cha-kwena. In het Land van gras was er ooit een geweldig machtige vrouwelijke jager-sjamaan geweest. Alle mannen die op Ysuna, Dochter van de Zon, afkwamen, zette ze naar haar hand, bewerkte ze en dresseerde ze om aan haar wil te gehoorzamen. 'Nee!' zei hij tegen Mah-ree. 'Voor we de Rode Wereld verlieten, werd bepaald dat zij die in dit nieuwe land rondtrekken de gebruiken van de voorouders moeten eerbiedigen! Kosar-eh mag zijn jongens leren jagen, hij mag met een speer zichzelf en anderen beschermen, maar hij mag er niet mee jagen of een meisje leren er een te gebruiken!' 'Maar...'


    'De krachten der schepping kozen Kosar-eh uit om de last van een kreupele arm en een verminkt gezicht te dragen, opdat hij een clown, geen jager zou zijn. Het is zijn roeping om ons volk te laten lachen en in tijden van ontbering onze harten te verlichten. Hij is...' '... een man die het als een belediging zou opvatten als hij je zo over hem hoorde spreken!'


    'Nee, ik spreek namens de voorouders, Mah-ree. Ik spreek als sjamaan! Ik heb bij de kracht van de heilige stenen gezworen de oude tradities te bewaren. En jij weet even goed als ik dat de oude tradities ons leren dat een man die onbekwaam is geworden voor de jacht, voorgoed een aparte plaats onder de mannen inneemt. Hij kan niet een eigen vrouw uitkiezen of die voor zichzelf behouden. Hij moet zich tevredenstellen met weduwen op leeftijd, wier leven niet als een verlies zal worden beschouwd als hij niet voor ze zorgt. Vanaf het ogenblik van zijn handicap mag hij niet meer met een speer jagen! Als hij dat wel doet, zal zijn prooi zijn verminkingen zien en zo beledigd zijn dat hij weg zal rennen en zal weigeren onder de speren van de andere jagers te sterven. Als dat gebeurt, zullen de vrouwen en de kinderen van deze stam voortdurend honger hebben.'


    Mah-ree pruilde. 'In dit nieuwe land van weinig regen waar Cha-kwena ons naartoe heeft geleid, hebben de vrouwen en de kinderen van deze stam al honger. Kan de speer van één man - zelfs al is hij sjamaan - genoeg vlees voor allemaal neerleggen?' Er waren momenten dat Cha-kwena een gloeiende hekel aan Mah-ree had. Dit was er een van. 'We gaan gauw naar een beter gebied.' Haar kin trilde niet meer. Haar haren, recht op haar voorhoofd en vlak onder haar oren in het verplichte model voor kleine meisjes gesneden, had daar waar de zonnestralen op de dikke, donkere haarlokken speelden, dezelfde blauwe glans als de vleugels van een merel. De tranen waren uit haar ogen verdwenen. 'Ik geloof het, Cha-kwena. Ik geloof het, omdat jij het zegt.' Hij stak zijn hand uit. Hun ogen ontmoetten elkaar. Ze wist wat hij wilde. Ze gaf hem haar speer. Hij knikte tevreden. Zo beviel ze hem beter. 'Ik zal met Kosar-eh praten. Ik zal hem eraan herinneren dat hij vijf zonen heeft... en dat Mah-ree niet een van hen is.'


    Ze hief haar hoofd. 'Wees niet boos op hem, Cha-kwena. Vergeet niet dat Kosar-eh samen met mijn vader Ta-maya heeft gered van hen die haar tot voedsel voor hun stormgod bestemden. Niemand zei toen een woord over de tradities van de voorouders of dacht eraan hem het gebruik van een speer te ontzeggen. Zelfs nadat mijn vader gedood was, verwierf Kosar-eh op moedige wijze de naam Spuwt in het Gezicht van Vijanden. Hij vocht voor Ta-maya's leven toen zelfs Stoutmoedige Man bang was!'


    Bij deze toespeling op Dakan-eh ging er een lichte schok door Cha-kwena heen. Er was een tijd geweest dat de jonge sjamaan er alles voor overgehad zou hebben om zo te zijn als Dakan-eh: om fier en trots in de wereld te staan, om snel van voet en knap van gezicht en gestalte te zijn, met een even taankleurig en goedgebouwd lichaam als dat van een poema. Hij had maar wat graag dezelfde hongerig- dierlijke uitdrukking om zijn ogen en mond gehad, waardoor de man zelfs in zijn dromen een prooi leek te besluipen, klaar om in actie te komen om te bewijzen dat hij de belangrijkste jager in het land der voorouders was.


    Er was echter een dag aangebroken waarop het volk van de Rode Wereld ontdekte dat achter hun woongebied nog andere gebieden en andere stammen bestonden. En Dakan-eh had de grootwildjagers uit het noorden nog niet onder ogen gekregen, of hij wist dat hij een poema onder leeuwen was. Dat was voor Dakan-eh niet voldoende. Met alle middelen had hij erop aangestuurd om zich, als was hij een slang, een nieuwe huid aan te meten, een die hem tot een man van een andere stam zou bestempelen. Zonder scrupules liet hij de cultuur van de Ouden achter zich om zich een plek onder de mensenjagende, mammoetdodende vreemdelingen te verwerven. Gedurende de oorlog was dit een goede zaak geweest. Om het van hun vijand te kunnen winnen was zelfs Cha-kwena, amper veertien jaar oud, gedwongen geweest krijger te worden. Maar ten slotte had hij de krijgszuchtige gewoonten afgelegd en was hij tot de tradities van de voorouders teruggekeerd. Dakan-eh had er echter voor gekozen om een leeuw te blijven. Hij had velen van zijn volk laten geloven dat ook zij leeuwen konden zijn. Cha-kwena werd overspoeld door schuldgevoel. Hij bracht zijn vrije hand omhoog naar zijn medicijnbuideltje. Hij wist dat hij juist had gehandeld door de heilige steen buiten het bereik van Dakan-eh te brengen. Anders had Stoutmoedige Man zijn sjamaan misschien bevolen om de kracht van de steen voor vreselijke dingen in te zetten. Velen in het Land van gras geloofden dat als de grote witte mammoet Levenschenker gedood werd, zij die zijn vlees aten en zijn bloed dronken onsterfelijk zouden worden en even machtig als hun totem. Voor dat doel had Masau speerpunten van chalcedoon gemaakt: 'magische' witkristallen speerpunten, volgens zeggen de enige wapens die de totem konden doden. Cha-kwena vreesde dat Dakan-eh in zijn eerzucht zijn krachten met aanhangers van deze ideeën zou bundelen.


    Toen de krachten der schepping hadden samengewerkt om de speerpunten onder Cha-kwena's hoede te stellen en de vier winden hem in zijn dromen waarschuwingen hadden ingefluisterd, had de jonge sjamaan actie ondernomen: hij had de speerpunten en de heilige steen ingepakt en door zijn totem te volgen alle potentiële vijanden achter zich gelaten. Zelfs als Dakan-eh geprobeerd had hem te volgen, zouden de winterse sneeuwstormen het spoor van zijn kleine stam hebben uitgewist. Hier, achter de bergen van zand, aan de rand van de wereld, waren Cha-kwena en zijn volk veilig en zou de grote witte mammoet onder bescherming van de sjamaan voor altijd voortleven.


    Cha-kwena zuchtte. Het was een verschrikkelijke beslissing geweest voor een zo jonge man. Immers, hoe juist zijn beweegredenen ook waren, hij had de stam van Dakan-eh zonder heilige relikwie en zonder sjamaan achtergelaten. Zonder verbinding met de geesten was het volk van Stoutmoedige Man misschien wel van alle kansen op een goed leven beroofd. Hij zei tegen zichzelf dat hij zich daar geen zorgen om moest maken, maar dat deed hij wel. 'Cha-kwena, luister!' Het bevel van Mah-ree haalde de jongeman uit zijn overpeinzingen.


    Prairiewolf huilde weer aan de andere kant van de berg. Ergens in het oosten trompetterde een mammoet. Het geluid van de grote slagtanddrager vulde Cha-kwena's hart met blijdschap. 'Ik ga kijken waar...'


    'Ik ga mee,' onderbrak het meisje.


    Cha-kwena was niet geërgerd. Hij liep vooruit en had haar uit zijn gedachten gezet.


    Ze bereikten precies op tijd de top om Prairiewolf te zien verdwijnen door een brede, kiezelachtige, ondiepe geul die steil naar beneden liep en overging in een schaduwrijke, diepe kloof, dichtbegroeid met verspreide bosjes laaggebleven naaldbomen. Een milde, warme wind kwam van beneden omhoog en bracht de prikkelende lucht van salie en alsem, de rijke, harsachtige geuren van oude coniferen en jeneverbesstruiken, en de aparte, zoete, schimmelige geur van rottende bladeren en eikels op vochtige leem. Mah-ree boog een beetje naar voren, ademde de geur van de wind in, keek vervolgens hoopvol naar Cha-kwena op. Hij knikte bevestigend op haar onuitgesproken vraag. Ja, ik ruik het ook. Vocht! Ergens beneden leidde die trouwe Prairiewolf zijn menselijke bondgenoot naar water! Hoop flakkerde even op, verflauwde toen. Als er een koel, fris riviertje, klein of groot, zou stromen, zou dat bomen uitnodigen om langs zijn oevers te groeien: wilgen, elzen, wilde vijgen en populieren. Daarvan zag hij echter geen spoor. Hij kreeg een droge mond. Hij wist wat hij vinden zou: sijpelend vocht uit een of andere kwijnende bron diep in de berg, precies genoeg voor een minimum aan leven, maar niet voldoende om het te laten bloeien.


    Er trokken rimpels in Cha-kwena's voorhoofd. Zijn geboortegrond aan het steeds verder slinkende Meer van vele zingende vogels droogde op als een oude vrouw na haar laatste maanbloeding. De Rode Wereld, ooit een fris, groen grasland dat in de tijd van de voorouders een uitgestrekte binnenzee omsloot, was tegen de tijd van Cha-kwena's geboorte bijna een woestijn. Niemand wist waarom, zelfs de oude Hoyeh-tay niet. Zat ik ernaast toen ik een beter land dacht te kunnen vinden dan dat waarin ik geboren ben? vroeg hij zich af. Hij had Mah-ree terecht berispt om haar verlangen de legendarische prestaties van Eerste Vrouw te willen evenaren. Maar was hijzelf niet in de mocassins van Eerste Man gaan staan door zich in te beelden dat hij zijn volk onbekend gebied binnen kon leiden en een beter leven kon bieden?


    Mah-ree zag zijn twijfel. 'Toen de totem de Rode Wereld verliet, kon mijn sjamaan niet achterblijven. Zolang Levenschenker voor ons uit loopt, zullen de geesten van de voorouders van het volk ons toelachen. Let maar op!'


    Cha-kwena kon haar optimisme wel waarderen. Hij was weer op adem en staarde in de groene diepten van het ravijn, vol goede hoop dat de mammoet weer zou trompetteren. De enige geluiden op de berg waren echter het fluisteren van de wind en een heel eind beneden nu en dan het schorre gekijf van gekuifde gaaien en spechten met rode kopjes.


    'Wil Kleine Gele Wolf dat wij hem volgen?' vroeg Mah-ree. 'Nee, het diepe ravijn is te droog. Prairiewolf kan er misschien in leven, net als Poema en Lynx, maar dat zal een hard, dorstig bestaan zijn, aangezien ze zullen moeten strijden om het magere vlees van Rat, Haas, Vogel, Muis, Slang en Hagedis.'


    'Wij hebben wel op minder geleefd, Cha-kwena. Als mijn sjamaan achter Prairiewolf aan wil zitten om op hem te jagen, zal Mah-ree niet bang zijn!'


    Precies op dat moment brak een witkoparend door het groene scherm van het lage geboomte beneden. Toen hij opwaarts het ravijn uit vloog, was Cha-kwena ervan overtuigd dat de vogel rechtstreeks naar hem toe kwam. Hij had gelijk. De arend kwam zo dichtbij dat zowel Mah-ree als hij gedwongen was opzij te duiken. Een ogenblik later zweefde hij op grote hoogte met breed gespreide, donkere vleugels, zijn witte staart en kop schitterend in het zonlicht. Hij krijste, maakte iek-iek-geluiden en scheerde over het land, Cha-kwena's blik met zich meenemend. Het was een wereld van uitgestrekte afmetingen, die de jonge sjamaan de adem benam. Hij was zo geboeid door de schoonheid van de wereld die zich breed voor hem uitstrekte, dat hij zich moest inhouden om niet zijn armen uit te spreiden en achter de arend aan weg te vliegen. Weg, naar de zacht trillende boog van de horizon! Weg, over de rand van de wereld naar een doel dat alleen de arend en de vier winden kenden! Weg, over okerkleurige woeste gronden, over paarsrode askegels, over zwarte en roestrode lavastromen, over de verbazingwekkend witte oppervlakte van een kurkdroog meer dat, op enkele stilstaande poelen na, het enige was wat van een vroegere binnenzee over was.


    Cha-kwena voelde zijn mond droog worden en zijn moed verschrompelen. De streek leek op die welke hij achtergelaten had, maar hij was nog verlatener. Moedeloos schudde hij zijn hoofd. Daarop wendde hij zich naar het noorden terwijl hij met strakke blik de vlucht van de arend bleef volgen. Hij knipperde met zijn ogen en bleef staren. Daar, aan de horizon, zag hij door een waas van afstand en hitte een duidelijke massa blauw en paarsrood onder een dofgrijze massa wolken uitrijzen. Bergen! Langgerekte, uitgestrekte bergen met hoge hellingen! Groter en massiever dan de wonderbaarlijke Blauwe Mesas van zijn geboortestreek! Met een kleur die sprak van hooglandwouden en weelderig begroeide, waterrijke voetheuvels!


    Het water liep Cha-kwena in de mond. In die bergen zou er wild zijn! In de verte turend zag hij de glinsterende, op vingers lijkende, omlaaggerichte lobben die wezen op diepe sneeuw in de plooiingen rond de bergpieken. Hij werd er opgewonden van, want waar wolken sneeuwgeesten verbleven, woonden ook regengeesten en smeltwatergeesten. In die verre heuvels en diepe ravijnen zouden frisse bronnen, beekjes en stromen zijn, misschien zelfs onstuimige rivieren en schitterende meren, rijk aan zoet, helder water. Ze zouden overwinterende watervogels en visarenden verwelkomen en een verademing zijn voor uitgeputte reizigers die al veel te lang hadden geploeterd door een dor, vijandig land waarin Cha-kwena geen spoor van andere menselijke wezens had gezien of enige hoop op een beter leven had gevonden... Tot nu toe.


    Opnieuw trompetterde een mammoet. Zijn hoge, doordringende kreet verscheurde de stilte van de dag. Geen ander wezen in deze wereld of de volgende kon zo'n geluid maken. Mah-ree wees naar de plek waar het vandaan kwam. Een bleke gedaante kwam met logge tred uit het struikgewas aan de voet van het diepe ravijn tevoorschijn.


    'Eindelijk zie ik je weer, Levenschenker, Grote Geest, Grootvader van Alles, Beschermer van Eerste Man en Eerste Vrouw en van alle Voorouders, Totem!' Met een huiverende zucht sprak hij de namen uit. Hoe vaak hij de grote witte mammoet ook bekeken had, diens immense verschijning boezemde hem nog steeds ontzag in. Het beest met de enorme slagtanden had de kleur van sneeuw op het eind van de winter, nadat de wind hem met opgewaaid stof grijs gekleurd heeft. Zijn schoften, onder de littekens van vele succesvolle gevechten met kleinere stieren om het recht om te paren, bevonden zich op ongeveer vijfenhalve meter hoogte. Zijn naar binnen buigende slagtanden waren bijna even lang als het beest groot was. De gigant kon het visioen van een sjamaan of de nachtmerrie van een mammoetjager geweest zijn. Maar toen Cha-kwena erop neerstaarde, wist de jonge sjamaan dat hij maar al te echt was. Sinds mensenheugenis was Levenschenker door de wereld der mensen getrokken - vlees, bloed en beenderen - de fysieke uitdrukking van geest. Zolang Cha-kwena de heilige steen bezat en de magische speerpunten van zijn vijanden weghield, zou de totem onsterfelijk zijn. Alleen al door de aanblik van zijn totem voelde Cha-kwena zijn kracht groeien.


    'Ik wist dat je hem vinden zou, Cha-kwena!' sprak Mah-ree verheerlijkend.


    De jonge sjamaan richtte zijn gelaat naar de zon en dankte Vader Boven dat hij zijn gebeden verhoord had. Daarna keek hij weer de diepte van het ravijn in, op zoek naar Prairiewolf. Hij wilde zijn bondgenoot prijzen omdat hij hem hierheen gebracht had. Kleine Gele Wolf was echter in de groene diepten verdwenen. Alleen Levenschenker was er. Voor Cha-kwena was dat genoeg. Toen ontstond schijnbaar uit het niets een wolk die langs de herfstzon dreef en een schaduw op de wereld liet vallen. Van ver beneden kefte Prairiewolf één keer. Toen was het stil. Niet voor de eerste maal die dag klonk er een waarschuwing in door voor Cha-kwena. Maar een waarschuwing waarvoor?


    Hij greep naar zijn medicijnbuideltje. Contact met de talisman bracht onmiddellijk een visioen teweeg: hij zag een moedige, jonge leeuw uitdagend naar de zon brullen. Vervolgens veranderde de leeuw in Dakan-eh, gekleed in het vel van Prairiewolf. Cha-kwena zag Stoutmoedige Man uitdagend, smartelijk en furieus brullen, terwijl hij met een bloederige speer zwaaide en tekeerging: Cha-kwena! Ik weet je te vinden! Ik zal de heilige steen terugnemen! Ik zal Ta-maya krijgen, de vrouw die de mijne had moeten zijn! Jij volgt een stervende totem! Ik zal eigenhandig de magische speerpunten van een schacht voorzien en de mammoet doden! Dan zal ik sjamaan zijn! Jij zult dood zijn! Niemand zal in staat zijn mijn geluk te keren! Cha-kwena snakte naar adem. Het visioen gaf hem een steek van pijn. En toen was het opeens verdwenen.


    Naast hem stond Mah-ree stralend te glimlachen. 'We moeten terug om de anderen te zeggen dat ze zich gereed moeten maken voor de reis naar de verre bergen, waar onze totem ons naartoe leidt.' Cha-kwena knikte. Het zou een lange tocht zijn, om de bergpiek heen en over het droogliggende meer, om hun bestemming te bereiken. Met toegeknepen ogen staarde hij strak naar de grote witte mammoet. Wat was Levenschenker oud: zo oud als de bergpiek waarop Cha-kwena stond, zo oud als het land dat hij betrad, zo oud als de bergen waarheen hij koers zette. Jij volgt een stervende totem!


    Cha-kwena kromp ineen onder de woorden die Dakan-eh in zijn visioen had uitgeschreeuwd.


    'Nee!' schreeuwde hij terug. 'Ik kan het niet geloven!' Maar toen Mah-ree hem nieuwsgierig en bezorgd aankeek, wist hij dat hij het geloofde. Het enorme aantal jaren dat de mammoet geleefd had, woog zwaar op Cha-kwena en maakte hem bevreesd. Hij merkte dat hij zich afvroeg wat geen sjamaan die de mammoet als totem opeiste, zich behoorde af te vragen: was het voor enig dier mogelijk eeuwig te leven?


    'Ja!' was zijn verdedigende antwoord, want hij was de waarschuwing van zijn grootvader niet vergeten, dat het volk zou omkomen als de grote witte mammoet stierf. 'Levenschenker zal leven zolang Cha-kwena sjamaan is en Stoutmoedige Man een tevreden leeuw blijft in het verre gebied onder de wakende ster!' 'Waarom spreek je zo, Cha-kwena?' vroeg Mah-ree. 'Je denkt toch zeker niet dat Dakan-eh ons aan het volgen is?' Hij gaf geen antwoord. Opnieuw keerde hij zijn gezicht naar de nu door wolken versluierde zon en sprak hardop tot Vader Boven. 'Wat ik ook met het innerlijk oog dat het visioen van een sjamaan verlicht, heb gezien, de krachten der schepping kennen mijn hart: ik wens Dakan-eh niet meer tegenslag toe dan hij wellicht al over zichzelf heeft afgeroepen!'


    Mah-rees ogen werden groot van angst. 'Wat zeg je daar, Cha-kwena? Ben je de raad van de voorouders vergeten? Spreek nooit kwaad van iemand, anders zullen diens beschermgeesten je woorden tegen je keren!'


    Hij was die raad niet vergeten, maar zij had zijn visioen niet gezien; en hij wilde haar er ook niet over vertellen. 'Ik heb niet ongunstig over hem gesproken,' antwoordde hij kort. 'Je woorden bevatten meer vervloeking dan zegen, Cha-kwena. 'Ik vervloek geen leeuwen, en zegen ze evenmin. Ze zijn zoals de krachten der schepping ze hebben gemaakt. Ze zullen leven en op jacht gaan zoals hun natuur hun ingeeft.'


    Ze fronste haar voorhoofd. Ze dacht even na, fluisterde toen duidelijk bevreesd: 'Maken ze jacht op ons, Cha-kwena?' Hij antwoordde niet.


    'Dakan-eh is geen leeuw,' verklaarde ze met nadruk. 'Hij heeft voor het pad dat hij wilde lopen gekozen en voor het dier dat hij zijn totem wilde noemen.


    'Net als ik,' antwoordde Cha-kwena vlak.


    'Ja, maar als zijn visioen mijn sjamaan heeft geopenbaard dat er leeuwen op ons jagen, dan moeten we niet hier blijven dralen. Levenschenker loopt in de richting van de verre bergen. We moeten hem achterna.'


    De wolk voor de zon verdampte, waardoor een intens licht over de wereld uitstroomde. Omdat de terugkeer van de zon enkel als een goed voorteken uitgelegd kon worden, voelde hij zich prettiger. Misschien was zijn visioen ingegeven door oude angsten. Mah-ree had gelijk. Waarom zou Dakan-eh hen nu achternazitten als er na zovele manen geen teken van hem geweest was? Het visioen had geen betekenis.


    Hij haalde diep adem. Hij hield de warme lucht vast, liet hem zijn bloed verwarmen en zuivere, heldere energie naar zijn hersenen sturen. Prairiewolf zweeg nu. Maar nu hij Cha-kwena naar zijn totem had geleid, was de kleine gele wolf vrij om in het groene bosland in het diepe ravijn zijn eigen gang te gaan.


    Opgelucht ademde Cha-kwena uit. Hij voelde zich als herboren, overtuigd van de juistheid van de gekozen koers. Levenschenker schommelde voort in de richting van de bergen die de belofte van water inhielden en rijk aan wild waren. De grote witte mammoet leidde zijn volk naar een nieuw thuis!


    'Kom,' zei hij tegen Mah-ree, terwijl hij zijn hand op haar blote schouder legde en haar in de richting van het kamp draaide. 'Morgen zullen we bij het krieken van de dag op weg zijn naar het nieuwe, betere land, waar onze vijanden en de leeuwen van de Rode Wereld ons nooit zullen vinden!'
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    Ai-jai-jai!'Er klonk een hartverscheurend gejammer op de rivieroever naast het dorp dat door de cycloon met de grond gelijk was gemaakt. Diepe voren in de aarde markeerden de plek waar slechts enkele uren tevoren meer dan honderd hutten hadden gestaan. La-hontay, de oudste jager van de vele stammen die voor de grote bizonjacht bijeen waren gekomen, had de vrouwen, de kinderen en de overige oude mannen inderdaad weten te behoeden voor het noodweer. De overlevenden van de toorn van Donder in de Hemel hadden echter geen aanleiding voor feestvreugde toen ze uit de grot tevoorschijn kwamen om degenen die hen over het verwoeste grasland tegemoetkwamen, te begroeten.


    'Ai-jai-jai!' klonk het gejammer van de vrouwen en oude mannen, terwijl ze vergeefs naar familieleden speurden en als dolende zielen door hun vernielde dorp rondwaarden. Dierbare, levenslang vergaarde bezittingen waren vernietigd en over de vlakte verstrooid, samen met de lichamen van dode mensen en bizons. Onmiddellijk - voordat de totale waanzin van de smart over zijn volk neerdaalde - gaf Shateh het bevel de lijken en de gewonden naar het terrein van het deerlijk gehavende populierenbos bij de rivier te dragen. Raaf en zijn familie waren al present. Nog nooit had Dakan-eh zoveel raven gezien. Zelfs niet in de dagen direct na de stammenoorlog, toen gedode vrouwen, kinderen en krijgers rijkelijk voedsel voor aaseters hadden gevormd. Hij bleef staan. Pah-la en Ban-ya haastten zich in zijn richting. Hij had geen haast om hun begroeting in ontvangst te nemen. Hij wist dat hem droevige omhelzingen en een vloed van hete tranen van zijn moeder wachtten. Zijn slavin Sheela bleef wat achter, duidelijk minder blij dat hij nog in leven was.


    Met toegeknepen ogen zocht Stoutmoedige Man de hemel af. Terwijl hij het gewicht van het karkas van de prairiewolf op zijn schouder verplaatste en zijn vaders hevig verminkte, gebroken lichaam in zijn armen verschikte, keek hij somber omhoog naar de krijsende, zwarte, gevleugelde boden des doods. Hij had lang genoeg onder de bizonjagers geleefd om te weten dat Raaf en zijn kornuiten na elke grote jachtpartij kwamen opdagen. Raaf volgde met zijn familie de grote kudden, net zoals de mensen, wolven en leeuwen dat deden, want als de jacht voorbij was, was er voor Raaf altijd iets te halen.


    Welk soort vlees zou vandaag de lange zwarte snavel en klauwen van Raaf rood kleuren, vroeg Dakan-eh zich af. Het vlees van mensen of beesten, jager of prooi? Beide, besefte hij, als de dode jagers niet vlug genoeg door hun families in veiligheid werden gebracht. Naast hem stond een bevende jonge Hah-ri. Zijn gezicht was zo grauw als as. De jonge man was nog steeds van slag. 'Wat zijn het er veel,' fluisterde hij, terwijl hij opkeek naar de vogels. 'Volgen ze de geesten van de storm op dezelfde manier als ze de kudden volgen?' 'Ik ben je hoofdman, niet je sjamaan!' snauwde Dakan-eh. Inmiddels hadden zijn vrouwen hem bereikt. Met een kreet die hem door de ziel sneed, ondanks zijn besluit zich niet te laten ontroeren, stormde Pah-la op hem af en omhelsde het lichaam van zijn vader. Hoewel ze niet groot was, was ze weldoorvoed. Hij verloor bijna zijn evenwicht.


    'Owa-neh! Owa-neh!' kreunde Pah-la. 'Man van mijn hart! Dit kan niet waar zijn! Dit kan onmogelijk waar zijn!' 'Toch wel!' Dakan-eh kapte het gejammer van zijn moeder af. 'Vooruit. We brengen mijn vader naar de schaduw van het bos beneden het dorp, zoals Shateh bevolen heeft.' Hij zette er flink de pas in, in de hoop dat Pah-la achterop zou raken. Maar ze hield hem bij, terwijl ze jammerend over haar man hing, wanhopig aan hem plukte en voortdurend herhaalde dat het niet waar kon zijn. Ban-ya, die de kleine Piku-neh op haar heup droeg, keek liefdevol en opgelucht naar Dakan-eh op. 'Het is goed om te zien dat mijn man vandaag van de jacht is teruggekeerd,' zei ze, terwijl ze zich naast Pah-la voortrepte. In een ijdele poging enige troost te bieden streek ze de oudere vrouw over de rug. De kleine jongen met zijn dikke wangetjes strekte zijn armpjes naar Dakan-eh uit, maar het hart van Stoutmoedige Man bleef koud en gesloten jegens het kind.


    Piku-neh kreeg nog steeds borstvoeding van Ban-ya en zolang dat het geval was, moest zijn vader zich volgens de wetten van de bizonjagers het genot van zijn vrouw ontzeggen. Dus was hij aangewezen op Sheela.


    De dreigende blik van Stoutmoedige Man deed de dreumes ineenkrimpen. Hoewel hij trots was dat Piku-neh van het mannelijk geslacht was, had hij geen geduld met baby's. Ze stonken naar pis, waren lastig en bevuilden de hut met hun keutels als ze bloot rondliepen. Zijn zoon kon hem niet snel genoeg opgroeien - in zijn visie werden kinderen pas rond hun vierde jaar mensen - want hij verlangde een schone, ordelijke hut waarin alles draaide om zijn behoeften.


    Maar zolang Dakan-eh een kans maakte in deze nieuwe stam geaccepteerd te worden, werd Piku-neh als de toekomst van het volk beschouwd. Het belang van Ban-ya's verzorging van haar zoontje verdrong daarom alle andere verplichtingen, zelfs die jegens haar man.


    Dakan-eh grijnsde bitter terwijl hij verder liep. Hij had meer vrouwen moeten trouwen in de Rode Wereld en meer vrouwelijke krijgsgevangenen moeten nemen... of anders vriendelijker moeten zijn voor de drie die hij aanvankelijk had. Zolang Piku-neh aan de borst lag, bezat Stoutmoedige Man slechts één slavin om hem ter wille te zijn... en een man met maar één slavin en één vrouw werd meewarig bekeken in dit land, waar de waarde van een jager werd afgemeten aan het aantal vrouwen voor wie hij kon jagen en bij wie hij zonen kon maken. Sheela liep nu als een goed afgerichte, zij het voortdurend norse slavin naast Ban-ya, vlak bij de hand om aan de grillen van de vrouw van haar meester te voldoen. Dakan-eh was zich pijnlijk bewust van zijn afkomst en de minimale omvang van zijn familie. Om hem heen voegden de vele vrouwen en slavinnen van de jagers en krijgers van het Land van gras zich bij hun mannen. Ze boden troost aan hen die de doden en gewonden in de schaduw van de populieren brachten. Vergeleken bij de geëxalteerde, verscheurende jammerklachten waarmee hij de vrouwen van de wijde vlakten hun rouw hoorde klagen, klonk Pah-la's zielige gesteun Dakan-eh onverdraaglijk in de oren. Hoe kon ze kreunen als een levend geslacht dier dat de kracht om te krijsen verloren heeft? Als hij het lichaam van Owa-neh niet had gedragen, zou hij haar een mep gegeven hebben.


    'Je bent niet in de Rode Wereld, vrouw!' snauwde hij, haar bewust geen Moeder noemend. 'Je bent nu in het Land van gras! Recht je rug! Maak de juiste rouwklanken voor Owa-neh, de vader van deze dappere jager!'


    Pah-la leek het bevel van haar zoon niet gehoord te hebben. Ze bleef het lichaam in Dakan-ehs armen aanraken, waarbij ze Owaneh verzekerde dat hij in leven was en dat ze, als hij ontwaakte, zijn wonden zou verzorgen en wilgenolie voor hem zou halen om zijn pijn te verlichten. Zonlicht speelde op de minuscule gouden kralen aan haar neusring, maar zelfs de weerspiegeling daarvan gaf geen kleur aan haar bleke gezicht of lippen.


    Dakan-eh was niet verbaasd toen zijn moeder in zwijm viel. Evenmin voelde hij medelijden met haar. Hij schaamde zich voor haar en zou haar hebben laten liggen. Maar Ban-ya zag het aankomen, gaf Piku-neh vlug aan Sheela en liet een sterke, jonge arm onder de vlezige oksel van de oudere vrouw glijden.


    'Doe je best om fier te lopen, Moeder!' drong Ban-ya streng aan. Ze kneep in Pah-la's wangen en zorgde dat de oudere vrouw bleef lopen. 'Hoe kan onze Dakan-eh ooit een leider in deze verre streek worden als zijn vrouwen zich zwak tonen voor de ogen van anderen?' Na deze woorden begon ze tot Dakan-ehs genoegen op de wijze der vrouwen van het Land van gras te weeklagen en joelende tonggeluiden te maken.


    Stoutmoedige Man kon dit wel waarderen. Alles welbeschouwd was hij blij dat Ban-ya de toorn van de cycloon overleefd had. Van een vrouw met zoveel kracht, inzicht en trouw was niet gemakkelijk een tweede te vinden. Zelfs al was ze niet zijn eerste keus als vrouw- voor-altijd geweest, hij moest toegeven dat ze hem, sinds ze erin toestemde om met hem uit het gebied van de voorouders te trekken, geen reden tot klagen had gegeven. Ban-ya had zich zonder aarzelen of zeuren aan de tradities van haar nieuwe thuisland aangepast. Ze was zelfs zover gegaan dat ze het merendeel van haar vele, mooie kleren uit de Rode Wereld had weggegooid en de eenvoudiger kleding van de vrouwen van de noordelijke stammen was gaan dragen.


    Vandaag droeg ze het losse gewaad van een zogende moeder: een zomertuniek met een rijgsluiting op borsthoogte, waardoor de onderzoekende handjes en mond van haar zuigeling er makkelijk bij konden. In haar haast om Pah-la bij te staan had ze verzuimd om de veters weer vast te binden toen ze Piku-neh aan Sheela doorgegeven had. Dakan-eh zag Ban-ya's borsten onbelemmerd wiegelen terwijl ze zich inspande om Pah-la te ondersteunen. Bij het zien van de borsten - groot en ietwat vochtig door een dun laagje zweet waarop het zonlicht viel - voelde Dakan-eh zijn lid warm en stijf worden. Hij keek vlug een andere kant op. Wat was er met hem aan de hand? Dit was niet het moment om aan paren te denken! Wat zou Shateh wel zeggen als hij Stoutmoedige Man in deze toestand zag? Zeker nadat hij Dakan-eh vandaag al eerder een gebrek aan rouwbetoon had verweten. Zijn vader lag dood in zijn armen! Zijn moeder had een shock. Zijn lichaam was gekneusd en deed pijn van de beproeving die hij in het ravijn had doorstaan! Toch stond zijn penis manmoedig paraat. Hij wist niet zeker of hij zichzelf moest vervloeken of gelukwensen.


    Dakan-eh bracht zijn armen omlaag om Owa-nehs lijk te laten zakken tot de heupen en billen van de dode man zijn onderbuik bedekten. Niemand mocht hem zo zien! Maar het was te laat. Hij voelde dat iemand hem aanstaarde. Dakan-eh draaide zijn hoofd en zag dat zijn slavin Sheela hem meesmuilend aankeek. Langs Ban-ya en Pah-la kijkend wierp Stoutmoedige Man haar een hevig geïrriteerde blik toe. 'Waar loop jij naar te staren, slavin?' De uitdrukking van de rijzige jonge vrouw veranderde niet. 'Niets... Niets bijzonders in elk geval.'


    Dakan-eh kreeg een kleur. Hij was blij dat Ban-ya te druk was met de verzorging van Pah-la om de belediging te hebben verstaan. Zijn ogen werden gevaarlijke spleetjes. 'Je zegt niets over wat je gezien hebt.'


    De grijns op haar knappe gezicht veranderde in een spottende glimlach. 'Ik verzeker je dat deze vrouw niets buitengewoons gezien heeft aan het ontblote mannenbeen van Dakan-eh.' Als ze dichterbij was geweest en hij zijn handen vrij had gehad, zou hij haar neergeslagen hebben, ook al zou Piku-neh daardoor gevallen zijn. Het kind zat schrijlings op Sheela's schouders en hield zich vast aan de twee schouderlange dunne vlechten voor aan haar slapen, het enige haar dat lang was gelaten. De haarstijl was die van een slavin, want het volk van het Land van gras geloofde dat een deel van de levenskracht van iedere man, vrouw en kind in hun haar school. Snijd het haar af, en je doodt de levensgeest. Snijd slechts de helft van het haar af, en de geest sterft voor de helft, de helft die zich wil verzetten tegen slavernij.


    'Haal die glimlach van je smoel,' beval hij woest, 'of ik zal de rest van je haar afsnijden en je levensgeest bevrijden. Die kan dan mooi achter je zuster Rikiree aan, naar de wereld voorbij deze wereld!' Sheela vertrok geen spier, noch bij zijn dreigement, noch bij het horen van de naam van haar dode zuster, en bleef gewoon doorlopen. Ze sloeg haar ogen neer en haar glimlach verdween terwijl ze haar gezicht afwendde, te laat echter om te verhullen dat in haar ogen droefheid en haat opwelden als water uit een diepe, bittere bron.


    Hij snoof voldaan. Prima! Het deed hem genoegen Sheela te kwetsen. Het meisje was van een zeldzame schoonheid, maar hij mocht haar niet, had haar nooit gemogen. Er was iets met deze vrouw van zijn vijanden, het volk van de wakende ster, dat haar van andere vrouwspersonen onderscheidde: een kalme, wakkere, peilende blik en een trotse, smalende houding die hem er vaak toe brachten haar te vernederen door haar te verkrachten.


    Zijn mond verstrakte toen hij naar haar profiel keek. Net als op de dag dat ze met haar jongere zuster gevangen was genomen, herinnerde iets aan Sheela's gezicht hem nu aan iemand anders... aan Ta-maya, de mooie Ta-maya, die hem twee keer versmaad had... die er liever met een jonge sjamaan en een verminkte clown vandoor was gegaan dan Dakan-eh als man te aanvaarden! Op de een of andere manier maakte Sheela's gelijkenis met Ta-maya die vreselijke vernedering makkelijker te dragen. Hij grijnsde, blij dat Ban-ya Sheela er vaak van langs gaf met roerbotten en bezems van saliestelen. Bovendien genoot hij de voldoening dat andere mannen zijn slavin begerig bekeken en de gewoonten van dit land hem toestonden haar met hen te delen. Dat deed hij dan ook regelmatig, om haar te schande te zetten en haar te vernederen zoals hij Ta-maya te schande wilde zetten en vernederen om de onrechtvaardige afwijzing die ze hem had aangedaan.


    Hij klemde zijn kaken op elkaar. Hoe had ze hem ooit kunnen weigeren? Hem! De beste van alle mannen! Behalve Ta-maya had geen vrouw hem ooit geweigerd. Nee! Hij wilde niet aan haar denken!


    Als hij aan haar dacht, voelde hij zich altijd onmannelijk. Maar misschien was dat op dit moment maar goed ook: zijn lid hing er nu slap en ontspannen bij.


    Eindelijk bereikte hij de populieren, en terwijl het gewicht van zijn vaders lijk zijn pijnlijke, vermoeide lichaam op de knieën dwong, zag hij Shateh op hem toe lopen.


    'Het is zeldzaam dat de cycloon zich vertoont in de tijd van de Maan van het droge gras.' De toon en uitdrukking van het opperhoofd waren grimmig. Hij speurde het verwoeste grasland af. Zijn vrouwen waren aan het zoeken naar het vermiste lijk van Kalawak, en de ongeruste vrouwen van Na-sei zochten naar hun omgekomen zoon en echtgenoot. Nakantahkeh, de vader van Na-seis vrouw, stond hen bij. Shateh wendde zich met een frons af van hun tragische zoekwerk. 'Nog nooit heeft deze man zo'n verwoesting meegemaakt. Er zijn al eerder mensen gestorven, tijdens de jacht en in oorlogen, maar de gewonden hadden dan altijd nog een dorp om naar terug te keren, een eigen plek om te genezen en weer op krachten te komen. Wat heeft mijn volk misdaan dat het zich de wraak van de stormgeesten op de hals haalde of de woede van Donder in de Hemel opwekte?'


    Shateh was niet de enige leider die in de schaduw van de boom stond. De hoofdmannen van alle verzamelde stammen waren aanwezig. Niemand waagde het echter te antwoorden. Ze waren verbijsterd bij het horen van zijn twijfels. Shateh was de leider der leiders, het hart van het gehele volk. Hoe kon het volk sterk genoeg zijn om hoopvol naar de dag van morgen uit te kijken als een man als hij al wankelde?


    Niemand durfde op Shatehs ontboezeming te reageren... niemand, uitgezonderd de raven, die krassend boven hen rondcirkelden... en Atonashkeh.


    De zoon van het opperhoofd stond er fier en heerszuchtig bij terwijl hij zijn scherpe en vervaarlijke blik strak op Dakan-eh vestigde, die nog steeds op zijn knieën zat. 'Shateh heeft hagediseters naar het Land van gras gebracht! Wat valt er verder te begrijpen? Hun aanwezigheid is een belediging voor de geesten der voorouders, Vader! Nu hebben de geesten gesproken. Mijn broer Kalawak is dood. Het dorp van de vele stammen is van de aardbodem verdwenen. De...' 'Genoeg!' Shateh legde zijn zoon abrupt het zwijgen op en zette Atonashkeh voor de tweede keer op één dag ten overstaan van de anderen op zijn plaats. 'Zou een zoon van Shateh de wijsheid van zijn vader willen betwisten? Zou iemand die noch opperhoofd, noch sjamaan is, het wagen als beiden te spreken?' Tot verbazing van allen die in de schaduw van de bomen bijeen waren, was het Sheela die hiertoe de stoutmoedigheid opbracht. 'Shateh is een groot opperhoofd en Shateh is ook een sjamaan. Shateh zou dan ook moeten weten dat Donder in de Hemel niet beledigd is om wat zijn volk heeft gedaan, maar om wat het verzuimd heeft te doen. Sinds de oorlog tussen de stammen is er geen mensenvlees meer aan Donder in de Hemel geofferd. Waarom is Shateh verbaasd dat Grote Vadergeest naar vlees hunkert? Vandaag heeft Donder in de Hemel zijn toorn uitgestort over hen die zich lichtzinnig te goed doen aan zijn kroost - de grote mammoet en de langhoornige bizon - maar die weigeren een wederdienst te bewijzen door hun kostbaarste bezit te offeren: het vlees en bloed van hun maagdelijke dochters die de leeftijd hebben bereikt dat ze kinderen kunnen baren.' Een verbluft zwijgen daalde neer aan de bosrand. Niemand had ooit een vrouw, laat staan een slavin, zo horen spreken. Trots vervolgde Sheela haar roekeloze tirade.


    'Jullie hebben het volk van de wakende ster vermoord omdat wij jullie dochters stalen en aan Grote Vadergeest offerden. Daartoe bezaten jullie zelf noch de moed, noch de lust, dus lieten jullie het ons doen. Maar terwijl jullie je overtuigd van je gelijk afwendden, genoten jullie wel van de voordelen van onze offers. Het leven was alleen maar goed omdat het volk van de wakende ster, onder leiding van onze hogepriesteres Ysuna en onze mystieke krijger Masau, oorlog voerde en offers bracht! Nu zijn Ysuna en Masau dood. Jullie hebben hen gedood! Nu keren de kwade tijden weer terug! Open je ogen! De waarheid is overal om je heen te zien!' De klap die Sheela deed wankelen kwam niet van Shateh, Dakan-eh of enig andere man uit de Rode Wereld of het Land van gras. Het was Ban-ya, die overeind kwam uit haar gebukte houding bij de nog steeds kreunende Pah-la. Ban-ya nam haar zoon met een zwaai van Sheela's schouders, zette hem naast zich op zijn voetjes en gaf daarop, zonder enige waarschuwing, de slavin een harde, rechtse vuistslag op de kaak. Sheela zakte tegen de grond.


    'Nooit meer zullen de bloeddorstige gewoonten van jouw stam de gewoonten van het volk van dit land of van welk ander volk zijn,' beloofde Ban-ya plechtig. 'Als je ooit weer je arrogante mond opent en zonder toestemming van onze man spreekt, zal ik hem toestemming vragen mijn vilmes te gebruiken om jou persoonlijk te offeren!'


    Een meisje dat bijna de vrouwelijke staat had bereikt, schoot naar voren om Sheela hard in haar zij te trappen. 'Mijn snelle dolk zal de jouwe bijstaan, vrouw van Stoutmoedige Man!' schreeuwde ze. Toen danste ze van de versufte slavin weg. De ogen van het meisje schitterden van tevredenheid toen menige stem zich verhief en vele handen goedkeurend applaudisseerden. Deze steun moedigde het meisje nog meer aan. Het was Wila, de jongste dochter van Nakan- tahkeh. 'Als de arme, dappere Na-sei dood gevonden wordt, zal mijn zuster Lehana weduwe zijn, en iedereen zal begrijpen dat het ongeluk van het volk van het Land van gras haar schuld is, de schuld van Sheela, van haar en haar moordenaarsvolk!' Sheela ging overeind zitten en onderzocht met één hand voorzichtig haar kaak. Bloed sijpelde tussen haar lange vingers door, terwijl ze het meisje met een blik vol haat opnam.


    Atonashkeh keek Wila nauwelijks minder vijandig aan, want zij had de aandacht van de stam afgeleid van de man die hij als zijn rivaal was gaan zien. 'De jongste dochter van Nakantahkeh heeft veel eigendunk voor zo'n klein iemand die ongeschikt is om het woord te doen ten overstaan van het opperhoofd! Nakantahkeh zal hiervan horen en zich afvragen waarom Wila op dit droevige moment niet bij hem en zijn zuster is.'


    'Ik ben op Nakantahkehs bevel achtergebleven. Om bij mijn moeder te zijn, die haar enkel verstuikte toen Lahontay ons naar de grot dreef!' Wila trok een schamper tuitmondje. 'En ik spreek de wijsheid van Shateh niet tegen!' voegde ze er defensief aan toe. Met opgeheven hand legde het opperhoofd de kibbelaars het zwijgen op. Vervolgens sprak hij een plechtige waarschuwing tot de mishandelde slavin. 'Als Donder in de Hemel ingenomen was geweest met de mensenoffers van het volk van de wakende ster, zou hij jouw stam tegen zijn vijanden in bescherming hebben genomen. Grote Vadergeest is altijd tevreden geweest met de dankceremonies van mijn volk. Hij is met ons op goede voet gebleven. Open je ogen! Aanschouw de waarheid. Die is overal om ons heen te zien. Mijn volk heeft vandaag inderdaad geleden, maar mijn stam leeft nog steeds. Jij bent tot slaaf gemaakt en jouw stam bestaat niet meer.'


    Shatehs blik bleef taxerend rusten op het gezicht van zijn zoon, dat een gespannen, afwerende uitdrukking had. Ten slotte vestigde het opperhoofd een ongeruste blik op Dakan-eh. 'Jij was vandaag dapper,' erkende Shateh, 'maar je was ook opstandig. Omdat je weigerde mijn bevel ter harte te nemen, zijn je vader en een jongen van je stam dood. Atonashkeh heeft gelijk. Hoewel ik je Broeder heb genoemd en je lof toezwaai als Stoutmoedige Man Die de Wervelwind Verjaagt, was het misschien de aanmatiging van een hagedisetende vreemdeling die Grote Vadergeest beledigd heeft en Raaf en zijn familie gehaald heeft om zich met de doden te voeden.'


    Dakan-eh kromp ineen. Hij voelde zich in de val zitten, hulpeloos. Deze ommekeer had hij niet verwacht. Een ogenblik geleden had Shateh nog vóór hem gepleit. Nu nam hij het op voor Atonashkeh; hier klonk de stem van het bloed.


    Hij kwam overeind, spiernaakt, zijn haar nog altijd in een vochtige sliert over zijn rug, zijn lichaam bloederig, zowel van zijn eigen schrammen en schaafwonden als van de dodelijke wonden van zijn vader. Het leek hem niets te kunnen schelen; trots op zijn woeste uiterlijk maakte hij zich zo mogelijk nog rechter; hij was een overlever!


    'Ik ben niet bang voor Raaf of voor zijn soort!' flapte hij er heftig uit. 'Laat ze maar komen! Zoals ik ben gekomen! Ik heb mijn stam hier gebracht op uitnodiging van Shateh! Ik ben gehoorzaam geweest. Ik heb mij met trots en gretigheid de gebruiken van het volk van het Land van gras eigen gemaakt. Ik heb vele malen op de langhoornige bizon gejaagd! Ik heb vele malen op mammoet gejaagd! Hoe kan ik dan degene zijn die bij Grote Vadergeest uit de gunst is? Vandaag werd een man van jouw stam door de bliksem gedood, nog voordat ik anderen aanmoedigde om de op hol geslagen kudde bizons te ontvluchten!'


    Ban-ya bewoog zich naar hem toe en fluisterde: 'Dakan-eh, let op je woorden!'


    'Laat ze het maar horen! Laat Shateh weten dat Dakan-eh voor geen man of dier wegrent en dat ik, als mijn tijd om te sterven aanbreekt, Raaf op mijn eigen voorwaarden en onbevreesd zal ontmoeten!' Hij was zo ingenomen met zijn welsprekende woorden dat hij ze zelf geloofde. 'Een man die zo stoutmoedig is, is de lieveling der geesten en de vreugde van Grote Vadergeest! Wie zegt dat Na-sei het overleefd zou hebben als hij in het ravijn gebleven was? Vele vrouwen hier treuren om hun dode mannen, omdat ze Shatehs bevel opgevolgd hebben.'


    De ogen van het opperhoofd schoten vuur.


    Atonashkehs hoofd vloog omhoog alsof hij door een wesp was gestoken onder zijn lendendoek.


    Sheela haalde haar hand weg bij haar mond, zodat iedereen kon zien dat ze meesmuilde ondanks haar pijn.


    De hoofdmannen en sjamanen van het volk van het Land van gras zuchtten wrevelig.


    Bij het zien van de vijandige uitdrukking van iedere man, vrouw en kind begreep Dakan-eh dat hij deze keer dapperder en stoutmoediger was geweest dan goed voor hem was. Hij was te ver gegaan. Ineens verlegen met zijn naaktheid verplaatste hij het karkas van de prairiewolf, dat nog altijd over zijn schouder lag. Toen klaarde zijn gezicht op alsof hem iets te binnen geschoten was. Gloeiend van heilige verontwaardiging riep hij uit: 'Als er iemand is die de tragedies van vandaag veroorzaakt heeft, is die ver weg! Als ik de heilige steen van mijn stam in bezit had, en als de totem van mijn volk nog steeds in het land van de voorouders rondtrok, zou niemand vandaag gestorven zijn en zouden de vele hutten van Shateh nog overeind staan!'


    'Is dat zo?' drong het opperhoofd aan. 'Het was toch maar een jongen die de heilige steen en de totem van jou stal?' Het bloed joeg Dakan-eh naar het gezicht. 'Geen jongen, een boosaardige, kwaadwillige sjamaan! Dit is allemaal Cha-kwena's schuld!' De beschuldiging klonk zo mooi dat hij merkte dat hij hem fraaier maakte, erdoor groeide, erin geloofde. Hij knikte tevreden. 'Ja, dat moet het zijn. Omdat ik de Rode Wereld verlaten heb, heeft Cha-kwena zich tegen mij gekeerd; zoals hij zich tegen iedere man die op mammoet jaagt heeft gekeerd. Hij is jaloers op onze moedige harten. Hij was bang om zijn eigen speren op te nemen tegen bizons en mammoets, het enige wild dat het volk van het Land van gras waardig is! Vanwege Cha-kwena is mijn vader dood en hebben de vrouwen van de vele stammen reden om te treuren!' Voor Shateh kon antwoorden, trok een vreselijk weeklagen alle ogen in de richting van het verwoeste dorp. Daar zag men de weduwe Ree-la, de moeder van Na-sei, net ter aarde storten terwijl Leha- na, de vrouw van de jonge jager, op haar knieën zonk. Nakantahkeh knielde naast zijn zwangere dochter. Vervolgens hief Lehana haar armen, uitte een hoge, klaaglijke weeklacht van folterende smart en stortte zich op de menselijke gestalte waarvoor Ree-la zojuist ineengezakt was.


    Er was geen twijfel aan dat ze Na-seis lichaam gevonden hadden, in de toestand waarin de woedende hemel hem aan de aarde had teruggegeven. Shateh dacht aan zijn eigen vermiste zoon, en om te voorkomen dat het verdriet hem ter plekke overweldigde, hief hij zijn armen en strekte ze uit naar de zon. 'Mogen de krachten der schepping toestaan dat Lehana, de vrouw van Na-sei en oudste dochter van Nakantahkeh, uit haar buik een kind van mannelijk geslacht baart, dat genoemd moge worden naar hem die door de cycloon weggenomen is, zodat de levensgeest van Na-sei, man van de Rode Wereld, terug moge komen om weer via zijn zoon onder het volk te leven.'


    De andere opperhoofden en sjamanen stonden op, namen dezelfde houding aan en herhaalden Shatehs woorden. Iemand zei iets, maar Shateh gaf geen antwoord. Zijn verdriet verlamde zijn tong. Hoeveel zonen kon een man per slot van rekening in één leven verliezen? Hoeveel, eer zijn hart eraan bezweek? Als Zielenzuiger nu naar Shateh toe zou komen, nu hij geen pasgeboren zonen of kleinzonen had om zijn naam aan te nemen, zou het opperhoofd voorgoed sterven. Zijn geest zou alle hoop moeten opgeven ooit nog in het rijk der levenden te lopen. Shateh zag er plotseling oud en zwak uit. Als hem gevraagd zou worden hoeveel winters hij sinds zijn geboorte gezien had, zou hij de vingers van beide handen vier keer omhoog moeten houden en daarna nog een keer de vingers van één hand. Het was een indrukwekkend aantal levensjaren voor een man van zijn tijd. 'Waar zijn de vele zonen om over me te treuren? Op één na zijn ze allemaal dood. Allemaal dood op Atonashkeh na, die meisjes maakt en geen enkele zoon!' 'Twee van mijn vrouwen zijn zwanger!' protesteerde Atonashkeh. 'De oude vrouwen zeggen dat ze allebei een laaghangende, dikke buik hebben, vast een teken dat het zonen zijn! Kom naar voren, vrouwen van Atonashkeh! Laat Shateh zien dat dit zo is!' De vrouwen gehoorzaamden, maar Shateh keek niet naar hen. Hij bleef naar zijn zoon staren. De ogen van het opperhoofd waren naar binnen gekeerd. Hij zag zijn vele zonen voor zich: krachtige zonen, de trots van een vader. De herinnering aan al die zonen die zijn vele vrouwen voor hem gebaard hadden, deed pijn. Behalve Atonashkeh waren ze allemaal omgekomen, in de oorlog of tijdens de jacht. Hij voelde een diepe, allesomvattende smart, want ondanks zijn kracht en viriliteit, ondanks zijn heimelijke aanroepingen en de beste medicijnen, verzuimden zijn vrouwen kinderen van het mannelijk geslacht te baren.


    Waarom? De vraag wekte Shateh uit zijn sombere overpeinzingen. Hij keek op en staarde strak naar Dakan-eh. Had het verbond met de zuidelijke stammen al deze problemen veroorzaakt? Vandaag had hij verontrustende eigenschappen in Dakan-eh gezien. De jonge hoofdman was arrogant, driftig, en hardvochtig en gevoelloos tegen zijn vrouwen en slavin. Na-sei was zojuist dood gevonden. Owa-neh lag levenloos aan zijn voeten. Zijn moeder rouwde. En toch stond Stoutmoedige Man uit de Rode Wereld er onbewogen bij. Shateh kon niets achtenswaardigs ontdekken in het duidelijke gebrek aan meegevoel dat de man jegens ieder ander dan zichzelf aan den dag legde.


    'Misschien was het een vergissing dat je naar het Land van gras kwam,' overwoog hij. 'Ik zal hierover moeten nadenken. Als de rouwperiode voorbij is, zal ik een raadsvergadering bijeenroepen. De sjamanen, hoofdmannen en stamoudsten van het volk van het Land van gras zullen een beslissing nemen.'


    'Hei-ja!' bevestigde Atonashkeh, terwijl zijn neusgaten zich voldaan opensperden.


    De ogen van Dakan-eh leken bijna uit hun kassen te puilen. 'Vandaag heb ik in de buik van de cycloon gekeken en daar Cha-kwena gezien!' Zijn stem sloeg over van paniek en werd die van een jongen. 'Cha-kwena is de vijand van iedere man die ooit een mammoet gedood heeft! We moeten hem opsporen en hem doden voor de rampspoed die hij vandaag over ons heeft gebracht!' 'Als de sjamaan Cha-kwena nog leeft, is hij ver weg van het Land van gras,' bracht Shateh kalm in herinnering. 'Hij stuurt zijn geest naar ons toe,' hield Dakan-eh aan. 'Hij leeft!' 'Misschien,' gaf Shateh toe, 'maar helaas kan ik dat niet van iedereen in het Land van gras zeggen. Is Stoutmoedige Man uit de Rode Wereld zo'n dappere jager dat zijn hart niet bloedt om zijn doden?' 'Mijn bloed roept om wraak! Wraak op hem die het volk van het Land van gras pijn heeft gebracht!'


    'Zijn bloed is koud!' weerlegde Atonashkeh smalend. 'Zo koud als het hagedissenbloed, gedronken door de vrouw uit wier borsten hij zijn levensmelk zoog!'


    Als Ban-ya zijn arm niet had gegrepen, zou Dakan-eh de man zijn aangevlogen. 'Nee!' schreeuwde ze. 'Dit is niet het moment om te vechten!'


    Met strakke blik nam Shateh de vrouw op. 'Jij spreekt ware woorden, vrouw uit de Rode Wereld. De doden zijn talrijk. Hun geesten moeten geëerd worden. We moeten ons gereedmaken om over hun te rouwen. Nu.'
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    Maan, Moeder der sterren, kwam op boven de rand van de wereld. Er heerste geen vreugde in het Land van gras, noch in het hart van Dakan-eh. Zijn stemming was even somber als de nacht, en hij wist dat zelfs het klimmen van de maan naar haar hoogste punt daar niets aan zou veranderen.


    Urenlang waren zijn stam en hij gedwongen geweest zich afzijdig te houden en toe te zien hoe de vrouwen en oude mannen van het volk van het Land van gras over de vochtige aarde dwaalden, op zoek naar droog hout in het door de wind geteisterde bos. Met behulp van hun mannen, kinderen en honden hadden ze alles wat ze konden vinden naar de plek gesleept waar Shateh zijn keuze op had laten vallen: het middenveld van wat eens het grote jachtkamp van de verzamelde stammen was geweest.


    Het rouwvuur laaide hoog op, gevoed door olie die uit het kamp was gered, en door omgewaaide hutstaanders van het verwoeste dorp. Geen man, vrouw of kind zou er ooit nog onder durven wonen; de hemelgod had ze geveld, dus werden ze samen met de dakbedekking van bizon- en mammoethuiden als rookoffer aan Donder in de Hemel, aan de Grote Vader geschonken. Nu liep het volk van Shateh weeklagend en rouwend in een kring om hun doden heen, en de sjamanen van de verschillende stammen verzamelden zich voor de plechtige riten die de geesten van de doden naar de wereld voorbij deze wereld zouden begeleiden. De trommelslagen dreunden over de vlakten. Ze resoneerden in Da- kan-ehs bloed. Maar al baadde hij in het licht van het grote, rokende vuur, Shateh had de stam uit de Rode Wereld verboden om aan de ceremoniën deel te nemen.


    'Maar ik wil net zo rouwen als Shatehs volk!' drong Dakan-eh voor de zoveelste keer aan.


    Het opperhoofd, dat voor hem stond, liet zich niet vermurwen. 'Dat kan ik niet vragen van mannen of vrouwen die niet met onze tradities zijn grootgebracht. Onze riten gaan met pijn, bloed en veel lijden gepaard.'


    'Wat Shateh doorstaat, wil deze man doorstaan! Ik ben niet bang!' verklaarde Dakan-eh.


    Het opperhoofd, dat werd geflankeerd door Atonashkeh en de oude Lahontay, schudde zijn hoofd. 'Het lijkt wel of jij nergens bang voor bent, Stoutmoedige Man.'


    Dakan-eh onderdrukte een rilling. Hij wist dat hij zich overschreeuwde. Maar wat moest hij anders? Hij had deze mensen na de grote oorlog zien rouwen, was getuige geweest van hun hysterische dansen en pijnlijke zelfverminkingen en had sinds die tijd vol heimelijk verlangen - en vrees - uitgekeken naar het ogenblik dat hij mee zou kunnen doen, zodat hij hun en zichzelf kon bewijzen hoe moedig hij was. Nu het eenmaal zover was, was Dakan-eh echter nog maar voor één ding echt bang: veroordeeld te worden tot een leven als hagediseter!


    Shatehs trekken verhardden zich. Zijn blik dwaalde langs de verzamelde jagers van de Rode Wereld naar de oever van de rivier, waar de vrouwen en kinderen van Dakan-ehs stam zich in groepjes rond de lichamen van Owa-neh en Na-sei schaarden. Dakan-eh bloosde van schaamte. Hij verwenste zichzelf dat hij toegegeven had aan Pah-la's verlangen om de lichamen volgens het gebruik in de Rode Wereld op te baren, niet zoals de lijken van de mensen van het Land van gras op huiden van pasgevilde bizons, maar op gevlochten rieten slaapmatjes. Zijn moeder had het voor elkaar gekregen de meeste van haar familiebezittingen in de matjes op te rollen voor ze uit het dorp vluchtte.


    Pah-la en Ree-la waren bezig over de koude, verstijvende huid van hun doden te wrijven. Ze balsemden en verzorgden de gehechte en verbonden wonden alsof het verscheurde vlees zou kunnen genezen en opnieuw tot leven komen. Vernederd schudde Stoutmoedige Man zijn hoofd toen hij zag hoe rustig, liefdevol en zacht de vrouwen van zijn stam bezig waren. Waarom konden zijn vrouwen zich niet wat meer gedragen zoals de treurende, gillende vrouwen van het Land van gras? Hadden zij geen vuur in hun bloed? 'Jij hebt misschien geen angst voor onze gebruiken,' zei Shateh,


    'maar geldt dat ook voor je volk? Dat heeft zijn eigen oude, vertrouwde rituelen voor dit soort ogenblikken.' 'Onze gebruiken zullen die van Shateh worden!' liet Dakan-eh gretig weten.


    'Hmpfl' Met een minachtend gesnuif gaf Atonashkeh blijk van zijn ongeloof.


    Links van Dakan-eh keek Ma-nuk, de oudste en sterkste van zijn jagers, Shatehs zoon woest aan. 'Deze man is het met Dakan-eh eens!' sprak hij verdedigend. 'De jagers uit de Rode Wereld zijn niet bang om hun smart te tonen volgens de gebruiken van het volk van het Land van gras, wat die gebruiken ook van ons mogen vragen.' 'Dakan-eh en zijn volk kunnen niet met ons meedoen!' De oude Lahontay was onvermurwbaar. 'Dakan-eh heeft geen sjamaan die voor hem met de geesten der doden in de wereld voorbij deze wereld in contact kan treden. Zijn onbekendheid met onze tradities zal de geesten van onze voorouders ergeren en een belediging zijn voor die van henzelf!'


    Dakan-ehs laatste hoop vervloog bij de woorden van de oudste jager. Opnieuw ontdekte hij een reden om Cha-kwena te haten. Shateh knikte somber. 'Ja, dat is zo. Het volk van de Rode Wereld moet hier bij de rivier blijven, apart van het volk van het Land van gras. Laten zij hun doden betreuren volgens de gewoonten van hun voorouders. Dat is passend. Noordenwind blaast vannacht naar het zuiden. Hij zal hun smart met zich meevoeren naar de geesten van het land waaruit ze afkomstig zijn.'


    'Ik heb dit land tot mijn land gemaakt, dit volk tot mijn volk!' protesteerde Dakan-eh.


    Hevige toorn verscheen in Shatehs ogen. 'Je hebt niets van dat alles gedaan! Als de zon vier keer op en onder is gegaan, zal de rouwperiode voorbij zijn. Dan zullen de oudsten beslissen of jullie zullen blijven of uit dit land weggaan. De oudsten! Niet jij, Hagediseter!' Dakan-eh stond te trillen van machteloze woede terwijl Shateh met Atonashkeh en Lahontay trots wegstapte. Ze hadden hem ten overstaan van zijn eigen volk te schande gemaakt en beledigd. Dat hij vandaag met hen gejaagd had en bijna gestorven was, maakte niet uit! Hij zou altijd een hagediseter zijn, onwaardig om bij hen te horen.


    'Moet je hun sjamanen zien, Dakan-eh.' De fluistering van ontzag


    kwam van Ela-nay. 'Misschien is het maar beter dat we niet meedoen. Hun gebruiken zijn niet de onze.'


    Dakan-eh zei geen woord. Zijn minachting voor de gedrongen, gespierde Ela-nay was te groot. Aan weerszijden stonden de andere jagers uit de Rode Wereld te fluisteren als bomen waarvan het blad door de wind wordt bewogen. Hij kon het hun niet kwalijk nemen. Het tafereel vóór hem was adembenemend.


    De sjamanen dansten tussen de kring van bewegende mensen door. De vlammen vonkten, knetterden en laaiden zo hoog op dat de woeste schittering van het tafereel Dakan-ehs bloed in vuur en vlam zette en zijn herinneringen aan de heilige mannen van zijn eigen volk deed verschrompelen en verbleken. Nog nooit had hij zoiets gezien. Nog nooit.


    Iedere sjamaan bewoog naakt op het ritme van zijn eigen inspiratie. Ieder had zich met het as van het vuur en het bloed van de doden beschilderd. Shateh, de grootste en duidelijk de indrukwekkendste, danste met de heilige mannen mee. Zijn lichaam droeg zoveel littekens dat zelfs de wervelende heilige patronen van bloed en as, die leven en dood symboliseerden, ze niet konden maskeren. De littekens maakten zijn aanwezigheid nog verpletterenden Ze maakten onmiskenbaar duidelijk dat dit een man was die vele jachtpartijen, vele gevechten en vele oorlogen overleefd had. Dakan-eh perste zijn lippen op elkaar en voelde een golf van jaloezie door zich heen gaan. Hoe kon een man van die leeftijd er zo grandioos jong en prachtig uitzien? Het was bijna alsof de gedode zoon van het opperhoofd, de beruchte mystieke krijger Masau, voor zijn ogen danste. Stoutmoedige Man gromde afgunstig. Voor de grote oorlog had Ta-maya hem met schande overladen door haar trouwbelofte te breken en zichzelf aan Masau te schenken. Alle vrouwen hadden Masau begeerd. Vervolgens zag hij, met een woedende blik naar Shateh, hoe de vrouwen het opperhoofd aanraakten wanneer hij de kring in of uit ging en tegen hem aan streken alsof zijn machtige uitstraling hun moed gaf voor de zware riten die zouden volgen. De families van de doden traden naar voren om de vernielde bezittingen van hun dierbaren in het vuur te gooien. 'Voor mijn broer Manatiba,' riep een jonge krijger. 'Ik stuur zijn speren naar de wereld voorbij deze wereld, zodat hij trots met zijn lievelingswapens kan jagen!' 'Voor Joteh stuur ik deze wintermantel mee, opdat mijn man het warm heeft op de sneeuwvelden in het land van de voorouders!' huilde een ontroostbare vrouw.


    'Voor Tekel stuur ik deze mocassins mee, opdat hij uit het land der doden rechtstreeks terug kan lopen om herboren te worden in het kind waarvan ik zwanger ben!' snikte een jonge aanstaande moeder. 'Voor Nral stuur ik deze hond mee, opdat mijn zoon veilig voor slangen de hemelse paden kan bewandelen en altijd zal weten wanneer roofdieren hem besluipen!'


    Dakan-eh huiverde toen de vrouw die zojuist gesproken had een bot optilde en de aangelijnde hond die ze bij zich had de hersens insloeg. Het dier was amper slap toen ze het in de vlammen wierp. 'Voor Tchanak komt deze vrouw mee... om altijd bij hem te zijn in de wereld voorbij deze wereld, zoals ze bij hem is geweest in dit goede leven dat we sinds onze kinderjaren gedeeld hebben!' 'Nee!' gilde iemand. 'Moeder, nee!'


    Met opengesperde ogen zag Dakan-eh hoe een vrouw van middelbare leeftijd een jongere vrouw van zich af duwde en vervolgens zonder aarzelen in het vuur sprong. Eén angstaanjagend ogenblik lang dacht hij aan Pah-la en keek hij om zich heen. Opgelucht zag hij dat ze nog altijd over Owa-nehs lichaam gebogen zat. Hij draaide zich precies op tijd terug om de vrouw die zichzelf in de vlammen had gestort als een zwart silhouet met wapperende haren en geheven armen in het vuur te zien opdoemen. In een oogwenk veranderde ze in een menselijke toorts van witheet, schreeuwend licht. Toen was ze verdwenen.


    Haar dochter zakte wenend in elkaar, maar de ceremonie ging door. Er hing een sterke vleesgeur in de lucht, de doordringende stank van verbrand vet, haar en veraste huid en nagels zowel van hond als van mens. De rook van het vuur was dik en blauwachtig geworden. Mannen kwamen toelopen met extra hout voor de vlammen. Vrouwen waagden zich dichterbij om olie op de brandstapel te gooien.


    Nu zetten de sjamanen onder leiding van Shateh een nieuwe dans en een nieuw lied in, terwijl de krijgers op beschilderde trommen sloegen en lofprijzingen en bemoedigende liederen scandeerden, die toewerkten naar het volgende ritueel. Gewapend met stenen messen, de snavels en klauwen van roofvogels, de doorborende tanden van leeuwen en de klauwen van beren, brachten de sjamanen zichzelf, al dansend, met grote gebaren verwondingen toe. 'Moet je zien... Dat is pas kracht... Dat is pas schoonheid.' Geschrokken hoorde Dakan-eh de lage, lispelende stem van Sheela. Hij keerde zich om en ontmoette haar blik. Die was vervuld van haat. Ze was weggelopen bij de andere vrouwen en moest zich tussen zijn medejagers door hebben gewurmd om schouder aan schouder met hem te komen. Ma-nuk probeerde haar nog met zijn elleboog terug te duwen, maar ze wilde niet wijken. Met een lage keelstem, nog net verstaanbaar voor de anderen en duidelijk bedoeld om te kwetsen, boog ze zich dicht naar Dakan-eh toe. 'Aanschouw de sjamanen van het Land van gras. Zie hun bloed. Zie hun wonden. Zie hun pijn. Aanschouw hun liefde! Zij nemen de pijn van hun volk in zich op. Zij zullen de littekens der smart voor hun stam met zich meedragen. Wat stellen jouw hagedisetende stamleden en jij voor, vergeleken bij hen, Stoutmoedige Man... Moedige Jager...? Niets toch!'


    Als Dakan-eh niet zojuist door Shateh afgewezen was, zou hij Sheela's provocatie misschien met een klap of een waarschuwing hebben afgedaan. Hij kon zich echter niet opnieuw in de ogen van zijn volgelingen laten vernederen, niet als hij hun respect en zijn waardigheid wilde behouden. Hij voelde de strakke blik waarmee zij zijn reactie afwachtten.


    Zijn eerste impuls was haar in de vlammen te gooien als een 'geschenk' voor de geest van zijn overleden vader. Die impuls duurde echter maar kort. Zelfs als hij aan de rouwrituelen had mogen deelnemen, zou hij Owa-neh niet zo'n kribbig, wraakgierig vrouwspersoon in de wereld voorbij deze wereld hebben toegewenst. De doden verdienden de beste, niet de slechtste geschenken. Bovendien wist Dakan-eh al een betere manier om de vrouw te straffen... en zichzelf een genoegen te doen.


    Hij greep haar bij de pols en trok haar door de rijen jagers, uit het licht van het vuur, uit het zicht van de andere vrouwen, de diepe duisternis van het bos in, steeds verder naar beneden, naar het koele duister van de bomen aan de oever van de rivier. Ze verweerde zich niet. Niets wat ze zou kunnen zeggen of doen, zou hem van zijn doel afhouden.


    Met een ruwe trap tegen haar enkels wierp hij haar op de koude, ruwe keien van de oever. Ze snakte naar adem terwijl ze viel, maar ze verzette zich niet toen hij haar op haar rug dwong en schrijlings op haar ging zitten. In plaats daarvan keek ze door het duister woedend naar hem op toen hij haar polsen pijnlijk tegen de grond drukte, en ontblootte haar mooie witte tanden. Ze siste naar hem als een kat in het nauw.


    'Wat ben jij stoutmoedig! Wat kun jij deze slavin en vijand goed aan.'


    'Vijand?' Geamuseerd dreef hij de spot met haar. 'Ja hoor! Je bent een geduchte vijand, Sheela, dochter van een dode stam! Als ik voor iemand bang ben, dan ben jij het!'


    'Je kunt inderdaad maar beter bang voor me zijn, Stoutmoedige Man. Als je verstandig bent, maak je me dood, zoals je ook mijn zuster gedood hebt. Zo niet, dan zal ik ooit een manier vinden om te zorgen dat je de dag betreurt dat jij haar ooit...' Hij liet zijn hoofd zo snel naar beneden komen dat ze zich niet kon afwenden. Zijn voorhoofd kwam hard op haar gezicht neer. Er ging een lichtflikkering door zijn hoofd toen hij ermee tegen haar neus en mond sloeg. Hij voelde haar onder zich verslappen. Dakan-eh vloekte toen hij besefte dat hij zich verwond had aan haar scherpe ondertanden. Toch vervulde zijn pijn hem vreemd genoeg ook met tevredenheid, want toen hij zijn hoofd ophief om in het maanlicht op zijn gevangene neer te kijken, zag hij dat hij haar neus gebroken had en haar lippen gescheurd, terwijl haar tanden veel minder schade aan zijn dunne, getaande huid hadden toegebracht. Glimlachend rechtte hij zijn rug en onderzocht de wond met zijn linkerhand. Toen die weinig bleek voor te stellen, veegde hij het bloed eraf en smeerde dat over Sheela's gezicht. Hij drukte op het geplette kraakbeen van haar hoge neusrug en voelde het warme bloed uit haar gescheurde mond sijpelen. Tevreden hoorde hij haar kreunen van pijn. Sheela had hem altijd gehaat, maar vooral sinds de dood van haar veel jongere zuster.


    Waarom bleef ze hem de schuld geven van de dood van Rikiree? Toen het meisje zwanger van hem was geworden, had ze geweigerd zich van de inhoud van haar schoot te ontdoen. Als een brakend, jengelend lastpak weigerde ze haar benen voor hem te spreiden. En ze vertikte het eveneens om zich te onderwerpen aan andere mannen met wie hij haar wenste te delen. Bovendien had Ban-ya - misschien uit jaloezie - onophoudelijk geklaagd dat Rikiree weerspannig was en nergens voor deugde.


    Dakan-eh fronste zijn voorhoofd. Rikiree was een aardig, kinderlijk schepseltje geweest. Zelfs toen ze nutteloos en ziekelijk geworden was, had hij er genoegen in geschept haar te plagen en haar te dwingen zijn mannelijk lid toe te laten. Maar zodra zijn volk het Land van gras had bereikt, verboden de taboes van de grootwildjagers gemeenschap met een zwangere vrouw, zodat Dakan-eh niets met zijn jonge slavin kon beginnen. Opnieuw had hij er toen op gestaan dat ze haar buik zou leegmaken, zodat hij aan zijn rechtmatig mannelijk genot zou kunnen komen. Maar tegen die tijd was ze dik geweest en de oude vrouwen hadden gewaarschuwd dat het te laat was om de baby veilig af te drijven.


    Ze hadden hem getroost door hem eraan te herinneren dat hij het recht had de ongewenste zuigeling na de geboorte te doden of, als hij dat wenste, de moeder te doden voordat ze baarde. Stoutmoedige Man zou Rikiree alleen al hebben mogen doden als straf voor haar schandelijke gedrag. Misschien zou hij dat ook gedaan hebben, als Sheela hem niet gesmeekt had haar zuster te laten leven, waarbij ze bezwoer dat ze minder koppig zou worden als Rikiree gespaard werd.


    Dus had Dakan-eh, in plaats van het meisje te doden, een vilmes ter hand genomen en haar resterende haar tot dicht op haar schedel afgesneden om al haar kracht en onbeschaamdheid te verwijderen. Om Ban-ya een plezier te doen had hij haar daarna aan de oude Nachumalena gegeven, de enige man die haar had willen hebben. Sheela had het hem nooit vergeven.


    Eenmaal alleen met Rikiree in zijn hut had de oude man de een of andere oude, mysterieuze sjamanentoverij aangewend om de foetus uit haar baarmoeder te verdrijven. Dat was zijn recht geweest. Niemand zou hem daar openlijk op aanspreken... maar de oude vrouwen hadden veelbetekenende blikken uitgewisseld en gefluisterd over de gevaren en de pijn die met de 'dodelijke klauw' verbonden waren.


    Hoewel ze beroofd was van de levensgeest in haar haren, had Rikiree op de een of andere manier genoeg kracht overgehad om te krijsen, en nogmaals te krijsen tegen het binnendringen van haar lichaam door, zoals Dakan-eh later vernam, de gebogen, ruim twintig centimeter grote, gravende klauw van een reuzenluiaard. Hij had Sheela bij armen en benen moeten vastbinden om haar te beletten naar haar zuster toe te rennen.


    Nu betastte Dakan-eh met gefronst voorhoofd Sheela's gescheurde lippen. Nog steeds kreunend ontwaakte ze geleidelijk uit haar verdoving en vestigde opnieuw haar blik op zijn gezicht. Wat waren haar ogen donker. Wat stonden ze vol afgrijzen. Hij kon haar wrok jegens hem niet begrijpen. Toen Rikiree bijna doodgebloed was en de koortsgeesten haar lichaam verteerden, was hij toch heel vriendelijk voor Sheela geweest? Hij had haar toegestaan haar jonge zuster te verzorgen! Natuurlijk had hij in ruil daarvoor van haar verwacht dat ze Nachumalena geriefde. Tot verbazing van iedereen in het dorp had Rikiree de ingreep van de oude man echter overleefd. Sheela werd naar Dakan-ehs hut teruggestuurd. Naderhand had Nachumalena Rikiree vele dagen en nachten in zijn hut gehouden, haar elke lichamelijke arbeid verboden en haar hoogstpersoonlijk gevoerd met door hemzelf voorgekauwd eten. Het enige wat hij van Rikiree had verlangd, was dat ze haar benen voor hem spreidde en zijn 'vrouwenbehager' eindeloos naar hoogtepunten van genot voerde.


    Dakan-eh zou nooit begrijpen wat het meisje er de afgelopen volle maan toe gedreven had huilend de nacht in te rennen. En al evenmin waarom boze geesten haar hadden aangezet om zich vanaf de hoge, naar het noorden gerichte rotswanden, aan de voet waarvan hij nu bij haar zuster knielde, in de rivier te storten. Volgens hem had hij de jongste van zijn slavinnen alleszins behoorlijk behandeld. Nu waren Rikiree en Nachumalena beiden dood, en Sheela gaf hem de schuld van de dood van het meisje. Maar daar trok Dakan-eh zich niets van aan. Hij was helemaal in de ban van het geluid van de dichtbij voortjagende rivier, van de trommels die sloegen op het ritme van zijn hart en van het ceremoniële vuur dat achter de beschaduwde bosjes in de nacht oplichtte. Ze versterkten zijn opwinding en vuurden hem aan.


    Zijn lid kwam met schokjes overeind. Hij beroerde zichzelf. Wat was hij fors geschapen! Wat stond hij vlug rechtop! Geil van trots nam hij zijn lendendoek weg, deed Sheela's hertenvel omhoog, koos positie en duwde, dankbaar dat de vrouw nog altijd verdoofd was, haar dijen uit elkaar en stootte diep naar binnen.


    Hij lachte toen ze naar adem hapte bij de pijn van de geforceerde penetratie. Ze probeerde hem van zich af te gooien, maar had geen verweer tegen zijn kracht. Hij begon in haar te bewegen en zich pompend naar een hoogtepunt toe te werken. Het enige wat ze nog kon was hem kwetsen. De woorden kwamen pijnlijk, traag uit haar gehavende mond. "Wat ben jij flink, Dakan-eh, dat je je mannelijk genot op een slavin botviert terwijl je volk rouwt en je moeder huilend over het lichaam van je vader hangt.' Hij was niet van plan zich te laten afleiden. 'Zwijg, en doe eens een beetje mee! Vooruit!'


    Roerloos als een lijk bleef ze liggen. 'Meedoen? En jou het idee geven dat je mij bevredigt?'


    Het kon hem niet schelen dat ze zijn opwinding probeerde af te remmen met haar woorden. In feite hoorde hij haar nauwelijks. Al zijn aandacht was geconcentreerd in zijn onderlijf, helemaal gericht op dat vertrouwde hoogtepunt dat hem weldra in een donkere, huiverende diepte van extase zou storten.


    'Wat een kwijlende, bronstige hond ben jij, Dakan-eh! Wanneer ik in het verleden meebewoog, dacht ik aan andere mannen... aan Tsana van de wakende ster, en soms aan Shateh. Wat is jouw mannelijk lid een worm vergeleken bij dat van hen... of bij dat van hem die Mystiek Krijger genoemd werd... Masau... de man die Ta-maya van jou wegnam.'


    Deze woorden drongen tot Dakan-eh door. Ze haalden hem uit zijn concentratie. Zelfs nu, zelfs nu hij dood was, kwam Mystiek Krijger hem met zijn verlies van Ta-maya honen en tussen hem en zijn genot met andere vrouwen in staan. Dakan-eh werd woedend en kon niet meer klaarkomen. Zonder nadenken legde hij Sheela met nog een tweede verpletterende slag van zijn voorhoofd het zwijgen op. Ze werd slap onder hem, terwijl het hemzelf duizelde. De pijn leek een zoveelste belediging. Nog steeds met haar verstrengeld bracht Dakan-eh haar met een paar meppen weer bij. 'Hou je mond of je ligt dadelijk net zo dood onder me als je zuster en je stam zijn.'


    Het was donker in het populierenbosje, maar de maan, de sterren en de vuurgloed boden Dakan-eh goed zicht op Sheela's gezwollen, bebloede gezicht. Ze kon nog steeds niet uit haar woorden komen. In plaats daarvan probeerde ze minachtend naar hem te blazen. Ondanks zijn woede was hij onder de indruk van haar lef. Hoewel hij ijdel en arrogant was, gedroeg Dakan-eh zich niet altijd als een bruut bij vrouwen. Zelfs voor zijn puberteit had zijn knappe, aantrekkelijke uiterlijk hem tot hun lieveling gemaakt. Het had hem nooit ontbroken aan seksuele partners die bereid waren om aan al zijn grillen te voldoen. Afgezien van Ta-maya en Sheela had hij nooit een vrouw gekend die niet onder zijn aanraking had gehuiverd of naar een verhouding met hem had verlangd. Hij had nooit iemand hoeven verkrachten. Sterker nog, het verschijnsel was hem zelfs onbekend geweest tot oorlog, rooftochten en het maken van krijgsgevangenen hem de unieke smaak ervan hadden laten proeven. Nu hij Sheela overweldigd en gestraft had, genoot en koesterde hij dit ogenblik van fysieke heerschappij in de wetenschap dat hij weldra in haar klaar zou komen, of ze het prettig vond of niet. Terwijl hij weer op haar begon te bewegen, veroorloofde hij zichzelf medelijden met haar te hebben. Ze was zo zwak, en hij zo sterk! Hij raakte haar mond en neus aan, deze keer zachtjes. Hij hoopte dat hij haar schoonheid niet vernietigd had. Andere mannen bewonderden haar evenzeer als hij. Telkens als hij de jagers van het Land van gras hun gang met haar liet gaan, verwierf hij hun gunst, besefte hij. Zelfs al kon Sheelas uiterlijk het niet halen bij Ta-maya's buitengewone schoonheid, toch deed hun gelijkenis zijn bloed sneller stromen. Zijn kruis werd heet, zijn mannelijk lid zwol en bewoog... tot ze hem hard beet.


    Hij rukte zijn hand weg en staarde naar zijn rechterduim. Haar tanden waren doorgedrongen tot op het bot. Woedend mepte hij haar, kneep hard in haar borsten, armen en buik. Liet haar met elke diepe, nietsontziende stoot voelen dat hij haar strafte. Hij bleef doorstoten, tot hij woest klaarkwam en Sheela het gemarteld uitschreeuwde net toen Ela-nay het bosje instormde. 'Laat haar haar mond houden!' waarschuwde Ela-nay gedecideerd en bezorgd. 'Noch deze man, noch iemand anders uit de Rode Wereld kent de wetten van de bizon- en mammoeteters ten aanzien van het paren van man en vrouw tijdens een nacht van rouw!' Dakan-eh kwam overeind op zijn knieën en staarde, nog steeds met de gehavende Sheela verstrengeld, naar de indringer. Vol trots dat een andere man het hoogtepunt van haar welverdiende verkrachting had gezien - zelfs al was die man Ela-nay, voor wie hij weinig respect had - zei hij: 'Dit is geen vrouw, dit is een slavin.' Ela-nay's brede, onnozele gezicht vertrok van woede. 'In de Rode Wereld is het verboden om met een vrouw te paren tijdens een nacht als deze!'


    'Ik ben hoofdman, ik bepaal wat wel en niet mag! Sinds wanneer heb jij het lef om mij tegen te spreken?'


    De kritiek viel niet goed bij Ela-nay. Zijn gezicht verstrakte. Hij keek in het bos om zich heen en naar de rivier. Toen zei hij met geheimzinnige, bange stem: 'Zielenzuiger spookt vanavond door de wind. Hij wacht de zielen van de afgestorvenen op en is begerig naar de ernstig gewonden die het misschien niet overleven. Paren met een vrouw, nu en op deze manier, kan niet goed zijn.' Met een geërgerde spotlach bewoog Dakan-eh zich om de laatste restjes hartstocht uit zijn onderbuik af te laten vloeien. 'Ik heb je al gezegd: dit is Dakan-ehs slavin, niet zijn vrouw,' bracht hij in herinnering.


    Ela-nay kwam dichterbij en keek op Sheela neer. Zijn adem stokte van onthutsing. 'Haar gezicht... haar prachtige gezicht!' 'Op de dag dat we een overval op haar dorp deden, deed je haar graag aan mij over. Nu ze van mij is, kan ik met haar doen wat ik wil.' De man vernauwde zijn ogen tot spleetjes. 'Zoals je gezegd hebt, ben jij de hoofdman. Die bewuste dag wilde je mijn gevangene. Dus stond ik Sheela aan je af, want ik had geen keus... De wetten van mijn voorouders verplichtten me daartoe.' Stoutmoedige Man snoof verbaasd. Ela-nay was anders dan anders. Doorgaans was hij niet iemand die zijn vrouw of zijn medejagers tegensprak, laat staan zijn hoofdman.


    Nu balde Ela-nay zijn vuisten. In zijn blik op Sheela was iets van bezorgdheid om haar te lezen. 'Zelfs een slavin behandel je toch niet op die manier. Daarmee maak je zowel haar als jezelf te schande, Dakan-eh,' zei hij.


    'Zij heeft mij te schande gemaakt. Ik heb haar niet mee het bos in genomen om haar te belonen, maar om haar te straffen!' Hij ging van de vrouw af, greep zijn lendendoek, die Ban-ya vóór de storm uit het dorp had gered en kwam overeind. 'Als je haar wilt, neem haar dan. Bevredig je mannelijke behoefte. Maar vergeet niet van wie ze is en verdedig haar niet nog eens.'


    Ela-nay wist van geen wijken. 'Het is niet goed. Het is geen traditie in de Rode Wereld. Als onze sjamaan bij ons was, zou hij...' 'Cha-kwena is niet bij ons. En sinds de tijd voorbij het begin hebben de geesten der voorouders geleerd dat de mensen in veranderende tijden nieuwe gebruiken moeten leren of sterven! Dat is wat ik gedaan heb! En dat zal ik blijven doen!'


    'De scheppingsverhalen zijn duidelijk en waar,' zei Ela-nay kalm. 'Eerste Man en Eerste Vrouw hielden geen slaven. Ze overvielen geen dorpen van andere stammen. Hun sjamaan en hun totem lieten hen niet in de steek. Ze rouwden als hun geliefden stierven. Hoe kun je het genot van een vrouw zoeken op een dag als deze, Dakan-eh, op een dag van rouw voor het volk? Welk groter ongeluk zou ons kunnen overkomen?'


    Dakan-eh snauwde fel terug: 'Ik zal jou vertellen wat voor groter ongeluk ons kan overkomen: we zouden nog steeds hagedissen in de Rode Wereld aan het eten kunnen zijn!' 'Ik zou er graag morgen terugkeren!'


    'Ga dan! Ik zal zo'n zielig mannetje als jij niet missen!' Terwijl hij zijn lendendoek vastmaakte, keek Dakan-eh Ela-nay van top tot teen minachtend aan, duwde hem aan de kant en stapte trots weg. 'Wat moet er met de slavin gebeuren? Je kunt haar hier niet zomaar achterlaten.'


    Dakan-eh bleef even stilstaan. 'Ze komt wel achter me aan als ze zover is.'


    'Wilde je haar alleen laten? Denk je dat Raaf en zijn familie de enige vleeseters waren die vandaag de cycloon hebben gevolgd? Er kunnen zich leeuwen of wolven in de buurt schuilhouden of...' Stoutmoedige Man glimlachte spottend. 'Bescherm jij haar dan. Je hebt je speer en je vilmes bij je. Maar deze vrouw is je bezorgdheid niet waard. Ze betekent niets! Bespring haar maar als je wilt. Breng haar daarna veilig naar me terug. Maar ik waarschuw je, als je tegen Shateh praat over wat je hier vannacht hebt gezien, zul je het geen ochtend zien worden!'


    Een lange poos bleef Ela-nay Dakan-eh nastaren. Hij betreurde de dag dat hij zich door zijn vrouw had laten bepraten om Stoutmoedige Man naar deze verre landstreek te volgen. 'Jij bent een stoutmoediger, dapperder man dan hij,' zei Sheela tegen Ela-nay.


    Ze stak haar hand naar hem uit en hij pakte voorzichtig haar arm en hielp haar, terwijl ze langzaam, wankel overeind kwam. Ela-nay zag tot zijn ontsteltenis dat de vrouw een half hoofd groter was dan hij. Hij keek tegen haar op. Het volle maanlicht scheen grillig door de bomen, waar de wind doorheen blies. Nu eens gleed er schaduw over haar gezicht, dan weer licht. Zijn gezicht vertrok bij wat hij zag: bloed, donker in het maanlicht, en gezwollen, verwrongen gelaatstrekken. Morgen, bij daglicht, zou er niets van haar schoonheid over zijn. Wie zou zeggen of die ooit nog helemaal zou terugkomen?


    Zijn hart zwol van medelijden en daarna van woede. Plotseling liet hij zijn hoofd hangen van schaamte. Een andere man... een dapperder man... een betere man zou haar tegen de gewelddaden van Dakan-eh beschermd hebben. 'Vergeef me, vrouw. Vergeef me dat ik je aan hem afstond. Ik zou er alles voor overhebben om die dag ongedaan te maken. Alles!'


    Ze haalde gepijnigd en oppervlakkig adem terwijl ze traag haar hand op zijn onderarm legde. 'Vlucht dan met me naar de andere kant van het Land van gras. Neem me mee, weg van hem, weg van allen die oorlog tegen mijn stam gevoerd hebben!' Haar woorden en aanraking waren amper te verdragen. Hij verlangde zo naar haar, hield zoveel van haar dat hij zichzelf minachtte om zijn zwakheid. 'Je kunt niet vluchten, Sheela. Waarheen je ook gaat, je haar zal verraden dat je slavin bent. In een andere stam zou je hetzelfde leven leiden.'


    'Maar jij zou bij me zijn. Jouw krachtige speerarm zal me tegen de slavenhandelaren van andere stammen en tegen roofdieren beschermen.'


    Hij stond er ongelovig bij. 'Jij zou met mij willen vluchten? Met Ela-nay? Een hagediseter?'


    Ze kroop dicht tegen hem aan, boog een knie om minder groot te lijken en liet haar hoofd met een zucht tegen zijn schouder rusten. 'Ik zou met jou mee willen, Ela-nay.'


    Dit had hij niet verwacht. 'Maar waar zouden we naartoe moeten? Hoe kunnen we nu leven zonder de bescherming van een stam of familie, terwijl onze vijanden ons zoeken?'


    'Ik ken dit land op mijn duimpje, Ela-nay. Ik ken deze plek... dit bos... deze rotswanden. Verder naar het zuiden splitst deze rivier zich en één tak leidt naar de streek van mijn voorouders en mijn volk.'


    'Je volk is dood, Sheela,' bracht hij haar vriendelijk in herinnering. 'Nee.' Een beetje slingerend deed ze een stap achteruit om hem beter te kunnen aankijken. 'Shateh, Dakan-eh en hun krijgers hebben hen niet allemaal gedood. Voor ik gevangengenomen werd, waren er al plannen voor een terugtocht. Sommige stammen leven nog en ik weet waar ze samenkomen. Ga met me mee, Ela-nay, voor de toorn van Donder in de Hemel nog eens neerdaalt over hen die zijn lievelingskinderen - het volk van de wakende ster - hebben vernederd. Wat heb je te verliezen? Een vrouw die aan je hoofd zeurt en je kleineert? Kinderen die je geen respect betonen? Een stam waarop Shateh en zijn volk altijd zullen neerkijken?'


    Hij was ontroerd en verschrikt. Zijn hart bonsde als dat van een jongen die is gaan jagen in de hoop een haas te vangen, maar ontdekt heeft dat hij in plaats daarvan een leeuw buitmaakt. 'Sheela, ik... ik ben... eh, ik heb... ik kan dit niet doen.' 'Hoe kun je dit niet doen? Dakan-eh is jaloers op jou, Ela-nay. Hij weet dat jij beter bent, sterker en innemender in de ogen van vrouwen en moediger dan hij ooit heeft durven zijn!' 'Ben ik dat?'


    'Ja. En omdat jij verstandig, sterk en moedig bent, zal mijn volk jou als een van hen in de armen sluiten.' 'Maar ik heb ze tijdens de oorlog bestreden.'


    'Dat doet er niet meer toe. De broeders en zusters van mijn stam zullen je niet wegsturen als je mij veilig naar hen toe brengt.' Hij fronste wantrouwig, zenuwachtig. 'Ik heb lang genoeg onder de krijgers van het Land van gras geleefd om te weten dat niemand omwille van een vrouw zijn vijandschap opzij zal zetten.' Haar gezicht vertrok van pijn. Toch vervolgde ze met aandrang: 'Dat is waar, niet omwille van een vrouw. Maar voor mij zouden ze het doen. Ik zal je een geheim vertellen dat ik met geen levende ziel heb gedeeld sinds ik gevangen ben: de dochter van mijn vaders oudste broer was degene die ze Ysuna noemden, hogepriesteres van de wakende ster. Het bloed dat in haar stroomde, stroomt in mij, alleen in mij. Ze was kinderloos. Allen in haar vaders en moeders lijn werden in de grote oorlog gedood. De mensen van mijn volk die de vele overvallen van Shateh en van Dakan-eh hebben overleefd, hebben er geen idee van dat ik nog in leven ben. Zij zullen je rijkelijk voor mijn behouden terugkeer belonen.' Ela-nay deinsde voor Sheela achteruit, alsof ze hem een klap gegeven had. Haar onthulling was ontstellend. 'Ysuna?' Haar bloed kan niet in jou stromen! Zij was degene die de stammen tegen elkaar opzette en de vlakten overstroomde met het bloed van oorlog en mensenoffers!' 'Leugens. Allemaal leugens.'


    Ela-nay rilde bij de herinnering aan het gewelddadige verleden. Toen fluisterde hij bevend: 'Sheela, als Shateh hiervan hoorde, zou hij bevelen je ter dood te brengen.'


    'Ja, en Dakan-eh zou in zijn verlangen om zich de gunst van de noordelijke stammen te verwerven, niet aarzelen om hem te gehoorzamen!'


    Tranen welden op in haar ogen. 'Je moet me helpen, Ela-nay! Laat me je vrouw zijn! Je bent toch niet bang?'


    Ela-nay was niet bang. Hij was ontzet. Maar hij begeerde Sheela. Vanaf het eerste ogenblik dat hij zijn oog op haar had laten vallen, had hij haar begeerd. Hij dacht aan zijn vrouw, aan zijn twee kinderen, aan zijn slavin en aan zijn ouder wordende moeder. Hij was verantwoordelijk voor hun voedsel en onderdak. Hoe kon hij nu met Sheela weglopen?


    Haar vraag bleef hem echter bezighouden. Hoe kon hij niet weglopen? In deze contreien, ver van zijn geboortestreek, was hij niet gelukkig. Hij had te veel op zijn schouders wat hem geen bevrediging gaf. Zijn vrouw was dik, zijn slavin lelijk, hij kon niet opschieten met zijn kinderen, zijn moeder was bazig en zijn hoofdman schepte er een pervers genoegen in hem te vernederen. 'Ga met me mee, Ela-nay,' smeekte Sheela, terwijl ze met haar lange, zachte vingers zijn gezicht streelde. 'Heeft Dakan-eh je niet bevolen te gaan?'


    'Terug naar de Rode Wereld, ja; niet om het volk van de wakende ster te zoeken, en zeker niet met jou.'


    Haar gehavende gezicht verwrong. 'Dakan-eh is hoofdman van een stam zonder totem. Hij is leider van een volk wiens sjamaan ervandoor is. De geesten van je voorouders zijn hem niet gunstig gezind, net zomin als de mijne. Atonashkeh heeft een hekel aan hem en Donder in de Hemel is begonnen zich te voeden met hen die hem trouw zijn. Waarom moet je hem blijven gehoorzamen? Heeft hij niet gezegd dat mensen in veranderende tijden nieuwe gebruiken moeten leren of sterven? Ben jij geen man, Ela-nay? De beste en moedigste man van allemaal?' 'Ik...'


    'Nee, zeg niets. Luister. De trommels gaan sneller. De sjamanen zingen harder. Het zal een hele tijd duren voor we gemist worden. Neem een beslissing. Ga met me mee of ga terug naar je hagedisetende hoofdman. Maar wat je ook beslist, ik blijf niet bij mijn vijanden. Ik ga alleen de nacht in. Ik zal leven of sterven, al naar de wil van de krachten der schepping. Hoe dan ook, met jou of zonder jou, slavin zal ik niet langer zijn!'
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    Cha-kwena was verontrust, maar kon niet precies zeggen waarom. Maan, Moeder der sterren, was al een poos geleden vanuit het oosten opgestegen en stond nu hoog aan de hemel: een volmaakt rond, schitterend sieraad op het met sterren bezaaide, zwarte gewaad van de nacht. Toen de jonge sjamaan omhoogkeek, voelde hij hoe ze hem met haar wimperloze, grijze ogen gadesloeg. Wat keek Maan vanavond ernstig! Haar scheve mond stond ontevreden in een gezicht dat wit straalde, ondanks de vele littekens op haar wangen.


    Hij had haar in verschillende gestalten en tal van stemmingen gezien. Gewoonlijk was hij het die naar haar keek. Vannacht echter keek zij naar hem, met een strakke blik die even doordringend als bevelend was.


    Hij zat op zijn plek dicht bij het smeulende vuur van ganzenvoet waaromheen zijn volk bijeenzat. Het late avondmaal van geroosterd konijn, slangenspies en gestoofde hagedissen was beëindigd, maar er lagen nog botjes die leeggezogen moesten worden. Het vuur bleef licht en warmte uitstralen. De stam zou vannacht hier slapen, dicht bij de gloeiende as, ingepakt in wintermantels en beddengoed van gevlochten konijnenvellen, beschut tegen de noordenwind, al aangekleed voor de reis en klaar om hun bezittingen op te pakken en naar een nieuw land te trekken.


    De jongste kinderen lagen naast hun moeders of bij hen op schoot en waren diep in slaap. Het laatste lied van de clown was weggeëbd tot het niet meer was dan een gefluisterd neuriën in de duisternis. Als de honden niet rusteloos waren geweest en het gezang van verscheidene prairiewolven niet bij tussenpozen geklonken had, zou iedereen zich allang aan de slaap hebben overgegeven. Nog steeds hemelwaarts starend hield Cha-kwena zijn hoofd scheef. Hij had Maan één keer eerder zo naar hem voelen kijken. Dat was lang geleden geweest, in de Rode Wereld, tijdens de nacht dat hij uit de heilige jeneverbes was geklommen en de oude Hoyeh-tay en Uil was gevolgd door dichte, donkere, geheimzinnige bossen. Ze hadden halt gehouden aan de rand van een duizelingwekkende afgrond die door het licht van Maan werd overgoten, zodat hij naar beneden kon kijken, ver naar beneden - in de schoot van de wereld zelf, had het geleken - en voor het eerst een glimp van zijn totem had gezien.


    De herinnering bezorgde hem een rilling. Reusachtig, onkwetsbaar, even bleek als het gezicht van Maan had Levenschenker daar gegraasd, samen met zijn kudde: koeien en opgroeiend kroost. Er was een kalfje bij geweest dat net zo wit was als zijn vader, even jong en onaangetast door de krachten der schepping als de grote stier oud en erdoor getekend was.


    Opnieuw rilde Cha-kwena. De kudde was afgeslacht door mammoetjagende vijanden, het volk van de wakende ster. Nu liep de grote mammoet alleen, nu leidde hij de kleine stam die hem Totem noemde naar het noorden, door onbekende streken waar Cha-kwena geen mammoet bespeurd had.


    Waarom naar het noorden? Voor de zoveelste keer die dag kwam die verontrustende vraag in hem op. Sinds Eerste Man en Eerste Vrouw waren de voorouders de opkomende zon tegemoet gelopen. Waarom zou het nu anders zijn? Opnieuw keek hij steels naar Maan. Hij kon het haar niet kwalijk nemen dat ze hem ontstemd aankeek: hij had zich sinds zijn terugkeer naar het kamp niet goed gedragen. Zijn volk was verheugd geweest toen hij verteld had dat hij hun totem had ontdekt en dat de grote witte mammoet hen morgen eindelijk naar goede jachtgrond zou leiden. Maar toen had Ha-xa, de moeder van Ta-maya en van Mah-ree, het jonge meisje berispt omdat ze alleen en zonder toestemming was weggegaan. Als ze haar mond had gehouden bij de tirade van haar moeder, zou alles misschien goed zijn verlopen. Maar Mah-ree had zich verdedigd, waarop Kosar-eh het nodig had gevonden haar er een standje bovenop te geven.


    De verminkte man had bijna geschreeuwd. 'Hoe haal je het in je hoofd dat ik niet naar je zou zoeken? Dacht je soms dat ik je moeder en je zuster in ongerustheid zou laten! Natuurlijk niet! Ik liet mijn stam achter en moest helemaal naar de voet van de bergkam lopen voordat ik ontdekte dat jouw spoor bij dat van Cha-kwena uitkwam. Dat was geen goede zaak! Met Cha-kwena en Kosar-eh beiden weg uit het kamp was alleen Gah-ti over om de vrouwen en kinderen te beschermen!'


    Gah-ti, dertien jaar oud en Kosar-ehs oudste zoon, had zich niet in kunnen houden. Hij was tussen zijn jongere broers uit gesprongen en was dapper naast zijn vader gaan staan. Hij keek Mah-ree vol aanbidding aan en verkondigde: 'Ik had met je mee willen gaan. Mijn krachtige arm en speer zouden je beschermd hebben! Mah-ree moet er niet alleen op uit gaan zolang Gah-ti er niet is!' Het meisje had de jongen opgenomen met een blik die hem ter plekke in elkaar deed krimpen. 'Ik was niet in gevaar. Ik had mijn honden en mijn speer bij me. Ik kon mezelf verdedigen.' Cha-kwena perste zijn lippen op elkaar. Hij had er nog spijt van dat hij Kosar-eh op dat ogenblik gehekeld had. Zeker, Mah-ree had nooit wapens moeten leren maken of gebruiken. Hij had Kosar-eh echter eenvoudig apart kunnen nemen om de kwestie in alle stilte te bespreken. In plaats daarvan had hij in tegenwoordigheid van Kosar-ehs vrouw, zijn zonen en de hele stam nodeloos wreed gezegd: 'Jij bent een man met een gebrek! Het gebruik van een speer is je verboden, tenzij om jezelf te verdedigen of voor de bescherming van de stam! Jij mag van steen speerpunten maken. Je mag de schachten maken en de projectielpunten eraan bevestigen. Je mag je zonen leren hoe ze deze wapens moeten vervaardigen en gebruiken. Maar je mag het niet aan vrouwen leren en je mag niet met de wapens jagen.' Cha-kwena's officiële berisping wekte ieders woede, behalve die van Kosar-eh. Hij was een forse man voor iemand die bij het volk van de Rode Wereld geboren was: groot en met gespierde schouders en nek. Terwijl hij eerbiedig knikte onder Cha-kwena's terechtwijzing, had hij iets weg gehad van een vermoeide eland. 'Sjamaan heeft gelijk. Het was verkeerd van mij om het Mah-ree te leren. Het zal niet weer gebeuren.'


    Hoe had hij zo wreed tegen Kosar-eh kunnen zijn? vroeg hij zich nu af. Kosar-eh was zijn vriend! Een man maakte zijn vrienden niet te schande! Cha-kwena schudde zijn hoofd. Hij wist het antwoord op zijn vraag. Hij zou Kosar-eh nooit zo krenkend hebben toegesproken als Ta-maya niet had toegekeken.


    Mooie Ta-maya.


    Cha-kwena keek naar de andere kant van het vuur. Daar zat ze, een vrouw tussen de andere vrouwen, maar toch apart... Altijd apart, want zoals Maan stralend aan de hemel stond en met haar licht de sterren om haar heen deed verbleken, zo was het ook met Ta-maya. Cha-kwena’s  hart sloeg over. Hij kreeg een droge mond van verlangen. Hij kende haar al zo lang hij leefde, maar dit gebeurde nog altijd, telkens wanneer hij haar zag. Nu keek ze naar hem terug en liet die melancholieke, zeldzaam mooie, tedere glimlach van haar zien. Een enorme opluchting maakte zich van hem meester. Ze had hem vergeven! Hij was daas van liefde en dankbaarheid, totdat ze een andere kant opkeek, haar ogen sloot en nog altijd glimlachend naar het lied luisterde dat Kosar-eh aangeheven had om de harten van de stamleden te verlichten.


    Jaloezie laaide in Cha-kwena op toen hij besefte dat haar glimlach al die tijd voor Kosar-eh bedoeld was geweest. Zijn afgunst was ongegrond. Zelfs al zou ze na de dood van Masau niet gezworen hebben dat ze nooit meer een andere man zou nemen, dan nog was Cha-kwena ervan overtuigd dat ze niet met een speciale blik naar Kosar-eh zou kijken. Ze noemde de clown Beste Vriend en Broeder van Mijn Hart. Ze behandelde zijn vrouw Siwi-ni als haar zuster. Desondanks was Cha-kwena jaloers.


    Hij boog naar voren om beter zicht op Kosar-eh te krijgen. De man lag tegen zijn gevlochten wilgenhouten ruggensteun. Hij hield zijn lange benen uitgestrekt, zijn enkels gekruist, terwijl hij slaperig in de kwijnende vuurgloed staarde. In het grillige licht van de flakkerende vlammen zag Cha-kwena een rijpe, indrukwekkende man. Hoewel Kosar-eh in zijn volle lengte gehuld was in een mantel van konijnen- en vossenvellen, kon Cha-kwena zich de gestalte onder de mantel voorstellen: de opwaarts gebogen rechterarm, verschrompeld als de ongevederde vleugel van een gewonde havik, de spierbundels van de linkerarm, even geprononceerd als zijn stevige schouders, brede rug en borstkas.


    De brede strepen zwart-witte clownsstrepen op zijn gezicht glommen in het licht van het vuur. Kosar-eh bracht de verf elke ochtend aan, zelfs wanneer hij de stam niet vermaakte. Cha-kwena vermoedde dat de man het deed in een - vergeefse - poging zijn kromme, gebroken neus te maskeren, evenals de littekens die verticaal langs één kant van zijn mond, wang en voorhoofd liepen. Ondanks verf en littekens bezat het ooit goed gevormde gezicht van Kosar-eh kracht, waardigheid en intelligentie.


    Cha-kwena was zich opeens pijnlijk bewust van zijn eigen leeftijd, van zijn jeugdige gezicht en jongenslijf. Kosar-eh was verminkt en gedeeltelijk verlamd, maar soms voelde de zestienjarige sjamaan zich bij hem vergeleken een machteloze jongen. Nu zag hij ook in waarom hij had toegegeven aan de kleinzielige neiging om de man te kleineren waar Ta-maya bij was. Maar al begreep hij nu waarom hij dat gedaan had, dat was nog geen excuus. Zijn daad was een sjamaan onwaardig.


    Hij keek omhoog. Maan had alle recht om boos naar hem te kijken. Hij was ook boos op zichzelf. 'Je moet gaan slapen, sjamaan,' zei Kosar-eh. 'Ja, dadelijk,' antwoordde hij, verbaasd dat de verminkte man hem van onder zware oogleden aankeek. 'Maar eerst moet ik aan alle voortekenen denken die ik vandaag gezien heb en... en je weet toch dat ik spijt heb van wat ik tegen je gezegd heb, Kosar-eh?' 'Het heeft geen zin om spijt te hebben van de waarheid, sjamaan.' 'Sommige dingen kunnen beter ongezegd blijven.' 'Sommige waarschuwingen zouden overbodig moeten zijn.' De prairiewolven begonnen weer te keffen. Ze waren verder weg dan tevoren. Hun kreten kwamen uit het noorden. Hun geblaf klonk niet ongewoon. Het maakte de slapende kinderen niet wakker en veroorzaakte ook geen onrust onder de vrouwen. De stam was lang genoeg in dit kamp geweest om te weten dat een kleine meute prairiewolven vaak diep in de nacht uit de duisternis opdook om nog even bij de poelen te drinken voordat ze, op zoek naar voedsel, met zachte tred hun vertrouwde wildsporen weer opnamen, sporen die Cha-kwena gevolgd had en waarvan hij zijn volk had laten profiteren. Nu, na een verblijf in dit kamp van bijna een maan, zou er echter nog maar weinig voedsel te vinden zijn, zowel voor mensen als voor prairiewolven.


    'Het zal goed zijn om van deze plek weg te gaan,' zei Kosar-eh. 'Ja,' stemde Cha-kwena in, 'dat zal goed zijn!' En hoewel hij geloofde in wat hij zei, wenste hij dat Maan ophield boos te kijken en dat die verwarrende rusteloosheid hem nu eindelijk eens zou verlaten.
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    De nacht was rood en zwart in het Land van gras, doortrokken van bloed en vuur, van rook en duisternis. Uit de dampende, stinkende aarde verrezen nevels, de talmende geesten van Regen en Hagel die de vlakten gegeseld hadden. Af en toe brulde een leeuw: een diep, hol, afschrikwekkend signaal naar andere vleeseters die waren aangetrokken door Raaf en de stank van de dood. Dakan-eh kwam uit het geboomte tevoorschijn en ging bij zijn medejagers in het schijnsel van het vuur staan. Hij was seksueel verzadigd, maar onverklaarbaar onbevredigd en gespannen. Ma-nuk boog zich dicht naar hem toe en fluisterde ongerust: 'Waar zijn de anderen?' 'Anderen?'


    'Ela-nay en de slavin. Ik hoor leeuwen, ik hoor...' Dakan-eh legde Ma-nuk met een handgebaar het zwijgen op. Het was onwaarschijnlijk dat Sheela en Ela-nay in gevaar verkeerden. Ze zouden vanzelf het bos uit komen. Tot zolang wilde hij niet over hen nadenken.


    Stoutmoedige Man staarde recht voor zich uit. De sjamanen van het Bizonvolk waren nog altijd aan het dansen. Hun koortsachtige, bloederige rituelen hadden hem onmiddellijk weer in hun greep. Ze dansten met hun doden, realiseerde Dakan-eh zich met een schok. Onder aanvoering van Shateh hadden ze de lijken opgetild van de bizonhuiden waar ze op hadden gelegen. Ze hielden ze in hun armen of droegen ze over hun schouders; vervolgens draaiden ze onder luid geween en gejammer razendsnel om hun as. Ze riepen de namen van hun verloren dierbaren naar de windgeesten en wierpen de lichamen ten slotte één voor één in het vuur. Daarna dansten ze verder.


    Dakan-eh sperde zijn ogen wijd open. Was het vuur eerst meer rook dan vlam geweest, nu kwam er heet, borrelend vet uit de verschroeide huid vrij. Prompt schoten de vlammen hoog en laaiend op. Van de heilige mannen was Shateh de enige die nog met een menselijke vorm in zijn armen danste. Dakan-eh trok een grimas, want hij wist dat de zoon van het opperhoofd nog steeds zoek was. Niet dat er enige hoop was dat Kalawak levend gevonden zou worden. Uren geleden had een hond zowel Kalawaks rechtervoet als de rest van diens ernstig verminkte been, samen met een van s mans jachtmocassins, naar het gezelschap rouwenden gebracht. Zelfs als Kalawak deze wrede amputatie overleefd zou hebben, dan nog was hij vast en zeker doodgebloed of een gemakkelijke prooi voor aasetende vogels en dieren geworden. Atonashkeh had het afgerukte been van de hond weggegrist en er het dier de hersens mee ingeslagen.


    De vrouw van Kalawak had een stel bewaard gebleven kleren van haar man — een wintertuniek, een broek van hertenvel en zijn mocassinlaarzen - bijeengezocht, ze aan elkaar genaaid en met bladeren en gras opgevuld, met uitzondering van de rechter broekspijp. Daarin had ze het been gestopt en zo had ze een groteske plaatsvervanger van Kalawak gemaakt: een pop, de pop waar Shateh nu mee danste. Ergens diep in Dakan-ehs ingewanden balde zich iets samen bij het smartelijke lied en de gekwelde, machtige dans van het opperhoofd. Toen Shateh uiteindelijk Kalawaks beeltenis in de vlammen wierp, beefde Stoutmoedige Man, niet met het meegevoel van de ene vader voor de andere, maar van ontzag en afgunst. O, een man zoals Shateh te zijn! Ook zo'n machtig opperhoofd te zijn. Daar zou ik alles voor willen doen, alles voor willen geven! Het vuur joeg steeds hoger op en gaf steeds meer hitte af. Het dansen en het tromgeroffel werden steeds koortsachtiger. Stoutmoedige Man keek vol ontzetting maar popelend om mee te doen toe. Als Shateh het maar goed zou vinden, zou ik ervoor zorgen dat ze naar me keken, dat ze zagen dat ik Stoutmoedige Man ben die... 'Dakan-eh, zoonlief, alsjeblieft, laat haar ophouden!' Hij draaide zich om. Pah-la kwam snikkend tussen zijn verzamelde jagers door gelopen. Ban-ya liep achter haar aan, en de andere vrouwen van zijn stam volgden op de voet.


    'Wat betekent dit?' vroeg Dakan-eh ontstemd, toen ze aan de voeten van haar zoon neerviel.


    Pah-la, tegen de achtergrond van het vuur, met haar haren in de war, zag er verwilderd en afgetobd uit. 'Ban-ya is vergeten dat ze een vrouw uit de Rode Wereld is! Ban-ya wil dat wij alles vergeten! Ik wil niet vergeten, Dakan-eh! Ik kan niet vergeten!' Hij ving Ban-yas strakke blik op en was onaangenaam verrast door wat hij in haar ogen zag: een vastberadenheid die meer bij een man dan bij een vrouw hoorde. Ze ging voor hem staan, naakt als de treurende vrouwen van het Land van gras. Haar slaperige zoontje zat op haar heup. In haar opgeheven linkerhand droeg ze een smal, spits toelopend vilmes. 'Het moet gebeuren,' sprak ze met grimmige vastberadenheid. 'Je kunt niet langer wachten, Stoutmoedige Man. Ik ben in elk geval niet bang.' 'Bang waarvoor?'


    'Hiervoor.' Met geheven hoofd trok ze het lemmet onverdroten over de bovenkant van haar borst. Het was een lange snede, ondiep genoeg om zonder hechting te genezen, maar diep genoeg om het bloed over haar borsten naar beneden te laten lopen. Dakan-ehs adem stokte. Net als die van iedere man en vrouw in de Rode Wereld die bij het schouwspel toekeek. 'Wat ben je aan het doen?' vroeg hij. 'Shateh heeft dit verboden!' 'Nee,' zei ze. Toen voelde ze met haar vingertoppen aan haar wond en hief haar hand op om haar wangen en voorhoofd de tekens van bloed te geven, net zoals de vrouwen en mannen van het Land van gras hadden gedaan. 'Shateh heeft Dakan-eh verboden aan de rituelen van zijn volk rond hun rouwvuur deel te nemen. Shateh heeft ons, die niet in de traditie van zijn stam zijn geboren, niet willen verplichten te doorstaan wat hij en zijn volk nu doorstaan. Hij heeft Dakan-eh en zijn stam verlof gegeven onze doden te betreuren volgens het gebruik van de hagediseters.'


    Dakan-eh was pijnlijk getroffen door de onverwachte minachting waarmee ze het laatste woord uitsprak. Hij klemde zijn kaken op elkaar. Hij overwoog of hij haar zou slaan. 'We hebben ons waardige krijgers betoond in dit land,' snauwde hij.


    'Jazeker!' gaf Ban-ya vurig toe. 'Deze vrouw is er trots op te kunnen zeggen dat ze de vrouw is van Stoutmoedige Man uit de Rode Wereld, die Moedige Jager is geworden in het Land van gras.' Hij nam haar behoedzaam op. Waar was ze op uit? Het ene moment prikkelde ze hem met beledigingen, het volgende moment streelde ze zijn trots. Het was niets voor Ban-ya om hem ten overstaan van anderen uit te dagen; zij was er evenzeer als hijzelf op gebrand dat hij opperhoofd in dit land van krijgers zou worden. 'Waarom heb je mijn moeder aan het huilen gemaakt en je borst gekerfd volgens de gewoonte van het Land van gras?' 'Omdat Dakan-eh mij tot een van hen heeft gemaakt! Met mijn woorden wil ik de anderen van mijn stam prikkelen, zodat ze inzien hoe belangrijk dit moment is! En met mijn daden probeerde ik ze te beschamen, zoals zij mijn man beschamen!' Ma-nuk gromde wrevelig. 'Hoe dat zo?'


    Ban-ya nam de jager van top tot teen op en liet met een laatdunkend gesnuif merken wat ze van hem vond. 'De vader van onze hoofdman en een jongen van onze stam zijn dood. Hoe rouw jij om hen, Ma-nuk? Met gekerm en gemompel? Ben jij even een dappere man! Zwijgend toekijken terwijl de sjamanen en krijgers van Shatehs stam dansend hun bloed, pijn en weeklachten naar de geesten van de vier winden zenden!'


    Het was iedereen duidelijk dat als Ban-ya aan een andere man had toebehoord, Ma-nuk haar ter plekke zou hebben gewurgd. 'Dakan-eh gehoorzaamt Shatehs bevel om zich afzijdig te houden! En ik gehoorzaam Dakan-eh!' Hij keek zijn hoofdman bevreemd aan. 'Waarom laat je een vrouw zo tegen mij spreken? Als ze van mij was, zou ik haar losse tong wel weten te temmen!' 'Maar ze is niet van jou.' Dakan-eh liet zijn hoofd zakken om eerst Ma-nuk en toen Ban-ya van onder zijn wenkbrauwen dreigend aan te kijken.


    Voor hij haar berispen kon, veranderde er iets in haar houding. 'Natuurlijk moeten we Dakan-eh gehoorzamen,' zei ze tegen Ma-nuk. 'Hij heeft ons uit een stervend land naar een nieuw en beter leven geleid. Mijn Stoutmoedige Man is een even groot en welwillend leider als Shateh! Nu riskeert hij verbanning, omdat hij uit bezorgdheid voor zijn stam niemand van jullie wil vragen te doen wat gedaan moet worden, willen we ooit toestemming krijgen om in het Land van gras te blijven! Hij wacht tot jullie naar hem toe komen. Hij wacht tot jullie hem komen vertellen dat jullie niet bang zijn om de oude tradities de rug toe te keren, of te doen wat ik gedaan heb: je huid openhalen en je verdriet tonen volgens het gebruik van de stam waar je bij wilt horen.' 'Hoe vaak moet jou gezegd worden dat Shateh ons verboden heeft om ons bij zijn volk rond het vuur aan te sluiten?!' Ma-nuk slingerde de woorden naar haar vermetele hart als waren het speren. 'Maar Shateh heeft ons niet verboden om een eigen rouwvuur te maken!' kaatste ze terug. 'Hij heeft ons niet verboden rouwliederen te zingen! En hij heeft ook niet gezegd dat we de bezittingen van de doden niet in de vlammen mogen gooien. Hij heeft ons dan wel niet bevolen ons vlees open te halen als teken van verdriet om onze doden, maar hij heeft ook niet gezegd dat we dat niet mogen doen! Of wel soms, Stoutmoedige Man?'


    Dakan-ehs mond viel open. Ban-ya was altijd een vrouw met inzicht en vol verrassingen geweest. Plotseling wist hij waar ze al die tijd naartoe had gewild. Het was aan hem om de redenering die zij had opgezet af te maken. 'Laat Shateh zien dat onze tradities niet langer de tradities van hagediseters zijn. Laat het volk van het Land van gras zien dat onze tradities hun tradities zijn! Laat ze weten dat we geen vrees kennen en ons waardig voelen om in dit gebied te blijven!' Ban-ya slaakte een diepe zucht van opluchting. 'Juist!' stemde ze in. Als iemand anders dan Dakan-eh in haar ogen had gekeken, had hij daar zowel blijdschap als afwijzing in gelezen: domme man, ik dacht dat je nooit zou begrijpen hoe je ze moet aanpakken!


    Ze maakten een klein, rokerig vuurtje. Het was geen makkelijke taak, want het beste droge hout was al door Shatehs volk gesprokkeld. Dakan-eh gaf zijn jagers aanwijzingen voor het plaatsen van het hout, de twijgen en de kostbare olie, die zijn vrouwen voor het noodweer uit het verwoeste dorp hadden weten te redden. 'Heb je mijn man gezien?' vroeg Ela-nay's vrouw aan Stoutmoedige Man. Ze klonk eerder geërgerd dan bezorgd. 'We hebben vandaag niets dan tegenslag gehad en...'


    'Genoeg!' Hij keek haar vol afkeer aan. Ze was een zeur, heel bekwaam in haar talent om een man in de verdediging te dringen. Hij was blij dat hij zijn volk een eind stroomafwaarts had geleid om brandhout te zoeken, flink ver van de plek waar hij Ela-nay had achtergelaten om op het lichaam van Sheela aan zijn gerief te komen. Hij had weinig respect voor de man, maar met zo'n serpent van een vrouw kon Dakan-eh goed begrijpen waarom Ela-nay geen haast maakte om naar de stam terug te keren. 'Ga weg.' 'Maar Ela-nay is...'


    'Ga, zeg ik!' beval hij scherp. 'Bereid je voor op de rouwrituelen die nu beginnen! Je man komt opdagen wanneer hij dat nodig vindt! Ik sta niet toe dat er vanavond nog een tweede vrouw ongehoorzaam is!'


    'Vader, zie ze eens! Luister eens naar ze!' Atonashkeh was gebelgd. Shateh hield uitgeput van emotie en verdoofd van verdriet naast zijn zoon halt. Het opperhoofd staarde naar het bos. De hagediseters hadden een armzalig vuurtje aangelegd en waren bezig daaromheen te dansen. Allen behalve de moeder van Stoutmoedige Man hadden op de wijze van het volk van het Land van gras hun kleren afgeworpen en hun gezichten en armen met hun eigen bloed donker gemaakt.


    Het gezicht van Atonashkeh vertrok van woede. 'Je hebt ze dit verboden!'


    'Nee,' wierp Shateh tegen. 'Ik heb ze verboden met ons mee te doen. Ik heb geen opdracht gegeven hoe ze om hun doden moesten rouwen.'


    'Ze hebben geen sjamaan om bij de geesten voorspraak te doen voor hun doden, en toch zingen ze!'


    Shateh luisterde. Boven de trommels, de jammerklachten en de krijsende liederen van zijn eigen stam uit hoorde hij de liederen van Dakan-eh en zijn stam uit de Rode Wereld. Een ogenblik later knikte hij. 'Ik hoor kreten van verdriet, geen heilige liederen... niets wat de geesten beledigen zou.'


    'Ze proberen ons te bespotten door onze gebruiken te imiteren.' Bedachtzaam kneep Shateh zijn ogen tot spleetjes. 'Nee. Ze proberen ons eer te bewijzen en in onze ogen eer te behalen.' 'Hagediseters kunnen in de ogen van deze man geen eer behalen!' Shateh luisterde echter alleen naar zijn eigen gedachten. 'Er is moed voor nodig om door de rook van Shatehs woorden heen te kijken, het rouwvuur op te richten en je huid volgens het gebruik van onze stam open te halen. Misschien is deze Stoutmoedige Man niet langer een hagediseter?'


    Het gezicht van Atonashkeh vertrok van jaloezie. 'Jouw gedachten jegens de hagediseter zijn even onvoorspelbaar als de wind, Vader! Zit In Zijn Eigen Kots rende niet weg om het volk te redden! Hij rende weg om zijn eigen leven te redden!' 'We zullen zien,' besloot Shateh. 'Vooruit, haal Lahontay en de sjamanen. We zullen zien hoe graag deze Stoutmoedige Man een broeder van Shatehs broeders wenst te zijn.'


    De trommels vielen stil. Dakan-eh hield op met dansen en keek naar het grote vuur van het volk van het Land van gras. Ook zij waren met dansen opgehouden. Het opperhoofd en de andere sjamanen kwamen naar hem toe, op de voet gevolgd door Atonashkeh en de krijgers van de stam. Onzeker over wat er zou gaan gebeuren bleef Dakan-eh staan; dit was niet het moment om zijn vrees te tonen. Niettemin was hij er zeker van dat zijn angstzweet hem zou verraden toen Shateh voor hem bleef stilstaan. 'Dit is niet het rouwritueel van hagediseters,' begon het opperhoofd. 'Ik heb zelf de rustige gewoonten en de zachtmoedige liederen van jullie stam gezien en gehoord.'


    Dakan-eh kreeg een droge mond. Toch nam hij het woord, voor de verandering behoedzaam en weloverwogen. Hij was arrogant en heetgebakerd, maar niet dom. Hij wilde niet riskeren dat Shateh opnieuw boos werd; misschien kreeg hij niet nog een keer de gelegenheid om zijn gunst te winnen. 'Het is lang geleden sinds deze stam hagedissen gegeten heeft. Het is lang geleden sinds deze stam voor het eerst de stammen in het noorden aanschouwde en begreep dat de krachten der schepping ze boven alle andere begunstigden. Deze man heeft kleine vuurtjes, zachtmoedige liederen en rustige gewoonten de rug toegekeerd. Dit is het rouwvuur van de stam van Stoutmoedige Man Die de Wervelwind Verjaagt om het Volk te Redden.'


    'Wiens volk?' schamperde Atonashkeh, in een poging Dakan-eh uit zijn tent te lokken.


    Eerder op de dag was het eenvoudig geweest om ervoor te zorgen dat Dakan-eh zijn kalmte verloor. Nu was dat niet zo makkelijk. Hij had gezien wat de risico's waren als hij zich liet opjutten. 'Het volk van Shateh en het volk van Dakan-eh,' antwoordde hij koeltjes. 'Shateh heeft gezegd dat het volk één is. Is dat niet de wijsheid zowel van de stammen van de Rode Wereld als van die van het Land van gras sinds de tijd voorbij het begin? Zou je dit je leider en vader willen betwisten, Atonashkeh?' Atonashkeh keek woest.


    De vrouwen van Shatehs stam waren naar voren gekomen. Langzaam kwam de oudste vrouw van het opperhoofd en de moeder van Kalawak bij haar man staan. Ze zag er uitgeput en door rouw overmand uit toen ze haar blik op Pah-la vestigde. 'Die draagt nog steeds sieraden en kleren alsof er geen droefheid in haar hart is. En ziedaar Lehana, de dochter van Nakantahkeh. Zij is een vreemde voor mij geworden. Haar gebrek aan wanhoop, haar gebrek aan pijn, haar gebrek aan bloed zijn beschamend om te zien.' Ze rilde van afkeer. 'Hagediseters!'


    Pah-Ja zat met rode ogen en verdoofd van verdriet bij het lichaam van haar echtgenoot geknield, vlak bij het vuurtje. Even verderop zat de familie van Na-sei op de knieën rond de met huiden bedekte gedaante van hun verminkte zoon.


    De hoogzwangere Lehana kwam wankelend overeind. Ze had haar kleren en sieraden al volgens het gebruik van haar volk afgeworpen, maar haar huid was slechts gemerkt met modderstrepen, die ze in plaats van bloed had aangebracht. Ze zocht de ogen van haar vader Nakantahkeh te midden van de afwijzende, strakke blikken van de krijgers van haar stam. Toen ze hem zag, sprak ze met verstikte, gekwelde stem: 'Wehakna gelooft ten onrechte dat ik geen verdriet heb om het verlies van mijn arme, gebroken Na-sei. Ik behoor nu tot zijn stam. De vrouwen van de Rode Wereld stonden niet toe dat ik mijn huid openhaalde. Deze vrouwen praten over het welzijn van het kind dat ik verwacht. Maar wat doet het kind ertoe? Al voor het geboren wordt, wordt het onteerd door een moeder die geen toestemming krijgt om te rouwen volgens het gebruik van...' 'Rouw dan!' Dakan-eh voelde ineens paniek. 'Rouw zoals je goeddunkt! Ban-ya, geef het meisje een mes, zodat ze haar huid kan opensnijden! En jij, Moeder, sta op! Laat het volk van Shateh zien dat je hun tradities eert.'


    Pah-la's betraande wangen en de gouden kraaltjes aan haar neusring glommen in het licht van het vuur. Ze leek de kluts kwijt. Ondanks zijn egoïstische natuur had Dakan-eh medelijden met haar. Ze zag eruit als een verdoofde, gewonde oude hinde die haar mannetje heeft zien sterven en die nu, in het nauw gedreven door jagers, noch haar verlies, noch haar hachelijke positie bevatten kan. Desalniettemin drong hij weer bij haar aan: 'Pah-la, je moet gehoorzamen!'


    Ban-ya, die nog steeds Piku-neh vasthield, kwam rustig op Pah-la toelopen en bood haar vilmes aan de oudere vrouw aan in plaats van aan Lehana.


    Pah-la keek strak naar de gebogen, gegroefde rand van het stenen lemmet, daarna naar Ban-ya en schudde haar hoofd: 'Ik ben een dochter van de Rode Wereld. Ik zal de geest van mijn geliefde volgens de traditie van de voorouders eren: met mijn tranen, niet met mijn bloed. Dat is het enige vocht dat Owan-eh zou willen dat ik voor hem vergoot.'


    'Ze is bang voor de pijn. Ze is bang voor bloed, een echte hagediseetster!' sprak Atonashkeh.


    De oude Lahontay bromde en knikte instemmend naar de jonge man.


    Er kwam een diepe kalmte over Dakan-eh. Hij wist wat hem te doen stond. Hij deed het zonder aarzelen. 'Je bent niet langer een vrouw van de Rode Wereld,' deelde hij zijn moeder mee. 'Je moet treuren zoals de vrouwen van dit verwoeste dorp doen.' Pah-la verroerde zich niet.


    Dakan-eh moest zich bedwingen om zijn moeder geen schop te geven. 'Je moet het lemmet aannemen.' Nog altijd verroerde Pah-la zich niet.


    Shateh zag op de vrouw neer en zei medelijdend: 'Als je een van de vrouwen van deze stam wilt zijn, moet je met het bloed van je droefheid het vlees van je man afspoelen. Hij moet de smaak van jouw verdriet kennen voordat zijn lichaam wordt prijsgegeven aan de vlammen die zijn levensgeest aan de vier winden zullen geven. Het is het gebruik van je nieuwe zusters, die om hun eigen doden rouwen.'


    Wehakna trok een zuur gezicht, kennelijk beledigd doordat ze zuster van een hagediseter genoemd was.


    Dakan-eh schreeuwde het bijna uit van vreugde. Er was nog een kans dat zijn volk en hij als broeders en zusters van de noordelijke stammen geaccepteerd zouden worden. Zijn hoop nam een hoge vlucht... en zakte weer pijlsnel toen Pah-la zijn verwachtingen de kop indrukte.


    'Deze vrouw respecteert de tradities van het volk van het Land van gras,' zei ze kalm en waardig tegen het opperhoofd, 'maar mijn Owa-neh was niet gelukkig in dit land. Hij kon het niet over zijn hart verkrijgen oorlog te voeren of op bizons of mammoets te jagen. Hij had heimwee naar het land van de voorouders. Ik kan niet toestaan dat zijn lichaam verbrand wordt in dit verre land, waaruit zijn geest misschien nooit de weg terug naar de Rode Wereld zal kunnen vinden. Deze vrouw moet haar man naar huis brengen. In de Rode Wereld horen Pah-la en Owa-neh, hun zoon Dakan-eh en zijn stam thuis. Het was een vergissing van ons om hierheen te komen.'


    Dakan-ehs voornemen om zich te beheersen loste op in een plotselinge aanval van razernij. Hij liep op zijn moeder af, trok haar met een ruk overeind, nam Ba-ya haar dolk af en gaf een wrede haal over Pah-la's voorhoofd, bovenarmen en over de riemen die haar rok van gevlochten vezels ophielden. Het kledingstuk viel van haar heupen en bleef in een verwarde hoop om haar enkels liggen. Ze snikte en beefde terwijl hij haar in zijn greep hield. Het kon Dakan-eh niets schelen. Hij voelde geen spijt.


    Shateh keek naar hem. Lahontay en de sjamanen keken naar hem. Atonashkeh, Nakantahkeh en de jagers van het Land van gras keken naar hem. Dakan-eh wist dat wat hij nu deed of zei voorgoed zijn lot zou bepalen; hetzij als krijger en grootwildjager van de noordelijke stammen, hetzij als larvenverzamelende hagediseter van de Rode Wereld. Pah-la keek naar hem op en wrong haar korte armen in een beklagenswaardige poging om zich van hem te bevrijden. Hij merkte dat hij naar de kleine goudkraaltjes aan haar neusring stond te staren. Ze vonkten in de vuurgloed en brachten hem op een idee. 'Neem je neusring af,' beval hij. 'Gooi hem in het vuur! De vrouwen van deze stam hebben hun sieraden ook aan de vlammen geschonken, zodat de levensgeesten van hun doden een aandenken aan hen hebben in de wereld voorbij deze wereld!' Pah-la sperde haar ogen open en jammerde in opperste wanhoop: 'Nee, Dakan-eh! Dat kun je niet van me vragen!' 'Ik ben hoofdman, ik vraag niet, ik beveel!' Zijn gezicht stond strak, hard. Hij wist hoe dierbaar de neusring Pah-la was. Het was meer dan zomaar een versiering. Ze had hem vele jaren geleden van zijn vader gekregen en had hem sindsdien geen moment afgedaan. Nu Owa-neh dood was, zou een deel van Pah-la's eigen geest vergaan als ze gedwongen werd hem op te geven. Maar de omstandigheden lieten Dakan-eh geen keus. Dus toonde hij, hoewel hij spijt voelde, geen emotie toen hij hem van haar gezicht rukte. Pah-la gilde, terwijl Dakan-eh zich omdraaide om het bebloede kleinood in het vuur te gooien. 'Nu heeft de moeder van Dakan-eh haar oude leven weggegooid,' verklaarde hij hardvochtig. 'Nu rouwt de moeder van deze hoofdman volgens de traditie van het volk van het Land van gras.'


    Snikkend, met haar gezicht in haar handen, waar het bloed doorheen sijpelde, liet Pah-la haar hoofd hangen.


    Dakan-eh keek naar Shateh voor een blijk van goedkeuring, maar het gezicht van de man, dat donker was van het bloed, gaf zijn gedachten niet prijs. Dakan-eh keek aandachtig naar de diepe sneden op de armen, het gezicht en de borstkas van het opperhoofd. Zijn eigen sneden waren slechts oppervlakkige wondjes vergeleken bij deze. Hij hief zijn hoofd, bracht het stenen lemmet naar zijn reeds bebloede voorhoofd en sneed diep tot op het bot, van slaap naar slaap. Vervolgens liet hij zijn hand zakken en kerfde onversaagd, dwars over zijn borstkas, een bloedende streep van de ene oksel naar de andere en vervolgens naar beneden tot aan zijn navel. De pijn van de wonden die hij zichzelf toebracht, gaf hem zelfs een aangenaam gevoel, want op dit ogenblik, terwijl het bloed in zijn ogen, over zijn buik, zijn geslachtsdelen en zijn dijen stroomde, hoorde hij overal om zich heen een goedkeurend gemompel opklinken. 'Voor Owa-neh haalt Stoutmoedige Man zijn huid open, opdat hij voorgoed de tekenen van verdriet om de dood van zijn vader met zich mee moge dragen!' Volgens hem klonk het wel goed zo. Lahontay bromde goedkeurend. De andere sjamanen en hoofdmannen deden hetzelfde. De vrouwen zuchtten en ondanks zichzelf knikte ook Wehakna bewonderend.


    In Atonashkehs ogen smeulde wrok: de wonden van Shatehs zoon waren niet zo diep als de sneden die Dakan-eh zich had toegebracht. De tekenen van smart die hij voor zijn overleden broer Kalawak zou dragen, waren minimaal vergeleken bij die van een hagediseter voor zijn vader.


    Vlak bij Dakan-eh suste Ban-ya de kleine Piku-neh, die jengelde bij de aanblik van zijn grootmoeder. Om de jongen tot zwijgen te brengen bood Ban-ya hem een grote, bebloede borst aan. Het gezicht van Shateh bleef uitdrukkingsloos toen hij de vrouw en de jongen aankeek en haar open wonden gadesloeg. 'Het was niet nodig dat de vrouw van Dakan-eh zichzelf verwondde. Het bloed van Owa-neh was niet jouw bloed.'


    Ban-ya bleef onaangedaan. 'Deze vrouw zal trots het teken van haar verdriet dragen. Dakan-eh en Ban-ya zijn één. Bereidwillig deel ik in zijn pijn.'


    Opnieuw steeg een goedkeurend gemompel uit de toeschouwers op. Ditmaal bezag zelfs Atonashkeh Ban-ya met een belangstellend oog.


    Dakan-eh moest moeite doen om niet te grijnzen. Wat een prachtvrouw was Ban-ya! Goed, ze was geen zeldzame schoonheid zoals Ta-maya - of zelfs Sheela - maar ze zag er beter uit dan de meeste vrouwen. Hij was er trots op om als tweede keus zo'n dappere, jongensbarende, rondborstige vrouw naast zich te hebben terwijl hij naar Shatehs goedkeuring dong. Het was zonneklaar dat het opperhoofd Ban-ya goedkeurde. Voor het eerst in veel te veel manen was Dakan-eh duizelig van geluk. Stoutmoedige Man gaf toe aan zijn neiging om te glimlachen. Op zijn gezicht verscheen een brede, onschuldige, triomfantelijke grijns.


    Maar toen kwam, onder nieuw gebrul van leeuwen in de verte, de vrouw van Ela-nay de glimlach van Dakan-ehs gezicht vegen. 'Heeft Shateh mijn man gezien?' vroeg ze.


    De maag van Dakan-eh trok samen. Hij was Ela-nay en Sheela helemaal vergeten. Hij keek om zich heen. Ze waren niet bij zijn volk. Waren ze misschien nog in het bos? Hoe lang had de koppige kleine jager nodig om klaar te komen op een slavin? Te lang. Veel te lang! Het zweet brak Dakan-eh uit toen hij zich Ela-nays waarschuwing herinnerde: dat het paren van man en vrouw tijdens een nacht van rituele rouw wel eens verboden kon zijn bij het volk van het Land van gras, net zoals bij het volk van de Rode Wereld. Als Ela-nay nu eens gelijk had gehad? Als de man nu met Sheela uit het bos kwam zwalken, zou Shateh meteen weten wat er tussen hen gebeurd was. Gezien Sheela's haatgevoelens ten opzichte van Dakan-eh zou het slechts een kwestie van tijd zijn voor het opperhoofd te horen kreeg dat Ela-nay niet de enige man was geweest die deze nacht bij Sheela gelegen had.


    Stoutmoedige Man had het gevoel dat de grond onder hem wegzakte. Opnieuw werd zijn hoop om door de noordelijke stammen geaccepteerd te worden in gevaar gebracht, deze keer door zijn eigen daden. Nee! Alles was nog niet verloren, niet als hij optrad, snel het woord nam en een goed verhaal hield. 'De jager Ela-nay was radeloos door de gebeurtenissen van vandaag. Ik gaf hem toestemming om in zijn eentje te rouwen. Soms is dat de gewoonte bij mensen uit de Rode Wereld.' De laatste paar woorden waren in elk geval waar.


    De vrouw van Ela-nay was echter niet gerustgesteld. 'Daar heb je niets van gezegd toen ik eerder naar je toe kwam, Hoofdman.' 'Ik wilde je niet ongerust maken,' antwoordde Dakan-eh met een bezorgde en respectvolle blik, die moest verhullen dat de ellendige, nieuwsgierige vrouw wat hem betrof ter plekke kon doodvallen. Net zoals wat hem betrof de leeuwen verder stroomafwaarts haar stomme, egoïstische man en de weerspannige slavin mochten aanvallen en verslinden.


    Hij keek op. Zijn aandacht werd getrokken door de strakke blikken van Ma-nuk en de andere jagers uit de Rode Wereld. Fronsend probeerden ze het waarom van zijn leugen te doorgronden. Met een enkele boze blik legde hij hun het zwijgen op. Zo te zien kwam de boodschap over, en toen Ma-nuk knikte, was Dakan-eh ervan overtuigd dat de oudere man hem niet zou verraden. Ma-nuks verlangen om in het Land van gras te blijven was even groot als dat van Dakan-eh.


    'Eén man, alleen, tussen hongerige leeuwen?' vroeg Shateh. 'Die Ela-nay moet een dapper hart bezitten.'


    'Even dapper als de leeuwen met wie hij vannacht verkeert!' reageerde Dakan-eh.


    'Mijn man?' Ela-nay's vrouw keek ongelovig. 'Ja, jouw man!' Dakan-eh wenste haar opnieuw dood. Hij haalde diep adem, maar het kalmeerde hem niet zoveel als hij hoopte. Hij richtte een dringend gebed tot de krachten der schepping om Ela-nay en Sheela in het bos te laten blijven tot Shateh en de anderen afgeleid waren. 'Ela-nay komt gauw genoeg terug. Intussen moet zijn afwezigheid de stam niet van de rituelen voor de doden afhouden.' De stam. Dakan-eh kreeg een droge mond van zijn bewuste arrogantie. Hij had gesproken alsof de twee volken één waren.


    De conclusie was Shateh niet ontgaan. Het opperhoofd nam Stoutmoedige Man van onder halfgesloten oogleden op. 'Het is tijd om je doden te verbranden. Volgens de traditie van het volk van het Land van gras. Nu.'


    Pah-la nam haar handen van haar gezicht weg. Ze keek naar het opperhoofd, vervolgens naar haar zoon. 'Alsjeblieft, Dakan-eh! Als je een beetje eerbied hebt voor de levensgeest van je vader, dan zul je je herinneren wie je bent en hoe ver weg we zijn van het gebied van onze...'


    'Ik ben Moedige Jager in dit Land van gras!' onderbrak hij scherp. 'Ik eer de doden van deze stam volgens de traditie van Shateh. De Rode Wereld is ver weg. Ban haar uit je gedachten en uit je dromen! Je zult haar niet weerzien, vrouw!'


    Het opperhoofd hief zijn hoofd op. Hij liet zijn blik rusten op het gezicht van de maan, die rood aan de berookte hemel stond. Er klonk gehuil van wolven en de leeuwen brulden andermaal. Het opperhoofd luisterde en zei toen: 'De voortekenen zijn niet gunstig. We zullen vannacht rouwen, en daarna nog drie nachten. Vier dagen zullen we vasten. Bij het ochtendgloren van de vijfde dag zullen we deze plek verlaten. We zullen de oude wildsporen naar het zuiden volgen. De bizons moeten daarheen gegaan zijn, voorbij de plek waar de rivier zich vertakt. Wij gaan achter ze aan.' Wij.


    Het woord klonk als muziek in Dakan-ehs oren. Shateh had wij gezegd! Dakan-eh was gerustgesteld. Hij zou in vier dagen beslist een manier vinden om indruk op Shateh te maken en zijn vertrouwen terug te winnen!


    'Het is niet goed dat jouw man Ela-nay alleen is,' zei Shateh. 'Er hangen te veel leeuwen rond.'


    Dakan-eh schrok hevig. Hij vroeg zich af of het opperhoofd dwars door zijn leugens heen gekeken had. 'Hij heeft zijn speer. De leeuwen maken geen geheim van hun aanwezigheid. Ela-nay zal ze uit de weg gaan.'


    Shateh knikte, kennelijk gerustgesteld. 'Verbrand je doden in je eigen vuur. Rouw en vast. Dan zullen we zien wat het ochtendgloren van de vijfde dag zal brengen voor iemand die misschien - of misschien ook niet - een broeder zal zijn.' Na deze woorden draaide hij zich om en liep terug naar het grote vuur. Zijn zonen, zijn sjamanen en zijn volk volgden.


    Geschokt bleef Dakan-eh staan waar hij stond. Ban-ya kwam dichterbij en fluisterde hem zachtjes toe: 'Voordat zij die aan de rivier bij elkaar liggen, terugkomen om Stoutmoedige Man een leugenaar te noemen, zou een leeuw op twee benen ze kunnen besluipen om te zorgen dat zij niet zullen spreken over wat zich tussen hen - en jou - vannacht heeft afgespeeld.'


    Dus nam Dakan-eh, toen hij er zeker van was dat niemand keek, een van zijn speren op. Hij vond het niet nodig Ban-ya te bedanken voor het feit dat ze zijn wapens en andere bezittingen uit het noodweer gered had; het was de plicht van een vrouw om eerst aan de behoeften van haar man te denken. Onbevreesd liep hij de duisternis in terwijl zijn volk danste en rouwde en de lichamen van Na-sei en Owa-neh aan de vlammen werden prijsgegeven. Omdat hij half verwachtte Sheela en Ela-nay onderweg tegen te komen, was Dakan-eh van meet af aan klaar om beiden te besluipen en te doden. Naderhand zou hij hen aan de rivier prijsgeven. Maar noch in het bos, noch langs de rivieroever was er enig spoor van Sheela en Elanay te vinden. Pas toen hij lange tijd naar de snelstromende rivier had staan staren, erkende Dakan-eh dat ze samen de nacht in gevlucht moesten zijn.


    Zijn gezicht verwrong. Hij voelde woede, toen minachting. 'Hoepel maar op, jullie twee! Hoepel maar snel en ver op!' gromde hij. Alleen de maan, de rivier en de fluisterende noordenwind konden hem horen. 'Mogen jullie je leven in de buiken van leeuwen beëindigen. Jullie betekenen niets voor me! Niets!'


    Ondanks het letsel dat Dakan-eh haar had toegebracht, leidde Sheela Ela-nay onder het verblekende maanlicht in zuidelijke richting. Weldra zou de schitterende schijf achter de westelijke heuvels glijden en zou het nagenoeg donker zijn. Ze zouden het maanlicht missen, maar ook blij zijn dat het verdwenen was. Urenlang hadden ze angstig omgekeken, ervan overtuigd dat ze gevolgd werden. Aanvankelijk hadden ze hun sporen zorgvuldig uitgewist door tot aan hun knieën in de rivier voort te baggeren, dan wel zich glibberend, glijdend en af en toe struikelend een weg te zoeken over gladde stenen die hun doortocht niet zouden verraden. Nu bereikten ze nat en bibberend een brede splitsing in de rivier. Voor Ela-nay kon protesteren, dook Sheela erin en zwom weg in het donkere water, dat brullend en woelig voortsnelde. Hij kon zijn ogen niet geloven toen hij zag hoe ze stroomafwaarts gedragen werd. Hij zag haar hoofd boven donkere, schuimende golven uitkomen. Hij zag dat ze haar armen uitstrekte en introk, ze dan telkens opnieuw uitstrekte, tot ze ten slotte op een uitgestrekte zandbank vol kiezelstenen opdook. Ze bleef even met haar hoofd omlaag, snakkend naar adem op haar knieën zitten. Toen stond ze op en wenkte naar hem.


    Ela-nay aarzelde. Hij had wat zwemervaring opgedaan in de Rode Wereld, maar alleen in meren. Dobberend tussen het riet om zijn lokeenden van gevlochten riet en hout uit te zetten, zijn hoofd gecamoufleerd in een hoofdtooi van riet en wilgentwijgen, was het hem even natuurlijk gevallen als ademen. Maar het was iets anders om zijn lichaam aan deze donkere, koude rivier toe te vertrouwen; dat was iets angstaanjagends. Hij voelde er niets voor. De vrouw voor wie hij iedereen en alles verlaten had, stond echter naar hem te wenken. Ela-nay haalde diep adem en ging achter haar aan, waarbij hij zijn best deed om niet na te denken over wat hij deed. Weldra lag hij, met zijn speer nog altijd in zijn hand, plat op zijn buik naast haar op de zandbank en braakte het rivierwater uit. Sheela stond boven hem. 'Goed gedaan. Deze nacht komen we wel door, je zult het zien. Heel gauw zal een dwaze man die van zichzelf denkt dat hij stoutmoedig is, boeten voor de manier waarop hij ons te schande gezet heeft. Kom, we steken nu de tweede stroom over. Als we eenmaal aan de andere kant zijn, kunnen we ons sneller verplaatsen en hoeven we niet bang te zijn dat onze sporen ontdekt worden. Niemand zal erover denken om ons daar te volgen.' 'Nee? Waarom?' hoestte en proestte hij.


    'Ze zouden de rivier niet over durven zwemmen zoals wij net gedaan hebben!' sprak ze trots.


    Ela-nay keek omhoog. Ze was weg. Hij had de plons niet gehoord waarmee haar lange, lenige lichaam in de stroom terechtkwam; de rivier maakte te veel lawaai. Hij ging even op zijn hurken zitten, schudde toen zijn hoofd en vroeg zich af wat hem bezield had om met Sheela uit het verwoeste dorp te vertrekken, laat staan om haar naar de overkant van de rivier te volgen. Maar het antwoord was duidelijk genoeg: hij begeerde haar, o, wat begeerde hij haar. Zuchtend stond hij op en ging haar achterna. Hij had voor deze weg en deze vrouw gekozen. Goed, ze maakte het hem niet makkelijk om haar te volgen, maar hij kon haar er tenminste niet van beschuldigen dat ze op hem zat te vitten.


    Eindelijk stond hij weer naast haar op het droge. Hij schudde zich uit als een natte hond. Een koude wind waaide bij vlagen uit het noorden. Voor hen uit, in het zuidoosten, werden verre onweerswolken af en toe door een bliksemflits verlicht. 'Donder in de Hemel is daarheen,' zei Sheela. Ela-nay herinnerde zich de monsterlijke cycloon. Hij kruiste zijn armen over zijn borst en huiverde. 'We moeten hem niet achternagaan, Sheela.' 'Wij moeten die kant op!'


    Tot zijn opluchting wees haar uitgestrekte rechterarm in noordelijke richting. Met gletsjers bedekte bergen aan de horizon blonken wit onder het licht van de enige ster aan de hemel waar alle andere omheen draaiden: de wakende ster. Weer rilde hij. Hij verlangde naar warme, droge kleren. Hij vervloekte zichzelf omdat hij zich door Dakan-eh had laten bepraten om de Rode Wereld te verlaten, en omdat hij zich had laten verleiden Sheela te helpen. Ondanks zichzelf draaide Ela-nay zich om en keek verlangend naar het zuiden. Het geliefde land van zijn voorouders leek zo ver weg. Het leven was daar zo eenvoudig geweest, zonder bedreiging.


    Vlakbij huilden wolven. Er ging een lichte schok door hem heen. In de verre bergen in het noorden huilden andere wolven terug. Er klonk iets vreemds, iets bijna menselijks in. Sheela verstijfde toen ze het hoorde. De rillingen liepen Ela-nay over de rug. 'Wees niet bang,' zei hij tegen Sheela en hij probeerde tevergeefs zijn eigen advies op te volgen. 'Jouw sterke speerarm zal mij beschermen, Ela-nay.' 'J-ja. Mijn sterke arm zal jou... ons beschermen.' Hij wou dat hij zekerder geklonken had. Smachtend van verliefdheid keek hij toe hoe Sheela met grote stappen voor hem uit liep. Hij begreep niets van zijn emoties. Hij wilde bij haar zijn en toch wilde hij van haar weg, terug naar de andere rouwenden. Nee, hij verlangde naar de diepe ravijnen, steile heuvels en de vele, verspreide, vreedzame stammen van de Rode Wereld, waar een man zich niet kwetsbaar voelde tegenover de krachten der schepping.


    'Vooruit, Ela-nay. We zullen veilig zijn en het warm hebben zolang we dicht bij elkaar blijven lopen!'


    Hij tilde zijn speer op en snelde Sheela achterna. Ze had gelijk. De beweging verwarmde zijn botten. Toen hij haar inhaalde en zijn pas naar de hare regelde, stak ze haar arm door de zijne en bekeek hem goedkeurend en - durfde hij het te denken? - met genegenheid. Haar gezicht was zo gezwollen dat ze nauwelijks herkenbaar was; het was onmogelijk om zeker te zijn van haar uitdrukking, maar haar aanraking was duidelijk bemoedigend. Het werd hem warm om het hart.


    Plotseling was hij blij dat hij naar het noorden liep, weg van de weerlichtende wolken die zich aan de zuidelijke horizon samenpakten. Als Donder in de Hemel zich naar het zuiden bewoog, was hij dankbaar dat hij in tegengestelde richting liep. Hij hoopte dat de krachten der schepping zich zouden ontfermen over die mensen en dieren die zich weldra onder deze boze stormhemel zouden bevinden.
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    Ver van het Land van gras volgde Cha-kwena Levenschenker in de richting van de voetheuvels van een bergketen die als een kolossaal glinsterend eiland in de namiddaghitte van de laaglanden lag. De jonge sjamaan zong tijdens het lopen. Hij kende geen vrees; de heilige steen zat veilig in het medicijnbuideltje om zijn hals. Hij droeg de magische speerpunten in een speciaal gemaakt foedraal dat met een lus aan de gevlochten gordel van zijn lendendoek was vastgemaakt. Het gewicht ervan was iets geruststellends op zijn tocht.


    Nog altijd stond er een stevige, frisse bries. De wind, die vanuit het noorden kwam, had een blauwe sluier over de verre bergen gelegd en joeg nu wervelende stofspiralen op van de bodem van het droge meer waarover de sjamaan voortploeterde. Manmoedig tornde hij op tegen de wind, zich afzettend met het uiteinde van zijn lange speer. Desondanks moest hij zich vooroverbuigen om zijn volgeladen draagstel van met riemen vastgesnoerde elandgeweien in evenwicht te houden.


    Urenlang al volgde Cha-kwena de sporen van een eenzame prairiewolf en de grote witte mammoet, die als trillende vlekken in de warme nevel ver voor hem uit hadden gelopen, om vervolgens in de verre voetheuvels van de bergen te verdwijnen. Hij rustte even om achterom te kijken. Hij was zijn stam en zelfs Mah-ree een heel eind vooruit. Hij voelde zich blij, de eenzaamheid was zoet. 'Tegen de schemering zitten we in de voetheuvels,' zei hij tegen de nu onzichtbare kleine gele wolf en zijn totem. 'Mijn volk zal een kamp opslaan om uit te rusten en daarna verder de bergen in trekken.'


    De wind kwam nu in vlagen van verschillende kanten tegelijk. Hij bewoog als een levend wezen om Cha-kwena heen en omhelsde hem met koele, onzichtbare armen. Daarop waaide hij weer krachtig uit het noorden en veegde de schouderlange haren van de jonge man uit zijn gezicht. Cha-kwena's ogen prikten en traanden door het opstuivende zand. Het duurde enkele tellen voor zijn tranen het schurende, alkalische stof hadden weggespoeld. 'Wat betekent dit, Noordenwind? Wil je me van het pad afsturen dat ik wil gaan? Dat zal je niet lukken. Zolang de grote witte mammoet voor Cha-kwena's stam uit loopt, zal deze sjamaan hem volgen.'


    Cha-kwena ging stevig staan en stak zijn armen omhoog om de wind weg te wuiven. Die antwoordde met woedende vlagen, gaf de strijd toen op en liet hem in rustige, warme lucht achter. Hij staarde hem met wijdopen mond na, want op dit ogenblik kon Cha-kwena de wind zien! De door stof getekende contouren ervan vormden een lange, doorzichtige, slingerende rivier van lucht die zuidwaarts dreef. Hij kronkelde als een slang door zijn kleine stam heen, deed toen een stofwolk opstijgen, waarin hij onderdook om zich aan het zicht te onttrekken, maar pas nadat hij zich nog eenmaal had omgekeerd en hem brullend zijn gezicht had getoond: volg mij! Nooit had Cha-kwena iets dergelijks gezien. De wind was nu verdwenen, en daarmee ook zijn zelfvertrouwen. Hij zag hoe zijn volk, dat kilometers achter de rug had, op hem af sjokte. Angst ondermijnde zijn vastberadenheid. Hij was vastbesloten om zich er niet door te laten leiden. 'Ik ga de noordenwind niet achterna! Ik volg de totem van mijn volk!' Na deze verklaring voelde hij zich beter. Hij draaide zich om en liep weer naar het noorden, achter de pootafdrukken van de grote witte mammoet aan.


    De dag liep ten einde toen Shateh met een schok ontwaakte. Hij had onrustig geslapen en voelde zich uitgeput. Springende katten en wolven waren in de uren voor de dageraad gekomen om zich te voeden met wat de leeuwen van de bizons hadden overgelaten. De hele nacht door had er gehuil en gekef geklonken van wolven, wilde honden en prairiewolven. Vossen waren op de voet gevolgd. Dassen, lynxen en vleesetende knaagdieren waren naderbij gekomen, in afwachting van een gelegenheid om aan het feestmaal deel te nemen. Tegen het ochtendgloren had een stinkdier voor een enorme stank gezorgd.


    Later was Shateh in het bleke, rokerige ochtendlicht door het gesnuif van een grote beer gewekt. Het opperhoofd was opgestaan en had zich ervan vergewist dat Atonashkeh en zijn gezin in veiligheid waren, de wachters op hun hoede waren en alle kinderen van de stam zich in de beschermende kring van hun familie bevonden. Pas nadat hij zich ervan overtuigd had dat alles veilig was, was hij naar zijn eigen gezin teruggekeerd en verder gaan slapen. Nu, vele uren later, was de zon met een vurig, boosaardig gezicht aan het ondergaan. Het opperhoofd ging rechtop zitten en staarde naar de gloeiende bol, liet zijn blik erdoor verzengen. Algauw zag hij alleen nog maar gouden en witte vlekken van woest, trillend licht. Zijn jongste vrouw, Cheelapat, die naast hem op een behouden gebleven mammoethuid zat, legde het medicijnkokertje van zwanenbot neer waardoor ze zojuist saliestuifmeel op de wonden van het opperhoofd had geblazen. Senohnim, zijn zwangere tweede vrouw, keek ongerust naar hem op, keerde zich toen om naar de drie jonge dochtertjes van het opperhoofd en legde een vinger op haar lippen om hen tot stilte te manen.


    Wehakna, die tegen het opperhoofd aan had geslapen, legde haar hand op zijn onderarm. 'Shateh verbrandt zijn geest nog als hij te lang in de zon kijkt!'


    'Shatehs geest is onbrandbaar,' zei hij tegen haar. Omdat hij even niets met zijn vrouwen te maken wilde hebben, stond hij op en beende trots weg.


    Met opgeheven hoofd liep hij langs de overblijfselen van het grote vuur. Het smeulde en stonk in de afnemende hitte van de namiddag. Toen hij weer helder zag, werd hij zich ervan bewust dat zijn volk naar hem keek. Ze waren vermoeid van de beproevingen en rituelen van de vorige dag en hongerig na de eerste dag van vasten. Niemand zei een woord toen hij voorbijging, maar hij voelde de vragende — verwijtende? — blikken in hun ogen. Hij klemde zijn kaken op elkaar. Wat wilden ze van hem? Hij kon hun droefheid niet verzachten en evenmin de rampspoed van gisteren ongedaan maken. Een vreselijk gevoel van ontoereikendheid overmande hem. Wat was er gebeurd met zijn vermogen om zijn volk te beschermen? Waarom had hij geen voorgevoel gehad van het hevige noodweer van gisteren? Wat had hij gedaan - of nagelaten - waardoor de toorn van Donder in de Hemel op zijn volk was neergedaald? Hij kon niet geloven dat de slavin van de hagediseter gelijk had gehad toen ze beweerde dat de hemelgod hongerde naar vlees van mensenoffers.


    Shateh hield halt nadat hij de laatste groepjes van zijn volk gepasseerd was. Hij speurde de open vlakte af en zag wat de leeuwen van de bizons hadden overgelaten. Het meeste was ter plekke verorberd. Buiken en kelen waren opengescheurd en leeggehaald, ingewanden losgereten en verslonden, poten en lendenstukken kapotgescheurd en naar een schuilplaats weggesleept om later door de troep opgegeten te worden. Alles wat over was, waren bloederige, bruine hopen beenderen en kraakbeen, grillige eilanden in het goudkleurige, door de cycloon geteisterde grasland. Afgezien van hier en daar een zonnestraaltje op een hoorn of een vertrapte schedel, afgezien van een windvlaag over een neerhangende, dikbehaarde donkere bult van huid, waren alle details van het overgebleven vlees aan het zicht onttrokken door troepen zwartgevederde, gesnavelde feestvierders. Raaf en zijn kliek hadden hun werk vandaag grondig gedaan. Onder het lopen keek Shateh omhoog. De grote zwarte vogels cirkelden doelloos aan de wolkeloze lichtblauwe hemel. Hun vleugels wierpen lange schaduwen op de aarde. Achter het uitgedunde dorp wedijverden andere leden van hun schorre kliek met gieren en verschillende kleine aasetende zoogdieren. Elk deed zijn best om zijn rechtmatig deel te krijgen van de karkassen van de bizons, terwijl sommige hapten en beten naar de verloren rondlopende kalveren. In het diep gerimpelde voorhoofd van het opperhoofd trokken groeven, en bloed sijpelde uit de lange snee die hij zichzelf had toegebracht. Hij veegde het weg zonder zich om de pijn te bekommeren.


    'Waar dient zo'n verspilling toe?' De vraag gaf Shateh een bittere smaak, zowel in zijn mond als in zijn hart. Deze bizons waren een nutteloze dood gestorven. Hun huiden en vlees konden niet door het volk gegeten worden. Geen vlees, pees of kostbaar vet zou ervan gebruikt worden. Donder in de Hemel had deze dingen voor zichzelf en voor de aaseters van hemel en aarde opgeëist. Alleen de huiden van de bizons die in het ravijn waren gevallen - en leden van de jagende stam hadden verpletterd - konden gebruikt worden, en dan nog alleen om de opgestapelde, verbrande lichamen van de doden te bedekken.


    Hij voelde wanhoop in zich opkomen. Weldra zou de winter op het land neerdalen. Zou zijn volk tegen die tijd nieuwe hutten hebben gebouwd? Zouden de jagers nog bizons vinden? Zou het lukken ze te doden? Snel genoeg ook om te kunnen overleven? Achter hem, vanaf de plek op de rivieroever waar de hagediseters bijeen waren, hief de moeder van Dakan-eh een hoog, klaaglijk gehuil aan. Bij zijn eigen stam schreeuwde een pasgeborene. Een jonge man uit een van de westelijke stammen weeklaagde. Weer kreeg Shateh een bittere smaak in zijn mond. Hij had medelijden met Pah-la. Hij had medelijden met de vrouw die tijdens een periode van rouw leven had voortgebracht. Hij had medelijden met de jonge jager. En hij had medelijden met zichzelf om het verlies van Kalawak.


    'Hagediseter heeft dit over ons afgeroepen.'


    Geschrokken zag Shateh dat Atonashkeh naast hem was komen lopen. Het gelaat van zijn zoon stond gekweld. De snee op zijn gezicht was de langste en bleekste die het opperhoofd ooit gezien had. Hij fronste zijn wenkbrauwen, omdat hij wist dat Atonashkeh de ondiepe wond weer geopend had, zodat er een litteken zou ontstaan dat elk litteken van Dakan-eh zou beschamen. 'Een broeder zou zichzelf letsel moeten toebrengen om verdriet om een andere broeder te betonen, niet om zichzelf te bewijzen aan iemand die hij veracht.'


    Het gezicht van Atonashkeh vertrok. 'Zijn aanwezigheid vormt een belediging voor de krachten der schepping.'


    'Misschien. Over drie dagen zal de raadsvergadering...'


    'Mijn eerste vrouw heeft leven gebaard!' Met gebroken stem deed Atonashkeh snikkend zijn schandelijke onthulling.


    Het opperhoofd had het gevoel of hij een klap in zijn gezicht kreeg.


    'Dit kind mag niet in leven blijven, anders beledigt het de geesten van de doden! Niet tijdens een periode van rouw!'


    Atonashkeh kon het niet opbrengen zijn vader aan te kijken. 'Het nieuwe leven is al beëindigd... door mijn eigen hand.'


    Shateh had ineens geen adem meer. 'Atli heeft nog meer kinderen gebaard. Ze is jong. Je zult nog meer kinderen in haar buik stoppen.


    En Nani, je nieuwe vrouw, zal weldra nieuw leven baren.'


    Atonashkeh knikte. 'Moge dat gebeuren.'


    Shateh legde een brede, krachtige hand op de schouder van zijn zoon. 'De krachten der schepping zouden niet zo onaardig kunnen zijn iets anders toe te staan.'


    Atonashkeh keek op. Zijn gezicht stond gespannen. 'Nee? Mijn broer is door de cycloon verslonden. Mijn dorp is verwoest. Mijn jachtbroeders en mijn beste hond zijn as op de brandstapel. Mijn lievelingsvrouw heeft op een verboden tijdstip gebaard. En wat niet mocht blijven leven, was een zoon, de eerstgeboren zoon voor Atonashkeh, een kleinzoon voor Shateh!'


    Shateh keek strak. Het lang verwachte kind van het mannelijk geslacht, dood na zijn eerste ademhaling? 'Aahh...' Hij slaakte een gepijnigde zucht. Hij voelde zich weer oud en zwak. Maar meteen erna trilde hij van kille woede toen hij over zijn verzamelde stam uitkeek naar de plek boven de rivier waar de hagediseters bijeen waren. Misschien had Atonashkeh gelijk. Misschien waren de vreemdelingen een belediging voor de krachten der schepping. Hij kon de hagediseter en zijn medejagers zien zitten rond de resten van het armzalige vuurtje waarop de verschroeide, maar niet helemaal verbrande lichamen van hun doden lagen te smeulen. Had de man niet met eigen mond beweerd dat een sjamaan een vervloeking over hem en over alle mammoetjagers had uitgesproken en die op de rug van de noordenwind over de wereld had uitgezonden? Terwijl hij stond te staren, zag hij Ban-ya vrijpostig met haar grote borsten uit de schaduw van de populieren tevoorschijn komen. Ze bleef staan en staarde naar hem terug, zich ervan bewust dat hij naar haar keek.


    Wat zag ze er indrukwekkend uit. Met haar sterke, gezonde jongetje schrijlings op haar welgevormde heup bood ze het kind de borst aan... of de man die haar van verre bekeek?


    Atonashkeh verstijfde. 'Een mammoet zou uit zulke tepels nog leven kunnen zuigen! En let eens op hoe ze ons ermee lokt. Beeldt ze zich in dat wij vriendelijker naar haar man zullen kijken als ze ons verleidt?'


    'Ze maakt krachtige zonen,' merkte Shateh peinzend op.


    'Ik zeg je dat zij, net als de rest van haar stam, uit dit land verdreven zou moeten worden, voor het te laat is!'


    'Door hen nu te verbannen krijgen we de doden niet terug, Atonashkeh.'


    'Nee, maar het zal voorkómen dat er meer doden vallen!' 'Denk je?' Shateh hield zijn toegeknepen ogen strak gericht op de vrijpostige vrouw wier trouw hij was gaan bewonderen. 'Over drie dagen zal de raadsvergadering besluiten of de hagediseters al dan niet in het Land van gras blijven.'


    'Dat is te laat! Als er nog een tweede zoon bij me geboren wordt voor...'


    'Dan dood je die, net zoals je de eerste doodde!' Shateh had genoeg van het zelfbeklag van zijn zoon. 'Je bent een man van het volk, Atonashkeh. Net als iedere andere man ben je verplicht om strikt aan de tradities van de voorouders te gehoorzamen.' 'Ik ben de zoon van Shateh!'


    'Ja,' gaf het opperhoofd toe zonder zijn gebrek aan geestdrift: te verbergen. 'De enige zoon die ik overheb.' Hij was plotseling tot het uiterste vermoeid. 'Vergeet je plaats niet, Atonashkeh, en begin er niet weer over.'


    Ela-nay en Sheela zagen hoe de zon achter de rand van de wereld gleed. Ela-nay klemde zijn hand om zijn speerschacht. Vrees voor de naderende nacht vertraagde zijn passen. Hij verlangde naar het prettige zelfvertrouwen van een jager die in gezelschap van andere gewapende mannen reist.


    'Kom nou!' drong Sheela aan. 'We kunnen nog een flinke afstand afleggen voor de duisternis invalt!' Haar woorden kwamen slepend en dik door haar gezwollen, vastzittende kaak, losgewrikte tanden en gespleten lippen naar buiten.


    Ela-nay gaf geen antwoord. Zijn starende blik was gevestigd op de bergen waar ze naartoe trokken sinds ze de avond tevoren de rivier overgestoken waren. Ze zijn nog steeds zo ver weg! dacht hij, toen hij zich herinnerde dat hij er bij het ochtendgloren van overtuigd was geweest dat Sheela en hij vóór de schemering in de voetheuvels van het gebergte zouden zijn. Ze had hem verzekerd dat dit zo zou zijn. Eindeloze uren lopen hadden bewezen dat ze ongelijk had. Hij keek kwaad. Hoe verder hij door het uitgestrekte, golvende, vrijwel boomloze gebied trok, hoe minder het hem aanstond. De hele dag waren Sheela en hij door verlaten, door oorlog geteisterde dorpen en slachtkampen getrokken. Ze hadden vele sporen van antilopen, paarden en kamelen aangetroffen. Maar ze hadden ook sporen van wolven en leeuwen gevonden, en van een beer met zulke enorme poten dat het dier zo groot als een halve mammoet moest zijn geweest. Dat de berensporen minstens een dag oud waren, stelde Ela-nay niet gerust.


    'Kom, Ela-nay,' sprak Sheela zachtjes en ze sloeg haar arm om zijn middel om hem mee te trekken.


    Ela-nay lachte flauwtjes naar haar. Haar aanraking betoverde hem. Maar hij was moe en hongerig. Zijn angst voor loerende roofdieren brak door haar betovering heen. 'Zou je niet liever een beetje willen rusten?' vroeg hij. 'Ik zal een vuur aanleggen en strikken uitzetten voor kleine dieren die de krachten der schepping naar ons toe willen sturen. Heb jij geen honger, Sheela?'


    Ze stond paf van zijn voorstel. 'We zullen gauw genoeg rusten en eten, maar niet hier in het vrije veld! Nu ik niet langer slavin ben, zal ik nooit meer vlees van konijnen of eekhoorns eten.' Meteen daarna liet ze haar hoofd berouwvol zakken en vlijde ze zich tegen hem aan. 'Ik weet diepe bossen langs een beek waar herten grazen. Je vindt er lekker water en veel stenen om nieuwe speerpunten te maken.'


    Ela-nay kwijlde bij het vooruitzicht van een feestmaal van gebraden hertenvlees. Hij was verrukt van de mogelijkheid bewerkbare steen te vinden. Hij had al menig keer zijn domheid betreurd dat hij zo halsoverkop zijn stam had verlaten zonder zijn gereedschapsbuidel of extra speerpunten mee te nemen. 'Hoe ver is dat nog?' 'Verderop.'


    Hij speurde kilometer na kilometer schaduwloze heuvels met droge grassen af. 'Ik zie niets,' zei hij tegen haar.


    Medelijdend keek ze hem aan. Toen richtte ze haar blik op het gebied voor hen. 'Ik zie alles,' fluisterde ze. Een intense liefde voor het land van haar voorvaderen klonk door in haar stem. 'Als jij dit land kende zoals ik het ken... Vertrouw op me, Ela-nay. We zullen gauw rusten. Als de maan op is, zul jij jagen en zullen we vlees eten dat niet voor het volk van de wakende ster verboden is. Tot zo lang put ik kracht uit mijn behoefte om mijn volk te vinden! Kom, we gaan verder! Ik kan niet rusten als ik weet dat ze in de nabijheid zijn!' De veerkracht van de vrouw verbaasde hem. Sinds het oversteken van de rivier hadden ze maar kort gerust en niets gegeten, behalve wat zaden en gestampte wortelen. Sheela had echter niet één keer over vermoeidheid of honger geklaagd. Haar enige concessie aan haar lichaam was de staf waar ze op leunde: een lange, dunne stok met een gevorkte top die ze uit het kreupelhout had gevist. Nu, uren later, sleepte hij zich met knikkende knieën van vermoeidheid voort op zijn doorgesleten sandalen, terwijl zij trots voortstapte. Als zij zonder voedsel of rust verder kon, zou hij hetzelfde doen. Welke keus had hij? Het was te laat om naar zijn volk terug te gaan. Inmiddels zou men Sheela en hem missen. Stoutmoedige Man zou hem doden als ze elkaar ooit weer zouden ontmoeten.


    Met een zucht van grimmige berusting legde Ela-nay zijn speer op zijn schouder en liep door de knielange grashalmen en grote uitgedroogde bloemen achter Sheela aan. Het gekrijs van een springende kat verscheurde de avondlucht en rekende af met het kleine beetje zelfvertrouwen dat Ela-nay had weten op te bouwen. Een beeld van de kat doemde op voor zijn geestesoog. Het dier was zo groot als een kleine leeuw, laag op de poten, met de kop van een lynx en kromme slagtanden ter grootte van de bovenarm van een man. Elanay kreeg een droge mond. Hij voelde zich klein en kwetsbaar. Ik probeer dapper te zijn, dacht hij, waarna hij er uit een akelig gevoel aan toevoegde: maar ik beef bij het horen van springende katten. Mijn voeten doen pijn en ik heb buikpijn van de honger. Weer krijste de springende kat. Hij bevond zich ver weg in het westen en vormde geen dreiging voor hen. Toch was Ela-nay zenuwachtig. Het was voor een man en een vrouw, met één speer en één dolk voor beiden, niet goed om alleen in het Land van gras te zijn. 'Hoe vaak zullen we, als we de voetheuvels van de verre bergen hebben bereikt, samen slapen voor we de streek van jouw volk bereiken?' 'Nog één nacht, hoogstens twee, afhankelijk van hoe snel we reizen. Niet meer dan drie dagen.'


    'Drie dagen...' Het leek een eindeloze tijd. 'En wat dan, Sheela? Als je volk mij nu eens niet als een van hen accepteert?' Ze zag dat hij bang was en legde haar hand op zijn arm. 'We kunnen enkel voorwaarts gaan, Ela-nay. We zullen gauw bij mijn volk zijn. Op die dag zal de wereld voor ons veranderen, zoals die voor hen allen zal veranderen die dwaas genoeg waren om deze dochter van de wakende ster te laten ontsnappen. Ze zullen boeten voor wat ze mij, mijn zuster en mijn stam hebben aangedaan. Bij het bloed van Ysuna zweer ik je dat ik ze zal laten boeten!'
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    Lang voor de schemering bereikte Cha-kwena met zijn volk en zijn honden de voetheuvels van het gebergte. De met sterren bespikkelde vleugels van een heldere nacht vlijden zich over de heuvels en de berg waar zijn totem en de kleine gele wolf hem naartoe geleid hadden. Hij had zich met zijn stam geïnstalleerd rond een hoog oplaaiend, fel vuur van pijnboomhout in de beschutting van een vrij open bos. De gemengde opstand van nootdennen en jeneverbessen herinnerde hem aan thuis.


    'Onze totem is een goede gids geweest!' verklaarde hij. De vrouwen hadden de twaalf hazen met vette bouten en zwarte staarten geroosterd die de zonen van Kosar-eh en Cha-kwena uit het struikgewas gejaagd hadden en in werpnetten van gevlochten melkdistelvezels hadden gevangen. De gevilde hazen, waarvan ze de koppen, ingewanden en pootjes naar de honden hadden geworpen, hadden uitstekend gesmaakt. Toen de vrouwen hun portie op hadden, zagen ze goedmoedig toe op het schroeien van de kostelijke pijnappels die de jongens uit de nootdennen knuppelden. Aan de rand van het vuur vatten de nog groene schubben van de pijnappel vlam en krulden wijd open, waarna het zuivere goudkleurige sap er pruttelend uitliep en de lucht met een prikkelend zoete harsgeur vulde. 'Hou je klaar,' beval Ha-xa de jongens van Kosar-eh. Haar dochters Mah-ree en Ta-maya waren bezig met lange stokken de vele smeulende pijnappels uit het vuur te wippen. Met haar schoudermantel van zeldzaam jaguarbont, die eens de trots van haar overleden echtgenoot was geweest, zag Ha-xa eruit als een grote gevlekte kat terwijl ze zich over haar werk boog. 'Pak je stokken, jongens. Sla op die pijnappels tot de noten eruit vallen!'


    Gah-ti, de oudste van Kosar-ehs vijf jongens, bleef hooghartig aan de kant staan. Hij vond zichzelf veel te oud voor dergelijk werk.


    Zijn broers - Ka-neh van elf, Kiu-neh van acht en Kho-neh van vijf - wierpen zich echter gretig op deze taak. Klah-neh, hun bijna driejarig broertje, was nog niet oud genoeg om mee te doen. De jongens hadden namen die de volgorde van hun geboorte aangaven, met uitzondering van Gah-ti, die naar zijn overleden grootvader van vaderszijde genoemd was. Ze sloegen hard op de geblakerde pijnappels tot ze in stukken vielen en gloeiende pijnpitjes met harde schaaltjes alle kanten op vlogen.


    'Haal nu je oogst maar binnen en verdeel die!' zei Ha-xa tegen hen. Als weduwe van de vorige stamleider ging orders uitdelen haar gemakkelijk af.


    Weer gehoorzaamden de kinderen zonder aarzelen. Onder het rapen mikten ze regelmatig een paar nootjes in hun mond en kraakten die tussen hun tanden; de doppen spuugden ze uit. Daarop stopten de jongens handenvol van de warme, meelachtige schat in de begerige handen van de andere stamleden.


    De vrouwen gingen weer op hun plek bij het vuur zitten. Het groepje jongens deed hetzelfde, maar dan aan de mannenkant. Toen Cha-kwena zijn portie had ontvangen, liet hij zijn blik gaan over zijn vrolijk knabbelende stam en had hij een heerlijk gevoel van gerechtvaardigde trots. Ze waren nog steeds allemaal bij elkaar, allemaal in leven, allen in redelijk goede gezondheid. De oude, zwangere Siwi-ni had de lastige kleine Klah-neh aan de zorgen van haar heftig kauwende zonen toevertrouwd. De jongens plukten verdwaalde nootjes van de grond, kraakten ze voor hun broertje en voerden hem de blanke inhoud. Siwi-ni leunde tegen de ruggensteun van gevlochten kersentwijgen die Kosar-eh voor haar gemaakt had. Terwijl ze het laatste merg uit een hazenbotje zoog, knikte ze tevreden toen ze haar kinderen zo bezig zag. Cha-kwena wendde zijn blik af van de broze, ouder wordende vrouw. U-wa glimlachte hem over de vlammen heen toe op die speciale manier waarop moeders glimlachen als ze veel plezier beleven aan hun kind. U-wa was al tweemaal weduwe, maar nog altijd een knappe vrouw. Ze zag er tevredener uit dan Cha-kwena haar ooit gezien had. Zijn bijna twee jaar oude halfzuster Joh-nee deed een dutje op haar schoot. Het vettige toetje van het kind glansde in de gloed van het vuur. Tla-nee, het kleine meisje dat even oud was als Joh-nee, sliep in de armen van haar moeder Ha-xa.


    Ha-xa en U-wa gingen als zusters met elkaar om. Tijdens het laatste jaar dat ze in de Rode Wereld hadden doorgebracht, waren beiden vrouwen van opperhoofd Tlana-quah geweest. Zo kwam het dat hun jongste dochters dezelfde vader hadden. Cha-kwena keek iets naar links. Mah-ree zat met een stralend gezicht schaamteloos naar hem te staren. Ta-maya zat naast haar zuster, met haar armen om haar opgetrokken knieën geslagen. Ze had een scheiding in het midden van haar haar. Om het uit haar gezicht te houden had ze het boven haar oren vastgezet met twee mooie benen haarpinnen die elk versierd waren met één enkele glanzende eksterveer. Van achteren viel het haar los over haar rug, schouders en armen. Ta-maya glimlachte loom en teder toen hun blikken elkaar ontmoetten en vasthielden. Cha-kwena's hart bleef er stil van staan. Ah! Wat was ze liefelijk! Hij wilde alleen nog maar zitten waar hij zat en voor eeuwig Ta-maya's glimlach indrinken. Gealarmeerd door een diepe zucht van Siwi-ni wendde de jonge vrouw haar blik van hem af. In een mum van tijd was Ta-maya bij de oudere vrouw. Cha-kwena's bewondering groeide. Niet alleen haar schoonheid, ook haar mededogen raakte hem diep. In dit gevorderde stadium van Siwi-ni's zwangerschap maakte ze veel werk van Kosar-ehs vrouw. Terwijl hij toekeek hoe Ta-maya voor het hoogzwangere vrouwtje zorgde, haalde hij diep adem in een vergeefse poging zijn hart te kalmeren. Hij zuchtte, hopeloos verliefd, en wenste dat de vrouw van zijn hart hem net zo bewonderde als hij haar. Hij schraapte zijn keel en zei vrijmoedig tegen Ta-maya: 'Morgen loopt jouw sjamaan voor de stam uit om het goede gebied te ontdekken waar Levenschenker ons naartoe leidt.' 'Ik ga met je mee, sjamaan!' bood Gah-ti geestdriftig aan, terwijl hij met een stralend gezicht over het vuur naar Mah-ree keek. 'Gah-ti is niet bang! Mijn speer zal onze sjamaan beschermen!' Mah-ree hief haar neus in de lucht. 'Mijn sjamaan loopt in de gunst van de vier winden. Hij heeft de speer van een halfwassen jongen niet nodig om hem te beschermen!'


    De glimlach van Gah-ti veranderde in een boze blik. 'Ik ben maar één zomer jonger dan jij!'


    Haar neus bleef omhoogsteken. 'Poe!'


    De jongen wendde zich tot Kosar-eh. 'Zeg haar dat Gah-ti's speerarm sterk is! Zeg haar dat Gah-ti een man is!' 'Ja, ja, Gah-ti,' antwoordde Kosar-eh op de sussende toon van een vader die er vanaf wil zijn. Hij had duidelijk andere zorgen dan de behoefte van zijn zoon om indruk te maken op Mah-ree. Toen de clown sprak, was dat tot Cha-kwena. Hij koos zijn woorden als iemand die zijn best doet geen aanstoot te geven. 'Misschien hoef je helemaal niet te gaan, sjamaan. We zouden best hier kunnen overwinteren. Het ziet eruit als een prima plek. Als we morgen aan het werk gaan, strikken uitzetten, schuilhutten van kreupelhout oprichten, naar een betrouwbare bron van drinkwater en naar bessen en wortelen zoeken, zouden we genoeg voedsel hebben om het uit te houden tot de lente. Als we verder trekken, zullen Siwi-ni en de kinderen gevaar lopen, sjamaan. In onbekend, hooggelegen gebied overwinteren levert voor ons allen groot gevaar op.' Cha-kwena schaamde zich. Kosar-eh had gelijk: hij had niet aan de effecten van een lange tocht op de stamleden gedacht. Hij keek naar Siwi-ni en verweet zichzelf dat hij geen rekening met haar zwangerschap had gehouden. Alleen een dwaas zou het van haar vragen om dit kamp te verlaten voor een onzekere tocht, voordat het zeker was dat ze ertegen opgewassen was. Wat was ze broos zoals ze daar zat, in haar vachten gewikkeld: een klein, uitgedroogd vrouwtje met een gezicht zo gegroefd als een walnoot. Zelfs in de vuurgloed leek haar huid grauw. Haar handen leken even mager en eeltig als vogelpootjes, zoals ze beschermend op de reusachtige heuvel van haar buik lagen. Maar Ta-maya keek weer naar hem, dus voelde hij de behoefte om zich te verdedigen. 'Ik ben niets vergeten, Kosar-eh! Ik ga de bergen in.' Hij voelde zich beter doordat hij zowel bij zijn standpunt bleef als aan de clown toegaf. 'Ik moet zien waar onze totem ons naartoe leidt. Als de weg moeilijk blijkt te zijn, zullen we in dit kamp blijven tot Siwi-ni haar nieuwe leven heeft gebaard en klaar is voor de reis.' Het protest kwam uit een onverwachte hoek. 'Pfiffl' blies Siwi-ni. 'Alsof dit de eerste baby is die ik draag! Ik ben Siwi-ni, Moeder van Vijf Zonen! Ik zou geen nieuw leven willen baren in een land waarin de totem van mijn volk niet langer wil vertoeven!'


    Cha-kwena was dankbaar dat de vrouw haar trots hooghield, maar hij kon niet ontkennen dat haar diepliggende ogen vermoeid stonden. Haar niet-aflatende vruchtbaarheid was voor iedereen een onuitputtelijke bron van verbazing. Cha-kwena had geen sjamanistisch visioen nodig om te weten dat deze zwangerschap de uitputtendste van allemaal was. Iedereen zou maar wat opgelucht zijn als haar aanstaande kind geboren werd zonder al te veel nadelige gevolgen.


    'Nee,' zei hij. 'De tradities van de voorouders schrijven voor dat Siwi-ni aan de wensen van haar man gehoorzaamt. Sjamaan zal die niet in de weg staan.'


    Kosar-eh trok zijn wenkbrauwen op. 'Deze man is dankbaar.' Siwi-ni schraapte haar keel en fronste haar voorhoofd. Cha-kwena keek naar haar. Ze voelde kennelijk dat hij een tussenoplossing koos en wilde niet dat er om haar uitzonderingen werden gemaakt. Ze was bang dat zij daardoor in de ogen van haar man en haar zonen oud zou lijken. Hij wist niet wat hij zeggen moest. 'Doe wat je doen moet, sjamaan, maar niet om mij. Als de anderen een poosje moeten rusten, heb ik daar natuurlijk geen bezwaar tegen. Ik besef dat de kleintjes moe zijn. Maar jij moet in de schaduw van de totem lopen en kijken waar Levenschenker ons naartoe leidt! Als de weg begaanbaar is, zal deze vrouw hem lopen. Het leven in deze buik heeft zich nog niet in de geboortestand gezet. Misschien voelt het dat er een beter gebied voor ons ligt en wacht het om daar geboren te worden.'


    'Laat het dan zo zijn,' sprak de jonge man. 'De stam zal hier rusten, omwille van de kleintjes. Morgen zal ik verdergaan in het voetspoor van de totem.'


    'Ik ga met je mee!' drong Gah-ti aan, die nogmaals een gelegenheid zag om indruk op Mah-ree te maken.


    'Heel vroeg in de ochtend,' stemde Cha-kwena toe, toen hij zag dat Kosar-eh geen bezwaar maakte. Hij wist dat hij allang ver weg zou zijn tegen de tijd dat de jongen in zijn slaapvachten ontwaakte. Hij had geen speerdrager nodig om zich te beschermen. Hij was sjamaan. De heilige steen zou om zijn hals hangen. En Maan, Moeder der sterren, zou zijn pad verlichten.


    En zo gebeurde het. Alleen de honden zagen hem vertrekken. Gahti was, gekleed en klaar voor de reis, een groot deel van de nacht wakker gebleven, maar was ten slotte door slaap overmand, net als Mah-ree, die Cha-kwena urenlang vanuit haar ooghoeken in de gaten had gehouden. De sjamaan voelde geen berouw dat hij het reislustige duo achterliet: het was niet hun taak om de totem te volgen, maar de zijne.


    Terwijl Maan in bijna volle luister opkwam, ging Cha-kwena achter de grote witte mammoet aan, geholpen door het koele, zilverachtige licht dat Maan hem schonk. Af en toe trof hij sporen van prairiewolf aan: nu eens een pootafdruk, dan weer de onmiskenbare, lange, donkere, ietwat korrelige uitwerpselen van het eind van de zomer. Ze waren droger dan gewoonlijk en met minder bessen, pijnpitten en muizenbotjes erdoorheen dan hij in deze tijd van het jaar verwacht had. Het spoor van de mammoet was in het maanlicht niet moeilijk te vinden, althans niet voor een geoefend spoorzoeker.


    Levenschenker verplaatste zich door het struikgewas en het geboomte door zich met zijn slurf en slagtanden een weg te banen. Hij brak daarbij vele takken op een hoogte die getuigde van een passerende reus. De geur van het sap van bloedend dennen- en jeneverbeshout vulde de nachtelijke lucht, evenals de prikkelende, kruidachtige geur van geplet loof en nu en dan de bijtende stank die alleen van de urine en uitwerpselen van een mammoet afkomstig kon zijn.


    Weldra was Cha-kwena uit het nootdennenbos en beklom hij uitgestrekte rotsachtige heuvels. De jonge sjamaan glimlachte tevreden. De weg die hij ging, bood hem geen problemen. En hij zou ook niet te zwaar zijn voor zijn stam of voor een goed uitgeruste zwangere vrouw die het kalm aan deed.


    Spoedig was hij op de flank van de heuvel zelf, die geleidelijk overging in een brede pas. De pas gaf toegang tot het hart van de bergketen. Hij wist niet precies wanneer het tot hem doordrong dat hij niet langer alleen was. Maar hij zag niemand achter zich en evenmin hoorde hij de tred van mens of dier. Hij keek naar links en naar rechts. Toen kreeg hij opeens een misselijk gevoel in zijn maag. Hij dacht tussen de bomen om hem heen vage, duistere gedaanten te zien. Gedaanten die hem aankeken met doordringende ogen, die zilverachtig oplichtten in het maanlicht.


    Beer? Poema? Wolf? Springende kat? Leeuw? Hij durfde de namen niet uit te spreken om te voorkomen dat ze realiteit werden doordat een sjamaan ze uitte. Achter in zijn keel kroop angst omhoog. Hij dwong zichzelf die weg te slikken en al zijn moed en beleid bij elkaar te rapen.


    Hij bracht zijn speer in de aanslag. De schimmen verroerden zich niet, maakten geen geluid en gaven geen reuk af. Hij rechtte zijn rug, gesterkt door het besef dat als deze schimmige roofdieren hem hadden willen aanvallen, ze dat allang gedaan zouden hebben. Dieren die elkaars natuurlijke vijanden en jachtrivalen waren en 's nachts samen optrokken — en ook geen reuk verspreidden en geen geluid maakten - konden geen echte dieren zijn. Het moesten geestelijke wezens zijn die door de krachten der schepping gestuurd waren om een jonge, onervaren sjamaan op zijn eenzame tocht in onbekend gebied te beschermen.


    Me te beschermen tegen wat? vroeg hij zich af. Zolang hij de heilige steen in zijn bezit had en in het spoor van zijn totem liep, kon hem geen kwaad overkomen.


    Cha-kwena sloot zijn vuist strak om zijn medicijnbuidel. Met zijn speer in zijn rechterhand liep hij verder. De dierlijke schimmen liepen met hem mee. Hij voelde zich vastberaden, maar wel ietwat ongemakkelijk bij het idee dat het roofdieren waren die vannacht met hem opliepen.


    Steeds verder liep Cha-kwena langs de hoge, lichte helling. Het was zo'n uitgestrekte, gastvrije berg dat hij niet meer bang was voor de schimmige vleeseters die naast hem voortsukkelden. Toen een grote ransuil uit een pijnboom met stompe top opsteeg en met geruisloze vleugels voor hem uit vloog, maakte Cha-kwena's hart een sprongetje van opluchting en blijdschap.


    'Uil! Oude vriend! Vliegt de geest van mijn grootvader op je rug mee, zoals hij eens met jou over het verre land van de voorvaderen vloog?'


    De vogel vloog verder zoals elke andere uil zou doen, - geruisloos, op zijdezachte vleugels - en was weldra verdwenen in het door maanlicht beschenen onbekende gebied. Teleurgesteld stond Cha-kwena stil en keek omhoog. De wereld was in duisternis gedompeld. De sterren waren verdwenen. Maan had zich verborgen achter langgerekte, dunne wolkensluiers. Nu hij zich niet meer kon oriënteren, voelde hij zijn angsten terugkomen, ondanks zijn eerdere voornemen niet bang te zijn. Hij stelde zich voor dat er van alle kanten dieren tevoorschijn kwamen: klauwen, hoektanden en kwijlende kaken, klaar om zijn vlees binnen te dringen en zijn botten af te schrapen.


    Verschrikt rende hij blindelings vooruit, tot iets hem bij de enkel greep waardoor hij tegen de grond sloeg.


    Met een flits van pijn en een 'oef' van verrassing viel hij neer. Verdoofd ging Cha-kwena overeind zitten, met zijn speer in de aanslag, klaar om de vijand die hem had geveld het hoofd te bieden. 'Ik ben Cha-kwena! Ik ben sjamaan! En ik ben niet bang!' Als hij hard genoeg riep, zou zijn aanvaller de leugen misschien slikken, hoopte hij.


    Zijn hart bonsde. Zijn wreef schrijnde pijnlijk, maar hij negeerde de pijn: als hij bleef leven, zou hij hem later wel verzorgen. Nu staarde hij door de duisternis op zoek naar leeuwen, wolven en grote, logge beren, echte of vermeende. Wat hij zag, waren echter geen vleeseters of schimmen, maar een reusachtige slang tegen het gebeente van de berg.


    Cha-kwena snakte naar adem van ontzetting. De kop van het dier en de punt van zijn staart zaten in de grond begraven. Het had zijn lange, gebogen lijf afgerold, in het midden maakte het een boog. Hij voelde zich misselijk van schrik. Als dit reptiel uit de huid van de berg tevoorschijn kwam, zou het langer zijn dan Cha-kwena groot was! Hoe zou hij tegen zo'n roofdier stand kunnen houden? Er leek een eeuwigheid voorbij te gaan, maar de grote slang bleef waar hij was, in het midden opwaarts gebogen, zijn kop en staart in het gruis van de berg begraven. Cha-kwena trok een verbijsterde grimas. Waarom bewoog het beest niet? Niet in staat om zijn nieuwsgierigheid te bedwingen stak Cha-kwena zijn speer uit en diende de slang een snelle, voorzichtige stoot toe. Omdat hij verwachtte dat het dier, opgeschrikt door de prik, met een snelle, gevaarlijke kronkeling tot leven zou komen, was hij startklaar om voor zijn leven te rennen. Maar de slang verroerde zich nog steeds niet.


    Cha-kwena stiet er opnieuw tegen. Ditmaal viel alle vrees van hem af: hij hoorde het doffe schrapen van zijn stenen projectielpunt die contact maakte met kaal, hard, verweerd bot. Hij lachte kort om zichzelf en liet zijn speer zakken. Hij voelde zich een dwaas. Hij was bang geweest voor de mammoetrib waarover hij in het donker gestruikeld was.


    'Je bent me een sjamaan,' berispte Cha-kwena zichzelf. Hij liet zijn speer tegen zijn schouder rusten, voelde aan zijn pijnlijke wreef, vond slechts een lichte schaafwond. Toen boog hij zich naar voren om zijn hand te leggen op de rib die hem ten val had gebracht. Cha-kwena ging met zijn hand over het gewelfde bot. Het was een duidelijk bewijs dat hij zijn totem ten slotte naar een gebied was gevolgd waar ooit andere mammoets hadden geleefd en wellicht nog steeds leefden.


    Hij sloot zijn ogen en liet het bot vertellen over wat er vele, lange jaren tevoren aan de top van de bergpas gebeurd moest zijn: een grote mammoet was aan de gevolgen van zijn ouderdom bezweken. Toen hij eenmaal lag te sterven, moesten andere mammoets tot het eind bij de oude zijn gebleven voordat ze hun weg verder vervolgden. Op den duur, nadat vleeseters, de zon en het weer hun werk hadden gedaan, waren alleen de grootste beenderen blijven liggen op de plek waar het karkas in elkaar gezakt was. Door regen en wind waren de botten de helling af gespoeld en met puin van de top van de berg overdekt. Uiteindelijk was één enorm stuk rib het enige zichtbare restant.


    Cha-kwena's opwinding steeg. Levenschenker was de noordelijke richting ingeslagen, omdat hij op een of andere manier wist dat er zich daar andere mammoets bevonden. Het hart van de jonge sjamaan begon te zingen. 'De voortekenen zijn vannacht goed!' verklaarde hij. 'Wanneer Levenschenker opnieuw tussen zijn soortgenoten loopt, zal mijn stam het goede land ontdekken waar onze totem ons naartoe aan het leiden is!'


    Cha-kwena werd zich er plotseling van bewust dat er een zwakke, koude noordenwind waaide. Rusteloos verwarde de luchtstroom zijn haar, streek koud over zijn hoofdhuid en duwde als een onzichtbare hand tegen zijn lichaam. Hij keek onbehaaglijk om zich heen, want de wind droeg een vagelijk vertrouwde geur van dreigend gevaar met zich mee.


    De laatste wolkensporen waren van de hemel verdwenen. Maan vestigde zich boven de westelijke heuvels. Haar gelaat oogde kleiner, vermoeid. Aan de andere kant van de bergpas begonnen prairiewolven te huilen.


    Cha-kwena luisterde. De kleine gele wolven riepen elkaar met hard gehuil en fel gekef tot de jacht op. Hij kende het geluid goed en was er niet bang voor. Ze waren hem niet aan het besluipen. Er kwam echter iets van de andere kant van de bergpas naar hem toe. Hij hoorde het stampen van enorme poten, het gezuig en gehijg van een zware ademhaling en het gekletter van losse stenen die hellingafwaarts gleden. Cha-kwena stond op en tuurde voor zich uit naar de top van de bergpas. Zijn adem stokte.


    De grote witte mammoet stond voor hem, met Prairiewolf, de kleine gele wolf naast zich.


    Cha-kwena wist niet hoe lang hij daar zwijgend stond. Langzaam, zo langzaam dat zijn beweging nauwelijks waarneembaar was, kwam zijn totem op hem af. De mammoet keek naar beneden met zijn diepliggende, waterige ogen. De jonge sjamaan zag er zijn eigen beeltenis in weerspiegeld als in een vlies van ondoorschijnend ijs. Terwijl hij vocht tegen een instinctieve angst voor een schepsel met het formaat van een wandelende berg, hief de sjamaan zijn speerarm ter begroeting en probeerde een dappere, kalme klank in zijn stem te leggen, terwijl hij uitriep: 'Levenschenker... Grote Geest... Grootvader van Alle Mammoets... Behoeder van Eerste Man, Eerste Vrouw en alle voorouders sinds de tijd voorbij het begin... totem van het volk... Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, brengt je zijn groet!'


    De oren van de slagtanddrager, net vleugels met hun rafelige randen, draaiden naar voren alsof ze wachtten tot ze meer van het nietige wezentje zouden horen. De lange strengen dun, wit haar die uit de enorme dubbele welvingen van zijn schedel, rug, schouders en romp groeiden, glansden als slierten zilverachtig gras in het licht van de afnemende maan. Levenschenker deed een stap achterwaarts, zwaaide zijn kop langzaam heen en weer, liep toen in een drafje naar voren en bleef pal voor Cha-kwena stilstaan. Zijn slurf omvatte de stenen punt van de speer van de jonge sjamaan. Cha-kwena viel bijna flauw. Zelfs als hij het gewild had, had hij niet kunnen wegrennen: hij was aan de grond genageld, ingesloten door de enorme uiteinden van de naar binnen gebogen slagtanden van de mammoet. Als Levenschenker zijn speer wilde, zou hij hem zonder meer afstaan. De grote mammoet liet het wapen echter los en rook met zijn slurf aan de jongeman.


    'Ah!' Cha-kwena's zucht drukte meer angst en afkeer uit dan ontzag. Hij werd overweldigd door de vochtige, hete adem van zijn totem — niet door de geur van wolken en nevels waarmee naar men zei de diergeesten zich voedden, maar door de stank van oude, met aanslag bedekte kiezen, stinkend tandvlees en veelgekauwd, half weggeslikt jong groen - een stank van verrotting die voldoende was om zelfs een sjamaan ter plekke te bedwelmen. Cha-kwena hield zijn adem in, tot hij bang was dat hij of zou braken of zou flauwvallen. De mammoet hief zijn kop, zwaaide hem heen en weer, liet Cha-kwena toen weer los en maakte rechtsomkeert. Toen het beest met de slagtanden zich afwendde, zakte Cha-kwena van opluchting in elkaar. De grote mammoet liep van hem weg, naar de top van de bergpas waar Prairiewolf zat te wachten, met zijn kop omlaag, zijn staart tussen de poten, één voorpoot omhoog. De mammoet bleef stilstaan naast de kleine gele wolf, keek nog even om naar Cha-kwena en zette zich toen samen met Prairiewolf in beweging.


    Als betoverd ging Cha-kwena achter hen aan. Een straffe noordenwind blies in zijn gezicht toen hij op de hoogte van de bergpas even rustte en neerkeek in een weids dal met een groot meer erin, ver in de diepte. Opnieuw stokte Cha-kwena's adem. Dit is de plek waarheen de witkoparenden vlogen!


    Hij kon het allemaal zien: grote bossen in het westen, grasland in het oosten, een rivier, heuvels, een meer dat zilver glinsterde in het maanlicht, een land dat alles vertegenwoordigde waarover hij had gedroomd en waarnaar hij vurig had verlangd na alle kilometers die hij had afgelegd sinds hij het land van zijn voorouders had verlaten. In de hele wereld of in de volgende zou hij nooit een mooier of gastvrijer gebied vinden dan dit dal, waar hij weldra zijn volk zou binnenleiden om er voorgoed te leven.


    Toen Noordenwind koud tegen zijn gezicht en zijn lichaam bleef blazen, sloeg hij er geen acht op. En ook toen het weerlichtte boven de bergketen ver naar het noorden, voorbij de bergen die het dal omsloten, zag hij dat niet als een onheilspellend voorteken. Toen het getrompetter van mammoets tegen de berghelling opklonk en Levenschenker met getrompetter antwoordde, hief Cha-kwena zijn armen ten hemel en prees de krachten der schepping dat zij zijn totem met zijn soortgenoten herenigd hadden. In het prachtige dal klonk nog steeds het gehuil van prairiewolven. Cha-kwena luisterde ernaar en liet toen zelf een huilgeluid klinken.


    Het was een hoge, joelende kreet van puur genoegen. 'Ik heb mijn volk eindelijk thuisgebracht!' riep hij uit.


    Zoals vaker op bijzondere ogenblikken in zijn leven merkte Cha-kwena dat hij even aan Dakan-eh moest denken. Hij vroeg zich af hoe het de hoofdman verging, zonder zijn totem, zonder de heilige steen en zonder sjamaan. 'O, Stoutmoedige Man, als je vannacht toch eens met mij mee had kunnen lopen en een blik had kunnen werpen op het dal waar onze totem onze stam naartoe heeft gebracht! Je zou beslist de dag betreuren dat je ervoor koos om de tradities van de voorouders de rug toe te keren!' Intens gelukkig begon Cha-kwena aan zijn terugtocht naar het kamp in het nootdennenbos. Hij zei tegen zichzelf dat hij zich over Stoutmoedige Man geen zorgen moest maken. Dakan-eh had voor zijn eigen bestemming gekozen, net zoals Cha-kwena voor de zijne.
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    'De ochtend is niet ver meer.' Dakan-eh schrok op door Ban-ya's schorre gefluister, dat zijn sombere gepeins verstoorde. Ze was in haar eentje naar de plek aan de rivieroever gekomen waar hij boos in het duister had zitten staren. Er waren een dag en bijna een nacht voorbijgegaan sinds Sheela en Ela-nay er samen vandoor waren gegaan. Dakan-ehs trots was gekrenkt door de ontrouw van zijn slavin. Ook kon hij maar niet begrijpen hoe de weinig slimme en allesbehalve moedige Ela-nay zoveel dapperheid kon opbrengen omwille van een vrouw.


    Ban-ya kwam op haar knieën bij hem zitten, maar hij negeerde haar. 'Kun je niet slapen?' Ze wachtte op antwoord. Toen hij haar dat niet wenste te geven, sprak ze zacht: 'Het is goed dat ze dood zijn.' Hij keek haar aan. 'Ze?'


    'Die dwaze Ela-nay en de slavin. Ze bracht ongeluk. Zolang de rouwrituelen bezig zijn, zullen weinigen zich druk maken om hun verdwijning. Het is goed dat je met ze afgerekend hebt.' Ze knikte grimmig en tevreden.


    Hij liet haar in de waan dat hij hen inderdaad had gedood en hun lichamen aan de rivier had toevertrouwd.


    'Als anderen vragen stellen,' vervolgde ze, 'moet je zeggen dat de dood van Owa-neh en Na-sei - en natuurlijk ook die van de zoon van Shateh en de andere jagers — je zo aangegrepen heeft dat je je slavin niet gemist hebt. Je hebt al verteld dat die dwaze Ela-nay zich heeft afgezonderd om in zijn eentje te rouwen. We doen gewoon of we naar ze zoeken. Als we ze niet vinden, zullen we treuren.' 'Ik doe niks meer voor dat stel.'


    'Je zult wel moeten, Dakan-eh. Anders heeft Atonashkeh weer een excuus om jou de schuld te geven van de ongunstige wending in Shatehs geluk!'


    'Ik ben niet bang voor Atonashkeh. Wat die er allemaal uitkraamt! Zijn tong lijkt wel het slappe gat van een hond die te veel vlees gegeten heeft en...'


    'Jij zou zelf wel eens dat vlees kunnen worden, Dakan-eh! Atonashkeh lust je rauw. Je moet hem vrezen! Als hij Shateh ervan kan overtuigen dat hij jou uit dit land weg moet sturen...' 'Jouw tong zit al even los als die van Atonashkeh, vrouw!' 'Misschien, maar ik voel geen wrok voor je. Het enige vlees dat deze vrouw ooit zal eten is dat wat ze voorgoed met jou wil delen.' Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. Haar trouw deed hem goed, maar ergerde hem ook. Hij had niemand nodig - en zeker geen vrouw - om hem te vertellen dat de zoon van Shateh hem vijandig gezind was. Verwijtend keek hij Ban-ya aan. Ze droeg haar lievelingskleding: een lange mantel van vele prima prairiewolvenstaarten, met een capuchon die bestond uit een complete huid van dezelfde diersoort. De uitgedroogde kop lag boven op haar hoofd. De voorpoten hingen af langs haar slapen en waren onder haar kin vastgeknoopt.


    De bontcape was een opvallend gewaad en meestal keek hij er met genoegen naar, maar vannacht niet. Bij het licht van de sterren, dat net genoeg was om haar trekken te laten uitkomen, leek Ban-ya's gezicht op dat van een wezeltje met scheve ogen dat zich in de huid van een groter dier verschuilde.


    Hij wist dat de mantel het enige persoonlijke eigendom was dat Ban-ya uit het dorp had gered. Ze was eraan gehecht om redenen die hen beiden diep raakten. Lang geleden, ver hiervandaan, had hij een prairiewolf gedood als een van zijn bruidsgeschenken voor Ta-maya. Hij had hem in een strik gevangen, had hem gedood en had de huid geprepareerd tot die zo zacht was als het huidje van een pasgeboren reekalf. Daarna had hij de vacht gekamd en geolied tot hij glansde en als door zon verwarmd water tussen zijn vingers door gleed.


    De herinnering riep schaamte en woede in hem op. Ta-maya had zijn geschenk versmaad, en hem erbij. Cha-kwena had hem berispt omdat hij een dier gedood had dat de jonge sjamaan als bondgenoot en geestverwant beschouwde.


    Dakan-eh snoof verbitterd bij de herinnering; Ban-ya had de huid van de prairiewolf opgepakt en was hem gevolgd tot buiten het dorp aan het Meer van vele zingende vogels, dat hij gezworen had te verlaten nadat Ta-maya hem afgewezen had. Stoutmoedige Man had Ban-ya tot vrouw genomen. Hij had haar zwanger gemaakt in de wetenschap dat ze hem vele stoutmoedige zonen zou baren. Ta-maya was te dwaas geweest om haar dwaling in te zien. Nadat ze verleid was door een vijand en kort daarop diens weduwe was geworden, had ze gezworen dat ze nooit meer een man zou nemen. Ban-ya had hem geen aanleiding gegeven tot spijt over zijn beslissing haar tot vrouw te nemen. Toch merkte hij nog steeds dat hij naar Ta-maya verlangde... dat hij zich nog altijd afvroeg waar ze toch was, hoe het met haar ging en hoe het zou zijn om het lichaam te bezitten en binnen te dringen van een vrouw die hem ooit geweigerd had.


    Alleen al bij de gedachte aan haar voelde hij zijn penis zwellen. Hij keek strak naar het gezicht van de reeds lang gestorven prairiewolf die vanaf Ban-ya's hoofd naar hem terugstaarde. Dakan-ehs mond verstrakte tot een grijns van afschuw. Om het Cha-kwena betaald te zetten had Stoutmoedige Man vanaf die tijd de ene prairiewolf na de ander gedood en de staarten van de beste dieren aan Ban-ya's mantel toegevoegd, net zo lang tot het zo'n voortreffelijk warm en prachtig kledingstuk was geworden dat alle vrouwen van het Land van gras er jaloers op waren.


    Er verscheen een glimlach van pure wraakzucht om Dakan-ehs lippen. Elke keer dat hij een kleine gele wolf aan zijn speer reeg en de staart aan de mantel toevoegde, voelde Dakan-eh zich gesterkt in de overtuiging dat Cha-kwena, Broeder der Dieren, waar hij ook uithing, een beetje bloedde, een beetje pijn leed en iets van zijn magische toverkracht verloor.


    Maar zouden die krachten wel kunnen sterven zolang Cha-kwena in de schaduw van de grote witte mammoet liep en de heilige steen bij zich had? Zouden die krachten ooit kunnen verdwijnen? Of namen ze toe, werden ze rijper, zoals Cha-kwena rijp moest worden? Ergens ver weg zou de kleinzoon van Hoyeh-tay nu een man zijn. Misschien wel met Ta-maya als zijn vrouw. 'Dakan-eh, luister je naar me? Hier, trek aan, het is koud.' Hij was opgelucht dat hij uit zijn verwarde gepeins werd gehaald. Dankbaar accepteerde hij zijn warme mantel van poemavellen, die Ban-ya om zijn schouders legde. Van achter de bomen bereikte hem een langgerekte, smartelijke weeklacht. Hij huiverde, want het was zijn moeders stem, en die herinnerde hem eraan hoe zijn vader gestorven was. Jouw schuld.


    Woorden als dolken. Hij wilde ze niet horen. 'Nee! Het is allemaal Cha-kwena's schuld!'


    Ban-ya knikte. 'Ja, als het nodig is, moet je dat maar zeggen.' Ze stak hem de gevilde huid van de prairiewolf toe die hij op de dag van zijn wilde vlucht uit het ravijn had gedood. 'Draag deze met trots. Allen die hem zien, zullen zich herinneren dat jij degene was die de wind verjoeg om het volk te redden!'


    Nog steeds met zijn gedachten bij Cha-kwena nam hij de vacht aan en wilde dat de jonge sjamaan gevild over zijn schouder lag. Hij stond op, sloeg de huid over zijn schouder en zoog kalm een diepe teug van de stervende nacht in. 'Vooruit, Ban-ya, we gaan terug naar de anderen. Vanaf deze zonsopgang gaan we voor ons eigen geluk zorgen!'


    'Luister!' fluisterde Sheela.


    Met toegeknepen ogen gehoorzaamde Ela-nay. Het lied van de wolven kwam van de kale, gruizige hoge heuvels die pal op het noorden lagen. Toen hij jagende roofdieren hoorde, voelde hij een prikkeling achter in zijn nek.


    Sheela liet geen angst blijken. Ze stond met haar rug naar de dageraad, haar toegetakelde gezicht in vervoering. 'Daar zijn ze!' Ze zuchtte van geluk, alsof ze de begroetingen van geliefde, lang vermiste vrienden aanhoorde.


    Hij had het niet zo op het geluid. 'Het klinkt alsof het een heel pak wolven is. Misschien kunnen we beter richting Rode Wereld gaan. Ik weet dat het ver weg is, maar ik zal je beschermen tegen...' 'Praat geen onzin, Ela-nay! Het land van jouw hagedisetende voorouders is de eerste plek waar Dakan-eh en Shateh ons zullen zoeken!'


    Hij fronste zijn voorhoofd, ontsteld door de minachting waarmee ze sprak. 'Je zei zelf dat ze de rivier niet zouden durven oversteken, dat ze zich niet genoeg om ons bekommerden om ons achterna te gaan,' bracht hij haar in herinnering. Hij was tevreden over zijn woorden. Zijn stem had krachtig en diep geklonken, lager dan zijn vrouw, zijn kinderen of zijn moeder in jaren van hem hadden gehoord. Het was de stem die hij tegen andere vrouwen gebruikte, als hij indruk op hen wilde maken om ze te verleiden, en tegen andere jagers, als hij hen, en zichzelf, van zijn dapperheid wilde overtuigen. Sheela schudde haar hoofd als tegen een dom kind. 'Wie weet wat ze doen als ze klaar zijn met rouwen! Misschien komen ze wel achter ons aan. Trouwens, wat betekenen een paar wolven nou voor zo'n dappere, moedige man als jij? Heb jij niet tussen mij en een troep leeuwen gestaan?'


    Hij knikte. De vorige avond laat was Sheela achter hem gaan staan, toen ze per ongeluk het jachtgebied van leeuwen binnen waren gedrongen. De slavin en hij hadden gezien hoe de reusachtige katten een kleine kudde kamelen insloten. Met zijn speer in de aanslag en zijn hart in zijn keel had Ela-nay beseft dat hij bereid was te sterven om deze vrouw te beschermen, want hij hield meer van haar dan van zijn eigen leven.


    'Kom!' drong ze aan terwijl ze doorliep. 'Nog even en we zijn bij mijn volk!'


    Hij moest haar wel volgen. Terwijl het om hen heen langzaam dag werd, verbaasde hij zich erover hoe goed ze de streek kende. Om roofdieren te mijden ontweek Sheela kuddes grazende dieren en leidde hem langs een plek waar de littekens van de oorlog nog steeds op het land zichtbaar waren. Hij hield halt, tot staan gebracht door een plotseling gevoel van naderend onheil. De aanwezigheid van de geesten van de dood en van herinneringen aan zijn gretige deelname aan moord en doodslag gaven hem een ongemakkelijk gevoel. 'Wat is er, Ela-nay?'


    'De geesten van hen die ik heb gedood kijken naar me.' 'Misschien.'


    'Ik heb het gevoel dat ik niet welkom ben in het gebied van hun voorouders, Sheela.'


    Ze kwam dicht bij hem staan en stak haar arm door de zijne. 'Van de doden heb je niets te vrezen, Ela-nay.'


    Hij keek strak voor zich uit naar de heuvels. Opnieuw klonk het gehuil van wolven. Ela-nay's adem stokte. Hij had niet alleen wolven gehoord. In het ijle ochtendlicht verscheen als uit het niets een groep met speren bewapende jagers. Hij telde ze op de vingers van één hand en moest dat drie keer doen: vijftien man. Met hun tatoeages, haveloze huiden en met oorlogskleuren beschilderde lijven zagen ze er even vijandig uit als de honden die bij hen waren. Ela-nay wist instinctief dat de mannen gevaarlijker waren dan de leeuwen die hij de avond ervoor bij de gedode prooi had gezien. 'Ga achter me staan, Sheela. Wees maar niet bang.' Sheela keek hem geschokt aan. 'Doe die speer weg, idioot! Tegen deze krijgers hoef ik niet beschermd te worden!' Voor hij haar kon tegenhouden, rende ze naar voren. 'Tsana!' schreeuwde ze en rende met tranen van blijdschap in de armen van een van de vreemdelingen. Ela-nay stond er met open mond bij. De krijgers kwamen vlak voor hem tot stilstand: rijzige, forse kerels, die hoog boven hem uitstaken. Hij ging rechter staan en zette een hoge borst op, als een padhagedis die zich bij gevaar groot en dapper voordoet, in staat om elke aanvaller naar de keel te springen. Hij voelde de boze, borende ogen van de nieuwkomers, maar hij keurde geen van hen een blik waardig, behalve de man die Tsana heette.


    Hoewel die er afgetobd uitzag, alsof hij lang ziek was geweest, was hij in de bloei van zijn leven en was hij een indrukwekkende verschijning. Hij omhelsde Sheela alsof hij nauwelijks geloven kon dat hij haar in zijn armen had. Ela-nay nam aan dat de man haar broer was, of een oude vriend. Toen vlamde er jaloezie in hem op. Tsana was geen broer! Hij was beslist meer dan een vriend! Hij hield zijn gezicht dicht bij dat van Sheela, als wilde hij haar adem indrinken. Als een minnaar vonden zijn lippen de hare en streken zijn handen over haar lichaam. Toen ze terugschrok vanwege de pijn, week hij iets naar achteren, liet zijn vingers door haar korte stekelhaar gaan en monsterde haar mishandelde gezicht.


    Ela-nay zag hem verstijven, hoorde het stokken van zijn adem en ving zijn woedende blik.


    'Jij hebt dit haar, die eens mijn vrouw zou worden, aangedaan!' tierde Tsana.


    'Ik...' Nog voor Ela-nay iets uit kon brengen rukte iemand zijn speer weg en had Tsana hem bij de keel. Een ogenblik daarop lag Ela-nay met een pijnlijke hals en een tollend hoofd op de grond, omringd door mannen en kwijlende honden. 'Nee,' zei Sheela tegen Tsana. 'Deze man heeft me naar jou toe gebracht. Een andere man heeft me dit aangedaan.' 'Noem zijn naam! Hij zal ervoor boeten.'


    'Ja, ik zal je zeggen hoe hij heet. Ze zullen allemaal boeten.' Sheela's stem kreeg een bezorgde klank: 'Vertel me eens, Tsana, waar zat je sinds ik zovele manen geleden gevangengenomen werd?' Het antwoord kwam van een zware man met een gezicht dat helemaal met vet en as zwartgeverfd was. 'De afgelopen lange manen heeft Tsana op het randje van de dood verkeerd. De verwondingen die hij in de strijd heeft opgelopen, waren talrijk en ernstig. De krachten der schepping mogen weten hoe het kan dat hij nog leeft.' 'En jij, Ston?' Haar stem klonk vlak. 'Waarom kwam je Rikiree en mij niet bevrijden? Ze zou je vrouw worden. Ze hield niet op naar het noorden te kijken, jouw naam te zeggen, zo verlangde ze naar je komst. Ten slotte heeft ze zich van vernedering en schaamte van de steile rotswand in de rivier gestort.'


    Een kreet van smart ontsnapte Stons keel. Diepbedroefd liet hij zijn hoofd hangen en hij huilde openlijk. De mannen naast hem legden broederlijk een hand op zijn schouder.


    De getatoeëerde kaak van Tsana verstrakte opnieuw van woede terwijl hij Sheela naar zich toe keerde om haar nog een keer aan te kunnen kijken. 'Ik zou je niet herkend hebben als je me niet had geroepen.' Hij kuste teder haar gezwollen gezicht. 'Ston en de anderen hebben trouwens wel degelijk gezocht, zowel naar Rikiree, als naar jou en alle anderen die meegenomen waren. Ze troffen je dorp uitgebrand aan, Sheela. Het telde vele doden: oude mensen, kinderen, zelfs honden. De lichamen waren in de brandende hutten geworpen. We konden niet vaststellen of jij een van hen was. We zijn rouwliederen gaan zingen en hebben onze huid opengesneden om onze pijn over jullie vertrek naar de wereld voorbij deze wereld te tonen.' Ela-nay probeerde op te staan. Tot zijn verbazing was het Sheela die reageerde. Ze gaf hem zo'n harde schop dat hij verdoofd terugviel en naar zijn zij greep. Hij voelde een scherpe, diep doordringende pijn, alsof zijn ingewanden gescheurd waren. Maar die pijn was niets vergeleken bij de pijn van het besef dat de vrouw van zijn hart de trap had uitgedeeld.


    'Hoeveel hebben het er overleefd?' vroeg Sheela aan Tsana. De man keek verbeten. 'We zijn nog maar met een paar mensen, een stam die over het Land van gras verstrooid is. We zijn niet meer die we waren in de tijd dat Ysuna, Dochter van de Zon, en Masau, Mystiek Krijger, ons ervan verzekerden dat we eens talrijk als de sterren zouden zijn en even onoverwinnelijk als onze totem, de grote witte mammoet die uit ons land verdwenen is.'


    'De totem is ver weg, in het zuiden,' deelde Sheela koeltjes mee. 'We zullen hem opsporen en op hem jagen als de tijd daar is. We zullen zijn vlees eten en zijn bloed drinken om zijn kracht in ons op te nemen. Maar voor nu is er een eenvoudiger prooi, veel dichter in de buurt. Het jagerskamp waaruit ik gevlucht ben, is door de stormgeesten vernietigd. De bizonjagers zijn verzwakt door verdriet. Over één, misschien twee dagen zullen de vele stammen die voor de grote herfstjacht bij elkaar zijn gekomen elk hun eigen weg gaan. Met een beetje geluk kunnen we velen, misschien wel allen die schuldig zijn aan dit gezicht en aan de dood van Rikiree, de dood in jagen. We zouden hun lijken achter kunnen laten zoals zij onze doden hebben achtergelaten: onherkenbaar verbrand.' Het was alsof de grond onder Ela-nay wegviel. 'Sheela,' herinnerde hij haar, 'mijn vrouw en kinderen bevinden zich in dat kamp.' Ze keek hem vol verachting aan. 'Die betekenen niets voor mij. En nog minder voor jou, Hagediseter, anders zou je ze niet in de steek gelaten hebben!' Ze wendde zich weer tot Tsana. 'Zijn er behalve deze mannen nog andere krijgers die de eindeloze overvallen hebben overleefd?'


    Tsana knikte bedachtzaam. 'Een paar. We zijn nu voornamelijk een stam van vrouwen en kinderen. Maar we hebben een sjamaan en beschikken over genoeg krijgers om bij de vrouwen nieuw leven te maken.'


    'Bezitten ze genoeg moed en vechtlust om de stam van Shateh aan te vallen?' drong ze aan.


    De mannen van het volk van de wakende ster keken elkaar mompelend aan.


    'Ik wel!' verklaarde Ston dapper. 'Ik zal Rikiree wreken!' 'Niet in je eentje,' waarschuwde Tsana. 'Het volk van de wakende ster heeft al genoeg doden te betreuren. Het wordt tijd dat onze vijanden sterven. Ga voor ons uit naar het bolwerk terug, Ston. Deel de achterblijvers daar mee dat een bloedverwant van Ysuna uit de wereld voorbij deze wereld is teruggekomen om in ons midden te wandelen. Laat ze ter ere van haar een feestmaal bereiden. Dat zal hun nieuwe moed geven. Dat zal in hun krijgersgeest het vuur en het verlangen aanwakkeren om opnieuw door het land van onze vijanden te trekken.'


    Terwijl Ston wegdraafde naar de heuvels, kon Ela-nay zijn ogen niet van Sheela afhouden. Zijn gedachten waren verlamd door ongeloof. Ze stond zo recht en stram als een pijnboom. Haar ogen waren amper achter haar gezwollen oogleden zichtbaar, maar toch schitterden er zuivere, vastberaden vonken in. Haar lippen waren strak. Speeksel schuimde in de hoeken van haar eens brede, prachtige mond. Inderdaad, dacht hij huiverend, het bloed van de moordzuchtige Ysuna stroomt door haar aderen. Ze had hem misbruikt en daarna verraden.


    'Wat jij doet, is een belediging van de krachten der schepping,' sprak hij hardop terwijl hij zich op zijn knieën werkte. 'Spaar dan in elk geval mijn kinderen! Ik heb alles opgegeven om jou te beschermen, Sheela!'


    Ze was niet onder de indruk. 'Maar deed je dat voor mij? Of omdat je stiekem hoopte dat je mij daarmee om je vinger zou winden?' Hij werd bleek. Het was waar wat ze zei.


    'Heb jij mijn familie beschermd toen jouw volk mijn dorp binnenviel?' Ze schudde haar hoofd. 'Jij en Shatehs en Dakan-ehs kameraden hebben mijn zuster en mij in gevangenschap weggevoerd en alle anderen vermoord. Met mijn eigen ogen heb ik gezien dat je mijn oude grootmoeder aan je speer reeg en onze hut in brand stak. Je moordde met genoegen.'


    Ela-nay voelde dat er iets in hem begon te bloeden: dat was zijn hoop. Zijn leven was voorbij, en hij besefte het. Terwijl ze nog altijd naar Ela-nay keek, zei Sheela tegen Tsana: 'Deze hagediseter lijkt niet erg op een man, maar ja, ik heb hem een beloning beloofd als hij me hielp om mijn volk te bereiken.' Hoop flakkerde op in Ela-nay's hart. Maar die verdween onmiddellijk weer toen hij de uitdrukking zag die op de gezichten van Sheela, Tsana en de anderen verscheen. Zijn beloning zou niet zijn dat hij bleef leven of dat zijn familie zou worden gespaard; die zou uit een snelle dood bestaan. En die verscheen terwijl Ela-nay tegen beter weten om uitstel schreeuwde, op de punt van Tsana's speer die zijn hart doorboorde.
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    'Laten we gaan!' Siwi-ni, die tegen haar ruggensteun zat, strekte haar magere benen uit naar het kleine kookvuurtje dat de andere vrouwen aangelegd hadden. Ha-xa, U-wa, Mah-ree en Ta-maya roosterden een ochtendmaal van pasgestrikte vogels en eekhoorns. 'De dag is nog jong. Weldra komt er weer leven uit deze vrouw. Ik wil het in het nieuwe land ter wereld brengen!' Van de andere kant van het vuur wierp Kosar-eh een bezorgde blik op zijn vrouw. Ze zag er zo verschrompeld en grauw uit in het zachte ochtendlicht. 'De reis zal je niet gemakkelijk vallen, Siwi-ni. We kunnen beter in dit kamp blijven tot het nieuwe leven ter wereld is gekomen en jij weer gezond en sterk bent.'


    'Pfff! Ik ben niet ziek! Ik ben moe door dit nieuwe leven dat in me groeit. Maar ik ben sterk genoeg om het te dragen, dat kan ik je wel vertellen!' Het rimpelige vrouwtje klakte berispend met haar tong. 'Kijk me maar niet zo aan, Kosar-eh! Jij weet beter dan de meeste mensen dat niets in het leven gemakkelijk is. We kunnen niet blijven wachten tot de dingen op ons afkomen. We moeten eropaf, ook al is de weg moeilijk.'


    'De weg naar het dal is niet moeilijk,' sprak Cha-kwena. Zittend naast Kosar-eh trok hij lange, dunne repen ongaar, roze vlees van de rug van de eekhoorn die zijn moeder voor hem geroosterd had. Hij at ze op, ook al hoopte hij dat U-wa hem eens een keer iets gaars voor zou zetten.


    'De lange tocht is misschien geen probleem voor een jonge man, maar voor een oude vrouw die bol van leven staat, is elke wandeling moeilijk!' snauwde Kosar-eh.


    Cha-kwena was onaangenaam verrast door de heftige reactie van de man. Het leek wel of Kosar-eh en hij de laatste tijd zelfs over de gewoonste dingen niet konden praten zonder elkaar te ergeren.


    Siwi-ni's ontkenning kwam er trots uit: 'Ik ben niet oud!' 'Maar ook niet jong!' sprak Kosar-eh tegen.


    Slecht op zijn gemak legde Cha-kwena zijn ongare eekhoorn in het vuur terug en sprak verzoenende woorden. 'We kunnen erop uittrekken, of we kunnen hier blijven tot Siwi-ni klaar is met haar zware barenstaak. In beide gevallen zal deze sjamaan tevreden zijn.'


    'Dan moeten we verder gaan!' sprak Siwi-ni nadrukkelijk. 'Afgelopen nacht kreeg ik het gevoel dat er grote vleeseters in de buurt rondslopen. O, wat verlangde ik er toen naar dicht bij onze totem te zijn en een beschermende grote hut te hebben! Met hoge nokbalken en dikke wanden van hout en gevlochten gras. Ja, ik ben de gemakken en de geborgenheid van een grote nederzetting gaan missen, met jagers, mensengeur en rook om de roofdieren op afstand te houden! Ik wilde dat ik me niet zo'n zorgen over mijn jongens hoefde te maken.'


    'Over mij hoef je je geen zorgen te maken, moeder,' sprak Gah-ti hooghartig. 'Ik ben nu een man.'


    Zijn jongere broertjes proestten het uit. Hij sloeg naar hen, maar ze doken naar alle kanten weg en gierden van de pret bij zijn woeste schaduwgevecht.


    'Ik zou maar uit de buurt blijven,' waarschuwde Gah-ti hen. 'Als ik jullie te pakken krijg, zullen jullie ervan lusten. Ik ben een man en dat zal blijken uit het pak slaag dat jullie te wachten staat!' 'Kinderen met slaan dreigen bewijst niet bepaald dat je een man bent, eerder het tegenovergestelde!' deelde Kosar-eh zijn oudste zoon streng mee.


    De jongen verstijfde, wierp zijn half opgegeten gebraden specht in het vuur, sloeg zijn tengere armen om zijn knieën en begon woedend naar de vlammen te staren.


    Siwi-ni keek haar andere zonen hoofdschuddend aan. 'Jullie moeten Gah-ti niet zo plagen, jongens.'


    'Ik had ook het gevoel dat er vleeseters rondslopen. Ik heb van angst geen oog dichtgedaan,' zei U-wa, terwijl ze overeind kwam en zich over het vuur boog. Ze nam de eekhoornspies die Cha-kwena had teruggelegd weer uit het vuur en reikte hem die aan. 'Ik ben niet bang!' zei Mah-ree. 'Je praat alsof er nooit eerder vleeseters dicht bij ons kamp zijn geweest. Zolang onze sjamaan Grootvader van Alles volgt, zullen de krachten van de totem ons beschermen, hier of in welk ander kamp dan ook!'


    'Wat mij betreft dus een permanent kamp in het nieuwe land,' zei Siwi-ni.


    Ta-maya knielde met een bezorgd gezicht bij Siwi-ni neer. 'Luister naar de wijsheid van je man, lieve vriendin,' raadde ze vriendelijk aan. 'Een vrouw die bol van leven staat moet haar krachten sparen om het kind dat in haar groeit te beschermen.' Siwi-ni lachte schamper. 'Als ik naar de wijsheid van Kosar-eh luisterde, zou er helemaal geen nieuw leven in deze buik zitten. Hij zei dat ik niet sterk genoeg meer ben om baby's te maken. Maar kijk eens naar de vijf zonen die deze sterke, dappere vrouw voor Kosar-eh heeft gebaard! Als de krachten der schepping ertoe bereid zijn, zal ik hem er weldra nog een schenken en daarna nog vele andere!' Ta-maya keek naar Kosar-eh. 'Je moet maar eens goed met je vrouw praten, Beste Vriend.'


    Tijdens Siwi-ni's gebluf had de man naar de grond gestaard terwijl hij met zijn goede hand doelloos over zijn gebrekkige arm wreef. Nu ontmoette hij Ta-maya's blik. Zoals vaak als hij zich in haar zachte ogen en liefelijke gezicht verloor, kon hij geen woord uitbrengen.


    Siwi-ni's gerimpelde gezicht verstrakte toen ze het duidelijke verlangen van haar man zag, maar ze zei niets. Ze had die uitdrukking eerder gezien, vele malen.


    Plotseling begonnen de honden grommend aan eenzelfde stuk voedsel te trekken.


    Cha-kwena veerde op. Natuurlijk! dacht hij. Waarom heb ik daar niet eerder aan gedacht? Hij hief zijn handen op en voelde zich heel erg sjamaan toen hij zei: 'De honden hebben ons verteld wat we moeten doen. We zullen het nieuwe land binnengaan, maar we zullen een draagslee maken. De honden zullen de vrouw van Kosar-eh trekken.


    'Wil je me te schande zetten, Cha-kwena?' Siwi-ni was vervuld van afschuw. 'Ik laat me niet als een kreupele grijsaard voortslepen!' Kosar-eh wierp een gloeiende blik op Siwi-ni's gezicht. 'Je doet wat je gezegd wordt!' Hij sprak zo scherp dat Siwi-ni, verbluft door de onverwachte vijandigheid van haar man, een hand voor haar mond sloeg.


    Kosar-ehs wenkbrauwen gingen omlaag. Zijn mond stond strak. 'Misschien heb ik ongelijk gehad,' gaf hij eindelijk op gespannen, bittere toon toe. 'Misschien heeft sjamaan verstandig gesproken... voor de verandering.'


    Cha-kwena kromp ineen onder de verklaring, die zowel goedkeuring als kritiek bevatte.


    'Mijn sjamaan spreekt altijd verstandig!' verdedigde Mah-ree. Kosar-ehs gelaatsuitdrukking bleef gespannen, somber, peinzend. Er was een zachte, koele noordenwind opgestoken. Terwijl hij nog altijd over zijn levenloze rechterarm wreef, richtte Kosar-eh zijn blik naar de hoge, ijle wolken, die ander weer voorspelden. 'Er zijn buien op komst. Het zal gauw winter worden. We kunnen niet in een kamp blijven dat grote vleeseters heeft aangetrokken en waar geen goede bron van water in de buurt is. We moeten verder.'


    Tijdens de dagen die volgden voerde Kosar-eh de kleine stoet vrouwen en kinderen aan, en Gah-ti leidde de honden die Siwi-ni's slee trokken. Intussen haastte Mah-ree zich voort, terwijl ze tevergeefs naar Cha-kwena riep om op haar te wachten. Als hij het meisje bekeek, kon Kosar-eh het Gah-ti niet kwalijk nemen dat hij smoorverliefd op haar was. Hij was trots op al zijn potige knapen en was ervan overtuigd dat als Cha-kwena niet snel werk van Mah-ree zou maken, de jonge sjamaan weldra een waardige rivaal zou krijgen.


    Onder het lopen dacht de clown terug aan zijn eigen jeugd in de verre Rode Wereld. In die tijd was hij, niet Dakan-eh, de Stoutmoedige Man van zijn stam geweest. Hij was met zijn perfecte lichaam de droom van de vrouwen en meisjes geweest. Hoewel hij destijds amper veertien was, had menigeen hem giechelend apart genomen en haar dijen voor hem geopend. Hij had ieder van hen als zijn vaste vrouw kunnen krijgen, inclusief de eerstgeboren dochter van het opperhoofd.


    'Ta-maya...' Al lopend fluisterde hij de naam die zijn hele jarenlange, eindeloze verlangen samenvatte. Hij merkte zelfs niet dat hij het hardop deed.


    Ta-maya, die samen met haar moeder met grote stappen naast hem liep, keek naar hem op en vroeg hem wat hij wilde.


    Hij gaf geen antwoord. Hij was verdiept in het verleden en zag haar zoals ze was in die lang vervlogen dagen van zijn jeugd: een vijfjarige met hindeachtige ogen, het zachtste, mooiste kind dat bestond en voor wie hij het graag had overgehad om te wachten. Wat maakten een paar jaar uit? Niets voor een vermetele, knappe jonge jager die zijn hele luisterrijke toekomst nog voor zich had. Misschien was hij te vermetel, te knap geweest? Oude mannen hadden hem gewaarschuwd dat de krachten der schepping soms jaloers en afgunstig waren; ze hadden hem tot voorzichtigheid gemaand. Desondanks was hij tijdens één noodlottige jacht te zorgeloos geweest. Tot op de dag van vandaag moest hij daarvoor boeten. De knappe jager van weleer bestond allang niet meer. Zijn plaats was ingenomen door een clown met littekens in het gezicht en een verlamde arm, die hem verbood om welke vrouw dan ook te nemen, behalve een aftandse weduwe.


    Kosar-eh zuchtte mistroostig. Siwi-ni was een goede vrouw geweest. Hij was veel van haar gaan houden en hij adoreerde hun zonen. Terwijl hij zich omdraaide en Gah-ti naast haar slee zag voortsjokken, besefte hij echter dat haar laatste geschenk helemaal geen geschenk was. Of het nu een jongen of een meisje werd, dit kind leek haar dood te worden. Moge dat zo zijn!


    Kosar-eh bleef abrupt staan, vol afgrijzen over zijn gedachten. Hij zag ineens in dat hij stiekem op Siwi-ni's dood zat te wachten en dat hij daarom in deze tocht had toegestemd. Tegen zijn geweten in hoopte hij dat de reis haar einde zou worden. Als Siwi-ni stierf, zou hij zonder vrouw zitten, en Ta-maya zou medelijden met hem krijgen. Misschien zou na al die lange, lange jaren van smachtend verlangen de vrouw van zijn hart toch de zijne kunnen worden. Hij liet zijn hoofd hangen, overweldigd door gevoelens van schaamte en schuld. Om bij Ta-maya te zijn had hij zijn volk verlaten. Om haar leven te redden was hij achter haar aan gegaan, diep vijandelijk gebied in, waar zij naartoe was gelokt met zulke verachtelijke bedoelingen dat hij daar zelfs nu amper aan durfde te denken. Hij had de taboes van zijn voorouders geschonden door als eenarmige krijger de wapens op te nemen tegen het volk van de wakende ster. Dat had hem de naam bezorgd van Man Die in het Gezicht van Vijanden Spuwt. Voor hem was het leven ondenkbaar zonder Ta-maya ergens in zijn buurt, zo niet als zijn vrouw, dan wel als zijn vriendin. Zijn hart bloedde bij het besef dat het enige wat hij ooit van haar zou krijgen respect en dankbaarheid was voor wat hij gedaan had in de grote oorlog. Nuchter als hij was, besefte hij dat haar bezorgdheid slechts voortkwam uit vriendschap en medelijden met zijn gebrek.


    'Wat scheelt eraan, beste vriend?' drong ze aan, terwijl ze bij hem kwam staan en haar hand door de elleboog van zijn beschadigde rechterarm stak. De opstekende noordenwind had zijn mantel teruggeslagen, zodat zijn ziekelijk bleke huid en zijn uitgeteerde spieren zichtbaar waren. 'Het komt wel goed met je vrouw. Siwi-ni zal nog een zoon voor je baren... of deze keer misschien een dochter om je dappere hart te bemoedigen.'


    Beste vriend. Dapper hart. Hij vroeg zich af of hij de woorden ooit meer gehaat had. Wat een dochter betrof, met die mogelijkheid had hij nooit rekening gehouden. Wellicht een dochter die eens zo mooi en schitterend als de fraaie Ta-maya zou zijn? Hij klemde zijn kaken op elkaar. Zo'n kind wilde hij niet! Hij wilde de vrouw! Hun ogen ontmoetten elkaar. Ta-maya glimlachte geruststellend. Plotseling keek hij omlaag, zich pijnlijk bewust van haar lichaam dat zich tegen het zijne aandrukte, en snakte naar adem. Zijn arm lag bloot! Zijn getroffen arm! Ze raakte hem aan, leunde ertegen alsof ze er niet van walgde, zoals hij. Walgend van de gedachte aan Ta-maya's onbezoedelde hand op zijn verwoeste huid duwde Kosar-eh haar hand weg en trok de mantel woedend over zijn arm. Hij ging inwendig tegen zichzelf tekeer. Siwi-ni verdiende beter. Na al die jaren was het hoog tijd om te aanvaarden dat wat er ooit tussen Ta-maya en hem had kunnen ontstaan, nooit werkelijkheid was geworden en maar beter vergeten kon worden. Opeens stond Siwi-ni van haar slee op en begon opgewonden naar een paar visarenden te wijzen die hoog in de lucht rondcirkelden. 'Betere voortekenen zijn er niet!' verklaarde ze. Toen Kosar-eh naast haar kwam staan, keek ze met een stralend, verhit gezicht naar hem op. Haar ogen glinsterden van opwinding. Hij trok zijn linkerwenkbrauw omhoog ten teken dat ze best gelijk zou kunnen hebben. De kleine vrouw zag er beter uit dan ooit. Ja, zelfs beter dan ze in dagen gedaan had! Hij was opgelucht dat de krachten der schepping zijn egoïstische wens niet in vervulling hadden laten gaan.


    'Zie je die visarenden, Kosar-eh? De krachten der schepping beloven ons dat er vruchtbaar land en veel water voor ons ligt! Ik zal op mijn eigen kracht dit nieuwe land binnenlopen!' 'Dat zul je niet.' Hij was niet te vermurwen. 'Als we de plek bereiken vanwaar we het dal in kunnen kijken, mag je lopen, eerder niet.'


    Terwijl het volk verder trok, lieten de adelaars zich drijven op de opstijgende warme luchtstromen. Brede, uitgestrekte vleugels scheerden als donkere schaduwen langs de zon. Ta-maya keek omhoog en haalde met gefronst voorhoofd herinneringen op. Haar stem verraadde haar emotie. 'Door zwevende arenden vonden de krijgers van het volk van de wakende ster het merengebied van de Rode Wereld.' Ze rilde, toen zuchtte ze; de krijgers hadden dood en verderf gezaaid onder de bewoners van het gebied. 'Als de krijgers niet gekomen waren, zou ik Masau nooit gekend hebben en zou hij misschien nog levend en wel onder zijn volk verkeren en...' 'Oorlog zoeken met anderen!' snauwde U-wa. 'En slachtoffers zoeken om te verleiden: onwetende bruidjes om met hem te trouwen en vervolgens aan zijn mensenetende hemelgod te offeren. Hoe kun jij met zoveel verlangen over hem spreken, Ta-maya? Het is maar goed dat hij dood is. Vanwege hem werd jouw vader gedood. Door zijn hand werd de oude Hoyeh-tay vermoord. Hoeveel van onze vreedzame dorpen zijn niet overgoten met het bloed van ons volk en vervolgens op zijn bevel in brand gestoken?' Ta-maya boog haar hoofd en fluisterde zacht: 'Jij kende hem niet zoals ik hem kende.'


    'De vier winden zijn geprezen dat ik hem niet kende!' riep U-wa uit.


    Ha-xa was zichtbaar van streek. 'Ik betreur de dag dat ik Masau onder ogen kreeg. Shateh wist wat hij deed toen hij die zoon de grote witte winter instuurde! We zouden er allemaal een stuk beter aan toe zijn geweest als Ysuna, Dochter van de Zon, en haar moordzuchtige stam hem toen niet gered hadden.' De vrouw zweeg toen ze zag dat haar woorden haar dochter pijn deden. 'Neem de geest van een moordenaar niet met je mee het nieuwe land in,' sprak ze vriendelijk. 'Denk niet meer aan hem, Ta-maya. Als je aan de herinnering aan hem blijft vasthouden, zul je nooit van hem loskomen en zal zijn geest de herinnering van deze stam blijven bezoedelen.'


    Gestadig kwamen ze vooruit op het lange traject, tot Cha-kwena eindelijk de top van de bergpas bereikte. Hij slaakte een kreet en wenkte naar de anderen dat ze moesten opschieten. Het dal lag aan zijn voeten, wonderlijker en gastvrijer in het volle daglicht dan voorheen, toen het overgoten was geweest met de lichtblauwe kleuren van Maan en haar sterrenkinderen. Vanaf zijn hoge standpunt kon hij de grote witte mammoet samen met zijn soortgenoten zien grazen in een weide bij het meer. Er was een overvloed aan grazende dieren te zien op het grasland, dat zich tussen de heuvels aan de oostelijke rand van het dal uitstrekte. Terwijl hij buiten adem van opwinding naar beneden staarde, dook ineens, op drie grote stappen van hem af, een eenzame prairiewolf van achter een rommelige hoop keien op. Met schonkige schouders, zijn staart omlaag en zijn bek halfopen staarde Kleine Gele Wolf naar hem omhoog. Zijn halfgesloten ogen glansden goud als pijnboomsap in de zon. Cha-kwena staarde terug. Iets aan het uiterlijk van deze prairiewolf verontrustte hem, net als op de dag toen hij voor het eerst de blauwe bergen achter het uitgedroogde meer had aanschouwd. Hij zag nu duidelijk dat Kleine Gele Wolf pijn had. 'Wat scheelt eraan, broeder van me?'


    De vraag was amper gesteld of Mah-ree kwam de helling opklauteren, met haar lievelingshonden vrolijk naast zich. Gah-ti kwam vlak achter haar aan. De prairiewolf draaide zich vliegensvlug om en snelde weg. De honden zetten onmiddellijk de achtervolging in. 'Roep ze terug!' beval Cha-kwena boos.


    Mah-ree gehoorzaamde en ogenblikkelijk waren Vriend en Ongehoorzaam bij haar terug.


    'Grote goedheid!' riep Gah-ti uit. Met uitpuilende ogen staarde hij naar het dal. 'Paarden! Kamelen, elanden, bizons!' Hij stikte bijna van vreugde. 'Als Dakan-eh dit mooie land zou kunnen zien, zou hij de dag betreuren dat hij zich bij Shateh aansloot en Cha-kwena en zijn volgelingen dwong het gebied van hun voorouders te ontvluchten.'


    Cha-kwena's gezicht betrok toen er onverwacht naar zijn oude vriend verwezen werd.


    'Wat ben jij een domme jongen, Gah-ti,' bitste Mah-ree. 'Nog nooit heeft iemand Cha-kwena gedwongen iets te doen. Hij "vlucht" voor niets of niemand. Wie vlucht, is bang! Wij zijn niet bang, of wel, Cha-kwena?'


    Cha-kwena gaf geen antwoord. Zijn euforie van even tevoren vloeide weg. De wind stak op... De adelaars zwenkten en vlogen langs de zon... In het dal brulde een leeuw... Wat waren dat voor voortekenen? Gunstige? Slechte? Hij keek omhoog en fronste naar de vogels en de hoge, ijle wolken. Kosar-eh had het goed gezien wat de wolken betrof: ze waren van het soort dat aan buien voorafging. Die zouden binnen één of twee dagen op de rug van de noordenwind meekomen. Toen de adelaars achter de oostelijke rand van de vallei verdwenen, voelde hij in zijn buik een kramp van onzekerheid. Waarschuwden de geesten van de voorouders hem dat het prachtige dal niet was wat het leek? Nee! Hij wilde niet geloven dat dit geen permanente rustplaats was. Hij had een te grote afstand afgelegd, te veel doorstaan en was eenvoudig te moe om aan iets anders te denken dan aan het inrichten van een permanent kamp.


    U-wa kwam bij hem staan. 'O, het is precies zoals je beloofd hebt, zoonlief. Nog beter zelfs!'


    Ver beneden in het dal klonk getrompetter. Levenschenker draaide zijn grote kop om en staarde omhoog naar de bergpas. Toen hij zijn slurf ter begroeting omhoogstak, voelde Cha-kwena zich opgelucht. De zon scheen helder, ondanks de wolken. De adelaars kwamen uit het oosten terugcirkelen en vlogen laag over het meer. De dag was van een uitzonderlijke schoonheid, vol belofte, de noordenwind een zachte, gestage stroom koele lucht die de aangename geuren van fris water, bos, gras en wild meevoerde naar de kleine stam die zich om zijn sjamaan verzamelde. Kosar-eh hielp Siwi-ni van de slee af, zodat ze bij de anderen kon komen staan om het vruchtbare gebied te bewonderen.


    Met opgeheven hoofd verzekerde de jonge sjamaan zichzelf dat alleen een zelfzuchtige bluffer als Dakan-eh geen twijfels zou koesteren op zo'n gewichtig moment als dit. Even vroeg Cha-kwena zich af of Stoutmoedige Man nog steeds aasde op de mooie Ta-maya en nog steeds zocht naar hen met wie ze verkozen had haar leven te delen. Nee, verzekerde hij zichzelf, Dakan-eh en zijn mammoetjagen- de bondgenoten waren ver weg. Als zij Cha-kwena en zijn stam nu niet gevonden hadden, zou dat nooit meer gebeuren.


    Hij ademde de noordenwind met lange, diepe teugen in. De lucht was koud op zijn tong, maar smaakte zoet.


    Glimlachend leidde Cha-kwena zijn volk verder.
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    Nog lang nadat de andere rouwende families bij hun doden in slaap gevallen waren of in onrustige dromen waren weggezonken, werd Pah-la's hartverscheurende geweeklaag beantwoord door het eenzame gehuil van wolven.


    Shateh, die op enige afstand van zijn volk was gaan zitten en de slaap niet kon vatten, luisterde naar Dakan-ehs moeder en was diep geroerd. Hij ademde zwaar. Morgen zou hij die goede vrouw moeten vragen om de verbrande resten van haar echtgenoot achter te laten en met haar nieuwe volk onbekend gebied in te trekken, een gebied waarvan de geesten van haar voorouders de paden niet kenden en waar ze hen niet zouden kunnen volgen.


    Hij dacht aan de vrouwen die hij overleefd had. Zouden ze om hem weeklagen als zijn geest zijn lichaam verliet om de sterrenpaden van zijn voorouders te volgen? Van al die vrouwen was er maar één voor wie hij blijvend een diepe liefde had gekoesterd, en dat was de moeder van Maliwal en Masau. Hij perste zijn lippen op elkaar. Hij wilde niet aan haar denken, maar kon haar maar niet uit zijn gedachten zetten. Net zomin als Maliwal en Masau, de twee beste zonen die hij ooit had verwekt. Toen ze nog jongens waren, had hij hen verbannen, omdat ze naar zijn idee niet dapper genoeg waren geweest. Achteraf besefte hij dat hij te veel gevraagd had. Ze waren nog maar kinderen geweest; als volwassene had het geen van beiden aan moed ontbroken.


    Hij kreunde zachtjes van spijt. Maliwal en Masau zouden op de sterrenpaden op hem wachten. Ze zouden in de wereld voorbij deze wereld zijn vijanden zijn, zoals ze ook in deze wereld zijn vijanden waren geworden.


    De vrouw van de hagediseters riep nog steeds luid snikkend de naam van haar omgekomen man. Al luisterend realiseerde Shateh zich dat Wehakna niet langer om Kalawak jammerde, hoewel de rouwperiode pas bij de volgende zonsopkomst voorbij was. De gedachten van het opperhoofd dreven weg naar de kloeke, vrijmoedige vrouw van Dakan-eh. Hij werd warm in de lendenen bij de gedachte aan haar platte buik, haar vlezige heupen en haar overdadige, door de melk gezwollen borsten. Sinds Ta-maya, de weduwe van zijn gedode zoon Masau, korte tijd in zijn kamp had gewoond, was er geen vrouw geweest naar wie hij zo verlangde. Ta-maya was een vrouw die hij werkelijk had kunnen liefhebben, wier lichaam hij nooit moe zou zijn geworden. Ze had de edele gratie en schoonheid van zijn omgekomen Agrah en had zijn hart doen zingen. Door Ta-maya was hij heimelijk terug gaan verlangen naar zijn verloren jeugd.


    Shateh schudde zijn hoofd en sloot zijn ogen. 'Weekhartige, oude dwaas,' beschuldigde hij zichzelf. Uiteindelijk viel hij, nog steeds in zittende houding, in slaap...


    Hij jaagde op mammoet. Masau en Maliwal waren bij hem. Samen zaten ze achter een kleine kudde aan en wierpen speer op speer. Plotsklaps bevonden ze zich op onverklaarbare wijze aan weerszijden van een breed ravijn waarin een mammoet in de val gelopen was, een mammoet die zijns gelijke niet kende. Het was de grote witte mammoet, totem van zijn volk, geboren in het begin der tijden, een schepsel waarvan het bloed en het vlees oneindige macht en onsterfelijkheid verschaften aan hen die het dier doodden en opaten. Shateh wierp zijn speer. Het wapen drong diep naar binnen. Hoewel hij het niet langer vasthield, voelde hij de lange, lancetvormige stenen speerpunt door huid en spieren snijden terwijl de schacht zich diep naar binnen boorde. Ineens had hij het wapen weer vast. Hij trok eraan, draaide met een ruk naar links en verwijderde de schacht uit het vlees, om hem vervolgens weer van een nieuwe speerpunt te voorzien, zodat hij, terwijl één speerpunt in de mammoet achterbleef, de overige uit zijn voorraad kon gebruiken om het dier keer op keer te doorboren. Eindelijk viel de mammoet dood neer. Terwijl zijn zonen toekeken, sprong Shateh op het kolossale lijk. Hij proefde het warme, zoete bloed en vlees. Hij was opeens weer jong en sterk, een man die net zo oud als zijn jongens was, een man die altijd zou willen leven.


    De droom veranderde. Hij bevond zich in een grote hut die uit de huid van zijn totem gemaakt was. Hij vrijde op een en hetzelfde moment met Ban-ya en Ta-maya, maakte nieuwe zonen bij beide vrouwen terwijl zij tekeergingen als huilende wolven, onder hem kronkelden en hem aanspoorden om door te gaan totdat...


    'Vader, word wakker! De wolven zijn dichtbij. Je moet hier niet alleen blijven zitten.'


    Shateh rukte zich los uit de beste droom die hij in jaren had gehad. 'Waarom verstoor je de slaap van je opperhoofd?' snauwde hij. Dreigend keek hij op naar Atonashkeh. 'De tijd van dromen is voorbij.


    'O ja? Wie heeft jou als opperhoofd aangesteld sinds ik van mijn vuurkring wegging om alleen te kunnen zitten nadenken en uit te rusten?'


    Atonashkeh zag er ontdaan uit. 'Als er wolven dicht bij de vuurkring komen, moet de enige man die wakker is als opperhoofd optreden, en ik...'


    'Ik heb jou niet nodig om me voor wolven te waarschuwen of me op mijn verantwoordelijkheden te wijzen!'


    Shateh viel stil, verontrust, want op datzelfde moment maakten wolven zich meester van waarschijnlijk het laatste nog levende bizonkalf van de vele die na de cycloon moederloos waren overgebleven. Het gezicht van het opperhoofd vertrok bij de doodskreten van het kalf; een schrijnende pijn aan de rauwe wond boven zijn wenkbrauw was het gevolg.


    De wolven zijn dichtbij, veel te dichtbij, moest hij toegeven. Het was terecht dat Atonashkeh hem aanspoorde zich binnen de beschermende kring van zijn stam terug te trekken. Hij wist dat hij zijn zoon nu behoorde te bedanken. Maar dat zou klinken alsof hij toegaf dat hij niet in staat was juiste beslissingen te nemen. Bovendien was Atonashkeh veel te gespitst op tekenen van ouderdom, veel te gretig om zijn plaats als leider over te nemen. Shateh wendde zijn blik af van zijn zoon. Hij had een intense hekel aan Atonashkeh. Waarom hadden de krachten der schepping van al zijn zonen alleen die eerzuchtige drammer in leven gelaten? vroeg Shateh zich gekweld af. Hij wou dat Atonashkeh, en niet de evenwichtige, trouwe Kalawak door de cycloon was verslonden.


    'Vader, ik moet je vertellen over...'


    'Je kunt me niets vertellen wat ik niet al weet, Atonashkeh!' Hij besefte dat hij lang geslapen moest hebben. Pah-la was opgehouden met jammeren. Het was een donkere nacht, te donker, onnatuurlijk donker. Toen zijn blik de maan ontdekte, begreep hij waarom. Met een kreet van ontsteltenis sprong hij overeind. 'Precies!' Atonashkeh bleef naast zijn vader staan en keek strak omhoog naar de maansverduistering. 'Dit kwam ik je vertellen! Ik heb nooit zoiets verschrikkelijks gezien! Hiervoor heb ik gewaarschuwd! De aanwezigheid van Hagediseter in het Land van gras is een belediging van de geesten van onze voorouders en de vier winden. Die heeft rampspoed over ons allemaal gebracht!'


    Onder de verduisterde maan vergezelden Tsana en zijn krijgers Sheela door het land. Ze spraken geen woord over slechte voortekens, dat was niet nodig. Geen teken had ongunstiger kunnen zijn. Gold het hen, zo vroegen ze zich af, of hun vijanden? Alleen de krachten der schepping hadden daarop antwoord kunnen geven. Omdat er geen sjamaan in de groep was om het duistere voorteken aan de hemel uit te leggen, haastten ze zich voort, al had Tsana Sheela graag enige rust gegund.


    'Nee, we rusten niet voor we bij ons bolwerk zijn,' drong ze aan. Ze wilde al net zomin als de andere krijgers in de openlucht blijven zolang boze geesten bezig waren Moeder der sterren te verslinden. 'Als het ergens veilig voor ons is, dan is het te midden van ons volk.'


    Het laatste randje maan verdween. De aarde werd duister. Aan de hemel trilde een vreemde bloedrode halo. Schreiden de sterren om hun stervende moeder? Of kwamen de kreten van de reizigers, die hun paniekerige honden loslieten en zich ter aarde wierpen? Tsana trok Sheela in een woeste omhelzing. 'Ik praat niet tegen Zielenzuiger als hij nu naar ons toe komt!' zei hij tegen haar. 'Hier in mijn armen heb ik de vrouw die de mijne zou worden! Ik klaag niet dat dit alles is wat ik met je mag delen, Sheela! Als de wereld aan het vergaan is en wij moeten sterven, dank ik de krachten der schepping dat ze ons toestaan elkaar vast te houden terwijl dat gebeurt!' Maar het moment ging voorbij. De wereld verging niet. Geleidelijk passeerde de duistere schaduw het gezicht van de maan, en het licht keerde terug naar wat er van de nacht resteerde. Kopschuw, behoedzaam en nog natrillend kwamen de reizigers overeind, riepen hun honden en gingen verder.


    De ochtend gloorde aan de oostelijke horizon toen ze een hooggelegen doolhofachtig stelsel van ravijnen en hoogten van vulkanische oorsprong binnentrokken. Hoog boven hen hieven gewapende speerdragers een welkomstgejuich aan dat weergalmde in het ravijnengebied erachter.


    Sheela bleef even staan. 'Wat is het lang geleden dat ik dat geluid hoorde!' riep ze extatisch. Tranen welden op in haar ogen. Ze stak haar beide armen omhoog naar de bewakers van het voorouderlijke bolwerk van haar volk, wierp haar hoofd in de nek en slaakte een hoge jubelkreet die echoënd terugkwam.


    De zon kwam op toen Ston zich weer bij hen voegde. Gezamenlijk trokken ze door de hals van een nauw ravijn, dat was afgezet met de opstaande slagtanden van vele, reeds lang gestorven mammoets. Ze kwamen uit in een weids natuurlijk amfitheater van rode, met grotten bepokte steile rotswanden en klommen via een reeks benen ladders naar de belangrijkste grot: een ruime, gewelfde zaal waarin een vreugdevuur brandde en waarin de overlevenden van de ooit zo grote stam van het volk van de wakende ster zich hadden verzameld om hun weergekeerde zuster te begroeten.


    Niemand sprak een woord. Allen keken strak voor zich uit. Sheela keek verbluft naar de groep van armzalig uitziende mannen, vele zwangere vrouwen en smerige kinderen. Op hun beurt staarden zij terug naar haar, openlijk geschokt door haar wreed toegetakelde gezicht, afgesneden haren en slavinnenkleren.


    'Wat zijn het er weinig...' fluisterde ze ongelovig en teleurgesteld. Ze betwijfelde of er meer dan honderd mensen in de hele grot waren, zelfs al telde ze de kleintjes mee.


    'Zij die eens leeuwen onder het volk waren, zijn nu teruggebracht tot het aantal dat je voor je ziet,' legde Tsana uit. 'Er zijn nog anderen. Nu jij bent teruggekeerd, komen ze terug.' Ston klonk vastbesloten.


    Tsana knikte instemmend. 'De vele stammen die eens het volk van de wakende ster vormden, vluchten de bergen in als kudden angstige schapen, terwijl zij die wolven geworden zijn vrij en onbevreesd op het land beneden leven. Ze jagen op ons, verlustigen zich erin ons te doden. Maar nu is dat afgelopen! Nu is zij die het bloed van Ysuna in zich heeft bij ons teruggekomen! Nietwaar, Jhadel?' Met strenge blik monsterde hij een oudere, schrander uitziende man.


    Jhadel liep rood aan. Het was overduidelijk dat de twee mannen elkaar het leiderschap betwistten. Op dit moment leek de oude man de situatie te beheersen.


    Sheela nam Jhadel op. Hij was geen vreemde voor haar, ook al behoorde hij niet tot haar stam. Hij was binnen haar volk een sjamaan van groot aanzien geweest tot hij na een botsing met Ysuna een goed heenkomen had moeten zoeken. Sheela had de man nooit gemogen. Ze had zich altijd afgevraagd of hij niet een roofvogel was die in een menselijke gedaante was omgetoverd. Hij had de waakzame oogjes van een condor. Door zijn geprononceerde schedel op zijn lange, constant wiegelende hals leek zijn benige gezicht voortdurend op zoek naar een prooi. Onder zijn forse haviksneus stond Jhadels brede, bijna liploze mond steeds een beetje open. Zijn hele gezicht - inclusief zijn oren, oogleden en zelfs zijn tong - was met as en vet getatoeëerd, zodat het leek alsof iemand zijn hoofd door een smeulende vuurkuil had gerold.


    Het weerzien riep een oude spanning in Sheela op. Bij stambijeenkomsten hadden zijn ogen, priemend als zwarte speerpunten, haar altijd weten te vinden tussen vrienden en familie. Zij had zich altijd afgewend en was snel opgeschoven naar een plekje waar zijn strakke blik haar niet kon vinden. Toen het gerucht de ronde deed dat hij de heuvels in was gevlucht om Ysuna's wraak te ontlopen, en zich waarschijnlijk nooit meer zou laten zien, had Sheela de krachten der schepping geprezen en gehoopt dat hij sterven zou. Maar daar stond hij. Levend. Onveranderd, zo te zien gezond en sterk, haar aankijkend met een vreemde, taxerende frons die zijn gezicht vervormde. Ze kreeg er kippenvel van. Net als jaren geleden droeg zijn hoofd een tooi van ravenveren en was zijn magere lichaam met rode en gele verf beschilderd. Zijn bekende staf van populierenhout was versierd met wimpels van geplette mammoethuid, kwastjes gevlochten mammoethaar en vele kraaltjes van vogelbot, die tikkelden wanneer de wind erlangs streek of wanneer hij de staf schudde.


    Dat deed hij nu, vlak voor Sheela's neus. Ze onderdrukte de neiging om het ding uit zijn handen te slaan en keek erlangs, naar de medicijnbuidel die aan zijn hals hing.


    Haar ingewanden trokken samen, want dit was nieuw voor haar. Het oude buideltje van marterbont waarin hij zijn heilige fetisjen altijd bewaarde, was verdwenen. In plaats daarvan was er een veel grotere, langgerekte zak... gemaakt van een prachtig gelooide, ontbotte mensenarm. De huid was aan het boveneind beschilderd, afgezet met de stekels van een egel, voorzien van franje, daarna neergeslagen als een klep die het holle, lagere deel van de arm afsloot. Onderaan eindigde het geheel in een volledig intacte zachte hand, onmiskenbaar die van een vrouw. De lange doorschijnende vingers, uiterst zorgvuldig gedroogd om niet krom te trekken, wezen naar Jhadels blote buik. Sheela kromp ineen bij het zien van de menselijke medicijnbuidel en de drager ervan.


    Jhadel glimlachte, duidelijk tevreden met de reactie die hij opriep. Vervolgens schudde hij zijn staf heftig heen en weer en hield hem op haar gericht. 'Ysuna was niet zo makkelijk bang te krijgen,' spotte hij.


    Sheela verstijfde. Als hij haar reactie als angst en zwakheid had uitgelegd, was het belangrijk dat ze die indruk herstelde. Anders kon ze niet verwachten dat ze zich tegenover hem staande zou houden. Ze kreeg echter geen kans, want Jhadel richtte zijn blik nu op Tsana.


    'Tsana en zijn jachtgezelschap zijn met vreemd, oneetbaar vlees bij ons teruggekeerd,' zei de sjamaan. 'Hoe zal de terugkeer van één enkele vrouw van deze stam het tij ten goede keren? Nog een hongerige mond erbij? Nog een dijenpaar dat zich kan openen voor onze bronstige krijgers? Nog een buik waarin nieuw leven wortel zal schieten? Deze zaken zullen het volk verzwakken tijdens de lange, donkere dagen die ons te wachten staan.'


    'Vergeetachtige oude man!' klonk Tsana's krachtige beschuldiging. 'Dit is niet zomaar een vrouw! Aanschouw Sheela, dochter van Sheehanal, de broer van Quahnalay, die de vader was van Ysuna, Dochter van de Zon, hogepriesteres en wijze vrouw van het volk van de wakende ster!'


    'Ja, jonge man,' antwoordde Jhadel vinnig, terwijl hij zijn staf naar Tsana schudde. 'Ik ken deze eerstgeboren dochter van Sheehanal. Ik zie nu - zoals ik in de lang vervlogen dagen van haar jeugd zag - dat er iets van Dochter van de Zon in haar zou kunnen zitten. Maar Ston heeft ons verteld hoe het met haar gevangen zuster is afgelopen. Als de macht van Grote Moeder in Sheela aanwezig was, zou ze beter voor Rikiree hebben gezorgd, nietwaar, Ston?' Sheela zag dat de krijger door onzekerheid werd gekweld. 'Mijn zuster was zwak,' riep ze uit, vervolgde toen, ondanks de gekwetstheid in Stons ogen: 'Rikiree putte geen kracht uit mijn moed. Ze koos ervoor om haar levensgeest in de wind te werpen! De overlevenden onder mijn volk zijn zo fortuinlijk dat ze Jhadel hebben gevonden om hen aan te voeren. Maar als hij werkelijk macht heeft, waarom had de grote sjamaan dan geen oog voor de benarde toestand van de dochters van de wakende ster? Waarom zette hij geen krijgers van ons volk in tegen hen die ons vernederden?'


    De sjamaan hief zijn hoofd. Hij had kennelijk niet verwacht dat Sheela tegen zijn uitdaging opkon.


    Tsana glimlachte breed naar zijn vrouw. Onder het verzamelde volk ging een onrustig gemompel op.


    Jhadel nam Sheela behoedzaam op van onder zijn getatoeëerde oogleden. 'Afgelopen nacht aten duistere geesten van de maan, spuugden haar daarna uit. Als sjamaan verklaar ik dat dit een voorteken was dat dood voorspelt. Ja... dood. Ik vraag mijn volk dus nu of het een goede gedachte van deze vrouw is om terug te keren. Heb je echt macht in je bloed, dochter van Sheehanal? Of ben je met je afgesneden haar en je verwoeste gezicht een van de vele vrouwen van de wakende ster die door onze vijanden zijn vernederd en tot slavin gemaakt?'


    Ze slikte haar opkomende angst voor hem weg en zei tegen zichzelf dat ze een volwassen vrouw was, een vrouw die de afgelopen manen al aan vele tegenstanders het hoofd had geboden. Deze man was gevaarlijker dan de meesten, maar ze zou zich stap voor stap, woord voor woord, uitdaging voor uitdaging met hem meten. Hij liet haar geen keus. 'Ik ben slavin geweest. Inderdaad, mijn lichaam werd vernederd, maar mijn geest nooit. Mijn geest is altijd vrij geweest... tijdens zijn tocht in de wereld voorbij deze wereld, te midden van de geesten van mijn voorouders, met Ysuna en Sheehanal, met Masau en Maliwal. Ik ben te rade gegaan bij hen die in de grote oorlog gedood werden. Ze hebben mij hun kracht, hun vastberadenheid geschonken.' Ze keerde zich om, richtte zich tot de mensen om haar heen en probeerde hun vertrouwen te winnen. 'Mijn gezicht zal genezen, mijn haar weer aangroeien. Mijn geest is sterk, want al sneden mijn vijanden mijn haar af in de hoop mij zwak te maken, het lukte ze niet om dat te doen. Mijn wil om aan hen te ontsnappen hebben ze niet weten te breken. Noch mijn wil om wraak op ze te nemen voor het feit dat ze mijn stam hebben verkleind tot wat ik nu voor me zie. Mijn aanroepingen tot de geesten van mijn voorouders hebben Donder in de Hemel ertoe gebracht onze vijanden te vernietigen. Nu betreuren zij die de dochters van de wakende ster tot slavinnen maakten, hun doden. Ze zijn aan het vasten en kunnen gemakkelijk aangevallen worden. Ik kan jullie naar hun kamp brengen! En dus verklaar ik dat Jhadel gelijk heeft! De duistere voortekens die vanuit de nachtelijke hemel tot ons spraken, hebben de dood toegezegd, de dood van onze vijanden en het begin van een nieuw leven voor het volk van de wakende ster.' Een hoog gejubel schalde door de grot. Het kwam van een jong meisje met wild haar, dat er als betoverd bij stond, terwijl een jongetje naast haar bezorgd naar haar opkeek.


    Triomfantelijk keek Sheela naar Jhadel. Die zit, ouwe! Kijk maar eens of je hiervan terughebt!


    Uitdagend trad hij naar voren. 'Jij komt tot ons met mooie woorden van strijd en wraak, Sheela. Strijd is goed, wanneer die overwinning en buit brengt. Wraak is goed, voor hen die haar ongedeerd kunnen volbrengen.' Hij zweeg om zijn woorden te laten bezinken. Daarna knikte hij geheimzinnig, met zijn vrije hand op zijn groteske medicijnbuidel. 'Waren Ysuna's trots en eerzucht maar even beperkt geweest als haar vermogen om te voorzien hoe haar aspiraties zouden uitpakken voor haar volgelingen! Dan zou deze stam geen vijanden hebben. Dan zou jij niet tot slavin zijn gemaakt. En dan zouden wij geen behoefte hebben om weer over rooftochten, strijd en oorlog te spreken.'


    Tsana verborg zijn woede niet. 'Zeg, je kunt Ysuna niet de schuld geven van het feit dat andere stammen haar visioen niet deelden of geen offers wilden afstaan om Donder in de Hemel gunstig te stemmen! In tijden van honger waren het haar visioenen die haar volk naar vlees leidden. Vele mammoets stierven. De stam verheugde zich en werd krachtig. We waren even talrijk als de sterren aan de hemel. Dat de mammoet begon te verdwijnen en de oorlog uitbrak, was niet het werk van Ysuna. De schuld daarvan ligt bij hen die haar verraadden. Zij nemen genoegen met een leven als schapen, terwijl wolven hun deel in het land van onze voorouders opeisen. Waar of niet, Jhadel?'


    De minachtende blik van de sjamaan boorde zich in de jonge man. 'Ik was degene die Ysuna zag voor wat ze was, voor wat ze kon en zou zijn. Ik was haar leermeester. Ik schonk haar de kennis die haar tot sjamaan maakte. Ik heb haar niet verraden. Ik waarschuwde haar, maar Ysuna wilde van geen raad weten. Nu is ze dood, vermoord door Masau, die zich — uit liefde voor een miserabele hagediseetster - als een dolle hond tegen zijn aangenomen moeder keerde. Hij leverde dit volk, dat hem in zijn midden had opgenomen, aan een wisse dood uit door de voorouderlijke banden met het Bizonvolk weer aan te knopen. Denk jij dat ik geen wraak wil nemen op zijn bondgenoten? Denk jij dat ik niet rouw om het verlies van Ysuna? En ja, Tsana, natuurlijk schep ik er genoegen in mijn volk te zien leven - desnoods als schapen - zodat het weer krachtig en groot in getal kan worden, om het haalbare te doen in plaats van een illusie na te jagen!'


    Sheela zag haar kansen op wraak in rook opgaan. 'Het is nu de tijd om onze vijanden aan te vallen!' hield ze vol. 'Ze zullen nooit meer zo zwak zijn als nu. Shateh en Dakan-eh zijn op hun hoede voor leeuwen en wolven, niet voor mensen! Weldra is de rouwtijd voorbij en zal elk van de stammen voor de winter naar zijn eigen grondgebied teruggaan. Shateh zal zijn volk langs wildsporen voeren die mij vertrouwd zijn. Dakan-eh zal hem vergezellen. Als we tegen hen optrekken wanneer ze op pad zijn en nog verzwakt door het rouwen en vasten en wanneer ze geen aanval verwachten, zouden onze krijgers zich op hen kunnen storten als haviken op konijnen!' 'En hoeveel mensenlevens zal ons dat kosten?' vroeg Jhadel. 'Donder in de Hemel zal ons beschermen.' Het bleke jonge meisje met het wilde haar, dat even tevoren gejubeld had, stapte tussen de anderen naar voren. Haar lange, dikke, onverzorgde zwarte lokken vielen als een mantel over haar rug en schouders. Haar ogen stonden groot, als in trance, in een door honger en smart geteisterd gezicht. Een mager jongetje, met even grote ogen en even onverzorgd, hield haar vast bij de linkerpols en probeerde haar terug te trekken.


    Het meisje gaf geen krimp. Ze liep verder naar voren. In haar versleten jurk van gescheurd elandenvel zag ze er klein en broos uit. Het kledingstuk hing als een zak om haar magere lichaam, dat slechts vage tekenen van komende rijpheid vertoonde. 'Neea...' Het jongetje naast haar jammerde en rukte gebiedend aan haar pols.


    'Stil, Warakan!' siste ze terug. 'Eindelijk is het me duidelijk.' Sheela fronste haar wenkbrauwen. Starend uit onnatuurlijk opengesperde ogen kwam Neea op haar af. Ze hield vlak voor de vrouw stil en legde haar kleine handen kalm op Sheela's onderarmen. Sheela deinsde terug toen ze de waanzin in de ogen van het meisje zag.


    'Ja, nu is het me echt duidelijk,' zei Neea als in trance. 'Mijn broertje Warakan en ik zijn de enigen die van onze stam over zijn, begrijp je. De overval op ons dorp ging snel. Het was nacht. Onze hut stond vlak bij de rivier, beschut door bomen. Warakan had die dag te veel bessen gegeten en werd 's nachts misselijk. Moeder was hoogzwanger en stond op het punt te bevallen, dus ik wilde niet dat Warakan haar stoorde. Ik bracht hem naar de bomen boven de rivier, zodat hij de hut niet zou bevuilen wanneer hij de bessen uitbraakte. Toen de overvallers kwamen, waren we onder de bomen. We hielden ons verborgen tot ze weg waren. Het dorp stond in brand. Moeder, Vader, iedereen was dood. De overvallers namen niemand gevangen, zelfs de dochters van mijn vaders broers niet. Leruka en Plaki waren mijn beste vriendinnen. Hun kelen waren opengesneden, kijk zo, en er was veel bloed. Dagenlang bleef ik bij hen, tot Warakan het uitschreeuwde van de honger. Dus trokken we weg, en liepen, en liepen, net zolang tot Tsana en zijn jagers ons vonden en ons hierheen brachten.'


    Sheela, die diep ontroerd was vanwege haar eigen herinneringen aan haar gevangenneming en gevangenschap, observeerde de reacties van de anderen die naar Neea luisterden. Ieder van hen had iets soortgelijks meegemaakt. Sheela legde haar handen op Neea's smalle schouders. 'Het is goed dat Tsana, en niet de overvallers, jullie gevonden heeft.'


    'Ja,' zei Neea met een zucht. 'Hoewel ik dat lange tijd niet geloofde. Ik wilde niet eten, zelfs niet toen Warakan weigerde om voedsel tot zich te nemen als ik dat niet deed. Toen dwong Jhadel me te eten.


    Doe het voor je broertje, zei hij. En dat deed ik, voor Warakan, niet voor mezelf. Waarom zou ik willen leven als iedereen die ik liefheb dood is?'


    'Ik ben niet dood!' herinnerde Warakan haar. Neea leek het niet te horen. Haar blik was op Sheela gericht. 'Maar nu jij naar ons toe bent gekomen, begrijp ik waarom Grote Geest mij heeft laten leven.'


    Sheela had geen idee waar het meisje heen wilde. Neea rechtte haar rug en verklaarde op onverwacht waardige wijze: 'Mijn volk heeft een lange, zware lijdensweg achter de rug! Onze totem heeft ons de rug toegekeerd, maar Donder in de Hemel leeft. Hij heeft je gered en je naar ons toe geleid, Sheela. Hij spreekt door jouw mond, zoals hij eens door die van Ysuna sprak. In jou, Sheela, is Ysuna naar het volk teruggekeerd! Met jouw hulp zullen we wraak nemen op onze vijanden. Donder in de Hemel zal onze krijgers onoverwinnelijk maken. We zullen weer leeuwen zijn. Als dank moeten we Donder in de Hemel volgens de traditie van ons volk sterk maken. Ik ben jong, ik heb mijn eerste bloeding gekregen. Een man heb ik niet gehad. Ik heb geen vader of moeder om over me te treuren. Ik ben niet bang. Ik ben het bloedoffer waarnaar Donder in de Hemel hongert. Ik zal me door jouw hand met hem verenigen.'


    De woorden van het meisje veroorzaakten een onmiddellijke reactie onder het volk, als vuur dat zich over grasland verspreidt. Jhadel was zichtbaar geschokt. Tsana leek te groeien en Sheela was te verbluft om een vin te verroeren. 'Door mijn hand?' 'Nee, Neea!' Warakan greep naar de jurk van zijn zuster. Ston schreeuwde: 'Ja! Ter nagedachtenis aan Rikiree en aan allen die gestorven zijn, ja! Laat het weer zijn zoals vroeger!' Verbijsterd door de consequenties, die nu pas tot haar doordrongen, herinnerde Sheela zich haar waarschuwing aan het adres van Shateh, woorden van bloed en dood, van de noodzaak mensenoffers te brengen aan de stormgod van hun voorouders om hem gunstig te stemmen. Maar het ging allemaal veel te snel. Het duizelde haar.


    Jhadel keek om zich heen naar zijn volk, dat nieuwe energie en nieuw optimisme had gekregen. De sjamaan leek plotseling vol hoop. Hij wendde zich tot Sheela: 'Ben jij dit waardig, mijn dochter?'


    Dochter? Sheela kon haar oren niet geloven. Was haar vijand plotseling haar bondgenoot geworden? 'Ik ben naar mijn volk teruggekeerd om me onder de wakende ster met hen te verenigen en hun de weg naar wraak te wijzen,' sprak ze krachtig. 'Maar ik ben niet Dochter van de Zon! Ik kan haar plaats niet innemen! Die ben ik niet waardig!'


    Een ogenblik lang was het doodstil.


    'Je moet hem waardig zijn,' eiste Jhadel toen. 'Om alles wat gebeurd is. Om alles wat nog staat te gebeuren. Ik zal je terzijde staan. Ik zal je onderwijzen, zoals ik eens Ysuna onderwees voordat ze haar eigen krachten herkende. Samen zullen we ons volk naar de overwinning voeren.'


    De menigte juichte. Sheela sperde haar ogen wijd open. De overlevenden verdrongen zich om haar heen. Allen riepen haar naam, jubelden hem uit, alsof hij de macht bevatte die Ysuna eens bezeten had.


    Warakan sloeg zijn magere armpjes om het middel van zijn zuster. 'Nee, Neea, alsjeblieft! Ik heb niemand meer als jij naar Donder in de Hemel gaat! Alsjeblieft, Neea, zeg nee!'


    Tsana legde zijn hand op de schouder van de jongen. 'Ik zal voor je zorgen. Het offer van je zuster zal ons nieuw leven en nieuwe kracht schenken...'


    Warakan wrong zich los uit Tsana's greep en keek uitdagend naar hem op. 'Onze vijanden kunnen me niet schelen! Het Volk kan me niet schelen! Ik...' Tsana sloeg hem neer.


    Sheela voelde een schok van medelijden voor de jongen, maar wilde zijn kant niet opkijken. Ze wilde de angst en de afschuw op zijn gezicht niet zien. In plaats daarvan keek ze naar Jhadel, die zijn medicijnbuidel opende.


    Nog voor hij een lange, bloedbevlekte benen dolk uit de holle arm haalde, gingen Sheelas haren overeind staan. Ze kende het lemmet, ze had het in Ysuna's hand gezien. Ze had gezien wat de functie ervan was en wat er nu van haar gevraagd zou worden. Ze wist wat er moest gebeuren om het pleit te beslechten. Maar kon ze het opbrengen?


    'Ysuna zal je bijstaan, mijn dochter,' verzekerde Jhadel, die haar aarzeling opmerkte.


    Terwijl ze zijn strakke blik ontmoette, wist ze dat hij wachtte tot ze zwak werd, tot ze zich afwendde van een taak die bijna te weerzinwekkend was om te volbrengen. Maar ze zou hem volbrengen. 'Ik zal het doen,' zei ze kil, gesterkt door herinneringen aan Dakan-ehs wreedheid, Ban-ya's gemeenheid en aan Shateh, die had toegelaten dat ze werd vernederd. Ze nam de offerdolk van de man aan. 'Zelfs al is Ysuna niet hier om me bij te staan!'


    'Dat is ze wel!' Hoewel er een goedaardige glimlach om zijn mond speelde, stonden zijn ogen boosaardig toen hij een goedkeurend klopje tegen zijn medicijnbuidel gaf, hem vervolgens afnam en hem om haar hals legde.


    Sheela snakte naar adem. Zowel hevige weerzin als begrip brak plotsklaps in haar los. 'Het is de arm en de hand van Ysuna die je aan me hebt overgedragen?'


    'Ja, inderdaad. Alles wat de leeuwen van haar overlieten. Nadat ik ze uit haar verwoeste kamp verdreef, vond ik de heilige offerdolk. Donder in de Hemel zelf moet me de heuvels uit hebben geleid toen ik Ysuna's strijdkrachten volgde in hun opmars tegen haar vijanden. Ik ben de enige sjamaan van het volk van de wakende ster die het overleefde. Maar Ysuna is mij en mijn volk nabij gebleven, hier, dicht bij mijn hart... wachtend op jouw komst, Sheela, zodat haar kracht en macht in jou herboren konden worden, als je die waardig bent.'


    Ze moest zich bedwingen om niet te kokhalzen: het gewicht van de arm om haar hals leek haar te wurgen. Ze bleef Jhadel aankijken. 'Laat het dan geschieden,' sprak ze.


    En zo geschiedde. Onder de gillende vervloekingen van een jongetje en de weergalmende uitroepen van het volk van de wakende ster werd het offer gebracht. Neea stierf glimlachend onder Sheela's hand. Maar pas toen de dochter van Sheehanal met behulp van Jhadel en van Tsana het lijk had gevild, de huid van het dode meisje had omgeslagen en het vlees van het hart van het offer met haar volk had gedeeld, wist Sheela dat ze het werkelijk waard was om haar volk aan te voeren tegen vijanden die hen zo onrechtvaardig behandeld hadden.


    Badend in bloed stond ze voor hen. Had de gruwel van het gebeuren haar aanvankelijk verdoofd, nu was de verdoving verdwenen. Toen het mes eenmaal was gezet, was de rest eenvoudig geweest.


    Het vlees en het bloed van het offer hadden haar kracht hersteld. Het gewicht van de medicijnbuidel om haar hals en de warme, vochtige huid van het dode meisje op haar rug deden haar niet langer walgen. Ze voelde zich hernieuwd en vreemd kalm toen ze Jhadel recht in zijn ogen keek en glimlachte. Hij was een dwaas ge-, weest om haar op de proef te stellen. Hij zou haar nooit meer bang kunnen maken.

  


  
    


    


  
6


    De zwarte maan had duidelijke taal gesproken, een taal die Shateh allerminst beviel. Tijdens de maansverduistering was het volk angstig te hoop gelopen om de maanetende geesten met geschreeuw, speren en handenvol aarde bij Moeder der sterren weg te jagen. Het opperhoofd had geprobeerd de angsten van zijn volk te sussen door hen eraan te herinneren dat alle stamoudsten van het volk de maan wel eens duister hadden zien worden.


    'De schaduwgeesten zullen weer weggaan!' had hij verzekerd. Maar zelfs toen zijn woorden uitkwamen, vonden weinigen troost in het feit dat zij Maan weer vol, helder en stralend aan de hemel zagen staan. Een voorspelbare constante was uit hun leven verdwenen geweest, verslonden door duistere machten waar ze geen greep op hadden. Door haar komst direct na de verwoestingen van de storm en de wilde vlucht, was de zwarte maan een verschrikkelijk en verontrustend voorteken geweest, zo verschrikkelijk en verontrustend dat de sjamanen, leiders en jagers van het Land van gras bij het aanbreken van de ochtend een raadsvergadering bijeenriepen, ondanks het feit dat de vijfde dag van rouw nog moest komen. 'We moeten wachten,' sprak een vermoeide en diep verontruste Shateh. 'Morgen, als de vierde dag van rouw voorbij is, kunnen we vergaderen. Nu niet. De geesten van onze doden waren nog steeds rond over het land.'


    'Wil jij je soms bij hen voegen, Shateh?' De vraag was afkomstig van Khutanay, leider van een van de grootste stammen uit het westen.


    'Ik wil ze eerbiedigen!' antwoordde Shateh.


    'Neem hun waarschuwing dan ter harte. Ze willen dat niemand van ons hier blijft. Ze willen dat de stammen elk hun eigen weg gaan om te overwinteren in hun eigen gebieden, nu, vandaag, niet morgen.' 'Jij bent geen sjamaan, Khutanay! Dat kun jij niet weten!' bracht Shateh hem in herinnering.


    'Ik ben sjamaan,' sprak Buhana, mysticus van een kleine, maar belangrijke stam uit het heuvelgebied. Zijn volk beheerde verscheidene steengroeven, waar veel mooie, doorschijnende, diepbruine steen werd gehakt, die aan de andere stammen werd verhandeld. 'Ik zeg dat Khutanay gelijk heeft. Heeft Donder in de Hemel niet tot ons gesproken met hemels vuur en wervelwinden? Heeft hij de bizons niet verspreid, onze zonen, broers en vaders niet vertrapt en verpletterd? Heeft hij de kinderen van de toornige hemel niet gestuurd om de maan op te eten?'


    'Ja,' stemde Shateh in, 'maar de maan is niet opgegeten. Moeder der sterren is op tijd teruggekeerd om zich achter de westelijke heuvels te ruste te leggen.'


    Buhana hief een vermanende wijsvinger. 'Als waarschuwing! De volgende keer zal ze voorgoed verdwijnen en zullen de boze geesten ons komen halen! We kunnen niet in dit gebied blijven. We moeten nu gaan, voor de voorouders ons allemaal naar de wereld voorbij deze wereld roepen!'


    'Nu weggaan is verboden! De rouwperiode is nog niet verstreken!' Shateh was zich ervan bewust dat de anderen dat evengoed wisten als hij. Niettemin voelde hij zich verplicht hen eraan te herinneren. 'Blijf dan, Shateh,' sprak Xiaheh, hoofdman van een der noordelijke stammen. 'Maar wij blijven niet. Vele malen heb je de stammen van het volk naar dit gebied uitgenodigd om samen met jouw stam op bizons te jagen en veel vlees buit te maken. We zijn dankbaar geweest. In deze jagerskampen verhandelen we in de herfst uitstekende dingen, en we nemen veel vlees terug naar onze winterhutten. Nu is het land van Shatehs vaderen echter tegen ons. De hemel is tegen ons. De kudde is tegen ons. We moeten onze vrouwen, kinderen en honden naar het land van onze eigen vaderen terugbrengen, voordat de grote witte winter ons overvalt en we geen vlees hebben om ons te versterken en geen hutten om in te schuilen.' Shateh kon zijn oren niet geloven. 'Jullie zouden de stammen nu van elkaar willen scheiden? Voordat we voor jullie op wintervlees hebben gejaagd? En als jullie op de lange weg naar jullie wintergebied nu eens geen wild aantreffen? Wat dan? De bizons zijn naar het zuiden en naar het oosten getrokken. Samen kunnen we de kudde opsporen, hem volgen en erop jagen. Met velen kunnen we veel vlees veroveren voordat de grote witte winter het Land van gras bereikt!'


    'Ik jaag niet meer op die kudde,' zei Ylanal, een van de vooraanstaande leiders van de oostelijke stammen. 'Die kudde behoort aan Donder in de Hemel. Ik zal niet in het land van Shateh jagen. Alle voortekenen zijn hier ongunstig.'


    Shateh was geschokt. Voor het eerst in meer manen dan hij zich kon heugen, wist hij de stemmen niet op zijn hand te krijgen. Als hij deze slag verloor, zou hij niet langer leider der leiders zijn, maar slechts één uit velen.


    Atonashkeh, die bij de andere jagers zat, wist evenmin wat hem overkwam. Nooit in zijn leven had hij meegemaakt dat de raad tegen de wil van zijn vader inging. Hij sprak boos en zonder na te denken: 'Niet Shateh, maar de hagediseters hebben de geesten van onze voorouders en de vier winden beledigd! De voortekenen in dit land zullen weer gunstig zijn als het volk van de Rode Wereld eenmaal gedwongen is het te verlaten!'


    Shateh verstijfde en wierp zijn zoon, die ongetwijfeld ongerust was over zijn eigen status binnen het volk, een verontwaardigde blik toe. De verdediging van Atonashkeh was helemaal geen verdediging geweest. Als Shateh de hagediseters had uitgenodigd, dan was hij ook verantwoordelijk voor de fatale wending in het lot van het volk.


    Ylanal trok één wenkbrauw op. 'Shateh heeft de vreemdelingen hier uitgenodigd. Hij heeft de raadsvergadering niets gevraagd. Hij zei eenvoudig: "Kom!" en koos ervoor een hagediseter Broeder te noemen!'


    Een zacht gezucht ging rond in de raadskring. Ylanal gebaarde naar de plek waar Dakan-eh en zijn stam aan de waterkant zaten, met het bos achter zich. 'Moet je 'm zien! Hoe kan hij nu rusten als hij weet dat een man van zijn stam zich in zijn eentje ergens in de openlucht tussen wolven en leeuwen bevindt? Misschien is Dakan-eh te bang om hem te zoeken. En nu ik het zeg: die lange slavin van hem heb ik ook niet meer gezien sinds hij haar tijdens de eerste rouwnacht mee het bos in nam. Misschien heeft hij haar wel gedood; niet dat ze beter verdiende. Maar als hij ertussenuit kneep om tijdens een nacht van rouw op haar te liggen, dan heeft hij...'


    Shateh reageerde onmiddellijk. Hij vloog overeind en keek strak op Ylanal neer. 'Jij zag op een nacht van rouw dat een man een vrouw mee het bos in nam, en hebt daar niets van gezegd?' Ylanal kromp ineen. 'Geen vrouw, alleen maar een slavin. En de man is geen man: hij is een hagediseter!'


    Dakan-eh had nog nooit iemand zo kwaad gezien. Shateh kwam op hoge poten uit de raadskring naar de bosrand gelopen, met de raadsleden en het merendeel van zijn volk achter zich aan. Als een woedende beer bleef hij voor de verblufte stam van Stoutmoedige Man staan.


    'Is de man die jij Ela-nay noemt nog niet naar deze stam teruggekeerd?' De woorden van het opperhoofd waren eerder een beschuldiging dan een vraag.


    Vol hoop keek Ela-nays vrouw naar Shateh op. Haar ogen waren rood van het huilen. 'Is er nieuws over mijn man? Hij is al zo lang weg dat ik het ergste vrees.'


    Shateh fronste zijn wenkbrauwen. 'Heb jij niet naar deze vermiste man gezocht?' vroeg hij Dakan-eh op de man af. Stoutmoedige Man kwam overeind om zich te verdedigen. 'Dat is niet nodig. Ela-nay wordt niet vermist. Hij komt vanzelf terug als hij is uitgerouwd.'


    'Hij is al dagenlang weg,' zei Shateh.


    'Hij heeft veel geleden,' antwoordde Dakan-eh wrang. Met een effen gezicht liet Shateh zijn blik over de kleine stam glijden. 'Die lange slavin, die Sheela... ik zie haar nergens.' Ma-nuk was overeind gekomen en naast Dakan-eh gaan staan, net als de andere jagers uit de Rode Wereld. 'Die slavin is niet in dit kamp gezien sinds de nacht van het rouwvuur, toen Dakan-eh haar mee het bos in nam om haar te straffen,' deelde hij koeltjes mee. Dakan-eh was sprakeloos. Hij wierp een waarschuwende blik in Ma-nuks richting en was verbijsterd door de vijandige blik die terugkwam. Sinds Ban-ya hem had beledigd zonder dat Stoutmoedige Man daar iets aan had gedaan, gedroeg de man zich uiterst nurks. En hij was nog bokkiger geworden toen hij, beide keren dat hij bij Dakan-eh zijn bezorgdheid over Sheela's afwezigheid uitdrukte, enkel door zijn hoofdman was berispt en te horen had gekregen dat hij haar vergeten moest. Stoutmoedige Man kon zich wel voor het hoofd slaan. Hij had moeten weten dat Ma-nuk Sheela niet zou vergeten. Toen de slavin bij de stam kwam, had Ma-nuk aangeboden haar te ruilen voor zijn vrouw en zijn oudste dochter. Dakan-eh had hem vierkant uitgelachen. Later, toen de man chagrijnig bleef, had Stoutmoedige Man hem toegestaan Sheela seksueel te gebruiken. Blijkbaar was zijn edelmoedige gebaar niet voldoende geweest. Stank voor dank! Dakan-eh zwoer dat Ma-nuk ooit zou boeten voor wat hij hem nu aandeed. Hij troostte zich met het feit dat, behalve Ela-nay, niemand kon bewijzen dat Dakan-eh die nacht bij zijn slavin had gelegen. En Ela-nay was niet hier om tegen hem te getuigen.


    De vrouw van Ela-nay was er echter wel. 'Misschien riep de slavin mijn man de bosjes in,' zei ze, hardop denkend. Dakan-eh nam aan dat de vrouw niets af wist van het verbod op paring tijdens de rituele rouwperiode, en geen boosaardige bedoelingen jegens hem koesterde. Niettemin zonk de moed hem in zijn schoenen toen ze haar mond opnieuw opende, haar gezicht vertrokken van argwaan en jaloezie.


    'De slavin begeerde mijn Ela-nay. Ik heb gezien dat ze hem met haar ogen volgde, hem bekeek... met ogen die een man lokken en aan zijn ziel zuigen. Ik zeg jullie: het is niets voor mijn Ela-nay om in zijn eentje te gaan zitten treuren. Misschien wist de slavin hem heel listig mee te krijgen om de vrijheid te zoeken bij onze vijanden en...'


    'Onze vijanden zijn allang dood!' onderbrak Dakan-eh haar met een verhit gezicht van ontzetting dat ze de waarheid zo dicht genaderd was.


    Shateh legde hem met geheven hand het zwijgen op. 'Is dat waar? Er worden twee mensen uit jouw stam vermist, en jij vond het niet nodig naar ze te zoeken?'


    Atonashkeh, die rechts van Shateh stond, fixeerde Dakan-eh met een wraakzuchtige blik. 'Stoutmoedige Man is bang!' Met een wee gevoel in zijn buik zag Dakan-eh dat iedere man, vrouw en kind van het Land van gras hem aanstaarde alsof hij een lafaard was. Zijn tong voelde aan als verlamd. Toch dwong hij hem tot spreken, krachtig spreken.


    'Ik hoef mezelf niet te verdedigen! Ik was degene die voor de wervelwind uit rende, terwijl Atonashkeh in het ravijn ineenkromp! En waarom is Shateh bezorgd om een slavin? Zij betekent niets! Ze is van mij! De slavin is de zorg van Stoutmoedige Man, niet die van de leiders, sjamanen en jagers van het Land van gras!' Het gezicht van het opperhoofd bleef onbeweeglijk, maar in zijn ogen stond woede, en nog iets, iets wat Dakan-eh oneindig veel bedreigender vond: teleurstelling. 'Het is het recht van een man om een onhandelbare slavin te straffen of te doden. Heb je je slavin Sheela de doodstraf gegeven, Dakan-eh van de Rode Wereld?' 'Het is verboden iemand het leven te benemen tijdens een nacht van rouw!' gromde Lahontay.


    Dakan-eh had de oude man wel kunnen omhelzen. Nu wist Stoutmoedige Man hoe hij moest antwoorden om bij het opperhoofd in de gunst te blijven. 'De vrouw is weggelopen!' verklaarde hij. 'Ze is een lastig type, dus ben ik niet achter haar aan gegaan. Als de wolven en de leeuwen vlees van haar hebben gemaakt, is dat niet meer dan ze verdient!'


    Shateh was niet tevreden. 'Als bij het volk van het Land van gras een hond zo onverstandig is af te dwalen naar een gebied waar hij zich niet tegen roofdieren kan verdedigen, behoort de baas van die hond hem op te sporen en zo mogelijk terug te brengen, want de hond heeft hem trouw gediend en heeft recht op zijn portie vlees. Verdient een slavin minder?'


    Dakan-ehs gezicht verstrakte; een steek in de wond boven zijn wenkbrauw was het gevolg. De pijn viel echter in het niet bij die van zijn gekwetste trots.


    'Heb je op de vrouw gelegen voor ze wegliep?' vroeg Shateh vlak. Dakan-eh kreeg geen woord over zijn lippen, ook al wist hij heel goed dat zijn zwijgen hem veroordeelde.


    Atonashkeh meesmuilde. 'We weten allemaal hoe deze man zijn slavin verkoos te straffen.'


    Nakantahkeh knikte. Zoals altijd bevestigde hij de woorden van zijn jeugdvriend. 'Atonashkeh spreekt de waarheid.' Lahontay schudde zijn hoofd. 'Het volk van de Rode Wereld heeft samen met ons onze vijanden weerstaan. Sommigen hebben onze dochters als hun vrouwen genomen. Maar de hagediseters hebben bewezen dat hun tradities niet de tradities van bizon- en mammoetjagers zijn. Nu zeggen de geesten van onze voorouders en van de vier winden dat zij uit dit land moeten vertrekken.' Hij draaide zich om en maakte een weids gebaar naar de geteisterde vlakte. 'Mijn hut is weggevaagd en de bezittingen van mijn familie...'


    'Beter de hutten dan hun bewoners, oude man!' verkondigde Ban-ya.


    Dakan-eh kon zijn oren amper geloven toen zijn vrouw hem verdedigde. Haar ogen schoten vuur terwijl ze, met haar zoontje op haar heup, het opperhoofd van de verzamelde stammen van het Land van gras rechtstreeks aankeek.


    'De grote Shateh is wijs! De grote Shateh staat niet in ongenade bij de geesten van de voorouders. Iedereen overkomt in dit leven ellende: noodweer, honger, dorst, de dood van geliefden. Er is hier geen man of vrouw die niet heeft geleden. Wie gaven jullie de schuld van je droefheid toen er geen "hagediseters" bij jullie waren? Of keken jullie naar je eigen fouten, naar je eigen vergissingen, en trok je verder naar betere jachtgronden, hopend op betere tijden? Ik zeg dat dit weer zo kan gebeuren! Als mijn man onopzettelijk een taboe heeft geschonden, laat hem zichzelf dan kastijden. Hij heeft getoond dat hij niet bevreesd is om te rouwen wanneer jullie rouwen, om te lijden wanneer jullie lijden, om te bloeden wanneer jullie bloeden! Wie van de krijgers van Shateh is even dapper als mijn Stoutmoedige Man?'


    'Zo is het!' bevestigde Dakan-eh en vervloekte zichzelf daarna om het feit dat hij gesproken had. Hij had gepiept als een havik wie de nek wordt omgedraaid.


    Shateh keek Ban-ya belangstellend aan. 'Jij bent moedig, vrouw van de Rode Wereld.' Hij trok zijn wenkbrauwen op, bekeek de flinke jongen die aan haar borst zoog, richtte vervolgens zijn strakke blik op Dakan-eh. 'Dapperder dan je man, denk ik.'


    'Och kom!' antwoordde ze met geheven hoofd. 'Het is Dakan-eh aan wie ik mijn kracht ontleen. Jullie hebben gezien hoe dapper hij is. Jullie hebben hem zien vechten met onze vijanden. Jullie hebben gezien hoe hij voor het welzijn van ons volk de wind heeft bevolen!'


    Dakan-eh rilde even. Ban-ya had zich versproken.


    Shateh fronste zijn voorhoofd. 'Kan een man die geen sjamaan is de wind bevelen, vrouw van de Rode Wereld?'


    'Ik... eh... jazeker! Geïnspireerd door Shateh is en was dat mogelijk!' De ogen van het opperhoofd vernauwden zich tot spleetjes. Ze probeerde hem te paaien, maar hij trapte er niet in. 'Je man rende voor


    de wind uit om mensen te redden die nooit in gevaar verkeerden. Vele anderen stierven in het ravijn, omdat hij mijn bevel tartte en de anderen deed aarzelen tussen mijn wil en de zijne. Neemt jouw Stoutmoedige Man daar ook de volle verantwoording voor?' De vraag deed Ban-ya beven. Ze was sprakeloos. Beschermend omarmde ze Piku-neh steviger, terwijl ze naar een antwoord zocht. Heftig, boos, zonder nadenken, antwoordde Dakan-eh in haar plaats. 'Door jouw bevel verloren zij hun leven, niet door dat van mij, Shateh! Ik zei hun me te volgen! Ik...' Zijn woordenstroom stokte. Hij wist dat hij een grote vergissing had begaan. Iedereen staarde hem vol afgrijzen aan.


    Shateh bleef lang zwijgen. Hij zuchtte hoofdschuddend en sprak vriendelijk, niet tegen Dakan-eh, maar tegen Pah-la. 'Ik heb je weeklachten beluisterd, vrouw van de Rode Wereld. Je lied van smart heeft mijn hart ontroerd. Laat niet gezegd zijn dat Shateh ooit de geest van een dapper man gevangenhield in een land waar die voor eeuwig tussen vreemdelingen moet lopen, zonder hoop om ooit via zijn kinderen in de wereld van de levenden herboren te worden. Neem de as van je man en van de jonge Na-sei op, berg die veilig op voor de reis. Het wordt tijd dat je de lichamen van je mannen meeneemt en met je volk naar de Rode Wereld terugkeert.' Pah-la huilde van dankbaarheid.


    'Nee!' Dakan-eh was doodsbleek. 'Wij behoren niet langer tot de Rode Wereld! We hebben volgens de traditie van jouw volk geleefd, gejaagd en gerouwd! Samen hebben we onze vijanden bevochten, samen hebben we overwonnen! Samen hebben we geleden! Samen zijn we sterk geworden! Jij hebt mij Broeder genoemd!' 'Nu niet meer. De geesten van mijn voorouders hebben gesproken via de bliksem, de wind en het gezicht van de zwarte maan. Hagediseter is niet langer welkom in het Land van gras.' Dakan-eh zag zijn dromen van een leven als krijger en wellicht opperhoofd van dit luisterrijke volk in rook opgaan. Wanhopig flapte hij eruit: 'De vervloeking van Cha-kwena heeft mijn daden en mijn tong verwrongen. Vanwege Cha-kwena is de dood naar het Land van gras gekomen! Niemand van ons zal vrede kennen tot we hem samen opsporen - jouw volk en het mijne - hem het leven benemen en Levenschenker terugbrengen naar het land van hen die hem met recht Totem noemen!' 'Misschien,' zei Shateh vermoeid. 'Maar nu is de grote witte mammoet ver weg en de winter nabij. Leid je volk naar huis. Rouw op je eigen wijze, te midden van de geesten van je voorouders.' 'Jouw tradities zijn de onze geworden, Shateh. Als je ons nu wegstuurt, zullen we zijn als de hond waarvan je sprak: beroofd van zijn meute, trots, eer...'


    Ban-ya wist met haar woorden de aandacht van het opperhoofd vast te houden. Hij nam haar vol bewondering op. Toen hij dit zag, greep Dakan-eh met beide handen naar deze laatste strohalm, zijn laatste kans op het leven waarnaar hij zo wanhopig verlangde. 'Sta ons toe om te blijven, Shateh, dan krijg je mijn Ban-ya! Ze zal je genot schenken en vele sterke zonen!' Ban-ya snakte naar adem. 'Ik ben jouw eerste vrouw! Je zoon drinkt de levensmelk uit mijn borsten! Je kunt me niet zomaar weggeven!' 'Ik kan het en ik doe het!' Dakan-eh gloeide van hernieuwde hoop. 'Ik zal op jacht gaan en vlees brengen naar de vuurkring van iedere man bij wiens vrouw mijn zoon aan de borst mag liggen! Tepel is tepel, melk is melk. Wat Ban-ya's borsten en lichaam betreft, laten die Shateh toebehoren als een geschenk van Dakan-eh, die zijn broeder wil zijn en in dit land aan zijn zijde wil jagen!' Er viel een doodse stilte. Iedereen staarde naar Shateh, in afwachting van zijn beslissing. Toen die viel, werd Dakan-eh als door de bliksem getroffen.


    'Ik, Shateh, beslis wie komt en gaat in het land van mijn vaderen! Mijn broeders onder de vele stammen van het Land van gras hebben gelijk. Deze "stoutmoedige" man vormt een belediging voor onze voorouders en de krachten der schepping! Dakan-eh zal zijn volk verzamelen en op staande voet wegvoeren! Nadat hij verdwenen is, zal Shateh kijken of Zielenzuiger volgt. Dan zal Shateh weten wie de gunst van de vier winden geniet.'


    Het opperhoofd zweeg. Met kennelijk genoegen bekeek hij de jonge man die hem met open mond aanstaarde. Toen voegde hij er minachtend aan toe: 'Je hebt gelijk: Shateh zou krachtige zonen bij je vrouw kunnen maken. Ik zal je afscheidsgeschenk aanvaarden als teken dat niet alle welwillendheid tussen ons is verdwenen. Je bent dapper geweest, Hagediseter. Je hebt voor mijn volk gevaar gelopen alsof het je eigen volk was. Maar de dood heeft je in dit gebied achtervolgd. Ik zal je je zoon schenken en een zogende vrouw om hem te voeden, plus een tweede vrouw om voor je op haar rug te gaan liggen tijdens je reis naar de Rode Wereld. Maar je vrouw Ban-ya blijft hier in het Land van gras om nieuw leven te baren in de vorm van krachtige zonen voor Shateh.'
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    Er viel een koude, harde, aanhoudende regen op het prachtige dal waar Cha-kwena zijn kleine stam naartoe had gebracht, maar de families bleven warm en droog in schuilhutjes van takken en riet, die zij haastig in de luwte van een hoge, met grotten bepokte heuvelrug hadden opgericht.


    Cha-kwena zat rillend en moederziel alleen in een apart hutje. Het speet hem dat hij geen tijd had gehad om een veilige weg naar de grotten te zoeken. Er waren er vast een paar bij die een goede schuilplaats tegen het weer zouden bieden. Hij had dubbel spijt dat hij U-wa's en Mah-rees hulp geweigerd had bij de bouw van zijn hutje. Hij was nooit een goed rietvlechter geweest. Nu reikten de kille vingers van de wind tot in zijn hutje en drongen door tot onder zijn doorweekte mantel van konijnenvellen. Hij werd geplaagd door een waanzinnig makend gedruppel op zijn hoofd. Zijn moeder zou niet blij zijn als ze zag dat de mantel die ze met zoveel zorg voor hem had genaaid net zo drijfnat was als zijn haren. Hij zei tegen zichzelf dat een sjamaan zich niet druk moest maken over de opinie van een vrouw. Een drammende U-wa was echter geen prettig vooruitzicht. Zijn moeder kon dagenlang mokken, waardoor haar toch al niet zo beste kookkunst nog verder verslechterde. Geërgerd zocht hij in zijn opgerolde reiszak naar de geoliede regencape van gedroogde antilope-ingewanden, die eveneens U-wa's werk was. Hij dook eronder, het kledingstuk als een grote, half doorschijnende tent over zich heen trekkend. De keurig gestikte naden lieten water noch tocht door. Zo bleef hij stil en ontevreden zitten luisteren naar de wind en de regen. De voortekenen waren ongunstig, daarvan was hij zich sterk bewust. 'Wolken... regen... de noordenwind... en afgelopen nacht een zwarte maan! Waarom?' bromde Cha-kwena. Omdat hij behoefte had aan frisse lucht, stond hij op en ging naar buiten, de regen in. De wind sloeg om hem heen. Regen striemde op hem neer. Hij liet de cape naar zijn schouders zakken en verwelkomde het koude water op zijn gezicht en hoofd. Uit de richting van het hutje van de weduwes van Tlana-quah en hun dochters bereikte hem het gezang van een vrouw. Hij herkende Ta-maya's stem. Een kind giechelde ten antwoord. Het was de kleine Joh-nee. Ha-xa zong mee met Ta-maya. U-wa en Mah-ree volgden haar voorbeeld. Het was een oud lied, een leerzaam spelletje dat een vraag bevatte waarop net zoveel antwoorden konden volgen als de zangers wisten te bedenken:


    'Wie gaat naar de wei als Zon ondergaat?'


    'Hert gaat naar de wei als Zon ondergaat.'


    'Wolf gaat naar de wei als Zon ondergaat.'


    'Vos volgt Wolf als Zon ondergaat.'


    'Prairiewolf loert op Vos als Zon ondergaat.'


    Cha-kwena was er zich terdege van bewust dat de vrouwen hun best deden om te zorgen dat de kinderen, en zijzelf, de vreselijke angst vergaten die de zwarte maan de afgelopen nacht bij de stam had opgeroepen. Nu hoorde hij de kleine Tla-nee duidelijk zingen: 'Maan komt terug?'


    Cha-kwena voelde dankbaarheid toen hij Mah-ree hoorde antwoorden: 'Moeder der sterren komt altijd terug als Zon ondergaat, zustertje! Behalve natuurlijk als ze aan de overkant van de hemel slaapt! Gisternacht kwam ze terug, niet? Precies zoals Cha-kwena beloofde! Stel nu geen domme vragen meer, Tla-nee, laten we doorzingen!'


    Cha-kwena schudde zijn hoofd. Mah-ree had zoveel vertrouwen in hem! Dat was soms een hele last. De maansverduistering had hem niet minder ontsteld dan de anderen. De oude Hoyeh-tay had over vele zaken met hem gesproken toen Cha-kwena de heilige grot met de oude man had gedeeld. Maar hij kon zich niet herinneren of zijn grootvader hem had uitgelegd hoe een sjamaan zich moest gedragen als Maan door zwarte hemelgeesten werd aangevallen. Maar ja, hij had ook niet altijd goed geluisterd. De oude man was gestorven voor hij een fractie van zijn kennis had kunnen doorgeven. Bij de aanblik van de stervende maan was Cha-kwena dan ook als aan de grond genageld blijven staan, tot Kosar-eh hem had aangestoten en zei wat hij doen moest.


    'Dans, sjamaan! Zing! Roep de krachten der schepping aan! De macht van de totem is de jouwe! Prik met je speer in de hemel! Laat je volk zien dat de magie van Cha-kwena werkt! Beloof hun dat Moeder der sterren niet sterven zal en dat de zwarte hemelgeesten niet uit de nacht zullen afdalen om het volk op te eten!' Cha-kwena had gehoorzaamd. Hij had gedanst, gezongen en al doende de juiste woorden gevonden. Zoals zo vaak wanneer hij hoopte dat de geest van zijn grootvader met hem zou zijn, had de geest van de oude man hem bezield. Daardoor aangemoedigd had Cha-kwena zijn speer naar de zwarte hemelgeesten gezwaaid. Eén verschrikkelijk ogenblik lang was Maan verdwenen en was de hemel om haar heen rood van haar bloed. De kinderen van zijn stam hadden zich aan hun moeders rokken vastgeklemd. Zelfs de honden hadden van verwarring gejankt. Siwi-ni was op haar knieën gevallen en had, snikkend dat haar kind niet meer in haar bewoog, haar armen beschermend om haar buik geslagen en Cha-kwena gesmeekt het leven van haar ongeboren kind te redden. 'De strijd der willen is nog niet voorbij!' had Kosar-eh naar Cha-kwena geroepen. 'Beveel de zwarte geesten de hemel te verlaten, en het zal geschieden!'


    Beseffend dat hij niets te verliezen had, had Cha-kwena gehoorzaamd. Traag hadden de zwarte hemelgeesten zich over het gezicht van Moeder der sterren verplaatst en waren toen verdwenen. Maan had hen weer met haar grauwe, nimmer knipperende ogen aangestaard. Op dat ogenblik had Cha-kwena's blik die van Ta-maya ontmoet. Hij had getrild bij de onbeschrijfelijk dankbare glimlach die ze hem toezond. Hij betwijfelde of hij zich ooit machtiger had gevoeld, ooit trotser was geweest om sjamaan te zijn. Nu speurde hij met toegeknepen ogen het kamp van kegelvormige hutjes af. Zijn blik bleef rusten op een lege hut die apart van de andere stond: de geboortehut die op Siwi-ni wachtte. Cha-kwena zuchtte. De broze oude vrouw was ingestort nadat de maanetende geesten ervandoor waren gegaan. Ta-maya was op haar afgestormd, maar Kosar-eh had haar weggewuifd en Siwi-ni vervolgens naar de hut gedragen die hij voor zijn gezin had gebouwd. Vanaf die tijd waren zijn zonen en hij niet van haar zijde geweken.


    Cha-kwena bracht zijn rechterhand naar zijn hals om zijn medicijnbuideltje en de heilige steen erin te voelen. Zoals altijd stelde de aanraking hem gerust. Nu begon het ook minder hard te regenen. Het wolkendek werd dunner en er verschenen grote stukken blauw. Hij moest zijn ogen niet langer dichtknijpen tegen de regen, maar tegen het onverwachte, heldere, warme, welkome zonlicht, een gunstig voorteken!


    Ook het besef dat dit terrein, ondanks de angstaanjagende zwarte maan en de stortregen, een prima plek voor een kamp vormde, maakte dat hij zich beter voelde. Beboste heuvels boden beschutting tegen de harde noordenwind. Een naburige warme bron zou de stam een winter lang ijsvrij water leveren. Grazige weiden strekten zich uit tot aan de oever van een meer met dichte rietkragen, waar Levenschenker en een kleine kudde mammoets naartoe kwamen om te baden en naar voedsel te zoeken.


    Cha-kwena en de stam hadden kreten van verrukking geslaakt bij het zien van de rietkragen en sappige weiden, want die beloofden veel soorten voedsel: wild, watervogels, vis, zeldzame eieren; camassiaplanten met hun heerlijke zoete bollen; verschillende soorten riet en bies, die behalve materiaal voor hut- en vloerbedekking ook eetbare wortels, loten, zaden en stuifmeel leverden. Zelfs de bruine puntige zaadkolven van sommige soorten waren bruikbaar: als fakkels, om vuur te maken en, als je ze uitploos, voor de isolatie van winterschoenen, kleren, en als vulling voor babymatrasjes. Terwijl hij over de drassige weide naar het meer keek, zag Cha-kwena geen spoor van mammoets. Levenschenker en de kleine kudde waarmee hij had staan grazen, waren hun eigen weg gegaan. Was dit weer een ongunstig voorteken, zo vroeg hij zich af, of enkel de normale reactie van een mammoetkudde bij een koude regenbui? 'Cha-kwena?'


    Mah-ree kwam naast hem staan. Ze had haar lievelingshond Vriend bij zich. Zijn linkeroor was gescheurd en de vacht boven zijn oog toonde op verscheidene plaatsen inkepingen.


    'Ongehoorzaam is nog steeds niet bij zijn broertjes terug,' onthulde ze bedroefd. 'En Vriend hier is, denk ik, door een kleine gele wolf gebeten. Ik heb zalf op zijn wonden gedaan.'


    Cha-kwena bekeek de hond. Als Vriend Prairiewolf ingehaald had,


    was het niet verbazingwekkend dat het dier zijn overmoed met een paar beten had moeten bekopen. En wat Ongehoorzaam betreft, hij zou wel merken of die terugkwam. Mah-ree was de enige die zich om het dier bekommerde. Die eigenwijze hond was de minst nuttige van de meute.


    Cha-kwena hield zijn hoofd scheef. Het onmiskenbare getrompetter van mammoets ergens uit oostelijke richting was balsem voor zijn ziel. Wat maakten een beetje regen en donder, een paar bliksemflitsen of andere vage voortekenen uit, zolang Levenschenker voor hem uit liep? Hij was een dwaas als hij zich zelfs maar verdiepte in andere tekens.


    Hoog boven hem, ver weg, was het geluid van een leeuw hoorbaar. 'Cha-kwena, die leeuw is vlakbij.'


    'Nee, Mah-ree. De heuvels weerkaatsen het geluid. Hij is ver weg. Wees maar niet bang. De magie van deze sjamaan heeft de zwarte hemelgeesten verdreven. Als Leeuw gaat dreigen, zal de magie van deze sjamaan hem uit deze heuvels verdrijven. En als hij zich niet laat verdrijven... wel, deze man heeft eerder op leeuwen gejaagd.' 'Je praat al net zo stoer als Dakan-eh.'


    'Dat ben ik ook!' verzekerde Cha-kwena. 'Maar je moet niet aan Stoutmoedige Man denken. Hij is ver weg. Hij zal niet weer in ons leven verschijnen.'


    In het Land van gras stond de zon hoog aan een wolkeloze hemel, maar de wind droeg de belofte van een vroege winter in zich. Dakan-ehs stemming was even duister en dreigend als het noodweer dat over de vlakte getrokken was. Woedend en teleurgesteld voerde hij zijn volk uit Shatehs jachtgronden naar een door droogte geplaagd gebied waar het moeilijk zou zijn om te overleven. Knorrig, zwijgzaam en zonder om te kijken kwamen zijn mensen achter hem aan. Naar het gebruik van het volk van de Rode Wereld droegen ze hun schaarse bezittingen op hun rug en de stoffelijke resten van hun doden op sleden, die getrokken werden door de vrouwen. De mannen gingen hen voor.


    'Je zoon had de honden mee moeten nemen,' klaagde een norse Cheelapat tegen Pah-la. 'Shateh heeft ze zelf aan Dakan-ehs stam gegeven toen jullie voor het eerst naar het Land van gras kwamen.' Voorovergebogen onder de last van haar rugbepakking ploeterde ze voort naast de moeder van de hoofdman, een heel eind achter Dakan-eh. 'Ik ben niet gewend om als een hond lasten op mijn rug te dragen!'


    'Wen er maar aan,' raadde Pah-la de veel jongere vrouw aan. Pah-la trok een slee met twee dissels. Daarop lagen haar armzalige bezittingen, plus de in huid gewikkelde stoffelijke resten van haar man. 'Draag de bezittingen van je nieuwe man met ere. Bovendien is jouw last heel wat lichter dan de bepakking die ik Ban-ya trots heb zien dragen. Ze heeft maar een paar spullen kunnen redden, dus wat klaag je? Je bent nu Dakan-ehs vrouw, Cheelapat!' Toen de vrouw zwijgend doorliep, voegde Pah-la er boos aan toe: 'Mijn zoon kon de honden niet met goed fatsoen naar de Rode Wereld meenemen. Mijn zoon bezit te veel eergevoel om zo'n geschenk aan te nemen van iemand die hem te schande heeft gemaakt!' 'Mij heeft hij anders wel aangenomen! En Rayela! Moet je haar eens zien lopen, ze zit vlak achter hem! Maar zij draagt ook geen last, afgezien van het zoontje van de hoofdman.'


    Pah-la schudde haar hoofd bij Cheelapats onwetendheid. 'Zogende vrouwen mogen in het Land van gras geen lasten dragen. Waarom denk je dat het bij het volk van de Rode Wereld anders zou zijn? Bovendien waren Rayela en jij helemaal geen geschenken. Jullie zijn geruild met Ban-ya. Een man moet een vrouw hebben om de melk van zijn begeerte in te pompen. Een zoon moet een vrouw hebben om levensmelk uit te zuigen! Toen Shateh zich Ban-ya toe-eigende, beroofde hij mijn Dakan-eh van beiden.' Weer schudde ze haar hoofd. 'Ondanks alles geloof ik niet dat Shateh een oneerlijk man is. Jij bent er om de honger van mijn zoon naar een vrouw te stillen. Rayela om de honger van mijn kleinzoon naar melk te stillen. En Shateh krijgt Ban-ya. Maar wat betekenen honden voor deze stam? In de Rode Wereld zwerven wij niet met onze hutten op de rug achter kudden aan. We wonen er in vaste dorpen en hebben geen honden nodig!'


    'Ze zouden de reis een stuk gemakkelijker maken!' jammerde Cheelapat. 'Ik was de vrouw van een opperhoofd! Ik ben met eer overladen! Ik bezat vele honden! Ik...' 'Je bent nog altijd de vrouw van een hoofdman, Cheelapat!' De vrouw snoof minachtend, vocht daarna tegen opkomende tranen. 'Ik heb het nergens aan verdiend om aan hagediseters weggegeven te worden!'


    Pah-Ia was verontwaardigd. 'Het is jou beter vergaan dan Ban-ya! Jij was maar een derde vrouw in Shatehs hut. Je schonk hem geen zonen, dus had hij het recht om je tegen een ander te ruilen. Hij heeft je eer niet gekrenkt! Je nieuwe man is jong en sterk. Misschien is hij wel vele malen beter dan jij verdient; we zullen zien. In elk geval zul je nu volgens de traditie van het volk van de Rode Wereld leven. Onze tradities zijn goed, en ik ben Shateh dankbaar dat hij ons terugstuurde! Met elke stap voel ik mijn last lichter worden!' Cheelapat was misschien doorgegaan met klagen als ze op dat moment niet was afgeleid door een prevelende, haveloze oude vrouw die achter hen opdook. Ze riep Pah-la's naam en smeekte haar om te wachten.


    'Kahm-ree?' Pah-la keek de vrouw bezorgd aan. 'Waar is je bepakking, mijn beste?'


    De grootmoeder van Ban-ya kreunde en schudde haar hoofd. Ze zag er verdwaasd uit en zei geen woord tegen Pah-la. In plaats daarvan zette ze de pas erin en riep naar Dakan-eh. 'Stoutmoedige Man! Ik wil met je praten.'


    'Niet nog eens, oude vrouw.' Hij vergrootte zijn pas, maar ze slaagde erin hem bij te houden.


    'Ban-ya is mijn hart en mijn ziel en mijn leven, Dakan-eh. Als je mijn Ban-ya niet terughaalt, sta me dan in elk geval toe dat ik achterblijf bij mijn kleindochter.'


    Dakan-eh keek met duidelijke verachting neer op de dikke, uitgezakte oude vrouw. 'Je woorden zijn even slap als je huid, Kahm-ree! Het is Shateh, niet Dakan-eh die je verbood in het Land van gras te blijven.'


    'Ja, maar als jij nog steeds Stoutmoedige Man bent, als jij nog steeds Moedige Jager bent, ga je terug om mijn Ban-ya weg te halen bij de man die haar van mijn volk gestolen heeft!'


    'Als ik nog steeds Stoutmoedige Man ben? Als ik nog steeds Moedige Jager ben? Oude vrouw, jij speelt een gevaarlijk spel!' 'Voor mijn Ban-ya zou ik alles op het spel zetten!' 'Dat doe je inderdaad!'


    Ze deed alsof ze zijn dreigement niet hoorde. 'Ik ben niet bang, niet voor jou, niet voor Shateh. Ik ben alleen bang dat ik mijn Ban-ya nooit meer zal zien.'


    'Dan moet je leren met deze angst te leven, oude vrouw. Als ik zou doen wat jij voorstelt, zou Shateh zijn hele stam achter me aan sturen! Wij zijn in de minderheid. We kunnen niet om een vrouw oorlog gaan voeren tegen Shateh en zijn stam! Ga uit mijn ogen. Je aanblik is onverdraaglijk!'


    Kahm-rees gezicht vertrok tot een boos, gerimpeld masker van puisten, vlekken en plooien. 'Jouw aanblik is onverdraaglijk voor de krachten der schepping, Dakan-eh! Wat voor man geeft zijn beste vrouw weg en berooft zijn zoon van zijn moeder? Wat voor man scheidt zijn vrouw van haar zoon?' 'Dat was niet mijn beslissing!'


    'Als jij niet geprobeerd had om via Ban-ya bij Shateh in de gunst te komen, zou ze nu bij ons zijn. Mijn kleine Piku-neh zou geen melk uit de borsten van een vreemde drinken en...' Dakan-eh bleef abrupt staan en gaf haar een duw tegen haar schouder. Kahm-ree viel, kwam hard op haar enorme billen neer en bleef zitten met haar rok met franjes omhoog en haar vlezige benen uit elkaar. Stoutmoedige Man keek dreigend op haar neer. 'Geen woord meer over Ban-ya, oude vrouw, of ik beloof plechtig dat je achter moet blijven: in je eentje, uit deze stam verstoten en bij geen enkele stam van het Land van gras meer welkom.'


    Dakan-eh liep door. Zijn uitbarsting had hem goedgedaan en een poosje voelde hij zich een stuk beter. Maar algauw betrapte hij zich erop dat hij piekerde over zijn verloren dromen en gebroken ambities. Hij herinnerde zich hoe Ban-ya hem had aangekeken voor hij haar de rug toekeerde, en hoe ze wanhopig om haar zoon had geroepen. Hij kromp ineen bij de herinnering. Wat had ze hem en zichzelf te schande gemaakt! Maar Shateh had geen acht geslagen op haar verdriet. Dakan-eh klemde zijn kaken op elkaar. Dat ogenblik zou hij Shateh nooit vergeven, nooit!


    En hij zou Ma-nuk nooit vergeven dat hij het opperhoofd verteld had dat hij tijdens de nacht van rouw een slavin mee het bos in had genomen. Had de man zijn mond maar gehouden! Dakan-eh begon stampend te lopen. Hij had Ma-nuk niet meer gezien sinds de man hem had verraden. Er was geen spoor van hem te bekennen geweest toen de stam de tocht naar het zuiden was begonnen onder de vernederende klanken van de 'Die zijn we kwijt'-liederen van het volk van het Land van gras.


    Trouwens, van Sheela en Ela-nay had Dakan-eh evenmin een spoor aangetroffen. Zijn huid jeukte van frustratie. Misschien zou hij hen nog wel vinden. Wat zou hij hen graag te pakken krijgen! Wat zou hij hen graag doden! Dan zouden ze boeten voor alles wat ze zo'n moedige, waardige man als hij hadden aangedaan. Een uitroep van K-wok bracht hem tot stilstand. 'Kijk eens wie daar achter ons aan komt!' riep de jager. 'Daar hebben we iemand die nodig uit de stam gesmeten moet worden, en wel meteen, als een voorbeeld voor ieder die onze hoofdman afvalt.' Dakan-eh draaide zich om. De hele stam had halt gehouden. Hij fronste zijn wenkbrauwen. K-wok gebaarde in de richting vanwaar ze kwamen, voorbij Kahm-ree, Rayela, Pah-la en Cheelapat. Stoutmoedige Man gromde... Ma-nuk! Ernstig en berouwvol kwam de man met zijn moe uitziende vrouw en kinderen over het pad naar hen toe. Wanneer had de verrader besloten hen te volgen? 'Halt!' riep Dakan-eh. Dreigend hief hij zijn speer. Hij zou het wapen weggeslingerd hebben als hij zich niet had herinnerd dat de projectielpunt uit zeldzame bruine zandsteen bestond, gedolven in verre heuvels die hij waarschijnlijk nooit meer zou zien. Ma-nuk was binnen speerbereik. Maar als Stoutmoedige Man geen volmaakte worp zou doen, zou de punt beschadigd kunnen raken. Dakan-eh liet zijn arm zakken. Ma-nuk was het risico niet waard. Bovendien was het bij Dakan-eh opgekomen dat het in zijn macht lag Ma-nuk een vernederender dood te laten sterven. 'Je zult geen stap meer doen met mijn volk!' schreeuwde hij. 'Het volk van Dakan-eh is het volk van Ma-nuk!' schreeuwde Ma-nuk terug. 'Ma-nuk moet met Dakan-eh lopen.' Dakan-eh bestudeerde de man. 'Toen Shateh en zijn sjamanen me kwamen beschuldigen, kweekten jouw woorden vijandschap jegens mij en mijn volk. Omdat jij bereid was om je hoofdman af te vallen, is deze stam uit het Land van gras verstoten en moet hij nu naar de Rode Wereld terugkeren! Je hebt zelf gekozen bij wie je wilt horen, Ma-nuk.'


    'Boze geesten bewogen mijn tong. Ik weet niet waar ze vandaan kwamen! Maar ze zullen geen kans meer krijgen om kwaad van Dakan-eh te spreken!'


    De vrouw van Ma-nuk keek nors naar haar man op. Uit de uitdrukking van afkeer op haar gezicht bleek duidelijk dat ze hem geen genegenheid toedroeg. 'Heeft Ma-nuk zijn tong misschien zo goed in bedwang omdat Shateh heeft geweigerd om hem en zijn familie in het Land van gras te laten blijven?' vroeg ze hardop. Ma-nuk gaf zijn vrouw een harde duw met de vlakke hand. Ze gaf geen krimp.


    Ma-nuk slikte moeilijk en sloeg toen een nederige toon aan. Dat kostte hem duidelijk moeite. 'Alsjeblieft, Hoofdman! Deze man heeft verkeerd gehandeld! Zijn hart bloedt omdat hij tegen je getuigd heeft. Maar dat is de schuld van de slavin. Ja! Vanaf de eerste dag heeft Sheela de boze geesten van tweedracht tussen jou en mij gezaaid. Nu is ze echter verdwenen en is Ma-nuk weer zichzelf. Dakan-eh moet Ma-nuk toestaan met hem naar de Rode Wereld te lopen! Een man in zijn eentje is in dit gebied een man die gauw dood is!'


    'Je zult niet alleen zijn,' klonk het koele antwoord van Dakan-eh. Je vrouw en kinderen zullen je vergezellen.'


    Ma-nuks vrouw sloeg jammerend haar handen voor haar gezicht. Ma-nuk was ontzet. 'Hoe zullen mijn vrouw en kleintjes overleven als ik word gedood of verwond?'


    'Je zoon Hah-ri kan voor hen jagen. Jullie lot is een gevolg van jouw keuze.'


    Een onrustig gemompel ging op in de stam. Geïrriteerd snauwde Dakan-eh: 'Is er hier een man die Ma-nuk wil verdedigen? Hij is zijn hoofdman afgevallen. Zo hoopte hij een gerespecteerd krijger onder de grootwildjagers van het Land van gras te mogen blijven terwijl zijn stam smadelijk werd verjaagd. Is er een man die dit niet kan doorzien? Is er hier een man die met zo n verrader wil lopen?' In de stilte die volgde was alleen het angstige hijgen van Ma-nuk te horen. Toen verhief Pah-la haar stem, niet om voor de man te pleiten, maar voor zijn vrouw en drie kinderen.


    'Zij hebben de stam niets misdaan,' bracht ze hem zacht in herinnering.


    'Met alleen een jongen om voor hen op jacht te gaan, hebben ze weinig aan het welzijn van de stam bij te dragen,' wierp Dakan-eh tegen.


    Hah-ri, Ma-nuks oudste zoon, stapte aarzelend naar voren. 'Als wij mogen blijven, zal ik voor mijn familie en voor mijn stam op jacht gaan.' 'Zwijg, sufkop!' beval Ma-nuk driftig.


    Stoutmoedige Man trok peinzend een wenkbrauw op. Hah-ri had op de dag van het noodweer geen blijk gegeven van bijzondere dapperheid, en hij was onmiskenbaar traag van begrip. Maar de jongen was krachtig, vlug en lenig. Bovendien was hij - anders dan zijn overleden vriend Na-sei - altijd trouw geweest aan zijn hoofdman. Evenmin had de jonge Hah-ri Stoutmoedige Man in het ravijn zien hurken, van angst zien pissen, kotsen en gillen. Bijtend op zijn onderlip nam Dakan-eh de hele toestand in ogenschouw. Zijn blik viel op de zuster van de jongen. Ili-na was geen schoonheid, maar oud genoeg om een man te nemen. Ghree, de vrouw van Ma-nuk, was knap. Terwijl hij haar opnam, herinnerde Dakan-eh zich dat Ma-nuk haar een keer had afgestaan in ruil voor een nachtje met Sheela. Ghree had zich verrassend begerig getoond om hem te bevredigen.


    Terwijl hij de aantrekkelijke perspectieven overwoog, bedacht Dakan-eh dat de geesten van de voorouders hem misschien toch niet in de steek hadden gelaten. Hij had de Rode Wereld met twee vrouwen en een zoon verlaten. Hij zou er met vier vrouwen en drie zonen terugkeren. Ondanks de dood van Owa-neh en van Na-sei zou zijn volk hem moeilijk kunnen zien als een man die zijn gelukkige gesternte verloren had. Wellicht zou hij uiteindelijk toch een leider van formaat en invloed worden, zij het niet in het land van bizon- en mammoetjagende vreemdelingen, maar in eigen land. 'De familie van Ma-nuk mag zich bij deze stam voegen,' sprak hij, vriendelijk gestemd door de status en de bevrediging die hij in het verschiet zag. 'Ik zal voor de vrouw en de kinderen van Ma-nuk op jacht gaan. Ik bied hun de bescherming van mijn speerarm en de warmte van mijn vuurkring. De vrouw en de dochter van Ma-nuk zullen Dakan-eh toebehoren, zijn zonen zullen die van Dakan-eh zijn.'


    Ma-nuk ontplofte. 'Als ik van deze stam wegga, gaan mijn vrouw, mijn zonen en mijn dochter met me mee! Je zult me niet te schande zetten door ze de jouwe te noemen!'


    Dakan-eh genoot. Glimlachend zei hij: 'Laat hen dan de keuze maken: verstoting en een eenzame dood bij jou, of leven binnen een stam, in de vuurkring van hun hoofdman.'


    'Ik kies voor het leven! Ik kies voor Dakan-eh!' verklaarde Ma-nuks vrouw zonder aarzeling, terwijl ze haar rugbepakking afwierp. Ma-nuk kon zijn ogen niet geloven toen hij zijn vrouw zag knielen om de opgerolde reisplunje los te knopen die zijn bezittingen bevatte. 'Wat ben je aan het doen? Jij ondankbare vrouw! Sinds de dag dat ik vachten, veren en mooie jachtstrikken als geschenken naar je vader bracht, ben ik voor jou op jacht gegaan. Ik heb zonen bij je gemaakt! Ik heb...'


    'Sinds je komst in het Land van gras heb je me geslagen en te schande gezet! Hier, neem je bezittingen mee die ik van het noodweer heb gered. Ik wil ze niet langer dragen.'


    Hij stond paf. 'Ik heb niets meer gedaan dan waarop een man recht heeft. Wie zou me iets kunnen verwijten? Je mond was zo groot en zo loslippig als de opening tussen je dijen!'


    'Jij was bereid om mij en je dochter voor een slavin in te ruilen!' antwoordde Ghree vinnig. 'Die vernedering is vergeten noch vergeven. En ook niet dat ik onder de jagers van het Land van gras rondging alsof ik een slavin was die niet meer waard was dan een drinkblaas die iedereen mag vullen en aflebberen!' 'Dat is de traditie bij de mannen in dit gebied!' 'Dan prijs ik de krachten der schepping dat ze me toestaan om dit gebied te verlaten!' Ghree keek Ma-nuk vol haat aan. 'De vier winden zijn zo goed me toe te staan als vrouw van een hoofdman aan de zijde van Dakan-eh te lopen, eindelijk bevrijd van een onwaardige band waarvan ik spijt heb dat ik die ooit aangegaan ben!' Ma-nuks gezicht vertrok van razernij. 'Denk je nou echt dat hij je niet zal slaan en je niet zal delen en...'


    'Moge je in je eentje sterven, Ma-nuk!' Ghree onderbrak hem met de snelheid en giftigheid van een ratelslang. 'Mogen je naam en levensgeest voor eeuwig verloren gaan als straf voor de schande die je over deze vrouw hebt gebracht!'


    Het was een schrikwekkende vervloeking. Zelfs Dakan-eh was geschokt.


    Ma-nuk was diep vernederd door de onverwachte boosaardigheid van zijn vrouw. Verdoofd, gebroken, niet in staat tot spreken of bewegen, bleef hij waar hij was terwijl zijn vrouw zijn dochter en twee zonen aanspoorde om verder te gaan. Toen zag hij zwijgend toe hoe de stam zonder hem verder liep.


    Het glooiende landschap ontvouwde zich als de golven van een woelig meer, goudkleurig in het heldere, koele daglicht. Ma-nuks gestalte werd steeds kleiner tegen de horizon. Toen was hij verdwenen.


    Hah-ri hield halt, keek achterom en sprak zijn vaders naam. 'Je moet niet achteromkijken. Je moet zijn naam niet uitspreken,' beval Stoutmoedige Man, alert op de mogelijkheid dat het medelijden van de jongen met zijn vader het moreel van de hele stam zou ondermijnen. 'Door zijn eigen daden heeft hij zich buiten de stam geplaatst! Denk niet meer aan hem, maar vergeet nooit waarom hij verstoten werd. Verval niet in dezelfde fouten als je je leven niet wilt eindigen zoals hij.'


    Het gezicht van de jongen stond strak, ongelukkig. 'Wees onze hoofdman in alles gehoorzaam,' sprak Ghree. Ze was bij haar zoon gaan staan, maar keek naar Dakan-eh. 'Mijn zonen, mijn dochter en ik zullen je eren en het je op alle mogelijke manieren aangenaam proberen te maken. Deze vrouw is je in elk geval voor eeuwig dankbaar!' Ze legde een bevende hand op zijn voorarm. Haar blik bevatte eerbied, en nog iets anders. De duidelijke seksuele uitnodiging onthutste hem. 'Mogen de krachten der schepping via deze vrouw en haar dochter vele zonen aan Stoutmoedige Man geven.'


    Een warm gevoel van opwinding roerde zich in zijn onderbuik. Ghree glimlachte, sloeg haar ogen neer, stak vervolgens een arm door die van Hah-ri. Ze trok haar zoon mee en hield onderdanig haar pas in om weer naast haar dochter, Pah-la en de twee nieuwe vrouwen van de stam, Cheelapat en Rayela te komen. Even keek Dakan-eh achterom naar Ghree, toen richtte hij zijn blik weer op het lege gebied voor zich. Ghree was geen Ban-ya. En haar opgroeiende dochter was al helemaal niet te vergelijken met de vrouw die Shateh van hem gestolen had. Als de stam stilhield om voor de nacht uit te rusten, zou hij hun beiden een beurt geven, en Cheelapat erbij.


    Zijn kaken verstrakten. Onverwacht kwam er iets van wrevel in hem op. Hij besefte dat hij niet naar deze nieuwe vrouwen verlangde. Hij verlangde naar zijn onbeschaamde Ban-ya met haar grote boezem. Dat was me er een in bed! Hij werd besprongen door herinneringen aan vroegere vrijpartijen met haar. Wat had hij verlangd naar het ogenblik dat zijn zoon van de borst af was en hij weer bij haar terecht kon. Nu haar zoon met geweld van haar borsten was weggenomen, zou Shateh haar bezitten.


    Een trage, duistere razernij nam bezit van hem terwijl hij voortbeende. Als er een manier was om te doen wat Kahm-ree wilde en een succesvolle aanval op de stam van Shateh te ondernemen om zijn Ban-ya en zijn gekrenkte trots terug te winnen, zou hij dat doen! Maar het had geen zin te verlangen naar iets wat niet mogelijk was, voorlopig niet dan. Zijn lendenen deden pijn. Hij hield stil, keek weer achterom, bekeek zijn vrouwen en bedacht dat er geen noodzaak was om tot het vallen van de avond te wachten om zijn eerste begeerte te bevredigen. Hij maakte de riem van zijn lendendoek los.


    Pah-la fronste haar voorhoofd en Cheelapat pruilde. Rayela keek echter belangstellend naar zijn groeiende erectie. Ili-na bloosde en keek naar de grond. Ghree glimlachte en likte langs haar lippen. Dakan-eh gebaarde naar Ghree. Glimlachend ging ze naar hem toe.


    De overige stamleden liepen verder, tot ze juist ver genoeg weg waren om het tweetal enige privacy te bieden, maar dichtbij genoeg om hun van enige bescherming tegen roofdieren te verzekeren. Toen Dakan-eh klaar was, bracht hij de vrouw naar de anderen terug en liep verder. Wat was Ghree geil geweest; klaar om genomen te worden. Wat had ze snel gekreund en gegild van verrukking toen hij haar lichaam binnendrong en op haar begon te bewegen. Toch zat het hem niet lekker. Ghrees woorden achtervolgden hem en maakten hem onrustig.


    'Kon hij ons zo maar bezig zien!' had ze gezegd. 'Wat heerlijk dat ik dit met jou mag meemaken. Wat fijn dat ik niet langer met hem hoef. Maak een kind bij me, Dakan-eh. Maak me tot je vrouw!' Het kennelijke gemak waarmee de vrouw haar genegenheid van Ma-nuk naar hem verplaatste, was verontrustend. Waren alle vrouwspersonen in staat er zulke grieven tegen hun mannen op na te houden, zich in een mum van tijd op andere mannen te richten en hun vorige man te laten vallen?


    Ma-nuks vrouw had natuurlijk alle reden om zichzelf gelukkig te prijzen, suste hij zichzelf. Hij was Stoutmoedige Man! Hij was Moedige Jager Die de Wervelwind Verjaagt om het Volk te Redden!


    Bestond er een vrouw in de hele wereld of in de volgende die hem niet boven een andere man zou verkiezen?


    Ta-maya. Sheela. Schaamte overspoelde hem bij de herinnering aan hun afwijzing. Hij vroeg zich verbitterd af waar die vrouwen nu waren.


    Waren ze maar dood! Nee! Laat ze in leven zijn! Mogen de vier winden mij vergunnen hen te vinden. Dan zullen zij en al hun medestanders die mij in de weg hebben gestaan, boeten voor de ellende die hun ontrouw en ondankbaarheid mij en mijn stam bezorgd hebben. Doden zal ik ze!


    Turend over de vlakte bleef een ontroostbare Ma-nuk de stam nakijken. Toen besloot hij achter hen aan te gaan. Na de eerste stap wist hij echter al half dat dat een vergissing was. Daarvan raakte hij helemaal overtuigd toen hij, wegduikend in het door het noodweer geknakte gras van een hoge glooiing, over het land staarde en tot zijn grote ontsteltenis zag hoe zijn vrouw zich aan Dakan-eh gaf. Hij hoorde haar kreten van genot toen Stoutmoedige Man in haar klaarkwam. Grommend besefte Ma-nuk dat het vele, lange manen geleden was dat Ghree soortgelijke geluiden onder hem had gemaakt. Hij overlegde bij zichzelf waarvoor hij kiezen zou: hij kon hen blijven volgen om bij het vallen van de nacht naderbij te sluipen en Stoutmoedige Man te doden. Of hij kon teruggaan naar Shateh en een beroep doen op de barmhartigheid van het opperhoofd.


    'Nee, nooit meer. Niets daarvan,' besloot hij. Hij weigerde zich opnieuw voor beide mannen te vernederen. Ma-nuk koos voor een derde optie: het beste maken van zijn situatie. Hij bekeek de hemel. Het zou vroeg winter worden in het Land van gras. Hij stond op, draaide zich om en zette met de wind in zijn gezicht koers naar de verre bergen in het noorden. Daar zou hij op jacht gaan, een beschuttende grot zoeken en het alleen zien te redden. Als het lente werd, zou hij uit de bergen afdalen en op zoek gaan naar een afgelegen stam van het volk van het Land van gras, eentje die niet heulde met Shateh. Als zijn pelzen en andere ruilartikelen van botten en kralen, van klauwen, tanden en eindjes pees goed genoeg waren, zou hij er wellicht welkom zijn als hij een handig verhaal verzon over wie hij was en waar hij vandaan kwam.


    Hij liep verder en verder tot hij bij de rivier kwam. Hij was niet zo'n beste zwemmer, maar in zijn roekeloze stemming zwom hij ineens naar de overkant en ging aan land op een rotsachtig kiezelstrand dat weinig gevaar bood voor een man die vast op de benen stond. Met elke stap die hij deed werd zijn hoofd lichter. Al met al waren de zaken voor hem niet al te slecht uitgepakt. Hij had zijn speren, zijn gereedschap en zijn vuurboor. Hij was vindingrijk, moedig en na Dakan-eh de beste jager in de Rode Wereld. Nu zou hij in dit deel van het Land van gras de enige jager zijn. De lente zou de beloning daarvoor opleveren. Daar was hij zeker van.


    Hij merkte dat hij zachtjes lachte onder het lopen. Laat Shateh maar worstelen met voortekenen en het besluiteloze gekibbel van zijn medeleiders en sjamanen! Laat Dakan-eh, Ghree en haar domme kroost maar hagedissen gaan eten. Hij, Ma-nuk, zou een nieuw leven beginnen zonder hun hulp. Wie weet kwam hij Sheela wel tegen op haar zwerftocht, verdwaald en alleen, dringend verlegen om een man die voor haar op jacht ging en haar warm hield tijdens de komende winter.


    'Dat is nog eens een vooruitzicht!' riep hij uit. Toen bleef hij abrupt staan. Hij besefte ineens hoe snel hij gelopen had en hoe ver hij al was. Hij zou weldra de voetheuvels van het gebergte bereiken. De schemering zette in. De lucht werd koeler. Zijn ogen speurden naar een schuilplaats voor de nacht. Voor hem uit lagen grote rotsblokken en zachte, weelderige eilanden van groen. Zo te zien stroomde daar een kreek door een diepe geul in het golvende land. Opnieuw zette hij flink de pas erin. Zijn gedachten waren bij Sheela. 'Ah, Dochter van de wakende ster! Zo zo, dus mijn hoofdman heeft jou zogenaamd gedood en je lichaam aan de rivier prijsgegeven! Wat een verlies zou dat geweest zijn. En wat gebeurde er met die dwaze Ela-nay? Voerde hij zichzelf op aan vleeseters toen hij rouwend rondzwierf? Ik had die nacht zelf met jou moeten weglopen! Als ik je levend aantref, zal ik zorgen dat ik je man word. Ik, en niemand anders!'


    Tegen de tijd dat Ma-nuk de bomen bereikte, was het bijna donker. Hij dronk met diepe teugen uit de kreek, bouwde een kleine stenen visweer, zette een paar strikken en vallen en installeerde zich voor de nacht. De omstandigheden in aanmerking genomen had hij een goede, diepe slaap.


    Ma-nuk was nog voor het ochtendgloren weer op en ging eerst zijn strikken langs. De buit: een bosrat en een konijn. Daarna haalde hij de grootste vis uit het kleine bassin van zijn visweer. Op zijn hurken legde hij een vuurtje aan en roosterde de vis en de rat. Het werd algauw ochtend. Terwijl hij de laatste stukjes vlees van zijn gedode prooi kloof, zag Ma-nuk de zon opkomen. Achter de bomen was het gras berijpt. Hij ontlastte zich en keek naar zijn urine en uitwerpselen, die dampten in de ijzige ochtendlucht. Toen ontdeed hij het konijn van zijn ingewanden, maakte het vast aan een eindje pees, wierp het voor een later maal over zijn schouder, pakte zijn bezittingen en ging op weg in het licht van een koude zon. De voetheuvels van het gebergte waren nabij. Als hij zo snel kon blijven lopen als nu, zou hij de flank van de heuvels voor zonsondergang bereiken. Hij zette het op een draf en rende soepel over het land tot hij uiteindelijk moe en hongerig werd. Hij knielde neer om het konijn te villen en op te eten. Zijn blik dwaalde af naar de grond en viel op geplet gras en losgewoelde aarde. Hij was ervan overtuigd dat hij op de sporen van een man en een vrouw gestuit was. Sheela en Ela-nay! Ze hadden koers gezet naar de bergen!


    Hij kwam weer overeind, zin in eten had hij niet meer, en volgde het spoor. Het juichte in zijn binnenste tot hij aasetende vogels voor zich uit zag rondcirkelen en toen neerstrijken. Hij bleef staan. Er was iets wat dood was. En wat vleesetende vogels aantrok, zou ook vleesetende waterdieren aantrekken. Fronsend richtte hij zijn schreden naar het noorden en bleef doorlopen tot de opfladderende zwerm vogels hem waarschuwde dat er gevaar dreigde. Toen een kleine groep mannen, beschilderd in oorlogskleuren vlakbij voorbijkwam, liet hij zich plat neervallen in het hoge wuivende gras. Doodsbenauwd gilde hij het bijna uit. Hij kende deze mannen, herkende hen aan hun lengte en houding, aan hun lange haren, beschilderde lichamen en tatoeëringen. En niet te vergeten aan de lange, dodelijk uitziende speren die ze droegen.


    'Krijgers van het volk van de wakende ster... Maar hoe kan dat? Jullie zijn toch allemaal in de grote oorlog gedood?' Hij slikte. De mannen waren maar al te echt, evenals de grote wolfachtige honden die met hen meerenden. Aan de richting waarin ze liepen en de manier waarop ze stilhielden en de grond bestudeerden, zag hij nu ook dat ze de sporen van Sheela en van Ela-nay volgden naar Shatehs verwoeste dorp aan de rivier. Maar wat was er met Sheela en Ela-nay gebeurd? Met bonzend hart zei Ma-nuk tegen zichzelf dat dat nu niet zijn eerste zorg was: hij moest aan zichzelf denken. Hij dacht snel na wat hem te doen stond. Als hij beneden de wind voor de krijgers uit rende, zou hij nog op tijd bij Shateh zijn om hem te waarschuwen. Het opperhoofd zou het dan wel aan zijn eer verplicht zijn om zijn terugkomst in de stam te aanvaarden. Er school echter groot gevaar in eenzaam heldendom, zo bedacht Ma-nuk. Misschien was het beter om Dakan-eh te gaan waarschuwen. Stoutmoedige Man zou wel eens zo blij kunnen zijn met het nieuws dat een vijand Shateh aanviel, dat hij Ma-nuk vergiffenis zou schenken. In de hoop Ban-ya terug te winnen en weer bij Shateh in de gunst te komen, zou Stoutmoedige Man misschien beslissen samen met het volk van het opperhoofd tegen deze onverwachte, potentiële doodsvijand te vechten.


    Ma-nuks gekwetste hart kwam hiertegen in opstand. Waarom zou ik mijn leven voor Shateh of voor Dakan-eh riskeren? vroeg hij zich af. Ze hebben ervoor gekozen zonder mij te lopen. Voorlopig hebben de vier winden me buiten gevaar gesteld.


    Met een tevreden glimlach besloot hij veilig in het gras te blijven liggen tot de dood zijn weg vervolgde.


    Opeens stierf de glimlach van Ma-nuk weg. Er bewoog iets in het gras achter hem. Nee! Voor hem! Nee! Overal om hem heen! Hij maakte aanstalten om op te staan, maar het was al te laat. De dood was bezig hem in te sluiten. En nu sprak de dood door de mond van een vrouw.


    'Nee, Ston!' beval ze. 'Wacht!'


    Het bevel werd echter in de wind geslagen. De punt van een speer boorde zich dwars door zijn rug. Eén enkele gil scheurde zich uit Ma-nuk los. Het was of zijn long klapte toen een tweede speer die doorboorde. Een derde drong zijn bekken binnen. Hij draaide zijn hoofd om en zag Sheela, geflankeerd door twee krijgers, boven hem uit torenen. Ma-nuks ogen puilden uit.


    Zijn aanvaller keek vol verachting op hem neer. 'Je zei dat hij een van de velen was die mijn Rikiree vernederd hebben,' zei de krijger tegen Sheela. 'Hij zal een langzame dood sterven.'


    De andere krijger keek somber. 'Waarom is hij zo ver van de anderen vandaan?'


    'Laten we het hem vragen.' Sheela knielde neer. Ma-nuk hijgde, snakte naar adem en vocht om zijn geest helder te houden. Er kwam een waas voor zijn ogen en bloed stroomde zijn mond binnen. 'Sheela... volgde... wilde...' Hij herkende de klanken amper als die van hemzelf. Alles zag er onnatuurlijk scherp en vibrerend uit. Toen hij zijn blik op Sheela probeerde te vestigen, was hij een ogenblik ontsteld door de staat van haar gehavende gezicht. Hij besefte dat Dakan-eh haar dit had aangedaan. Hij wilde dat hij de woorden kon vormen om te zeggen dat hij Stoutmoedige Man dood wenste.


    Sheela kwam heel dichtbij en fluisterde wraakzuchtig: 'Probeer je me te vertellen dat je me achterna bent gekomen, Ma-nuk? Jij, op zoek naar een slavin? Ah, nu herinner ik het me weer: ooit vroeg je Dakan-eh of hij mij wilde ruilen voor je vrouw en dochter. Maar ik herinner me ook dat je, toen je de kans had om op me te liggen, je niet medelijdend afwendde om deze slavin haar trots te gunnen. Je nam me net als alle anderen, onverschillig en zonder oog te hebben voor mijn vernedering.' Ze nam hem op met meedogenloze blik, kwam toen overeind en zei kil: 'Maak hem af, Tsana, zoals je Ela-nay afmaakte.'


    'Al gebeurd,' antwoordde de man die Ston heette, terwijl hij naar voren stapte.


    Ma-nuk voelde een voet met een mocassin van de man hard tegen zijn rug, vlak onder zijn schouderbladen. Met een ruk trok de krijger een van zijn speren terug. Het tweede wapen werkte niet mee. Ston draaide het wreed om, maar de punt was in Ma-nuks verbrijzelde bekken blijven zitten en wilde er niet uit. Ma-nuks gegil en gekokhals weerhielden de man niet van verdere pogingen. Met een grom van afkeer boog hij zich voorover en haalde een dolk uit een lederen schede die aan zijn gordel was vastgemaakt. Aanvankelijk was Ma-nuk er zeker van dat de man de speerpunt uit zijn bekken ging snijden. In plaats daarvan sneed Ston de leren windingen los waarmee de stenen punt aan de schacht vastzat. In een mum van tijd kwam de schacht vrij. Hij bleef boos op Ma-nuk neerkijken. 'De dood van deze hagediseter heeft me een goede speerpunt gekost. Maar die heeft zijn ruggengraat gebroken, dus beschouw ik het verlies ervan, ter nagedachtenis van Rikiree, als een goede ruil. Hij zal zich niet kunnen bewegen en hier blijven liggen tot hij sterft.'


    'Laten we ons bij de anderen aansluiten voordat de aaseters op hem afkomen,' zei Sheela. 'Ik wil bij de groep zijn die Shatehs kamp overvalt. Met mijn eigen handen wil ik Dakan-eh het leven benemen. Voor hij sterft, zal hij zien dat we zijn vrouw Ban-ya tot slavin maken.' De wraaklust droop van haar gezicht. 'Ik zal haar haren afsnijden en haar geest breken. Dakan-eh mag toekijken terwijl je je daarna met zijn vrouw amuseert. Nee, alle krijgers van de wakende ster zullen zich met haar amuseren! Ban-ya zal voor Jhadel zijn wat Rikiree voor de oude Nachumalena was. Daarna zal Dakan-eh sterven.' Ze glimlachte met gespannen, vertrokken lippen. 'We zullen zien hoe lang het duurt voor de vrouw van Dakan-eh gillend de nacht in rent.' Ze ademde rustig en diep, een en al giftige vastberadenheid. 'We zullen slaven, speren en de honden van onze vijanden mee terugbrengen naar ons bolwerk. Dan zal Jhadel weten dat het bloed van Neea niet verspild is en zij die met de dochter van Shee-hanal lopen in de gunst staan van Donder in de Hemel.'


    'De stammen van ons volk zijn elk hun weg gegaan.' De hele ochtend was Shateh rusteloos en prikkelbaar geweest. Het ontbijt van kleine dieren, vogels en vissen die de vrouwen in het eerste licht van de dageraad gestrikt en gestenigd hadden, had zijn stemming niet verbeterd. Er klonk wanhoop in zijn stem terwijl hij het eens zo drukke kamp overzag. 'We moeten ons gereedmaken om achter de bizons aan te gaan. We moeten jagen, zorgen voor vlees, huiden, pezen en vet. Anders zitten we zonder voedsel en hutten als grote witte winter komt.'


    Het opperhoofd passeerde Ban-ya en liep naar de andere vuurkringen om elke familie tot haast aan te sporen. Shatehs vrouwen en kinderen waren bezig de armzalige resten van hun ooit zo overvloedige bezittingen te verzamelen. Ban-ya bleef echter roerloos naar het zuidoosten staan staren, de richting waarin Dakan-eh en haar volk verdwenen waren.


    'Jij daar, hagedisetende vrouw, help eens een handje!' beval Wehak-na.


    Ban-ya negeerde haar. Haar borsten, die zwaar waren van de melk, deden pijn en brandden van verlangen naar een kind. Maar die pijn was niet half zo erg als het verlangen naar Dakan-eh en het gemis van haar zoon die zo wreed uit haar armen was gerukt.


    'Hij zal me terughalen,' mompelde ze, niet beseffend dat ze hardop gesproken had. 'Hij moet me terughalen.' Ze probeerde uit alle macht te begrijpen hoe hij haar kon hebben achtergelaten. 'Hij moet een reden hebben gehad... een goede reden.'


    'Vergeet hem,' snauwde Wehakna. 'Die "stoutmoedige" man heeft je gewoon weggegeven.'


    'Aan een betere man dan je verdient,' zei Senohnim. 'Nu is mijn vader jouw man!' bracht de negenjarige Oni haar in herinnering. Het meisje zat bij haar twee jongere nichtjes, Khat en Tinah. 'De hagediseter wilde jou niet meer! En hier wil ook niemand iets van je!'


    De woorden van het meisje staken. Ban-ya draaide zich om en keek het kind boos aan. 'Jouw vader wil me!' zei ze luid. Het streelde haar dat Oni voor haar in elkaar kromp.


    'Bedwing je tong als je tegen mijn dochter spreekt, vrouw van de Rode Wereld, anders kon je hem wel eens verliezen!' Wehakna keek openlijk vijandig naar Ban-ya. 'Denk niet dat je geen vijanden in deze stam hebt. Mijn Atonashkeh heeft gelijk: jij en jouw soort zijn verantwoordelijk voor de dood van mijn Kala-wak!'


    'En voor alles wat deze stam overkomen is!' voegde de zwangere Senohnim eraan toe. En met wapperende handen naar haar twee dochters beval ze streng: 'Khat! Hagediseetster niet in de ogen kijken! Straks krijg je nog schubben...'


    'Bedwingen jullie je eigen tong maar,' waarschuwde Ban-ya, 'als jullie tenminste niet willen dat het opperhoofd te weten komt dat jullie de juistheid van zijn beslissing in twijfel trekken zodra hij zijn rug omdraait.'


    Na deze woorden trok ze haar mantel van prairiewolfpels strak om haar schouders. Ze hield het kledingstuk bij haar hals dicht en stevende naar het bos en de rivier erachter. Weldra was ze tussen de bomen. Buiten adem van hoop repte Ban-ya zich voort, vastbesloten ervandoor te gaan. 'Halt, vrouw van de Rode Wereld!'


    Maar Ban-ya hield geen halt. Toen ze de stem van Shateh herkende,


    zette ze het op een lopen, zag dat de weg haar werd versperd door een omgevallen boom, sprong, bleef met haar linkervoet haken en vloog door de lucht. Ze stak haar armen uit om haar val te breken. Door haar vaart schoot ze door, waarbij haar gespreide handen verschillende afgebroken takken voor zich uit schoven. Ze kwam hard, met haar gezicht omlaag, met haar volle gewicht op haar borsten terecht. Verdoofd bleef ze stil liggen en deed haar best om niet te snikken.


    Een ogenblik later stak Shateh haar een brede hand met lange vingers toe. 'Je moet niet weglopen. Sta op.'


    Ban-ya tilde haar hoofd van de grond en keek naar het opperhoofd. Het had geen zin om zich tegen hem te verzetten. Ze kwam overeind zonder zijn hulp te aanvaarden. Krimpend van de pijn zag ze dat hij een van zijn wenkbrauwen optrok. Hij stond naar haar borsten te staren. Aan zijn uitdrukking kon ze zien dat zijn mannelijke behoefte was gewekt.


    Ze keek omlaag. Haar mantel was van haar schouder gezakt. Daaronder droeg ze nog steeds haar voedingskleed, met de rijgsluiting open. Boos trok ze haar mantel dicht.


    'Het is de vijfde dag,' sprak hij hees en stak zijn handen uit om de hare weg te trekken. 'De rouwperiode is voorbij.' Ze hield de mantel met gebalde vuisten bij elkaar. Maar hij was vele malen sterker en forceerde zich toegang, zo ruw dat ze het stiksel hoorde scheuren.


    Zonder een woord te zeggen legde hij haar op de grond en ging schrijlings op haar zitten. Terwijl hij haar benen spreidde, legde hij de mantel en haar jurk open en begon haar grote, warme, met melk gevulde borsten te betasten.


    Ze verstijfde en haar adem stokte, zo hevig was de pijn. 'Ik behoor Dakan-eh toe, voor altijd en eeuwig.' 'Hij heeft je aan mij gegeven.'


    'Aan iemand die hij als een broeder vertrouwde... aan iemand die zijn vertrouwen verraadde door zijn geschenk te aanvaarden en hem daarna uit de stam te zetten.'


    'Je praat even stoutmoedig als je vorige man, Ban-ya van de Rode Wereld. Als ik hem had laten blijven, dacht je dan dat ik jou met hem gedeeld zou hebben? Wat van mij is, houd ik... zo lang als het me zint.' 'Denk jij dat ik ook maar zou proberen je genot te geven nadat je me van de man van mijn hart hebt gestolen en mijn zoon hebt weggestuurd?'


    'Te lang zoog Piku-neh leven uit je, vrouw. Het was hoog tijd dat hij van de borst werd genomen.' Hij hield zijn handen onder haar borsten, tilde ze op, kneedde ze tot de melk toeschoot en over haar tepels parelde. Ze rilde even. Tranen welden op van onder haar dichtgeknepen oogleden. 'Ik kan de pijn in je hart niet verzachten, maar ik kan de spanning uit je borsten wegnemen en die brengen waar die hoort, door nieuwe zonen bij je te maken,' zei hij, terwijl hij zich vooroverboog om haar borsten in de mond te nemen. Van schrik opende ze haar ogen. Ze snakte naar adem en verzette zich tegen hem terwijl hij de daad bij het woord begon te voegen. Maar toen hij de melk uit haar borsten zoog, werden de pijn en de spanning erin minder. In haar onderbuik verspreidde zich een warm gevoel. Ze schrok van de heftigheid van haar reactie; ze moest zich dwingen om haar dijen tegen elkaar te klemmen en haar heupen stil te houden. Intussen schoof Shateh op zijn knieën naar achteren, legde zijn lendendoek af en staarde op haar neer. 'Open je benen voor mij, vrouw van de Rode Wereld. In je melk heb ik misschien wel het bloed van mijn jeugd hervonden. Sinds de vrouw met de naam Ta-maya korte tijd onder mijn volk verkeerde, heb ik geen vrouw gezien die me meer deed. Ik zal een zoon op jou maken. Nu.'


    'Je vrouw Senohnim is zwanger! Zij kan je zonen schenken!' 'Niet zulke zonen als jij me zult baren, Stoutmoedige Vrouw!' Door plotseling haar heupen omhoog te stoten probeerde ze hem van zich af te gooien en van hem weg te rollen. Tot haar verrassing slaagde ze daarin. Toen ze op haar knieën zat, besefte ze dat hij haar bewust haar gang had laten gaan. Hij reageerde abrupt, krachtdadig en handig: in een mum van tijd lag ze weer op de grond, nu met haar gezicht naar beneden en het opperhoofd achter haar. Hij pakte haar bij haar heupen, bracht zich in positie om bij haar binnen te dringen en boorde zich toen diep in haar, zonder een poging te doen haar voor te bereiden. 'Vader, de stam is gereed om verder te trekken.' Het was Atonashkeh. Woedend hield Shateh in. 'Ga dan! Breng ze langs de rivier naar het zuiden, naar de plek waar de twee wateren


    samenkomen en zich vertakken. Daar moeten de bizons naartoe zijn gegaan. Ik volg nadat ik leven in deze nieuwe vrouw heb gestopt.'


    'Het volk zegt dat we niet opnieuw achter die kudde aan moeten gaan,' zei Atonashkeh. "Van deze vrouw wordt veel kwaads gezegd. In het belang van de stam: spuit je leeg en dood haar. Laat haar achter op deze plek des doods.'
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    In het dal in de blauwe bergen waar Cha-kwena zijn volk naartoe had geleid, klonk het eerste geschrei van een baby. Siwi-ni had haar kind ter wereld gebracht in de kleine hut van gebogen wilgentakken die Kosar-eh voor haar had opgericht. Cha-kwena luisterde verbaasd naar het gehuil van de pasgeborene, want ondanks de broosheid van de oude vrouw - en ieders bange verwachtingen na de opkomst van de zwarte maan - was Siwi-nis barensnood helemaal geen barensnood geweest. U-wa en Ha-xa hadden haar nauwelijks de hut binnengeleid, of het kind had al van zich laten horen. De sjamaan zuchtte opgelucht. Alles was goed gegaan. Zelfs het weer was opgeklaard.


    Toch knielde Cha-kwena met enige verontrusting neer op de heilige deken-voor-het-afsmeken-van-de-gunst-voor-het-welzijn-van- de-moeder, die hij van zijn grootvader had geërfd. Tijd om enige magie ten behoeve van moeder of kind te bedrijven had hij niet gehad: geen dansen, geen rituele rook, geen gezangen om de krachten der schepping te vragen Siwi-ni een gemakkelijke bevalling en een sterk, gezond kind te geven.


    Hij had de hoeken van de heilige deken nog niet naar de vier winden gelegd, of de baby had al van zich laten horen. Blijkbaar hadden noch Siwi-ni, noch de krachten der schepping vandaag zijn hulp nodig. Ze had haar eigen magie bedreven, de meest indrukwekkende magie van al: ze had uit haar lichaam nieuw leven voortgebracht.


    Nu kwam tot ieders verrassing Siwi-ni zelf uit de geboortehut tevoorschijn. In haar mantel van rendiervel zag ze er bleekjes uit, met grauwe wallen onder haar ogen. Ze stond echter stevig op haar benen en haar ogen stonden helder.


    Vergezeld van een stralende Ha-xa hield Siwi-ni haar baby omhoog.


    'De vrouw van Kosar-eh beveelt deze pasgeborene aan in de hoede van de stam en haar man. Aanvaardt Kosar-eh dit kind?' Omstuwd door zijn jongens kwam Kosar-eh voor haar staan. Hij nam het kindje van haar over en legde het blote wurmpje in de holte van zijn goede arm. Terwijl hij zijn nieuwste gezinslid bekeek, bewogen de kleine armpjes. De kromme beentjes trappelden krachtig tegen de levenloze hand van Kosar-eh, die verborgen onder zijn mantel tegen zijn borst rustte. Hij trok zijn kin in en hapte naar adem. Zijn wenkbrauwen gingen omlaag, toen omhoog. Hij tuitte zijn lippen. Na een ogenblik draaide hij zich om, liet zijn arm zakken en gunde zijn zonen een blik op... 'Een meisje?' riep Gah-ti ongelovig uit.


    Ook de andere jongens moesten duidelijk wennen aan het idee dat een vrouw hun gelederen kwam versterken.


    'De pasgeborene is geen zoon,' gaf Siwi-ni toe, onzeker of haar man het kind zou accepteren.


    Kosar-eh schudde mild protesterend zijn hoofd. 'Siwi-ni heeft Kosar-eh vijf zonen gebaard. Het werd tijd dat ze een dochter kreeg. Een sterke dochter, die haar vader trappen verkoopt en hem vervult van...' Hij zweeg, verstrooid leek het. 'Kosar-eh aanvaardt dit kind!' verklaarde hij ten slotte. Toen herinnerde hij zich de aloude gebruiken weer en beval zijn zonen: 'Laat de zonen van Kosar-eh dit meisje Zuster noemen!'


    'Ze zal wel niet met ons willen jagen, of wel?' vroeg Kla-neh met een bezorgde frons.


    'Doe niet zo stom! Meisjes kunnen niet jagen!' stelde Kiu-neh. 'Mah-ree heeft wel gejaagd! Met haar eigen speren!' hielp Kho-neh hen herinneren.


    'Maar nu niet meer!' Gah-ti legde zijn broers het zwijgen op en sprak daarna rondborstig: 'In dit nieuwe land zal Gah-ti dit nieuwe kind trots Zuster noemen! Gah-ti's broers zullen hetzelfde doen. Nu!' De andere jongens zeiden hun broer na. Cha-kwena keek intussen tersluiks naar Mah-ree. Het meisje keek naar Gah-ti alsof ze hem met haar blikken wilde doden.


    Kosar-eh wendde zich nu tot de gehele stam met de vraag of ze zijn nieuwe kind als een der hunnen wilden accepteren. Zonder aarzelen antwoordde de groep met een vrolijke bevestiging. 'We zijn blij dat we dit kind mogen accepteren!'


    'Baby zien!' zei Joh-nee. 'Ik baby zien!' piepte Tla-nee.


    Kosar-eh droeg de zuigeling naar de twee kleine meisjes. Hij hurkte voor hen neer. 'Kijk, kleintjes, de nieuwste dochter van deze stam,' zei hij uitnodigend.


    Met grote ogen staken de kleine dreumesen hun mollige handjes uit, duidelijk bang om de baby aan te raken. Toen Kosar-eh zag dat ze niet goed durfden, stelde hij hen gerust, waarna ze hoofdje en wangetjes van de zuigeling aaiden tot Kosar-eh overeind kwam om zijn kind aan Mah-ree en Ta-maya te tonen. De zusters waren even verrukt als de kleine meisjes geweest waren. 'Ze lijkt op Siwi-ni,' sprak Mah-ree bedachtzaam. Cha-kwena vroeg zich af of ze dat als een belediging of als een compliment bedoelde. Hoyeh-tay had hem eens verteld dat Siwi-ni ooit een knap meisje geweest was, even vlug ter been en even fijn van gezicht en gestalte als de bruingestreepte vogeltjes die pijnboomdansertjes genoemd werden. Het was moeilijk voor Cha-kwena om dit te geloven. Als ze al leek op de vinkjes waarnaar ze genoemd was, had de gelijkenis volgens hem meer van doen met haar lastige, licht geprikkelde persoonlijkheid dan met haar uiterlijk. Hij nam Siwi-ni op en probeerde zich haar als een jong, knap meisje voor te stellen. Het lukte hem niet. Bovendien, waarom zou je naar een oude vrouw kijken als Ta-maya in de buurt was? Hij verplaatste zijn blik en was onmiddellijk in de ban van de innemende glimlach waarmee zij haar ogen opsloeg en Kosar-eh aansprak. 'Nu heb je een dochter die je dagen zal verlichten en je hart zal verwarmen,' voorspelde Ta-maya. 'Als de krachten der schepping het vergunnen, zal ze tot rijpheid komen om het werk van je vrouw te verlichten en je zonen tot dapperheid te prikkelen. Ze is zo klein, zo mooi. Kijk eens hoe stevig ze mijn vinger vastpakt en tegen je borst trappelt!'


    Kosar-eh had een wonderlijke uitdrukking op zijn gezicht. 'Misschien is ze zelfs nog bijzonderder dan je beseft,' zei de clown. De man keek naar Ta-maya en zij keek terug. Haar glimlach werd zacht. Er lag onmiskenbaar liefde in haar blik. Cha-kwena fronste zijn wenkbrauwen. Zo keek ze nooit naar hem. Geërgerd en jaloers stapte de jonge sjamaan naar voren en aanschouwde de pasgeborene. Hij moest erkennen dat de baby mooi was. Haar fijne, volmaakte trekken vertoonden een treffende gelijkenis met die van Siwi-ni. Opeens voelde hij zich bedroefd. Terwijl hij het gezicht van de zuigeling bekeek, besefte hij dat de tijd zelfs op de liefelijkste wezens vat kreeg, totdat ze nog maar een schim van hun vroegere zelf waren. En daarna moest zelfs hun schim vervagen, tot die niet meer was dan een dierbare herinnering in de dromen en gedachten van degenen die hen gekend en liefgehad hadden.


    Verstoord door de onwelkome omslag van zijn stemming dwong Cha-kwena zich aan zijn plichten als sjamaan te denken. Hij schraapte zijn keel, ging zo recht mogelijk staan en vroeg: 'Onder welke naam zal de nieuwe dochter en zuster van de stam bekendstaan? Laat die nu uitgesproken worden, zodat het nieuws van de geboorte van dit kind zich op de vier winden kan verspreiden naar de krachten der schepping, naar Eerste Man en Eerste Vrouw en naar alle geesten van de voorouders, die vanuit de wereld voorbij deze wereld naar ons kijken.'


    'Zij uit wier lichaam het nieuwe leven is gebaard, zal deze naam kiezen en uitspreken,' antwoordde Kosar-eh met een eerbiedig knikje naar zijn vrouw.


    Anders dan mannelijke zuigelingen, van wie de geboortenamen door nieuwe namen vervangen werden zodra ze de mannelijke leeftijd bereikten, was de geboortenaam van een vrouw levenslang de hare en daarom van zeer groot belang. Om deze reden was het traditioneel het recht van de vader om zijn dochter een naam te geven. Die koos dan een naam die de zegen van de geesten over haar zou afroepen en haar zou sterken tegen het harde levenslot van de vrouw. Wanneer een man deze aan zijn vrouw overliet, sprak daaruit groot respect en vertrouwen in haar wijsheid en oordeel, hoedanigheden die alleen de uitzonderlijkste vrouwen werden toegedacht.


    De oude vrouw maakte zich zo lang als haar kleine gestalte toeliet. Daarna gaf ze de naam van het kind prijs aan de zachte wind van de zonovergoten dag. 'Mogen de vier winden de naam Doh-teyah naar de voorouders dragen! Moge de geest van de moeder van Kosar-eh glimlachen in de wereld voorbij deze wereld en zich verheugen in de geboorte van deze dochter, die haar naam zal dragen en haar in dit leven zal eren!'


    Cha-kwena zag dat Kosar-eh diep ontroerd was. 'Deze naam is goed!' riep de clown tot zijn vrouw. 'Het is de naam die ik zelf ook gekozen zou hebben! De levensgeest van de moeder van deze man zal glimlachen in de wereld voorbij deze wereld, net zoals zij eens haar zoon toelachte toen velen zich walgend van hem afwendden! Moge de wijze, liefhebbende geest van Doh-teyah gids en bescherming zijn voor dit kleintje, dat nu voorgoed haar naam in dit leven en het volgende zal dragen!'


    'Moge het zo zijn!' Terwijl Cha-kwena het voorgeschreven antwoord sprak, kreeg hij een prop in zijn keel, waardoor zijn stem oversloeg.


    Zoals gebruikelijk op dit moment in de traditionele voordracht van een nieuwe baby, herhaalde het gezelschap eenstemmig: 'Moge het zo zijn!'


    Terwijl hij zijn pasgeboren kind zacht in de verlangende armen van zijn vrouw teruglegde, gaf hij Siwi-ni een stevige kus op haar voorhoofd. Daarop verklaarde hij luid en vurig: 'Moge de vrouw van Kosar-eh lang leven! Moge deze man bij haar zijn wanneer dit kind naar haar moeder en vader komt als een vrouw met haar eerstgeborene in haar armen! En...' Hij zweeg en schudde zijn hoofd, te zeer overstelpt door emotie om verder te gaan.


    'Hei-ja-hee!' riepen U-wa en Ha-xa uit. Ze omhelsden elkaar huilend van geluk. Beide vrouwen hadden hun laatste kinderen gebaard zonder man om het nieuwe leven te verwelkomen. Cha-kwena snoof en knipperde tranen van blijdschap weg. Maar zijn tranen bevatten ook droefheid. Diep in zijn hart betwijfelde hij of de oude vrouw zo lang zou leven dat ze het kind zou zien opgroeien.


    Kosar-eh rechtte zijn rug, ging met zijn gezicht naar de stam staan en glimlachte voor de eerste keer in vele, lange manen een brede, onschuldige glimlach, een glimlach die zoveel geluk uitstraalde dat hij er ondanks zijn littekens knap uitzag. 'Deze man is verheugd! Vooruit nu, Cha-kwena! Vooruit, zonen van Kosar-eh! Terwijl mijn Siwi-ni en onze nieuwe dochter uitrusten en de vrouwen en de kleintjes op hen passen, zullen wij onze netten en strikken uitzetten voor het wild dat de krachten der schepping onze kant op willen sturen! Vannacht zullen we feestvieren zoals we niet meer hebben gedaan sinds we uit de Rode Wereld vertrokken! Alle geesten in deze wereld en de volgende zullen weten dat we dankbaar zijn voor het nieuwe leven dat ze deze man vandaag geschonken hebben!' Tot verbazing van de jonge sjamaan kwam Kosar-eh daarop naar voren en legde zijn goede arm krachtig om Cha-kwena's schouders. 'Je hebt altijd wel gelijk gehad, kleinzoon van Hoyeh-tay! Werkelijk, jij bent Sjamaan, want jij hebt ons allen in dit goede gebied gebracht, waar ondanks regen en wind en de opkomst van de zwarte maan de voortekens veel beter zijn dan je beseft!' 'De totem heeft ons geleid,' bracht Gah-ti nors in herinnering. 'Alleen omdat Cha-kwena de wijsheid bezat om achter hem aan te gaan!' weersprak Mah-ree.


    Kosar-eh straalde nog steeds. 'Laat deze dag niet door woorden overschaduwd worden. We zullen op jacht gaan in dit vruchtbare land waar sjamaan en Levenschenker ons naartoe geleid hebben.' Aldus geschiedde. Maar toen de jacht begon, konden ze een leeuw in de heuvels horen brullen, en Cha-kwena besefte dat hij sinds het was gaan regenen de totem niet meer gezien had.


    Toen de duisternis ten slotte over het dal neerdaalde, staken er konijnen, hazen en eekhoorns aan de spitten. De klanken van fluiten, groot en klein, galmende trommelslagen, het ritmisch geruis van rammelaars en klepperende ratels vulden de nacht. Op aandrang van Kosar-eh ging Cha-kwena zijn volk voor in dans en gezang, terwijl de verminkte man met van top tot teen beschilderd lichaam in zijn gevederde clownsgewaad een vrolijk gebarenspel opvoerde, dat de vrouwen en kinderen deed schateren van plezier. Van ver over het nachtelijke land, als in echo op de liederen van het volk, klonk het gezang van wolven en prairiewolven. Ook de eenzame leeuw die ze eerder gehoord hadden, brulde opnieuw in de heuvels. Maar vannacht kende Cha-kwena geen vrees. Hij danste met de heilige steen om zijn hals, wervelde in het rond met opgeheven armen en brulde luidkeels zijn dank uit naar de krachten der schepping. Nooit eerder had Cha-kwena de kracht van zijn roeping zo sterk gevoeld! Nooit eerder ook sinds hun vertrek uit de Rode Wereld was zijn kamp zo vrolijk geweest.


    Nu hoorde hij bovendien van ergens ver weg het getrompetter van een mammoet. Zijn hart maakte een sprongetje: ergens in de duisternis graasde de grote witte mammoet met zijn soortgenoten.


    Morgen zal ik naar ze zoeken, besloot hij. Overigens was hij te gelukkig, te bedwelmd door het heden om aan de dag van morgen te denken. In plaats daarvan vroeg hij zich af wat Mah-ree en de vrouwen toch door het feestbrouwsel hadden gemengd. Hoe meer hij ervan dronk, hoe beter hij zich voelde. Zijn ogen waren gevuld met sterrengeschitter, zijn lichaam was zo licht als de wind. Zijn geest waaierde uit naar het licht terwijl hij danste, zwierde en in een plotselinge jubelbui zijn hoofd achterovergooide. De vier winden omhelsden hem. Uitnodigend spreidde hij zijn armen toen Uil neerdaalde van tussen de sterren en kwam uitrusten op zijn rug. Zijn bleke, brede vleugels waren wijd uitgespreid. 'Hei-ja-hee!' riep Cha-kwena vol ontzag, want op de een of andere manier waren de vogel en hij één, waren zijn armen vleugels geworden, die de lucht klapwiekend in beweging brachten. De schim van zijn grootvader dook op uit de nacht om met hem te dansen, hem te leiden in het zetten van de ingewikkelde, halfvergeten rituele danspassen en het rijzen en dalen van zijn stem. 'Dans, Cha-kwena! Zing, mijn kleinzoon! Je bent nu echt sjamaan!' 'Ja! Het is waar!' antwoordde Cha-kwena extatisch. 'Kom!' zei Uil uitnodigend. 'Waarom wacht je? Het wordt tijd dat Cha-kwena op de rug van de winden vliegt!'


    Hoe kon hij dat weigeren? 'Ja!' schreeuwde hij en sprong met een galmende kreet van plezier in de armen van de vier winden en werd op de vleugels van Uil opwaarts gedragen, weggevoerd, hoog boven de wereld, de nacht in.


    Kosar-eh liet zijn fluit van zwanenbot zakken en stopte met dansen om naar Cha-kwena te staren. Nooit had hij de jongen meer op dreef gezien. Sjamaan leek nu echt sjamaan, een sjamaan die de macht van de totem uitstraalde. Niet langer een heethoofdige jongen die voortdurend zijn begeleiding en vermaningen nodig had. 'Isj mijn sjamaan niet geweldig?' vroeg Mah-ree. 'Hij praat met de geesjten! En sje antwoorden uit sjijn mond!'


    Hij keek op. Het meisje was onverwacht naar hem toe gewaggeld. Ze hield een slappe flacon van blaas in haar hand. Vriend, de hond, stond naast haar, evenals Gah-ti. Kosar-eh fronste zijn voorhoofd. Zijn zoon was bijna even aangeschoten als Mah-ree. 'Wat hebben jullie allemaal in die feestdrank gestopt, meisje?'


    Mah-ree glimlachte. 'Goeie dinge. Geheime dinge! Lang geleden van Hoyeh-tay geleerd: wortelsj, blajeren, en na de regen, toverpaddestjoelen! Allemaal uit het nieuwe land. Isj het niet geweldig dat Cha-kwena onsj naar dit mooie land heeft gebracht?' 'Hoe vaak moet jou nog gezegd worden dat hij gewoon de mammoet volgt,' zei Gah-ti, die dit niet langer kon uitstaan. 'De mammoet is totem! Cha-kwena is...'


    'Geweldig!' Ze zuchtte verzaligd en hief haar flacon naar Kosar-eh op. 'Hier, drink! Ik trakteer!'


    'Dank je, liever niet,' zei hij. 'Mijn blijdschap is van dien aard, dat ik niets nodig heb om die te vergroten. Bovendien moet één man in dit kamp zijn hoofd erbij houden zolang onze sjamaan ten behoeve van ons met de geesten communiceert.'


    'Ik ben ook een man!' Gah-ti's stem werd strijdlustig door de drank. 'Mijn hoofd is helder. Bijna.' Hij keek smekend naar Mah-ree en zijn toon werd zachter. "Waarom wil je niet zien dat ik een man ben?'


    Mah-ree bekeek hem van top tot teen. 'Ik sjie nietsj asj ik naar je kijk, Gah-ti. Helemaal niemand!'


    Kosar-eh ergerde zich. 'Dit is een avond waarop de krachten der schepping deze stam toelachen. Laten jullie uit respect en dankbaarheid voor hen dat voortdurende gekibbel nu eens achterwege en lach tegen elkaar!'


    Niet in staat om de wijsheid van Kosar-ehs woorden te ontkennen, trok Mah-ree eventjes een vrolijke grijns, die het volgende moment weer was verdwenen.


    Gah-ti lachte daarentegen breed en gretig. 'Jij wordt mijn vrouw!' Kosar-eh rolde wanhopig met zijn ogen. De vasthoudendheid waarmee de jongen achter het meisje aan zat begon vervelend te worden. Als er enige kans was dat Mah-rees genegenheid van de sjamaan zou overgaan op Gah-ti, dan zou de jongen die volledig verprutsen als hij zo door bleef gaan. We moeten gauw eens praten, dacht Kosar-eh. Van vader tot zoon, van man tot jongen. Terwijl hij zijn zoon opnam, ging er een schokje door hem heen. Wanneer was Gah-ti zo groot geworden? Het leek nog zo kort geleden dat de jongen niet verder dan zijn heup kwam. Nu hoefde Kosar-eh zijn hoofd maar een tikje te buigen om de strakke, kalme blik van zijn zoon te ontmoeten. Gah-ti mocht dan nog even tenger zijn als een eenjarig veulen, wanneer waren zijn rug en schouders zo breed geworden? Was het mogelijk dat de jongen geen jongen meer was? Met grote ogen keek hij lang en strak naar zijn oudste zoon. Ja. Het was zo! Binnenkort zou Gah-ti een man zijn. De jongen had al bewezen dat hij een bedreven steenbewerker en strikkenzetter was. Zijn speren vlogen met een gemak en precisie die hem weldra tot een jager zouden maken op wie iedere vader trots zou zijn! Maar zijn bezitterige, agressieve benadering van Mah-ree kon beslist niet door de beugel!


    Kosar-eh schudde zijn hoofd. Hij kon zichzelf wel slaan. Sinds ze uit het land van de voorouders waren vertrokken, had de tocht hem zo in beslag genomen dat hij zijn jongens maar zo'n beetje hun gang had laten gaan. Als ze in de Rode Wereld waren geweest, zouden zijn drie oudste zonen inmiddels hun intrek in de jongenshut hebben genomen, om in de jachttechnieken te worden onderwezen, in het vervaardigen van wapens en gereedschap en in fatsoenlijke manieren om vrouwen het hof te maken.


    Hij vestigde zijn blik op zijn andere zonen. Voor hen zouden de zaken veranderen, daar zou hij voor zorgen. Zodra de stam een goede plek vond om een permanent dorp te bouwen, zou er een jongenshut opgetrokken worden! En ook een meisjeshut, waarin Siwi-ni, als oudste vrouw, als onderwijzeres en wijze vrouw dienst zou doen. Een bazige Gah-ti haalde Kosar-eh uit zijn dromerij. 'Laat Mah-ree met me dansen, vader! Gah-ti zal voor haar op jacht gaan en haar geschenken van vlees, vacht, veren en kralen brengen!' De jongen draaide met trotse stappen om het meisje heen en probeerde haar hand te pakken.


    'Maak dat je wegkomt, stjom jong!' Mah-ree wierp zich tegen Kosar-eh aan, omhelsde hem en drukte een dikke zoen op de plek waar zijn mantel over zijn levenloze rechterhand lag. 'Ik hou bijna evenveel van mijn clown asj van mijn sjamaan! Asj Gah-ti meer op sjijn vader leek, sjou ik ook van hem houden. Natuurlijk niet asj een vrouw van een man, maar asj een broer!' Gah-ti was woest. 'Jij zult mijn vrouw zijn!'


    'Van je leven niet!' Met haar neus in de lucht rende Mah-ree weg om zich bij de anderen te voegen.


    Gah-ti zat haar vlak op de hielen. Hij trapte vloekend naar Vriend, toen de hond, die achter hem aan ging, naar zijn enkels beet en met zijn tanden achter een riempje van een sandaal bleef hangen. Het dier werd meegesleurd door de jongen totdat die struikelde en languit viel.


    Mah-ree keek over haar schouder en lachte hem uit. 'Jij wordt geen jager in deesje sjtam, Gah-ti! Net asj je vader sjul je clown worden!' 'Mah-ree!' waarschuwde Ha-xa.


    Kosar-eh was echter niet gekrenkt. Hij wist dat het meisje te dronken was om te beseffen wat ze zei. Bovendien had hij op dat moment genoeg aan zichzelf. Met bonzend hart en droge mond staarde hij opgewonden omlaag naar de vacht die zijn verminkte hand bedekte.


    Had hij de druk van Mah-rees kus gevoeld? Na jarenlang dromen en hunkeren naar gevoel in zijn arm en hand, kon hij niet ten volle geloven dat dit mogelijk was. Toch had het voetje van zijn pasgeboren dochter hem eerder op de dag geschopt en ook zou hij gezworen hebben dat hij haar hieltjes tegen de rug van zijn hand had voelen trappelen. Dat had toen, net als nu, te ongelofelijk voor woorden geleken. Hij had zich er dan ook niet toe kunnen brengen zijn verminkte arm en hand aan te raken. Daarvoor was zijn angst voor een zoveelste teleurstelling te groot geweest. Toch was hij de hele dag geplaagd door hoopvolle gedachten.


    Nu tilde Kosar-eh echter met wild kloppend hart langzaam zijn goede hand op, bracht hem bevend naar zijn mantel en drukte op het weggeteerde vlees eronder. Ja? Ja!


    Kosar-eh snakte naar adem. Het was geen inbeelding geweest! Er zat gevoel in de hand! Hij drukte harder, toen nog harder. Hij kon de geslonken spieren en levenloze botten niet bewegen, maar er was gevoel, alsof een leger van onzichtbare mieren zich vlak onder zijn huid voortbewoog en hem met duizenden minuscule voelsprieten kietelde.


    De tranen sprongen hem in de ogen, zoveel moeite moest hij doen om zijn nieuws niet uit te schreeuwen. Maar dat zou voorbarig zijn. Als er jaloerse geesten meeluisterden, zouden die het genezingsproces wel eens tot staan kunnen brengen. Voorlopig moest hij afwachten en zich zoethouden met de vraag waarom, na al die jaren van hunkeren en bidden, de krachten der schepping zijn smeekbeden juist nu verhoorden.


    Hij keek op naar Cha-kwena. Had de jonge sjamaan de krachten der schepping ertoe bewogen medelijden met hem te hebben en leven terug te brengen in zijn verminkte arm, iets wat geen van de andere sjamanen van de Rode Wereld of daarbuiten ooit was gelukt? Dat was haast te mooi om waar te zijn! En toch was dat hetgeen Kosar-eh vurig hoopte, terwijl hij half duizelend zwolg in de gedachte wellicht ooit weer een compleet man te kunnen zijn. Toen rechtte hij zijn rug, haalde diep adem en liep met grote stappen tussen de dansende stamleden door naar Ta-maya, die bij de slapende Siwi-ni stond. Zijn vrouw mocht blijven slapen! Ze was niet fit genoeg om nu te dansen. Hij zou nog zijn hele leven met het oude mensje kunnen dansen! Met een zelfvertrouwen dat hij sinds zijn jeugd niet meer gekend had, vergat Kosar-eh zijn getekende gezicht en nam Ta-maya's pols in de krachtige greep van zijn ene, goede hand.


    'Kom!' zei hij en leidde haar vol trots ten dans. 'Vannacht roept onze sjamaan de krachten der schepping aan! Vannacht slaapt Siwi-ni met nieuw leven aan haar borst! Vannacht zingen mijn kinderen van blijdschap in een nieuw land en graast de grote witte mammoet met zijn soortgenoten! Lach, dochter van de Rode Wereld. Het is tijd om oude smart achter ons te laten. De voortekenen zijn beter dan je beseft! Dans met mij, Ta-maya, want alleen de vier winden kunnen zeggen welke magische krachten vannacht aan de sterrenhemel ontwaken!'
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    Shateh werd met een schok wakker. Vanuit het noorden was het gaan waaien. En er kwam iets mee met de wind. Het opperhoofd ging overeind zitten om te luisteren. De mannen die aan de rand van het tijdelijke kamp de wacht hielden, hadden geen alarm geslagen. De honden blaften niet. Alert op gevaar tuurde Shateh de duisternis in, maar hij kon naar alle kanten slechts een paar passen ver kijken. Wolken hadden zich als een deken over de aarde gevlijd. De sterren waren verdwenen en de nacht was veranderd in een rivier van mist die griezelig om hem heen bewoog. Ergens ver weg klonk de schrille roep van een nachtzwaluw, of had hij zich het geluid alleen maar ingebeeld, vroeg Shateh zich af. Hij kwam er niet uit. Een van de honden blafte nog eens. Daarna was het stil.


    Het opperhoofd trok zijn zware reismantel van berenhuid over zijn hoofd en nestelde zich erin. Er was slecht weer op komst, daar was hij zeker van. De wind droeg onmiskenbaar de geur van ijs met zich mee. Hij ademde een paar keer in en uit en wist nu wat hem uit zijn diepe, droomloze slaap had gewekt: grote witte winter was in het noorden ontwaakt en rukte op over de wereld. Veel te snel, dacht hij. Mijn volk moet de kudde nog vinden, nog jagen, vlees buitmaken, en huiden voor nieuwe hutten. Dit is niet goed! Naast hem kreunde Ban-ya in haar slaap. Ze huiverde onder de bizonhuid die hij haar gegeven had. Hij had spijt dat hij haar gedwongen had afstand te doen van haar mantel van prairiewolfvellen. Dat had haar verdriet gedaan en haar ellende vergroot. Maar wat had hij anders kunnen doen om de giftige tong van Atonashkeh het zwijgen op te leggen en de even giftige vrouwen van zijn zoon te kalmeren? Iedereen was boos en geschokt geweest toen hij met Ban-ya uit het bos was teruggekeerd. Atonashkeh had ongetwijfeid rondverteld dat hij het opperhoofd had aangeraden de nieuwe vrouw te doden.


    Zijn zoon had voor het oog van de hele stam nog eens herhaald dat de aanwezigheid van Ban-ya hun misère zou laten voortduren. Shateh had verontrusting en wantrouwen, afgunst en haat op de gezichten van zijn volk gezien. Het opperhoofd besefte meteen dat hij Ban-ya alleen bij zich kon houden door haar een lagere status in de stam te geven. Dus had hij haar een klap gegeven. Daarna had hij zijn twee vrouwen bevolen de haren aan de voorkant van haar hoofd af te snijden. Ze had geprobeerd te ontsnappen, maar hij had haar met haar armen op haar rug vastgehouden. En toen Nani, Atonashkehs zwangere tweede vrouw, hebzuchtig naar Ban-ya's mantel keek en zei dat die veel te goed was voor een slavin, had hij het kledingstuk van Ban-ya afgepakt en het aan de andere vrouw gegeven. Shateh gromde bij de herinnering. De voortdurende uitdagingen van zijn zoon zinden hem niet. Zelfs als het zover kwam dat Ban-ya hem niet meer beviel, dan zou hij haar alleen al in leven houden om Atonashkeh te ergeren en duidelijk te maken wie hier de leiding had. Maar de vrouw was hem geweldig bevallen. Alleen bij de gedachte op haar te liggen, werd zijn mannenbeen al hard en voelde hij zich jong en viriel.


    Opnieuw hoorde hij Ban-ya kreunen in haar slaap. Shateh schaamde zich. Hij had zich als een bruut gedragen. Dat lag hem niet, en het zou hem niet weer gebeuren. Dat had hij zichzelf al gezworen. Maar als leider en sjamaan kon hij zich niet vernederen door over die eed te vertellen, niet aan een vrouw en zeker niet aan een hagediseetster.


    De hele dag had hij haar geobserveerd terwijl ze hem stoïcijns volgde, een aantal passen achter Wehakna, Senohnim en hun dochters. Ban-ya gehoorzaamde hem en zijn vrouw, maar weigerde op Nani's spotternij te reageren. 'Kijk mijn nieuwe mantel eens, slavin! Had jij niet zo'n mooie mantel willen hebben? Kijk eens hoe goed hij me past? Alsof hij speciaal voor me is gemaakt!'


    Toen het duister was ingetreden en vermoeidheid zijn rondtrekkende stam had gedwongen een kamp op te slaan, had Shateh, de woeste blikken van Atonashkeh negerend, Ban-ya van zijn andere vrouwen weggeleid en haar getoond dat hij ook teder kon zijn. Weer had hij melk uit haar gespannen borsten gezogen om de pijn te verzachten die het gedwongen spenen van haar zoon haar bezorgde. Zijn uitgebreide betastingen hadden zelfs de onwilligste partners onveranderlijk in vuur en vlam gezet, maar Ban-ya was niet in vuur en vlam geraakt. Uiteindelijk was ze een passief werktuig van zijn hartstocht geweest.


    Het had hem teleurgesteld. Maar ze was ook vermoeid geweest van een hele dag lopen. Bovendien had het verlies van haar haren inderdaad haar levenslust ondermijnd. Hij bracht haar naar het nachtelijke kamp terug. Daarna viel ze na een karig maal en een tweede vrijpartij op haar zij in slaap, naakt onder een zware, verwaaide bizonmantel, haar gezicht van hem afgewend.


    Hij fronste zijn voorhoofd. Haar ademhaling was oppervlakkig en onregelmatig. Hij lichtte haar mantel op, trok zijn berenvel over hen beiden heen en ging tegen haar aan liggen. Haar dicht naar zich toe trekkend liet hij zijn hand over de welving van haar zijde en heup glijden, daarna over haar buik naar boven om haar borsten te strelen. Hun volheid en warmte wekten zijn mannelijke behoefte. Totdat Ban-ya zijn aanraking met een diepe, bevende zucht van ellende beantwoordde. 'Dakan-eh... Piku-neh...' kreunde ze.


    Shateh zuchtte diep. Zijn begeerte was weg. Hij zuchtte nog eens, sloot zijn ogen en probeerde te slapen. Af en toe hoorde hij het zachte gekreun van Wehakna, die achter hem sliep. Het deed hem pijn. De rouwperiode was voorbij, maar Wehakna had nog steeds verdriet om het verlies van Kalawak, zoals Ban-ya verdriet had omdat ze Piku-neh miste.


    Dachten zijn vrouwen dat hij zijn eigen verdriet in het verwoeste dorp aan de rivier had achtergelaten? Geloofden ze dat hij, als man, leider en sjamaan, minder onder het verlies van een zoon, ja, van al zijn omgekomen zonen leed?


    Hij probeerde zichzelf te troosten, maar zijn hart was zwaar. De wind vertelde hem dat er sneeuw op komst was. Als het ervan kwam, zou het waarschijnlijk maar een korte bui worden: dunne sneeuw, louter een voorproefje van de verblindende sneeuwstormen die nog zouden volgen. Zijn volk kon het best aan. De zon zou snel genoeg terugkeren en het land verwarmen, zodat zijn stam verder kon trekken, op zoek naar bizons langs de vertrouwde trekroutes van het seizoen. Weldra zouden ze de kudde vinden, het leven zou weer goed zijn. Weldra zou zijn volk weer in veiligheid verkeren, rijk aan vlees, huiden en trots. Als het Volk van gras ten slotte voor de grote herfstjacht samenkwam, waar dat ook zou worden, zou hij zijn mensen trots tussen de vele stammen door leiden. Alle leiders en sjamanen die hem de rug hadden toegekeerd uit angst dat hij de oorzaak was van het verlies van hun gelukkig gesternte, zouden in elkaar krimpen en hun blik beschaamd afwenden. Ze zouden beseffen dat hij hun gelukkige gesternte, hun sterkte en kracht was, net zoals hij dat vanaf zijn jeugd was geweest, toen hij hen voor de eerste keer geïnspireerd had om tegen Ysuna en het volk van de wakende ster op te staan, hun leven als mammoetjagers in een aan mammoet arme landstreek achter zich te laten en zich op bizonvlees te richten. Eindelijk doezelde hij in slaap, een heel prettige slaap. Met een lange, sterke arm hield Shateh zijn nieuwe vrouw dicht tegen zich aan en droomde over zijn jeugd en over een witte mammoet die de opkomende zon tegemoet sjokte.


    De overvallers, onzichtbaar genaderd onder dekking van de mist, betraden het kamp toen het begon te sneeuwen. Ze maakten volstrekt geen geluid en waren in de duisternis en de opstekende wind niet te ontdekken. Totdat de gil van een vrouw in stervensnood hun aanwezigheid verried en iedere man en vrouw, elke hond en ieder kind in Shatehs kamp overeind sprong om zich te verdedigen. Maar tegen die tijd was het te laat. Met de wind, de mist en de jachtsneeuw als hun samenzweerders verdwenen de overvallers even snel als ze gekomen waren.


    Het kamp van Shateh was een verward toneel van jammerende vrouwen en huilende kinderen terwijl de krijgers zich verzamelden om de verliezen te inventariseren: twee mannen waren gedood, verscheidene anderen waren gewond, en er ontbrak een kind. Ai-jai-jai! Wila, mijn Wila! Heeft iemand mijn Wila gezien?' riep een van de vrouwen van Nakantahkeh. 'Misschien heeft ze zich verstopt?' opperde een andere vrouw. 'Ja! Vooruit, we gaan haar zoeken. We moeten mijn Wila vinden en...'


    'Blijf waar je bent!' beval Shateh. 'Niemand mag dit kamp verlaten tot de krijgers van deze stam zich ervan overtuigd hebben dat er geen "wolven" meer in de buurt zijn.' 'O, boze geesten... boze geesten...' kreunde Wila's moeder. Verdoofd riep ze keer op keer de naam van haar dochter, tot Atonashkeh haar zei dat ze haar mond moest houden. Shateh draaide zich om. Er had iets van waanzin doorgeklonken in de stem van zijn zoon. Hij liep langzaam door de wind en de vallende sneeuw tot hij Atonashkeh duidelijk zien kon. Zijn zoon zat geknield bij een besneeuwd bontheuveltje waar een speer doorheen gedreven was. Langzaam trok Atonashkeh met trillende hand de mantel van prairiewolfvel weg, waaronder zijn tweede vrouw lag. De hoogzwangere Nani lag roerloos, opgerold als een foetus, doorspietst, levenloos, met wijdopen mond en starende blik, haar keel van oor tot oor open.


    Cha-kwena suisde neer uit de nacht op de vleugels van Uil, afdalend door lange, verticale spiralen van sterren die zijn naam schenen te fluisteren terwijl hij op aarde terugkeerde. Hij had een ijl gevoel in zijn hoofd. Waar was hij? Hij herinnerde zich niet dat hij het kamp verlaten had.


    Tot zijn verbazing bevond hij zich op de ruwe, bemoste top van een enorme kei. Een eenzame leeuw brulde in de met grotten bepokte heuvels. De jonge, bijna naakte sjamaan huiverde, zich bewust van zijn kwetsbaarheid. Bang dat hij in de duistere diepte beneden hem zou storten, zette hij zijn sandalen stevig neer. Zijn hoofd begon te bonzen. Hij wreef zijn ogen uit en keek om zich heen. De nachtelijke hemel zei hem dat hij lange tijd van de wereld was geweest tijdens zijn reis tussen de sterren. Weer brulde de leeuw. Hij speurde de nachtelijke heuvels af. Toen bleef zijn blik rusten op zijn twee lievelingssperen en zijn reiszak, die zijn vuursteentjes en klopgereedschap bevatte, en toen op het foedraal met de magische speerpunten. Opgelucht en blij dat hij zijn wapens en reiszak mee had gebracht, ging hij op zijn knieën zitten en maakte de riem van het foedraal los. De drie projectielpunten zaten er nog steeds in, elk afzonderlijk in huid gewikkeld. Hij vroeg zich af waarom hij ze uit het kamp had meegenomen. Hij betastte de talisman om zijn hals en vroeg aan de nacht: 'Hoe ben ik op deze plek terechtgekomen met deze dingen die mij heilig zijn? En waarom?' Langzaam, amper beseffend wat hij deed, legde hij de eerste van de drie speerpunten open en bloot voor zich neer. De bleke, door de sterren beschenen


    speerpunt van chalcedoon was zo breed als zijn handpalm en bijna


    zo lang als zijn dij. Hij huiverde opnieuw.


    'Alleen met deze speerpunten kan de totem gedood worden.'


    Wie had die woorden gezegd? Boven hem scheerde een gevleugelde gedaante langs de sterren. 'Uil? Ben jij het, Uil?'


    'Degene die de totem het leven, het bloed en het vlees beneemt, wordt de totem... wordt onsterfelijk!'


    'Uil?' Hij pakte de magische speerpunt weer in, bond het foedraal dicht, ging staan en tuurde naar de hemel. 'Waar zit je Uil?' 'Bewaar ze veilig, Cha-kwena. Broeder der Dieren, Hoeder van de Totem. Bewaar ze veilig in de hoede van de heilige steen en de voorouders tot het tijdstip dat voorzegd is!' 'Grootvader? Ben jij het, Grootvader?' 'Cha-kwena!'


    Ademloos, met bonzend hoofd, tuurde hij omlaag en zag dat Mah-ree vanaf de voet van de grote kei naar hem riep. Vriend en verscheidene andere honden waren bij haar. De dieren gingen liggen, maar zij klauterde naar boven en kwam naast hem zitten. Met een aanbiddelijke glimlach overhandigde ze hem zijn mantel van konijnenvel en een slappe drinkblaas. 'O, sjamaan van me, je was geweldig vannacht! Zoals je danste! Zoals je zong! Hoyeh-tay zou zo trots geweest zijn!' Haar woorden deden hem minder dan de warme mantel en de verwarmende drank. Hij bleef zitten en zonder eraan te denken iets ervan te delen, dronk hij de flacon helemaal leeg. Ze maakte geen bezwaar. 'Ik heb het laatste restje voor jou bewaard,' vertrouwde ze hem toe, terwijl ze de korte cape van konijnenvellen gladstreek, die ze om haar overigens naakte bovenlijf droeg.


    'Hoe heb je me gevonden, Mah-ree? Waar ben ik eigenlijk?' Ze haalde haar schouders op. 'Vlak achter het kamp. Toen je wegliep nadat de anderen waren gaan slapen, dacht ik dat je het misschien koud zou hebben, dus heb ik je mantel meegebracht. Je bent lang niet zo ver gegaan als anders. Waarom moet je altijd zulke moeilijk bereikbare hoge plekken uitzoeken om met de geesten te spreken, Cha-kwena?'


    'Omdat ik alleen wil zijn. Op een dag zal ik een hoge plek opzoeken die je nooit zult vinden!'


    'Haha! Ik zal je altijd weten te vinden. Samen kunnen we ook alleen zijn.'


    Hij rolde met zijn ogen, vastbesloten haar te negeren.


    Maar ze boog zich dicht naar hem toe en vroeg koket: 'Ben je boos op me omdat ik je achternakwam?'


    'Ja.' Cha-kwena besefte dat dat niet waar was. Hij was dankbaar voor de mantel en wist dat hij haar behoorde te bedanken voordat hij haar wegstuurde. Op dat ogenblik trompetterden er mammoets in de duisternis. Hij luisterde opgetogen en probeerde de verschillende dieren uit elkaar te houden.


    'Ik hoor Levenschenker,' fluisterde Mah-ree eerbiedig. 'Luister. Anderen van zijn eigen soort nodigen hem uit om met ze door het nieuwe land te lopen, om uit verborgen poelen te drinken, om in mooie, uitgestrekte weiden te lopen, waar de mammoetsoort graast en zijn jongen in vrede en veiligheid ter wereld brengt. Hij antwoordt dat hij heel blij is ze te zien. Nu praten ze tegen hem over alles wat ze gezien en gehoord hebben sinds hij naar ze toe reisde over de lange...'


    'Je kunt niet weten wat ze zeggen, Mah-ree!'


    'Toch wel! De taal van de dieren met de grote slagtanden is een taal van klanken en zuchten, van aanrakingen en schommelingen, niet van woorden... Maar het is toch een taal, net zo goed als mensen met hun gebaren, met hun ademhaling en met hun blikken met elkaar kunnen praten... Kijk, zo.'


    Hij keek haar aan en schrok toen ze dichterbij kwam, was verbaasd toen ze zuchtte, glimlachte en hem met ogen vol sterrenlicht zonder één woord te uiten liet weten dat ze van hem hield. 'Jij houdt ook van mij. Dat weet ik!'


    Hij stond op het punt om snauwend te ontkennen. Het geroep van de mammoets hield even plotseling op als het begonnen was. Mah-ree luisterde bezorgd.


    'Grootvader van Alles is moe,' fluisterde ze. 'Hij zegt dat hij wil rusten. Wat heb je voor hem en voor ons in de sterren gezien, Cha-kwena?'


    Hij keek naar boven. Zijn starende blik volgde de nevelige rivieren van licht waarin hij deze nacht gebaad had. Zijn ogen zochten de heldere lichten die niet zo trilden als de andere. Hoyeh-tay had hem geleerd dat dat de bakens naar de kampen van de voorouders in de wereld voorbij deze wereld waren. Hij fronste. Wat had hij vannacht ook alweer in de sterren gezien? Vreemd... hij kon zich niets van zijn reis herinneren.


    'Ah!' riep Mah-ree uit, terwijl ze wees. Zijn adem stokte. Hij had hem ook gezien, een vallende ster, oplichtend in het noordelijke kwadrant van de nacht, en toen nog een. Beide gloeiden op boven de enige ster die een betrekkelijk vaste positie in de hemel innam: de wakende ster. 'Wat betekent dat, Cha-kwena?'


    Hij knipperde ongerust met zijn ogen. Als sjamaan behoorde hij het antwoord te weten. Meteoren waren vaak genoeg voorgekomen aan de heldere nachthemel van de verre Rode Wereld. Hoyeh-tay had hem geleerd dat ze een teken van leven of dood voor het volk betekenden, en als gunstig of ongunstig beschouwd moesten worden afhankelijk van de voortekenen die ermee gepaard gingen. Maar vannacht had hij twee sterren zien vallen, vlak na elkaar, als was het er één. Aangezien ze langs de noordelijke hemel waren getrokken, herinnerden ze Cha-kwena aan zijn vijanden, het volk van de wakende ster. Het was een verontrustende gedachte, al wist hij dat ze ver weg waren, in een andere wereld, overwonnen door andere vijanden: door hen die hem eens Vriend hadden genoemd. Met een boze frons dacht hij aan Dakan-eh. 'Wat is er, Cha-kwena?'


    Cha-kwena antwoordde niet. Hij bleef de betekenis van de twee opeenvolgende vallende sterren overpeinzen en vroeg zich af of er misschien nergens een vredig gebied te vinden was waar zijn volk voorgoed in harmonie zou kunnen leven. Wellicht bestond er in de hele wereld niet zo'n plek voor de kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw.


    Hij herinnerde zich het scheppingsverhaal van de voorouders: hoe Eerste Man en Eerste Vrouw uit het noorden gekomen waren, van de wakende ster, van ver voorbij een zee van ijs, door een magische, verschrikkelijke Gang der stormen, naar een Verboden Land, waar ze monsters gebaard hadden: de tweelinggoden van tweedracht en oorlog, die voorbestemd waren om voor eeuwig onder het volk te verkeren.


    Lagen de tweelingmonsters wellicht voortdurend op de loer aan de nachtelijke hemel, waar het volk ook ging? Wachtend op een kans om neer te dalen en te knagen aan de banden die de stam bijeenhielden? Huiverend schudde hij de gedachte van zich af. Hij wilde het niet geloven, vannacht niet.


    Naast hem had Mah-ree haar eigen gedachten gevolgd. 'Zag je het, Cha-kwena? De baan die de twee sterren volgden, wees in zuidoostelijke richting. Het moet beslist een teken van de voorouders zijn, een voorteken dat de juistheid van het pad bevestigt waarlangs de totem en jij het volk geleid hebben. Eindelijk zal het ons goed gaan. Daar ben ik zeker van!'


    Toen deed hij, bedwelmd door haar geestdrift en dankbaar voor haar optimisme, iets heel vreemds. Hij nam haar knappe gezichtje in zijn handen en kuste haar: de kus van een man, stevig op de mond.


    Zonder ook maar een moment te aarzelen sloeg ze haar armen om zijn nek en beantwoordde zijn kus: zoals een vrouw dat doet, hartstochtelijk. Daarna keek ze hem aan: 'Ik zal een goede vrouw voor je zijn, Cha-kwena! Let maar op!'


    Hij was helemaal beduusd. De pijn in zijn hoofd was nu verdwenen, maar de sterren straalden nog in Mah-rees ogen. De olie-essence van paarsrode salie die ze door haar haren had gekamd, bedwelmde hem. Had ze altijd zo zoet geroken en er zo mooi uitgezien? Ze had helemaal niets van een klein meisje. Integendeel, ze leek zoveel op haar zuster dat het bijna was alsof hij de mooie Ta-maya in zijn armen had. Hij schudde zijn hoofd om het beeld kwijt te raken; het lukte niet. Zijn lichaam reageerde. 'Wat lijk je vannacht op je zuster, een beetje te veel, misschien. Je kunt maar beter teruggaan naar het kamp, Muskietje.'


    'Je hebt me beloofd me niet meer zo te noemen, Cha-kwena!' 'Ja, dat klopt. Lang geleden.'


    'Zo lastig ben ik toch ook niet, of wel? Ben je blij met de warme mantel en de warme drank?'


    'Ja... met de warme mantel en de warme drank.'


    'En ook niet al te treurig dat je me ziet, denk ik! O, Cha-kwena, ik ben voor jou bestemd. Je weet dat ik dat ben!'


    'Gah-ti denkt er anders over.'


    'Gah-ti kan me niets schelen! Hij is een onervaren jongen, die zal moeten wachten tot Joh-nee en Tla-nee opgroeien. Waarom zou ik me met hem bezighouden? Ben je vergeten dat jij ooit een leeuw voor mij probeerde te doden en je leven waagde om het mijne te redden en...'


    'Dat ben ik niet vergeten. Maar dat was lang geleden. Bovendien was de leeuw oud en misschien niet van vlees en bloed.'


    'Je was dapper en geweldig,' hield ze vol. Ze vlijde zich tegen hem aan en drukte haar lippen opnieuw op de zijne.


    Hij liet het toe, ook al zei hij tegen zichzelf dat hij de kus behoorde af te breken. Maar haar mond was even zoet als haar haren, even vochtig, open en uitnodigend als...


    Hun kus werd onderbroken toen het plotselinge geblaf van een van de honden hen deed opschrikken. Terwijl Mah-ree zich aan Cha-kwena vastklemde, luisterden ze gespannen toe, bedacht op de mogelijkheid dat er vanuit de duisternis roofdieren op hen af slopen. Toen de hond niet opnieuw blafte, ontspande Cha-kwena zich, en hij verzekerde Mah-ree dat ze veilig waren op de kei. 'Ik heb mijn speren bij me.'


    Ze knikte, met grote ogen, nog steeds van slag. 'Zal Grootvader van Alles veilig zijn in dit nieuwe land, Cha-kwena? Hij klonk vannacht zo vermoeid. Zullen beesten die niet weten dat hij totem is hem als vlees beschouwen?'


    De vraag zweefde als rook door Cha-kwena's gedachten. Verstrooid en in de ban van het meisje, gaf hij geen antwoord; zijn ogen waren weer in de hare opgegaan. Haar gelijkenis met Ta-maya was verbijsterend. Misschien was ze Ta-maya? De veronderstelling was dwaas, en dat wist hij, maar hij was te bedwelmd om zich daarom te bekommeren. Na een paar ogenblikken ontspande ze zich in zijn armen. Volledig in de ban van elkaars betovering kusten ze elkaar opnieuw, gingen samen op de steen liggen en waren weldra één onder de sterren.


    De mammoets zwegen. De leeuw in de heuvels was allang opgehouden met brullen. De honden hielden aan de voet van de kei de wacht tegen roofdieren...


    In het kamp van de stam sliepen de vrouwen, de kinderen en Siwi-ni met haar nieuwe dochter. Kosar-eh, die zijn oudste zoon Gah-ti de eer had verleend om in zijn eentje de wacht te houden, gaf zich over aan de meest hoopvolle dromen die hij sinds jaren gekend had.


    Met Mah-ree dromend in zijn armen gleed Cha-kwena glimlachend in slaap. De noordenwind speelde zachtjes door de vacht van zijn mantel. Hoewel hij de kou amper voelde, trok hij het kledingstuk over hen heen. Hij vertrouwde erop dat de krachten der schepping hem vannacht toelachten, want na zoveel lange, bittere manen was hij beslist in een goed land, met de mooie Ta-maya in zijn armen, eindelijk veilig voor zijn vijanden.


    Verscholen tussen roodbastige heesters, niet ver van de voet van de kei, zat Gah-ti gehurkt bij de honden. Hij had alles gezien wat er tussen Mah-ree en Cha-kwena gebeurd was. Gah-ti omklemde het heft van zijn speer tot zijn knokkels wit werden. Tranen van teleurstelling en machteloze woede welden op in zijn ogen. Maar hij wilde ze niet de vrije loop laten. Hij stond op, draaide zich om en liep terug richting kamp.


    Als dit is wat ze wil, laat haar dan maar, ze mag hem hebben! Wat ik niet op het spel zette door achter haar aan te gaan om haar tegen roofdieren te beschermen! Nooit weer! Nooit! Als de leeuw die in de heuvels brulde achter haar aan komt, laat Cha-kwena hem dan maar doden! Als je haar mag geloven, is hij ook Leeuwendoder, en niet alleen sjamaan!


    Helemaal in de ban van dit nieuwe gezichtspunt draaide hij zich snel om en keek omhoog. Niet naar de kei, maar naar de donkere heuveltop erachter, waar hij de leeuw eerder had gehoord. Hij had het geluid al gelokaliseerd. Omdat hij er zeker van was geweest dat het dier te ver af was om voor hem of de stam een reële bedreiging te vormen, had hij zijn rol van bewaker gelaten voor wat die was. In plaats daarvan had Gah-ti zich op een andere, in zijn ogen veel belangrijkere taak gestort.


    Met zijn blik naar de hemel herinnerde hij zich nu de twee vallende sterren. Hoop laaide in hem op, en die verdreef zijn angst. 'Mah-ree zal toch de mijne worden,' beloofde hij plechtig aan de sterren. 'Nooit zal ik haar meer Onervaren Jongen tegen me horen zeggen! Nooit meer zal ze durven beweren dat Gah-ti geen man is! Cha-kwena mag sjamaan zijn, de eerstgeboren zoon van Kosar-eh zal een Leeuwendoder zijn!'


    In de winderige, besneeuwde duisternis keek Sheela haar krijgers woedend en uitdagend aan. 'Ik heb de vrouw Ban-ya eigenhandig gedood,' sprak ze. 'Maar dat is niet voldoende. Ik wilde haar gevangennemen, maar ik kon niet riskeren dat ze ging gillen. Dat zou de anderen wakker gemaakt hebben. Ik zeg jullie nu dat ik niet naar ons bolwerk terugkeer voordat ook Dakan-eh dood is!' Tsana schudde zijn hoofd. 'We zijn niet gekleed op al deze sneeuw en kou. Wees dankbaar voor het succes van de nachtelijke overval. Ik ben in elk geval tevreden dat het...'


    'Succes?' barstte ze uit. 'Pas als ik hem die mij te schande zette en de dood van Rikiree veroorzaakte, heb gedood, zal ik tevreden zijn. Pas dan zal ik onze overval een succes noemen!'


    De andere mannen bleven zwijgen. Hun jeugdige gevangene stond tussen hen in. Ze liet haar hoofd hangen en rilde van kou, uitputting en angst.


    Tsana redeneerde kalm. 'We zijn zonder doden of gewonden uit deze aanval weggekomen. Jhadel zal zeggen dat de krachten der schepping inderdaad op de hand van de dochter van Sheehanal zijn. Donder in de Hemel heeft zijn volk beschermd. De aanwezigheid van de gevangene zal het bewijs vormen. Echt, we hebben vannacht goed werk verricht.'


    Sheela keek op Wila neer. Haar gezicht was asgrauw en verwrongen van haat jegens het meisje. 'Waarom zo rustig, dochter van Nakantahkeh? Anders aarzelde je nooit om me te bespotten en over me te klikken. Praat! Toon me hoe dapper je bent nu jij het bent die in slavernij verkeert!'


    Het meisje barstte in tranen uit. 'Mijn vader is een groot krijger! Hij zal me komen halen. Als hij jou te pakken krijgt, mag je van geluk spreken als slavernij het enige is waarover je te klagen hebt!' 'Is dat zo?' schimpte Sheela, terwijl ze zich vooroverboog en het meisje dwong om haar aan te kijken. 'Ik zal jou eens vertellen wat er gaat gebeuren, dochter van Nakantahkeh. De komende dagen zullen wij jouw volk, waar het ook gaat, volgen en tergen en op hen jagen. Steeds als ze ons het minst verwachten, zullen we tevoorschijn komen. Ze zullen leren om in angst voor ons te leven, net als zij ons gedwongen hebben in angst voor hen te leven. We zullen ze met plezier doden - allemaal - en jij mag toekijken. Ja, Wila. Ik zal ervoor zorgen dat je ze ziet sterven: je moeder, je vader en je zuster... Net zoals ik mijn familie heb zien sterven. En als dit gebied is gezuiverd, zal het volk van de wakende ster naar het zuiden trekken om andere vijanden te zoeken. We zullen ze vinden, die lui die onze totem voorbij de rand van de wereld verdreven hebben. We zullen het visioen van Ysuna, Dochter van de Zon, in vervulling laten gaan. We zullen op de grote witte mammoet jagen en hem doden, ons aan zijn vlees te goed doen en ons aan zijn bloed bedrinken. Zijn macht zal de onze worden. We zullen onsterfelijk, onoverwinnelijk worden. Iedereen die tegen ons zal proberen op te staan, zal sterven.'


    Wila beefde hevig toen Sheela was uitgesproken. De vrouw richtte zich op in haar volle lengte en vestigde, omstuwd door sluiers van jachtsneeuw die het zicht in het gierende donker bemoeilijkten, haar aandacht weer op de krijgers.


    'Luister!' De zware stem van Tsana kwam boven de wind uit. Sheela verstijfde. Naast haar begonnen de honden te grommen. 'Ja, ik luister.'


    'Onze vijanden komen achter ons aan,' bevestigde Ston met een grimmige knik van zijn hoofd.


    Wila gilde. 'Nakantahkeh! Hier ben ik! Ik ben hier!'


    Ston tilde het meisje op en wierp haar over zijn brede schouder.


    'Vooruit! Snel!' drong Sheela aan.


    Terwijl de groep het op een lopen zette, gilde Wila opnieuw: 'Nakantahkeh! Ik ben hier, help me asjeblieft!'


    Het duurde een tijdje voor het krijgshaftige gezelschap halt hield. Sheela liep op Wila af toen het meisje van Stons schouder op de grond getild werd. 'Heb je je niet afgevraagd waarom niemand moeite deed je geschreeuw te stoppen?' vroeg de vrouw met een zoetsappige glimlach. 'Nee? Dom kind, we gebruikten je geroep om jouw "redders" in de val te lokken.'


    'Atonashkeh! Wacht!'


    Maar de zoon van het opperhoofd wachtte niet. Shateh was er boos maar niet verbaasd om. Het kon niet anders of Atonashkeh was half verblind door de sneeuwstorm en roekeloos van pure razernij. Zwaaiend met zijn speren, Nakantahkeh en de anderen aansporend om met hun honden te volgen, rende hij de storm in. 'Vanwege hen die gestorven zijn! Vanwege mijn gedode Nani en vanwege Wila zullen we niet van wraak afgebracht worden, zelfs niet door de macht van grote witte winter!'


    Onstuimige, onbezonnen woorden, dacht Shateh, kokend van woede. Hij betwijfelde of zelfs Stoutmoedige Man van de Rode Wereld zo onvoorzichtig met zijn medejagers of met zijn eigen leven zou zijn omgesprongen. Slechts een handvol oudere krijgers en hun honden bleven bij het opperhoofd achter. Hij kende de mannen goed genoeg om te weten dat ze waren gebleven uit respect voor de wijsheid van hun leider, niet omdat ze bang waren. Hun bloed kookte evengoed.


    'Ik kan het meisje niet meer horen schreeuwen,' zei Teikan, de oudste van de getrouwen.


    'Ze dragen haar mee in hun voorhoede, beste vriend.' Shateh omklemde de schacht van zijn speer vaster. 'Ze lokken ons mee door nu eens naar links, dan weer naar rechts, dan weer terug of naar voren te rennen. Ze proberen ons in verwarring te brengen, zodat wij niet weten waar ze heen gaan. Ik kan door de sneeuw het rijzen en dalen van vertrouwde heuvels en valleien niet meer zien, maar mijn benen en voeten kennen het rijzen en dalen van deze aarde, die mijn moeder is. Onze vijanden lopen in westelijke richting, naar het woeste heuvelgebied met zijn verraderlijke hellingen die abrupt afbreken tot steile afgronden. In onze jeugd hebben jij en ik daar vaak paarden en antilopen opgejaagd en de dood in gedreven om onze snelheid en durf te testen, Teikan!'


    Teikan verstijfde. 'Dan vragen zij die achter hen aan gaan erom te sterven! De gebroken heuvels vormen het beste gebied van het hele Land van gras voor een hinderlaag!' Hij zweeg, schudde zijn hoofd en ademde uit tussen zijn tanden door. 'Jouw zoon voert de anderen omwille van een onvolwassen meisje die heuvels in, Shateh!' 'Mijn zoon is een halsstarrige, ongehoorzame dwaas!' snauwde het opperhoofd en vervloekte inwendig de dag waarop Atonashkeh geboren was. Meteen erop vloekte hij op zichzelf, omdat hij er dergelijke gedachten op na hield. 'Maar hij is mijn zoon, mijn enige zoon. Ik zal achter hem aan gaan.'


    'Deze man is niet bang!' sprak Teikan, hoewel zijn houding zijn dappere woorden weersprak.


    'Nee, ik ga alleen,' zei Shateh tegen hem en de anderen. 'Mocht ik niet terugkeren, neem dan het volk mee naar het noorden en vraag gastvrijheid in de hutten van Xiaheh. Zeg hem boodschappers naar alle leiders te sturen, zodat zij weten dat de zwarte maan inderdaad


    een teken des doods was, dat onze vijanden op de een of andere manier herboren zijn en tegen ons optrekken. Zeg hem dat hij gelijk had: dit gebied heeft zich inderdaad tegen Shateh gekeerd, een man die tegen die tijd geen leider en sjamaan zal zijn.' 'Jij komt terug!' zei Teikan met nadruk. 'Moge dat gebeuren!' antwoordde Shateh.


    Nu sprak Indeh, een van de andere krijgers, aarzelend: 'En als dat niet gebeurt, Shateh, wat moeten we dan met de hagediseetster? Xiaheh zal je vrouwen met trots en ere ontvangen, maar Ban-ya zal bij de noordelijke stammen niet welkom zijn.' 'Je hebt gelijk. Ze zal als een ongelukbrengster beschouwd worden,' gaf Shateh toe.


    Opnieuw had hij spijt dat hij haar van haar volk gescheiden had. Zonder zijn bescherming zou ze sterven. Als hij haar mantel niet van haar afgenomen had en aan Nani geschonken had, zou ze nu al dood zijn. Hij fronste zijn wenkbrauwen en voelde het trekken van de verse littekens in zijn gezicht. Hij voelde echter geen pijn, want hij kreeg zojuist een idee dat hem deed duizelen. Zou Atonashkeh gelijk hebben gehad wat haar en haar soort betrof? Riepen de hagediseters de dood op? Eerst die wervelwinden, toen sneeuwstormen, en nu vijanden die mannen en vrouwen vermoordden om de kinderen van zijn volk te stelen en hen aan het schrikken te maken. 'Shateh...?' Indeh wilde een antwoord op zijn vraag. Het opperhoofd gaf het: 'Als ik niet terugkeer, moet jij haar doden. Als ik terugkeer, zal ik het doen.'


    'Dakan-eh...' De stem van Kahm-ree raspte door de duisternis. Stoutmoedige Man ging verliggen onder zijn slaapvacht en keek, steunend op een elleboog, langs de oude vrouw de nacht in. Hoge, ijle wolken versluierden de sterren; af en toe verlichtte een bliksemflits een massief wolkenfront. Knipperend snoof hij de krachtige noordenwind op. De geur beviel hem niets. Veel te koud voor deze tijd van het jaar.


    'Donder in de Hemel komt ons halen,' zei de jonge weduwe van Na-sei.


    Gealarmeerd door deze opmerking draaide hij zich om en zag Leha-na naar hem staren. Ze zat ingepakt in haar reismantel naast de slapende moeder van haar dode echtgenoot. Hij wist dat het meisje haar familie miste en niet bij zijn volk wenste te zijn. Haar gevorderde zwangerschap had echter over haar lot beslist. Aangezien ze het kind van een hagediseter droeg, had haar vader Nakantahkeh haar de rug toegekeerd. Hoewel haar moeder gehuild had en haar jongere zuster Wila haar tegen zich aangedrukt had alsof ze haar nooit zou laten gaan, had haar vader voet bij stuk gehouden. Dakan-eh keek boos. Nakantahkeh was een harde, eerzuchtige kerel. Door zijn oudste dochter te loochenen vanwege haar band met de hagediseters, had hij de goedkeuring van Atonashkeh verkregen, die eens leider zou zijn. Stoutmoedige Man perste zijn lippen op elkaar. Hij wenste de man een vroege dood toe, wenste ze allemaal een vroege, pijnlijke, afschuwelijke dood toe, als straf voor de krenking van een stoutmoedig man.


    'Het is niet te laat om Ban-ya terug te gaan halen,' fluisterde Kahm-ree.


    Met een woedende blik in zijn ogen beval Stoutmoedige Man de oude vrouw haar mond te houden. Waarom moest ze hem voortdurend als een schaduw volgen om hem te herinneren aan iemand die hij zo goed mogelijk probeerde te vergeten? Hij kwam overeind met zijn slaapvacht om zich heen, staarde in de wind en schudde zijn hoofd. Hij was niet gerust op de ophanden zijnde storm. 'We kunnen niet in het open veld blijven. Als we snel zijn, zullen we kunnen schuilen in de beboste heuvels die de bergen tussen het Land van gras en de Rode Wereld flankeren. Er zal daar genoeg wild zijn om ons door het zware weer heen te helpen tot we in warmer gebied verder kunnen trekken.'


    Zijn mensen kwamen op de been. Hij spoorde hen aan zich meteen gereed te maken om verder te trekken.


    De oude Kahm-ree liet met een zucht haar schouders hangen. Daarna sjokte ze mopperend weg. 'Mijn arme kleindochter... Zal ik Ban-ya ooit weerzien?'


    Dakan-eh kon geen medelijden opbrengen voor de oude vrouw. Fronsend zag hij hoe Pah-la naar Kahm-ree toe liep en een bizonhuid om haar schouders legde. Hij wist dat zijn moeder de extra huid van zijn vaders lijkkleden gepakt moest hebben. Een steek in zijn voorhoofd herinnerde hem aan de wond die hij zichzelf daar had toegebracht. Waarvoor diende de wond nu? vroeg hij zich verbitterd af. In de Rode Wereld verminkten de mensen zichzelf niet als teken van smart. In het land van zijn voorouders zou het litteken slechts één doel hebben: Dakan-eh eraan te herinneren dat zijn poging om krijger en leider in het Land van gras te worden mislukt was.


    'Mijn zoon.' Pah-la sprak met warme genegenheid toen ze bij hem kwam staan. 'Ik dank de stormgoden die ons uit dit land verdrijven. Denk vooruit aan de warme, gastvrije dalen van de Rode Wereld. Ik weet dat de levensgeesten van je vader en Na-sei zich verheugen bij elke stap die hen dichter bij ons dorp bij het Meer van vele zingende vogels brengt.' 'Ik verheug me niet,' snauwde hij.


    Vlakbij hielp Hah-ri, zoon van Ma-nuk, zijn moeder en bloedverwanten. Hij keek naar Dakan-eh en memoreerde: 'Cha-kwena waarschuwde ons om ons niet bij het volk van het Land van gras aan te sluiten. Hij vertelde ons dat het niet onze gewoonte was op bizons te jagen of mammoets te doden en van het vlees van onze totem te eten. Misschien had je naar hem moeten luisteren, Dakan- eh. Misschien had je niet met de tradities van de voorouders moeten breken en...'


    Dakan-eh bulderde: 'Waag het niet ooit nog zoiets te zeggen! Ik wil de naam Cha-kwena nooit meer horen! Iedereen weet dat je traag van begrip bent, maar hoe kun je zo stom zijn dat je niet begrijpt dat het door de vervloeking van de kleinzoon van Hoyeh-tay komt dat de vier winden zich tegen mij hebben gekeerd?' Beschaamd liet Hah-ri zijn hoofd hangen.


    Dakan-eh voelde de ogen van iedereen in de stam op zich gericht. Het kon hem niet schelen. Zijn uitbarsting had een kalmerende werking op zijn humeur. 'Vooruit,' beval hij zijn volk effen. 'Laat Donder in de Hemel Shateh en hen die de wijsheid van onze tradities niet inzien, maar te grazen nemen. We gaan verder de Rode Wereld in om nooit meer om te kijken!' 'Maar wat moet er van mijn Ban-ya worden?' Hij draaide zich bij Kahm-rees vraag snel om. Als de oude vrouw binnen zijn bereik was geweest, zou hij haar vermoord hebben. 'Troost je met de zoon die ze me gebaard heeft, een zoon die deze Stoutmoedige Man dapper uit het Land van gras heeft gered! Ja! Zo is het gegaan! Laat iedereen dit goed tot zich door laten dringen! Shateh dacht dat hij Piku-neh uit vrije wil bij Stoutmoedige Man liet. Terwijl hij het in feite deed omdat Stoutmoedige Man hem daar met wijsheid en list naartoe gemanoeuvreerd had! Ja! Zo gebeurde het!' Met open mond keek de oude vrouw hem aan. 'Als Stoutmoedige Man zo "wijs" en "listig" is, waarom maakte hij Shateh dan niet ook Ban-ya afhandig?'


    Op dat ogenblik besloot Dakan-eh dat de oude Kahm-ree niet bij zijn stam zou zijn, als hij naar het land van de voorouders terugkeerde. Hij nam haar vol minachting en afschuw op, terwijl hij kil antwoordde: 'Omdat Stoutmoedige Man wijs en listig genoeg was om Shateh ertoe te krijgen om hem nieuwe vrouwen, meer vrouwen, betere vrouwen te geven! Ban-ya is voor mij en voor haar volk dood, Kahm-ree. Spreek haar naam niet meer uit!' Na deze woorden draaide hij zich om en liep verder. Zijn nieuwe vrouwen zouden hem met zijn bezittingen volgen, precies zoals hij hun gezegd had te doen. Maar diep in zijn hart wist hij dat niet één van hen Ban-ya zou vervangen... dat niet één van hen de pijn en de machteloosheid uit zijn geest zou kunnen bannen. De gedachte aan zijn moedige, trouwe, rondborstige Ban-ya in Shatehs armen vervulde hem met schaamte en woede. Ondanks zijn grote woorden wist hij maar al te goed dat als er één man slim was geweest, het Shateh was. Shateh, die Stoutmoedige Mans eigen woorden had gebruikt om Ban-ya af te pakken van een levensgezel die te bang was geweest om voor haar te vechten.


    Dakan-eh haalde diep adem. Nee! vergoelijkte hij. Als ik voor haar had gevochten, zou ik het niet overleefd hebben. Ze is tenslotte maar een vrouw! Hij wilde nu niet aan Ban-ya denken. Wat haar lot ook zou zijn, hij achtte zichzelf er niet verantwoordelijk voor.


    In zijn eentje in de gebroken heuvels had Shateh van één ding spijt: hij had geen tijd gehad om zijn lichaam en geest te reinigen, terwijl dit heel goed zijn laatste gevecht zou kunnen worden. Later besefte hij - en dat was sneller dan hij had durven hopen - dat het belangrijkste gevecht dat met zijn eigen schaamte zou zijn, om maar te zwijgen over de droefheid die hij gedwongen was te voelen toen Nakantahkeh en de anderen uit de vallende sneeuw opdoken. De mannen droegen een bewusteloze, ernstig gewonde Atonashkeh en maakten melding van vier andere krijgers, en evenveel honden, die ze aan de stormgeesten verloren hadden.


    'We hebben de vijanden geen moment te zien gekregen. We hoorden ze alleen van alle kanten boven ons lachen terwijl ze hun dodelijke speren en stenen naar ons toe wierpen.' Nakantahkeh trok een gepijnigd gezicht. 'Ze pisten op ons! Ze zetten ons te schande! Ze pochten dat mijn kind de hemelgod zou laten glimlachen. Ik riep naar mijn Wila, maar als ze nog bij hen was - en als ze nog leefde - ik hoorde geen woord. Ik had verder willen gaan, ging achter ze aan, probeerde haar terug te halen, maar we bleken in een doodlopend dal te zitten en...' Hij zweeg en liet vol schaamte zijn hoofd hangen.


    'Tegen die tijd was ze allang weg,' vermoedde Shateh, terwijl hij grimmig de regen en sneeuw in tuurde. 'Alleen de nachtelijke stormgeesten weten waar ze haar naartoe gebracht hebben. We kunnen ze bij dit zware weer niet achtervolgen.' 'Ze zeiden tegen ons dat we hen terug zouden zien als we dat het minst verwachten en dat we tot die tijd het vlees van onze vrouwen en dochters maar goed moesten onderhouden met goed voedsel en zoete olie, zodat zij lekkere hapjes zouden vormen wanneer ze als slavinnen werden meegevoerd.'


    'Het was een hinderlaag,' zei Shateh somber. Hij ging op zijn knieën zitten om de verwondingen van zijn zoon te onderzoeken: een diepe maar kleine schouderwond en een veel ernstiger kwetsuur aan zijn onderlichaam, een die de hand van de oudere man deed beven toen hij de haastig vervaardigde omslagen en het verband wegtrok. Ondanks zichzelf schreeuwde het opperhoofd het uit, verbijsterd door de groteske amputatie die hem onder ogen kwam. 'Hij is sterk, hij is jong. Als hij goed verzorgd wordt, zal hij blijven leven,' zei Nakantahkeh.


    'Ik wil niet blijven leven,' zei Atonashkeh met schorre stem. 'Je moet!' moedigde Nakantahkeh aan. 'Al is het maar om degenen die jou dit aangedaan hebben te zien sterven!' Atonashkeh begon te snikken als een vrouw. 'Mijn vrouw en ongeboren kind zijn vermoord!' riep hij. 'En zelf heb ik, omdat de wetten van mijn volk dat eisen, mijn eerstgeboren zoon gewurgd, toen die tijdens een rouwperiode op de wereld kwam! Nu zal ik nooit meer zonen kunnen maken, op welke vrouw dan ook!' Bij Atonashkehs woorden keken de andere mannen diep geraakt door zijn verdriet en vernedering een andere kant op. Shateh nam


    zijn zoon in zijn armen en hield hem vast alsof hij een jongen was, alsof zijn omhelzing de wrede straf die de krachten der schepping zijn enige zoon hadden opgelegd teniet kon doen. De penis van Atonashkeh was door één krachtige speerworp recht afgesneden. Nooit zou hij meer een kind in de buik van zijn vrouwen stoppen en zijn oude vader hoop geven op wedergeboorte in een kleinzoon en naamgenoot. Die kans was verkeken. Als Shateh nu zou sterven, zou hij voor eeuwig sterven.


    Shateh beefde van een innerlijke wanhoop die koud en donker als de nacht was. Toen gloeide er een klein maar helder vlammetje hoop in hem op. Senohnim kon hem nog een zoon baren. Ze had nog geen jongetje gekregen. Haar tijd zou weldra komen. Misschien zou ze hem dit keer niet teleurstellen.


    'Het is allemaal haar schuld!' Atonashkehs woorden waren één hoge gil van razernij. 'Ze moet sterven, vader! Ban-ya en alle hagediseters moeten sterven! Het is die koppige, arrogante Dakan-eh die... dit veroorzaakt heeft!'


    Hij zweeg, niet in staat de omvang van zijn verlies te beschrijven, verborg zijn gezicht in Shatehs borst en begon opnieuw hartverscheurend te snikken.


    De mondhoeken van het opperhoofd gingen omlaag. De krachten der schepping, zo overwoog hij, wisten wat ze deden toen ze Atonashkeh beroofden van zijn vermogen om zich voort te planten: hoe groot zijn verlies ook was, het gedrag van zijn zoon was onvergeeflijk geweest. Krachtig duwde hij zijn zoon van zich af en ging staan. Vervolgens keek hij met walging op Atonashkeh neer. 'Je mannenbeen is afgesneden omdat je het bevel van Shateh voor de zoveelste maal hebt genegeerd! Door jouw schuld liepen anderen in een hinderlaag in de gebroken heuvels, Atonashkeh! Door jouw ongehoorzaamheid zijn er mannen dood, zijn hun lichamen aan de wind en de storm prijsgegeven! Hoezo ben jij minder arrogant dan Stoutmoedige Man? Hoezo minder koppig? Ha! Als jij was blijven staan toen ik je dat beval, zou je al je mannelijke delen nog hebben! Maar verminkt of niet, je bent nog altijd een man. Gedraag je daar ook naar. Of ben je mijn zoon niet meer?'


    Atonashkeh veegde met de rug van zijn hand de tranen uit zijn ogen en keek ontnuchterd omhoog. Toen sloeg de paniek toe. 'Jij moet een toekomstige zoon naar me noemen, zodat als ik sterf, mijn levensgeest niet voor eeuwig in de wind zal lopen!' Shateh kreeg een bittere smaak in de mond. Zelfs nu waagde Atonashkeh het zijn opperhoofd te commanderen! Wat stelde zijn zoon hem teleur! Hij voelde sympathie noch medeleven voor hem, al moest hij met enige wrangheid toegeven dat hij nu, behalve de banden des bloeds, zowaar nog iets gemeen had met de onstuimige, al te eerzuchtige Atonashkeh: zonder zonen waren beiden gedoemd voor eeuwig te sterven.


    Het idee voor eeuwig met Atonashkeh in de wind te moeten lopen, was geen aangenaam vooruitzicht. Het opperhoofd fronste diep. Natuurlijk zouden Kalawak en zijn andere zonen ook bij hem zijn, ja, al zijn knappe sterke zonen die dood waren zonder zelf zonen verwekt te hebben. Ook de moedigste twee zouden weer bij hem zijn. 'Maliwal, mijn Wolf... Masau, Mystiek Krijger... wachten jullie tot ik op de wind naar jullie wordt gedragen? Zullen jullie mijn vijanden zijn in de wereld voorbij deze wereld, net als tijdens dit leven? Zullen jullie mijn geest trachten te doden, zoals jullie mij ooit het leven probeerden te benemen? Zullen we voor eeuwig op voet van oorlog verkeren in de wereld voorbij deze wereld?' 'Maliwal? Masau?' Atonashkeh was een en al ongeloof. 'Naar hen ga je toch geen zonen noemen? Ga je de levensgeesten van die moordzuchtige plunderaars in de wereld van de levenden uitnodigen, terwijl ik, Atonashkeh, alle hoop verloren heb op...' Met een snauw en een opgeheven hand legde Shateh hem het zwijgen op. Hij stond stram, maar was diep geschokt. Hij had niet de bedoeling gehad hardop te spreken. Hij had zichzelf niet in de hand gehad, begreep hij nu.


    Atonashkeh strekte zijn armen uit naar Nakantahkeh en werd overeind geholpen. Terwijl hij dubbelgeslagen tegen de pijn vocht, verklaarde hij: 'Ik ben de zoon van Shateh! Ik ben nog steeds een man, een krijger van het Land van gras! Zodra het weer opklaart, zullen we de overvallers zoeken! We zullen Wila vinden! Maar eerst zullen we de hagediseters achternagaan. Ze zullen het feit dat ze de krachten der schepping tegen ons opzetten met de dood bekopen! Terug in ons kamp zal ik Ban-ya de keel afsnijden. Zij heeft de toorn van de vier winden over ons afgeroepen en...'


    'Die vrouw is van mij,' bracht Shateh hem boos in herinnering. 'Vanwege jouw ongehoorzaamheid vannacht ben jij zodanig verminkt dat je nooit leider zult worden, Atonashkeh! Dus hou je mond en vergeet je plaats niet, als je niet ook je tong wilt verliezen! Ik, Shateh, bepaal wat we wel of niet tegen onze vijanden zullen ondernemen.'


    Na deze woorden draaide hij zich om en liep de storm in, terug naar het kamp. Hij had Atonashkeh, noch enig andere man nodig om hem te vertellen dat Ban-ya sterven moest. Nu.
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    Nog voor het ochtendgloren had Gah-ti zich op de leeuwenjacht gestort. De leeuw, op zijn beurt, had Gah-ti de hele ochtend in de gaten gehouden.


    'Ik weet dat je er bent,' zei de jongen tegen het onzichtbare dier. 'Ik voel je blik. Maar ik ben heus niet bang!'


    Die laatste woorden waren twijfelachtig, te meer daar Gah-ti ze op zijn weg door de heuvels onafgebroken had herhaald. Weldra hadden ze zijn twijfels overstemd en zijn geest gekalmeerd. Terwijl hij zijn best deed als een leeuw te denken om de schuilplaats van zijn prooi te kunnen vinden, was hij doodlopende ondiepe dalen in en uit gelopen en besintelde heuvelruggen over gewandeld, om ten slotte over een veelbelovende kreekbedding door dicht bos en omhoog via een hellende geul uit te komen op een breed talud. En omdat hij zojuist voor de eerste keer op leeuwensporen gestuit was en nu een goed begaanbaar pad naar de grotten boven hem ontdekte, geloofde hij helemaal dat hij moedig was. Zijn doel lag voor hem en hij was niet bang! De kreet die hem daarbij ontsnapte, drukte gerechtvaardigde triomf uit. 'Gah-ti komt je halen, Leeuw! Mah-ree zal spijt krijgen dat ze zich aan Cha-kwena gegeven heeft, terwijl zo'n dappere, slimme jager als deze eerstgeboren zoon van Kosar-eh de eerste plaats bij haar had kunnen innemen! Luister je, Leeuw?'


    Van ergens diep beneden, op aanzienlijke afstand, riep een ongeruste stem naar Gah-ti. De jongen meesmuilde. Sinds de dageraad had Kosar-eh zijn zoon staan roepen. Gah-ti was niet van plan om antwoord te geven.


    Laat hem maar ongerust zijn. Laat hem zich maar afvragen waar ik ben. Hij behandelt me als een baby! Hij zet me te schande! Spoedig zullen Kosar-eh en Mah-ree verbaasd staan dat ik met het kadaver van een leeuw terugkeer!


    Een lichte kramp in zijn buik herinnerde hem eraan dat de taak die hij zich gesteld had niet eenvoudig zou zijn. Toch was hij niet van zins om terug te keren. Het wolkendek werd korte tijd dunner en brak open. De jongen gluurde omhoog naar de met grotten bepokte steile wanden: bleke, kale, sterk gelaagde, zonovergoten rots. De schittering ervan deed pijn aan zijn ogen. Weer riep Kosar-eh, ongeruster dan tevoren, en ditmaal riepen Ka-neh en Kiu-neh met hun vader mee. Gah-ti keek achterom. Noch Kosar-eh, noch zijn twee oudste broers waren te zien. Mooi.


    Hij wendde zich weer naar de grotten, rekte zijn hals uit om ze allemaal te kunnen zien. Sommige waren niet meer dan scheuren en kleine holtes in de steile rotswanden. Verscheidene waren groot en diep genoeg om als schuilplaats voor grote zoogdieren te kunnen dienen. Eén was een kolossale spelonk, groot genoeg om een kudde mammoets te bevatten. De grotten leken uit de uitgestrekte, grauwe, gestreepte rotswanden naar hem terug te staren. Gah-ti slikte. De leeuw zit in een van die grotten. Hij kreeg een droge keel. Een krachtige angstkramp in zijn buik dreef de spot met zijn eerdere gepoch.


    Zijn ogen vernauwden zich bij het zien van witachtige lagen in het voornaamste deel van de rotswand. Die zagen er veelbelovend uit: hij zou Kosar-ehs geoefende oog nodig hebben om zijn inschatting bevestigd te krijgen, maar ze zagen eruit als steen van het soort waaruit speerpunten, schrapers en dolken gemaakt konden worden. 'Hei-ja!' riep hij opgewonden uit, want de ontdekking van een kant-en-klare bron van bruikbare steen zou voor zijn volk zelfs nog waardevoller zijn dan het doden van een leeuw! 'Gah-ti zal vandaag twee geschenken uit deze heuvels meebrengen!' Hij kreeg een krachtig, dapper gevoel bij de gedachte. Maar toen brulde de leeuw ergens boven hem. Het effect was ontnuchterend. Hij tilde zijn speren op, zijn beste wapens, en keek er lang en geconcentreerd naar. Onder het strenge oog van zijn vader had hij de schachten vervaardigd van jonge stammetjes hardhout die hij had gekapt tijdens de vorige winter, toen het sap dun was. Na lang en rustig beroken boven een zacht vuurtje om alle insecten eruit te verdrijven, was het hout bewerkt. Gah-ti had het ingesmeerd met vet dat hij zelf had fijngestampt. Vervolgens had hij de stammetjes van uitsteeksels ontdaan en rechtgebogen met behulp van zijn spanner van elandgewei. Daarna was het hout opnieuw berookt, verhit en gehard boven een zorgvuldig getemperd vuur. Na nauwgezet polijsten mét korrelige rode steen, door Kosar-eh meegebracht van de andere kant van de bergen van zand, waren de schachten ten slotte zo glad als het buikvel van een padhagedis.


    De speerpunten waren Gah-ti's grootste trots, want hoewel hij graag het tegendeel beweerde, ging het afschilferen hem niet gemakkelijk af. Vele stukken vuursteen hadden het moeten ontgelden voor hij erin geslaagd was de gegroefde punten te maken die nu aan de schachten waren bevestigd. Hij liet zijn linkerduim langs de snijrand van een van de speerpunten glijden. Bij de geringste druk verscheen er al bloed. Hij knikte tevreden.


    Hij keek omlaag om te controleren of zijn speerwerper - dat eenvoudige maar dodelijke instrument dat de kracht en actieradius van de speerworp vergrootte - wel aan zijn polsriem vastzat. In een mum van tijd zou hij hem paraat hebben. Zijn gereedschapsbuidel hield hij aan zijn gordel. Daarin zaten extra speerpunten, een rol pees voor de bindingen en een reeks priemen en graveerstiften, noodzakelijk voor herstel van schachten en verwisseling van speerpunten. In een aparte draagzak zaten zijn vuurboor en aanmaakmos en, in een leren schede die Siwi-ni voor hem gemaakt had, zijn benen mes. Een derde zak bevatte restjes van het feestmaal van de vorige avond.


    Hij greep in de voedseltas, diepte een geschroeid voorpootje van een eekhoorn op en stopte dat in zijn mond. Het kraken van de botjes gaf hem een apart genoegen. Omdat zijn honger nog niet over was, haalde hij een restje konijn tevoorschijn en haalde de ribbetjes één voor één tussen zijn tanden door om het vlees eraf te stropen. Hij was blij dat hij, na de parende Cha-kwena en Mah-ree op de grote kei te hebben achtergelaten, naar het kamp was teruggegaan. Een man kon niet met een lege maag en een speer als enig wapen op leeuwen jagen. Zijn vuurgereedschap had hij meegenomen omdat hij van plan was dat als zijn belangrijkste troef tegen zijn prooi in te zetten. Met vuur als bondgenoot zou hij de leeuw uit zijn hol kunnen roken, het beest met een speer doorsteken en het doden eer het doorhad dat de geweldige jager Gah-ti daarachter zat. Het leek een uitstekend plan.


    Hij verschikte de last op zijn rug: een bundel droog gras en takken, dorre en groene, aan een stuk riem dat hij tot een dubbele schouderdraagband had geknoopt. Wat een mooi, warm, rokerig vuurtje zou hij bij de ingang van de leeuwengrot aanleggen... als hij die tenminste vond.


    Van ver uit de diepte, tussen de bomen, hoorde hij Kosar-eh boos naar hem roepen. 'Gah-ti! Wacht! Zelfs een man kan niet in zijn eentje op een leeuw jagen!'


    Zelfs een man niet. Verontwaardigd volhardde Gah-ti in zijn besluit. 'Ik ben een man! Je gelooft het nog steeds niet, hè? Maar vandaag zal ik het bewijzen!'


    Toen keerde hij zich om en richtte zijn blik op zijn doel. Het geschreeuw van zijn vader en broers liet hij verder voor wat het was, hoewel hij nu in het koor van roependen tot zijn verrassing ook de kreet van een vrouw beluisterde. 'Gah-ti! Kom alsjeblieft naar ons terug!'


    'Ta-maya?' mompelde hij. Wat deed zij bij de mannen? Tegelijk was hij teleurgesteld. Waarom was Mah-ree niet gekomen? Was ze nog steeds bij Cha-kwena? Het sterkte Gah-ti nog eens extra in zijn besluit. Het pad naar de grotten was gemakkelijk te bereiken vanaf de plek waar hij stond; een paar grote stappen, en hij zou er zijn. Zijn hart bonsde. Hij had nog steeds een droge mond. In welke grot zou hij de leeuw aantreffen?


    Er was maar één manier om erachter te komen. 'Levenschenker! Grootvader van Alles! Grote witte mammoet, totem van mijn volk sinds het begin der tijden, moge jouw geest mij nu bijstaan!' smeekte Gah-ti. Toen vervolgde hij met opgeheven speren en zonder achterom te kijken zijn weg.


    Bij het eerste zachtroze schijnsel van een bewolkt ochtendgloren werd Cha-kwena gewekt door het verre getrompetter van mammoets en het hoge, waanzinnige gekef van prairiewolven. Hij trok een pijnlijke grimas. Zijn hoofd voelde aan alsof er een kudde mammoets overheen gelopen was.


    Verbrokkelde herinneringen aan dromen verergerden het bonzen in zijn hoofd terwijl hij rechtop ging zitten en om zich heen keek. Wat deed hij boven op een grote kei midden in onbekend terrein? En wat deed Mah-ree daar, klaarwakker en op haar knieën naast hem? 'Luister, Cha-kwena,' fluisterde ze gebiedend.


    'Ik luister,' antwoordde hij geprikkeld. 'Mammoets en prairiewolven.'


    'Nee!' verbeterde ze hem scherp. 'Het is wat je niet hoort wat me ongerust maakt.'


    'Nou, wat is het dan wat ik niet hoor?'


    'Levenschenker! Ik hoor prairiewolven en andere mammoets - koeien, kalveren en een paar jonge stieren, geloof ik - maar ik heb onze totem niet meer gehoord sinds zijn getrompetter me wekte. Het was toen nog donker, maar hij klonk zo vreemd: eerst verschrikt en toen bang.'


    Bij het laatste woord gingen Cha-kwena's haren overeind staan. 'Wat ben jij onnozel, Mah-ree. Hij is totem! Wat zou hem nu bang kunnen maken?'


    'Ik weet het niet, maar een poosje geleden ging Vriend er met de meeste andere honden ineens vandoor, ver het land in. Het leek wel alsof iets of iemand ze geroepen had! Ik riep ze terug, maar ze wilden niet luisteren. En afgelopen nacht klonk Levenschenker zo vermoeid, toen hij met de andere mammoets sprak... Zou alles wel in orde zijn met Grootvader van Alles, Cha-kwena? Hij is zo oud dat...' Ze hield even stil, duidelijk zenuwachtig en aarzelend om haar mening te zeggen.


    Haar woorden ergerden Cha-kwena. 'Levenschenker was oud in de tijd voorbij het begin. Hij was oud toen Eerste Man en Eerste Vrouw de wakende ster de rug toekeerden en uit het noorden nieuwe werelden binnenkwamen. Hij was oud toen hun kinderen over de platte bergen de Rode Wereld binnenwandelden. Toen was hij oud, nu is hij oud. Val me nou niet lastig met kletspraat! Daarvoor heb ik te veel pijn in mijn hoofd.'


    Met wijd opengesperde ogen en zachte stem stortte ze haar hart uit: 'Vele, lange manen lang koester ik een geheime angst om Grootvader van Alles, Cha-kwena. Ik heb pas een vreselijke droom gehad, waarin de Grote ons niet naar nieuwe, betere jachtgronden leidde, maar op zoek was naar die plek waarover de Ouden spraken: het land waar mammoets naartoe gaan om te sterven. Wat als onze totem zijn oude botten nu eens te ruste ging leggen om de eeuwige slaap te slapen?'


    Cha-kwena wist niet wat hij hoorde. 'Hij is onsterfelijk!' 'Eerste Man en Eerste Vrouw stierven. Hun kinderen die voor de


    eerste keer over de bergen de Rode Wereld binnenwandelden, stierven. Misschien sterven uiteindelijk alle dingen, Cha-kwena. Misschien was dat de boodschap die de vallende sterren ons gisternacht brachten. Misschien waren ze aan het sterven, zoals wij allemaal eens moeten sterven, zelfs onze totem.'


    'Zwijg, dwaas meisje! Noordenwind zou je woorden naar de krachten der schepping kunnen dragen! Als ze op de een of andere manier de levensgeest van Grootvader van Alles zouden meenemen, zou het volk voorgoed sterven!'


    Het meisje liet haar hoofd hangen. 'Ik bedoel het niet kwaad. Maar het maakt me ongerust dat ik onze totem niet gehoord heb sinds...' Ze wachtte even, keek hem schuw aan, sloeg haar blik neer en vertrouwde hem zachtjes toe: 'Sinds we samen één waren.' 'Sinds we wat waren? Jij en ik? Sjamaan en Muskietje? Ha!' Ze keek hem strak aan. 'We waren samen, Cha-kwena,' hield ze vol. 'Hoe kun je dat nou vergeten zijn!'


    Hij voelde iets samentrekken in zijn borst en buik. Het wekte herinneringen op aan de droom van afgelopen nacht. Maar die gingen over Ta-maya, hartstochtelijke, warme, meegaande Ta-maya. Hij zette grote, ronde ogen op. Kon de droom meer dan een droom zijn geweest? Met bonzende slapen en pijn in het hoofd keek hij naar Mah-ree. 'Dat kan gewoon niet. En zeker niet met jou!' Ze keek gekwetst. 'Met wie anders?'


    'Je gaat te ver in je pogingen om mijn genegenheid te winnen, Mah-ree. Hoe kunnen wij nou "samen" zijn geweest? Je moet nog vrouw worden!' 'Nou en?'


    'Nou en?' herhaalde hij ongelovig. 'Heeft je moeder je niets over zulke dingen geleerd?'


    Mah-ree keek naar hem alsof hij een idioot was. 'Te oordelen naar hoe het was tussen ons, zou ik gedacht hebben dat je mijn moeder zou willen gelukwensen met alles wat ze me geleerd heeft omtrent het schenken van genot aan een man!'


    'Een man kan zich niet verenigen met een meisje dat haar eerste maanbloeding nog moet krijgen, Mah-ree! Met een meisje - een kind nog - is dat verboden! De wetten van de voorouders zijn daar heel duidelijk over!'


    Mah-ree hield haar hoofd scheef. 'Ik herinner me niet dat Ha-xa me ooit zoiets verteld heeft.' Ze dacht een ogenblik na, haalde kort haar schouders op en zei: 'Als het waar is wat je zegt, ben ik bang dat we de wetten van de voorouders overtreden hebben, Cha-kwena.' Hij staarde haar ongelovig aan. 'Zoiets zou ik nooit doen! En zeker niet met jou! Als sjamaan heb ik gezworen mij aan de tradities van de voorouders te houden! Je hoort hier niet te komen, Mah-ree. Je moet eens leren ophouden me te volgen. Ik wil je niet bij me hebben!'


    Ze liet haar hoofd weer hangen. 'Ik zal altijd achter je aan komen. Ik ben nu je vrouw.'


    Hij was sprakeloos. Tijdens de stilte werd hij zich ervan bewust dat de prairiewolven en mammoets nu ook zwegen. Ergens in de met grotten bepokte heuvels aan de andere kant van het kamp brulde een leeuw. Vanuit het kamp zelf schreeuwde Kosar-eh Gah-ti's naam.


    Mah-ree kwam overeind. 'Er is iets niet in orde! Hoor eens hoe zijn stem klinkt, Cha-kwena.'


    Cha-kwena luisterde. De clown klonk woedend. Nu riep hij Mah- ree, daarna Cha-kwena.


    'We zijn te lang van het kamp weg geweest,' zei Mah-ree. 'We moeten terug.'


    'Jij had er beter niet weg kunnen gaan!' zei Cha-kwena er hatelijk overheen. 'Roep je honden en ga. Ik volg in mijn eigen tempo. Ik wil je niet langer zien!'


    Mah-rees ogen vulden zich met tranen. 'Ik zweer je, Cha-kwena, als het verboden was dat wij de liefde bedreven, heeft Ha-xa daar niets van tegen me gezegd.'


    'De liefde bedrijven? Haha. In je dromen zul je bedoelen!' Mah-ree antwoordde stijfjes: 'Er zit anders wel bloed aan mijn dijen, Cha-kwena. Het bloed van een ontmaagding. Kijk, je kunt...' 'Nee!' schreeuwde hij.


    Maar ze trok de gevlochten strengen van haar knielange rieten rokje opzij en bewees hem de waarheid van haar woorden. Hij wilde het echter niet zien, wilde het niet geloven. 'Ga uit mijn ogen!' tierde hij.


    Tranen liepen Mah-ree over haar gezicht. Met opgeheven hoofd gehoorzaamde ze.


    Cha-kwena keek haar na. Wat was ze klein! Wat zag ze er sierlijk en lichtvoetig uit! En zo aandoenlijk neerslachtig... hij kreeg bijna medelijden met haar. Toen ze de voet van de kei bereikte en door de kwispelstaartende Schramneus en Eenoor werd verwelkomd, aaide Mah-ree de honden niet over hun kop en zei ook niets ter begroeting. Met haar hoofd omlaag en hangende schouders verdween ze tussen de bomen en het struikgewas.


    Cha-kwena fronste zijn wenkbrauwen. Had hij afgelopen nacht bij haar gelegen? Ja, dat moest wel gebeurd zijn, redeneerde hij. Mah- ree zou niet liegen. Hij kon zich niet herinneren dat ze zich verenigd hadden, maar hij wist in zijn hart dat zijn dromen van afgelopen nacht meer dan dromen geweest waren: hij had in zijn dronkenschap de wetten van de voorouders overtreden. 'Het was niet mijn bedoeling,' zei hij vergoelijkend, maar toen hij overeind kwam, wist hij dat bedoelingen er hier niet toe deden. Wat gedaan was, was gedaan.


    Hij had het koud. Hij boog zich voorover naar zijn mantel en sloeg die om zich heen. Daarop bleef hij, met beide handen om zijn medicijnbuideltje, in de wind staan. Tussen zijn handpalmen werd de heilige steen warm in het leren zakje. De jonge sjamaan stond stil als was hij betoverd. Hij herinnerde zich de nacht op de berg, toen de grote witte mammoet vanaf de andere zijde van de bergpas naar hem toe gekomen was, hem met zijn slurf had omhelsd, zijn vochtig warme, stinkende adem in zijn gezicht had geblazen. Die had niet de geur van nevels en mist gehad, of van het mystieke geestelijk voedsel waarmee de totem geacht werd zich te voeden. In plaats daarvan had hij de stank geroken van een oud, ziek dier - een stervend dier? - een stank waarvan Cha-kwena bijna over zijn nek was gegaan.


    'De totem kan niet sterven!' Hij schreeuwde de ontkenning naar de opkomende zon, de wind en welke geesten er ook maar meeluisterden. Toen stokte zijn adem. Een eenzame prairiewolf kwam langzaam tussen de bomen door en bleef stilstaan aan de voet van de kei.


    'Vooruit, Cha-kwena! Kom met me mee, dan zal de totem niet sterven,' zei Prairiewolf.


    Bij het onnatuurlijke geluid rezen Cha-kwena de haren te berge. Hij schrok van het bloed op Prairiewolfs snuit en een langgerekte, gapende wond op zijn flank. 'Kleine Gele Wolf, spreek je tot mij bij daglicht?'


    'Zie je dan niet wie ik ben, Cha-kwena? Ach, dat komt wel... als je me wilt volgen!' Daarop draaide het dier zich in een oogwenk om en was verdwenen.


    Wat volgde was een vlaag noordenwind die zo krachtig was dat hij Cha-kwena bijna van de kei veegde. Hij wierp zich plat op zijn buik. Hij zocht in de wind naar het keffen van een prairiewolf, maar hoorde een brullende leeuw en daarna de hoge, uitdagende kreet van een jongen.


    Cha-kwena klom overeind en luisterde gespannen. Maar de leeuw brulde niet meer, en de jongen schreeuwde niet meer. Vanuit het kamp riep U-wa zijn naam.


    'Cha-kwena! Waar zit je, Cha-kwena? We hebben je nodig! Vlug!' 'De totem heeft je harder nodig, sjamaan!'


    Verschrikt keek Cha-kwena omlaag en zag dat Prairiewolf terug was bij de voet van de kei.


    'Kom!' drong Kleine Gele Wolf grimmig aan. 'Er is niet veel tijd meer.'


    'Tijd waarvoor?' vroeg Cha-kwena, omdat de toon hiervan hem niet aanstond. 'Mijn volk roept me. Ik moet naar ze toe.' 'Als ze hun pad ooit nog naar de totem willen richten, doe het dan niet! Je moet met mij meelopen. Nu!'


    Cha-kwena volgde Prairiewolf door de afwisselend heldere en sombere ochtend, de opkomende zon tegemoet. Raaf en zijn familie vlogen in cirkels voor hen uit, recht boven de lage keten van beboste heuvels waar Prairiewolf hem doorheen leidde. Toen andere aaseters zich bij hen voegden, hield Cha-kwena verontrust halt. In de verte klonk het geblaf van honden en het trompetteren van mammoets.


    Prairiewolf keek achterom. 'Kom, Cha-kwena!' 'Waar breng je me naartoe, Geestesbroeder?' 'Dat zul je wel zien!' verklaarde Prairiewolf, en rende verder. Cha-kwena draafde voort met een krachtige noordenwind in zijn rug. Hij huiverde onder het lopen. De voortekenen waren duister, zo duister! Korte tijd dacht hij aan Mah-ree en aan de manier waarop hij zijn moeders dwingende geboden genegeerd had. Er was iets vreemds aan de hand met dit kamp. Hij wist het, voelde het, en popelde om terug te keren om uit te zoeken wat het was. Maar hij kon Prairiewolf nu niet de rug toekeren. Hij was sjamaan en de geesten waren zijn gidsen.


    Verder, steeds verder volgde hij Prairiewolf, tot hij eindelijk een kort, diep ravijn binnenging en aan de andere kant van de heuvels uitkwam. In een beukende noordenwind bleef hij staan op een rotspunt vanwaar zich een adembenemend uitzicht ontvouwde. De kleine gele wolf draafde een lichte helling af, naar een deel van het dal dat Cha-kwena niet eerder gezien had... en nu wenste helemaal nooit gezien te hebben. Onder de nevelige zon, onder de schaduwen van rondcirkelende raven, gieren en witkoparenden, en in een van de schitterendste landschappen die een sjamaan zich maar voorstellen kon, was de aarde bezaaid met ontelbare mammoetskeletten, een enorme wirwar van witte beenderen, schedels en slagtanden.


    Cha-kwena snakte naar adem. Dit was de plek die Mah-ree in haar droom had gezien, het legendarische land waarover de Ouden gesproken hadden, de plek waar mammoets naartoe kwamen om te sterven, het land van de doden waar de totem hem al die tijd naartoe geleid had!


    'Dit kan niet waar zijn!' schreeuwde hij.


    'Dat is het toch!' fluisterde Noordenwind. 'Eens probeerde ik je hiervan af te brengen, maar je wilde er niet van afgebracht worden. Je wilde de totem volgen!'


    'Dat moest hij!' bevestigde Prairiewolf, die omkeek over een geelbruine schouder. De kleine gele wolf rende heuvelafwaarts, over en langs stapels beenderen, op weg naar een uitgestrekte, moerassige arm van het meer dat deze uithoek van het dal bijna geheel vulde. Het volgende ogenblik was Cha-kwena in de greep van een gruwel die hem zo ontstelde dat hij die niet geheel bevatten kon. De grote witte mammoet lag midden in het meer, weggezakt in de modder. Verscheurd door roofdieren lag de totem, opengereten en bebloed, op zijn zij, omgeven door een kudde vrouwtjes en jongen. Een verschrikkelijke verlatenheid en wanhoop maakten zich meester van de sjamaan toen hij de lage, droeve klanken van de dieren vanuit het meer tot zich liet doordringen. Hij was niet eens verbaasd dat hij hun taal begreep.


    'We laten je niet in de steek, Grote!'


    'We hebben de roofdieren verdreven die jou dit hebben aangedaan.' 'Rust maar... rust... we zullen zorgen dat ze niet bij je kunnen komen.'


    'Hier, in de ondiepe wateren van dit meer, zal je geest vredig overgaan van deze wereld naar de volgende, want je bent veilig tegen de klauwen en tanden van roofdieren. Zij die jou wilden verscheuren, zullen zolang wij bij je zijn niet naar je toe zwemmen.' 'Wij zullen bij je blijven, Grote... tot het einde.' 'Nee!' krijste Cha-kwena. 'Dit kan niet waar zijn! Zolang ik de heilige steen en de speerpunten in mijn bezit heb, kan de totem niet sterven!' Hij zag vanuit de verte Prairiewolf met de neus in de wind langs de oever stappen te midden van de verbrijzelde karkassen van diverse vleeseters; prairiewolven, wolven of honden, hij zou het van hieraf niet kunnen zeggen. Het kon hem ook niet schelen. Maar ineens herinnerde hij zich dat Mah-ree hem verteld had dat Vriend en verscheidene honden voor het ochtendgloren het dal in waren gerend. Nee, dacht hij, zij kunnen hier niet aan meegedaan hebben. Ze behoren tot de stam, tot het volk. Hoewel... We kregen ze ooit van onze vijanden, van hen die achter de grote witte mammoet aan zaten om hem te doden, zijn bloed en vlees te verorberen en zijn kracht in zich op te nemen.


    Zijn afgrijzen werd zo groot dat hij krijsend naar het meer snelde. Als een bezetene vloog hij over mammoetbeenderen, slagtanden en schedels en joeg in het voorbijgaan een groep gieren op, die waren neergestreken naast de lange slagtanden van een mammoetskelet dat half in de modderige oever begraven lag. Onverschillig om zijn eigen veiligheid wierp Cha-kwena zijn speren en foedraal af en stortte zich voorbereid op flinke kou het meer in. Het water bleek verrassend warm. En het werd steeds warmer naarmate hij de kudde naderde die als een bastion om de totem stond. Hij zwom als een bezetene, wanhopig, zonder zich om zijn eigen welzijn te bekommeren. Hij weigerde eraan te denken dat hij geen groot zwemmer was. Trappend met zijn benen en maaiend met zijn armen alsof hij de ene armvol water na de andere naar zich toe haalde, zwom hij met ingehouden adem, zijn gezicht naar beneden, door het water, totdat hij bijna stikte en opkeek: de grootste der koeien had zich omgedraaid. Ze zag hem komen. Met haar buik diep in het water hief ze haar indrukwekkende, bruine, gespikkelde kop om hem te waarschuwen terug te gaan. Cha-kwena bleef doorzwemmen. Hij wist niet zeker wanneer hij precies besloot te duiken: hoofd omlaag, de billen als een jagende eend omhoog, de benen naar achteren wegtrappend. Hij was het behoorlijk diepe water dankbaar dat het hem toestond om de massieve poten van de beesten heen te sturen. Hij bewoog op de tast, want het water was zo troebel en modderig dat hij weinig meer dan een hand voor ogen kon zien.


    Hoyeh-tay... Grootvader... ik weet dat je helpende diergeest een uil was, en geen kikker of een vis. Maar als je me ooit bijgestaan hebt, doet dat dan nu ook!


    Hij zwom verder. Zijn longen brandden. Grote gedaanten drongen op. Water deinde. Geroep van mammoets weerklonk, griezelig hol en vervormd. Als de geest van zijn grootvader in de nabijheid was, dan liet Hoyeh-tay zich niet zien. Dat gebeurde pas toen Cha-kwena hopeloos in de roerige diepten verdwaald was. De sjamaan had durven zweren dat de gestalte van de oude man uit het niets kwam aanzwemmen en hem de weg wees langs kolossale bewegende poten die het water beroerden. Cha-kwena volgde. Hij kwam pas boven toen hij geen greintje lucht meer had.


    Happend naar adem keek hij omhoog. Een kring van mammoets staarde op hem neer. Hij was ingesloten, maar was te bang om te gillen. Hij dook weer onder, op zoek naar een doorgang naar het midden van het meer. Maar de mammoets drongen op en Cha-kwena kon in de bruine, troebele diepte geen opening vinden om ze te passeren.


    'Hoyeh-tay, help me!' riep hij. De klanken borrelden als luchtbellen uit zijn mond. Toen hij in een reflex weer inademde, drong een branderige vloeistof zijn longen en voorhoofdsholten binnen. Pijn en lichtflitsen schoten door zijn hoofd. Hij ademde weer uit. Het licht en de pijn ebden weg. Toch was het verkeerd geweest om uit te ademen: zijn laatste ademreserves bubbelden naar de oppervlakte. Het leek of zijn longen zouden barsten, of zijn hoofd zou ontploffen. Ervan overtuigd dat hij aan het verdrinken was, werkte hij zich als een waanzinnige naar het oppervlak, waar hij zijn hoofd net lang genoeg boven water hield om zijn longen vol te zuigen. Hij dook onmiddellijk weer onder om aan de tastende slurven en heen en weer maaiende dodelijke slagtanden te ontkomen.


    Slurven en slagtanden doken diep onder om naar hem te zoeken. Vechtend voor zijn leven zwom Cha-kwena naar de bodem en probeerde wederom op de tast een weg langs de mammoets te vinden. Het had geen nut. Het was alsof hij zijn weg zocht door een woud van wandelende bomen die hun wortels uit de aarde trokken om op hem neer te komen en het leven uit hem te stampen. In blinde wanhoop zwom hij nu eens hierheen, dan weer daarheen tot hij besefte wat een otter moet voelen als met spiesen gewapende jagers hem insluiten.


    Plotseling kwam er iets hards onder hem omhoog. Het sloeg tegen zijn buik en perste de resterende lucht uit zijn longen. Zijn lijf, verdoofd door de klap, verslapte en zoog instinctief nog lucht binnen, waarop zijn neusgaten en longen zich met vloeistof vulden. Terwijl hij verdronk, besefte hij geschokt dat Zielenzuiger hem gevonden had. Door zwakte en duisternis overmand stak hij zijn handen uit en voelde iets glads en hards naast zich, iets wat groot en gebogen was en uitstak in het stille, duistere niemandsland voor en achter hem. Was deze gladde vorm de dood? Of was het de slagtand van een mammoet? Maakte het nog wat uit? Het was hoe dan ook met hem gedaan...


    'Gah-ti is daarheen.' Ka-neh wees naar een donkere gedaante op de steile rots.


    Kosar-eh keek omhoog en zag Gah-ti een grot uit komen en meteen in een andere verdwijnen. 'We moeten hem achternagaan.' Hij wendde zich tot Ta-maya. 'Ga terug naar het kamp. Kiu-neh zal met je meegaan. Je had niet moeten komen.' 'Een jongen van deze stam is in zijn eentje op leeuwenjacht, en de sjamaan van deze stam wordt vermist,' bracht Ta-maya hem koeltjes in herinnering. 'Een man van deze stam die geen speren mag dragen is naar ze op zoek. De twee jongens die hem vergezellen dragen de korte jongenssperen. Als ze het bevel krijgen hun wapens te gebruiken, weet ik dat ze dat dapper zullen doen. Ze zijn echter geen ervaren jagers. Dus heb ik mijn mes meegebracht, en mijn knuppel, en mijn werpslinger met voldoende stenen om die vele malen te laden. Ik heb geen baby's of kinderen die me zullen missen als ik Zielenzuiger tegenkom, noch een man die me kan verbieden te doen wat ik doen moet. Ik ga met Kosar-eh mee.'


    De twee jongens keken verbijsterd. 'Ik verbied het je, Ta-maya!' sprak Kosar-eh beslist. 'Jij bent mijn man niet!' Haar antwoord was even kordaat. 'Als er geen man is om namens jou te spreken, moet iemand tussenbeide komen!' hield hij vol.


    Ze hield voet bij stuk. 'Mijn man loopt met de geesten in de wereld voorbij deze wereld, Kosar-eh. Op de dag dat hij stierf ging mijn geest met hem mee op de wind. Mijn vlees, botten, bloed en adem leven misschien voort, maar ik verlang naar het moment dat mijn geest wordt bevrijd om voorgoed met hem op de wind te rijden. Mijn leven is me niets waard. Niets!' 'Ik sta niet toe dat je je in gevaar begeeft, Ta-maya.' Kosar-eh week geen duimbreed.


    'En ik sta niet toe dat Broeder van Mijn Hart ongewapend de grot van een leeuw binnengaat.'


    'Ik ben niet ongewapend. Ik heb mijn dolk. En mijn knuppel hangt hier aan mijn gordel. Ik moet Gah-ti vinden en hem veilig naar zijn volk brengen. Daarvan laat ik me niet afhouden.' 'Evenmin kun je mij ervan afhouden mee te gaan met Beste Vriend, die eens zijn leven waagde om het mijne te redden. Ik zal alle mogelijke hulp bieden aan Man Die In Het Gezicht Van Vijanden Spuwt.' 'Je helpt me door met Kiu-neh naar het kamp terug te keren.' 'Als Gah-ti de leeuw uit die grotten jaagt, zul je de speren van Kiu-neh en Ka-neh hard nodig hebben. Net als het mes, de werpslinger en de vele stenen van deze vrouw. Anders riskeer je dat jij noch hij, ja, misschien wel niemand van ons het overleeft.' "We zullen goed oppassen, Vader,' verzekerde Ka-neh, die trappelde van ongeduld om zich te bewijzen.


    'Waar is de sjamaan?' vroeg Kiu-neh, de jongste jongen. 'We zouden zijn speerarm nu goed kunnen gebruiken!' De ogen van Kosar-eh vernauwden zich bedachtzaam. 'Hij trekt er wel vaker alleen op uit. Misschien communiceert hij met zijn totem. Misschien...'


    Ze hoorden het luide, vervaarlijke gebrul van een leeuw. Het leek uit alle grotten tegelijk te komen. Toen klonk uit de grote, gapende muil van de grootste grot de gil van een jongen. Kosar-eh verstijfde. 'Snel! Gah-ti is in moeilijkheden! Ta-maya, blijf bij me en ga achter me staan als ik je dat beveel.'


    'Ik zal gehoorzamen.'


    'Zolang de sjamaan in de hoede van de totem loopt, zal ons echt niets overkomen, Vader!' Ka-neh sprak dappere woorden, maar zijn grote ogen en bleke lippen spraken een andere taal. Kosar-eh legde een krachtige hand op de schouder van zijn zoon en zei precies het juiste: 'Zolang de grote witte mammoet leeft, zal hij ons kracht geven en behoeden! Vooruit nu, jullie alle drie. Gah-ti en de leeuw hebben geroepen!'


    Het ene moment was Cha-kwena nog aan het verdrinken, het volgende werd hij uit het meer getild en omhooggezwaaid. Sputterend en naar adem snakkend verrees hij druipend en beduusd uit de zwarte, peilloze diepte van het onderbewustzijn. Met zijn hoofd omlaag en bengelende armen en voeten hing hij over de naar binnen gebogen slagtand van een mammoet. Hij opende zijn ogen en herkende de kolossale gespikkelde koe onder hem. Hij begreep onmiddellijk dat zij de matriarch was, de leidster van de kudde, de beschermster van de kleinere vrouwtjes en de bewaakster van de jongen en ouden.


    Hoewel Cha-kwena wist dat hij kalm moest blijven, maakte zijn positie dat niet gemakkelijk. De mammoet had hem zo hoog opgetild dat de andere mammoets en de gewonde Levenschenker hem klein toeschenen. En nu schudde ze hem zo wild heen en weer dat het ernaar uitzag dat hij spoedig zou worden weggeslingerd en een wisse dood zou vinden. Met zijn ontmoeting met Zielenzuiger nog vers in het geheugen klemde Cha-kwena zich met alle macht vast en schreeuwde in een aanval van furieuze wanhoop een bevel. Het kwam er sputterend en proestend uit.


    'Slinger me niet de hemel in, Moeder van Mammoets! Ik wil jullie geen kwaad doen, je soortgenoten noch de Grote die mijn totem is! Zet me neer, en doe het zachtjes!'


    Cha-kwena besefte dat zijn bevel even bespottelijk als vermetel was. Maar net als bij een eerdere gelegenheid, toen hij het gewaagd had de zon te gebieden, gaven de krachten der schepping er gehoor aan. Langzaam liet de grote koe haar kop zakken, keerde zich om, liep naar voren en zette de half verdronken sjamaan precies op de plaats waar hij wenste te zijn: op de schouder van zijn liggende totem. Cha-kwena knielde en legde beide handen op de ruige, bloederig toegetakelde huid van zijn totem. De grote witte mammoet kreunde en trilde van pijn. 'Grootvader van Alles,' zei hij zachtjes en beslist, 'je kunt niet sterven. Je moet sterk zijn. Je bent onsterfelijk! Sta op! Ik zal met je naar het kamp van mijn volk lopen. De geesten van de voorouders zullen ons beiden tegen vleeseters beschermen. Mah-ree zal je wonden met zalf en goede medicijnen verzorgen! Ze zal je weer sterk en beter maken!'


    De mammoet blies, hief zijn grote kop en verminkte slurf en probeerde overeind te komen. Hij slaagde er alleen in om zijn gewicht enigszins te verplaatsen, waarbij zijn massieve bovenlichaam hoog genoeg uit het water kwam om Cha-kwena een glimp op de wonden te gunnen die tevoren niet zichtbaar waren geweest. Hij wist niet wat hij zag en viel bijna flauw. Mah-ree had geen medicijnen om deze schade te herstellen. De buik van de grote witte mammoet was gedeeltelijk opengereten. De ingewanden lagen bloot en zijn enorme, dikke rozeachtige darmen dreven los op het vieze water.


    'Nee!' gilde Cha-kwena. Hij liet zich terugglijden in het meer en ging als een razende in de weer om de organen van het dier bijeen te rapen, ze terug te duwen, de wonden met zijn blote handen te dichten; zocht binnen al zijn vermogens naar een magie om te herstellen wat de vleeseters zijn totem hadden aangedaan. Maar er was geen magie te vinden, niet in de man, niet voor een ramp als deze.


    Uiteindelijk eiste de uitputting zijn tol. Moeizaam hees hij zich op de zijkant van het stervende dier. Snikkend en trillend bleef hij languit liggen op de schouder van de grote witte mammoet. Zo, voorover, met zijn linkerarm om de nek van het beest en zijn medicijnbuideltje in zijn rechterhand, smeekte Cha-kwena de krachten der schepping, de geesten van de voorouders en alle krachten in deze wereld en de volgende om zijn totem in leven te laten. 'Luister naar me, Grootvader van Alles!' smeekte hij de totem. 'Jij bent meer dan een mammoet, meer dan vlees, beenderen en bloed! Jij bent Levenschenker, Grote Geest, de bron waaruit mijn volk geboren is! Leef! Je moet eeuwig leven! Als jij sterft, zal het volk met jou sterven!'


    Maar de mammoet was aan het sterven. Cha-kwena voelde de levenskracht van het dier wegebben. Met de heilige steen nog steeds in zijn greep sloot hij zijn ogen. Een enorme rust daalde over hem neer. Hij herinnerde zich vallende sterren en een jong meisje dat zacht en vol overgave in zijn armen lag.


    Door bij Mah-ree te liggen vóór haar eerste maanbloeding had hij de wetten van de voorouders geschonden.


    'Ik ben sjamaan. Ik heb gezworen de tradities te zullen onderhouden,' herinnerde hij zich zuchtend. 'Als ik dat niet doe, stelt de macht van de steen niets voor, stelt de macht van de totem...' Hij hield op, opende zijn ogen, staarde pal in de zon en smeekte: 'Neem mij! Ik ben sjamaan! Maak van mijn vlees, mijn bloed, mijn botten en mijn adem nieuw vlees, nieuwe botten en nieuw bloed voor de totem! Voor het volk! Voor allen die me vertrouwd hebben en me gevolgd zijn! Neem mij in zijn plaats!'


    Gah-ti had niet willen gillen, maar het was dan ook niet zijn plan geweest om onverhoeds tegen de leeuw aan te lopen. Daar zat ie, in de diepe schaduwen achter in de grot: kolossaal, klaar om toe te springen, hem recht aanstarend, de kop naar voren, de oren naar achteren. Zo te zien was hij tweemaal zo groot als een poema of een springende kat, groter ook dan welke leeuw die Gah-ti ooit eerder gezien had.


    Met bonkend hart en angst in de benen bracht de jongen snel twee van zijn speren over naar zijn linkerhand en slingerde de derde met zijn rechter. Er was geen gelegenheid om zijn speerwerper te gebruiken, die de speer met dodelijke snelheid en kracht naar voren zou hebben geschoten.


    Zelfs zonder hulp van zijn speerwerper vloog Gah-ti's wapen recht op zijn prooi af. De jongen slaakte een kreetje van trots - en opluchting - en slingerde er meteen een tweede speer achteraan. De leeuw hield stand. De eerste speer trof doel; met een heldere tik kwam de stenen punt aan en sloeg stuk op hetzelfde moment dat de tweede speer op de leeuw af zoefde. Gah-ti deinsde verschrikt achteruit toen de speer van de schouder van de leeuw afketste. De projectielpunt spatte in stukjes uiteen toen het wapen de grond raakte; de schacht brak in tweeën.


    De jongen verstijfde van schrik en aarzelde om zijn laatste wapen te werpen. Wat voor soort leeuw was dit? Allebei de speren hadden diep in het lichaam door moeten dringen, recht naar het hart moeten gaan en een dodelijke wond veroorzaken. Waren de speren minder goed dan hij dacht? Onmogelijk!


    Gah-ti's blik boorde zich door de schaduwen achter in de grot. Nu zag hij dat de roerloze leeuw helemaal geen leeuw was, maar een speling van het licht op een donkere hoop stenen. Met een schampere lach liet Gah-ti zijn speerarm zakken. 'Twee speren kapot, en dat alles om een leeuw van steen te doden!' Vermanend schudde hij zijn hoofd en liep naar voren om zijn speren terug te halen. Toen hij eenmaal dichter bij de hoop stenen was, zag hij dat die niets weg had van een leeuw. Hij voelde zich een dwaas. Hij had in paniek en met de onervarenheid van een jongen gereageerd. Gelukkig hoefde niemand het ooit te weten te komen. 'Het zal niet weer gebeuren,' nam hij zich voor. Hij knielde en onderzocht de speren. De stenen punten waren onherstelbaar beschadigd.


    'Nou ja,' troostte hij zich, 'ik ben zo verstandig geweest om extra speerpunten en gereedschap mee te nemen. Ik kan de gebroken schacht inkorten en herstellen.'


    Terwijl hij opstond, meende hij een geluid te horen. Het was voorbij voor hij het kon plaatsen of thuisbrengen. Zijn nek en schouders prikten. Hield de leeuw zich ergens in de schaduwen schuil? De jongen liet zijn kapotte speren vallen en bracht de intacte derde op werphoogte. Hij hield zijn adem in. Gespitst op het geringste geluidje wachtte hij af, op alles voorbereid.


    Maar er gebeurde niets. Geleidelijk ebde zijn angst weg. Omdat hij zich opnieuw dwaas voelde, herinnerde Gah-ti zichzelf eraan dat hij zich plechtig had voorgenomen om niet aan paniek ten prooi te vallen. Hij ademde diep en bewust in. Terwijl hij rondkeek in de grot, trof hem de schoonheid van de doolhofachtige ruimte. Aan het plafond hingen bizarre rotsformaties; ze deden de jongen denken aan reusachtige tanden. Door de lucht vlug op te snuiven en de grond af te speuren kreeg hij zekerheid dat er geen leeuw in de buurt was - tenminste niet in de uithoeken van deze grot - hoewel hij sporen van een leeuw vond in twee van de drie kleinere, schachtachtige holten die hij onderzocht, voorzover het ochtendlicht hem dat toeliet.


    Met een veiliger gevoel, maar behoorlijk vermoeid, legde Gah-ti zijn speer neer, gooide zijn bundel takken en gras af en rekte zich uit. Terwijl hij zijn blik liet ronddwalen, leek de grot hem mogelijkheden te bieden als permanent verblijf voor zijn volk. Hij was ruim, droog en diep, lag op het zuidwesten, zodat de lage winterzon ver naar binnen zou kunnen schijnen, terwijl het er s zomers koel zou zijn. En dat getik... was dat water, dat hij ergens in de duisternis achter in de grot hoorde? Ja! Hij hoorde duidelijk het gespat van vallende druppels.


    'Een bron!' riep hij uit. Hij besefte dat hij verzuimd had een drinkblaas mee te nemen. Hij had erge dorst. 'Deze zoon van Kosar-eh bedankt de leeuw en de geesten van de voorouders dat zij hem de weg gewezen hebben naar een grot als deze! Cha-kwena moest zich schamen dat hij hem niet als eerste gevonden heeft! Hij is niet de enige die kracht ontleent aan de beschermende macht van de totem! Als het water dat ik hoor drinkbaar is, dan is deze grot zelfs nog voortreffelijker dan hij eruitziet!'


    Met een dapper gevoel en zowel door dorst als door nieuwsgierigheid gedreven waagde Gah-ti zich over de met keien bezaaide vloer dieper de grot in. Met zijn speer in de hand bereikte hij het achterste deel van de eerste van vele vertrekken. Van de plek waar hij stond leidden verscheidene vochtige lage openingen naar lange gewelfde gangen, die zich tot in het hart van de heuvel uitstrekten en zo donker waren dat hij er niet verder in durfde te gaan. Gah-ti hield zijn hoofd schuin: Kosar-eh was naar hem aan het roepen. De jongen gaf echter geen antwoord. Hij moest een waterbron ontdekken en een leeuw doden voor hij zijn vader weer onder ogen kwam.


    Hij ging op zijn knieën zitten, schuifelde naar voren om te horen waar het gedruppel vandaan kwam, eerst bij de ene opening, toen bij de andere. Totdat hij plotseling gegrom hoorde. Hij draaide zich om.


    'De leeuw,' gilde hij met wijdopen ogen van afgrijzen. Het beest deed een uitval. Een grote poot klauwde over Gah-ti's hoofd, schouder en arm. De jongen maakte zich klein en slaagde erin weg te krabbelen door het eerste het beste donkere gat, zo diep mogelijk de heuvel in.


    Met bonkend hart, zijn gezicht onder het bloed en zijn rechterarm uitgeschakeld, wroette Gah-ti zich als een mol steeds dieper in de kleine opening waardoor geen leeuw hem volgen kon.


    'Het komt wel goed... het komt wel goed.' Hij snikte en praatte hardop om zijn angst te bezweren. De grote kat brulde machteloos achter hem. 'Zolang de stam in de beschermende macht van de totem loopt, zal er niets gebeuren. Kan er niets gebeuren!'


    Er was geen leeuw te bekennen toen Kosar-eh, Ta-maya en de jongens naar de grot klommen en naar binnen tuurden. 'Blijf achter mij, alle drie,' zei Kosar-eh tegen hen. Daarna riep hij Gah-ti.


    Geen antwoord.


    'Kijk daar eens, Vader! Takken en gras en...'


    'Dat zijn Gah-ti's spullen!' onderbrak Ka-neh zijn jongere broer en hij zou de grot in gedoken zijn als de uitgestrekte, goede arm van Kosar-eh hem niet tegengehouden had.


    'Jullie gehoorzamen, allebei! Of het wordt regelrecht terug naar het kamp! Aan jullie de keus, nu! Wij hebben iets te volbrengen waarbij ongehoorzaamheid wel eens de toorn van de krachten der schepping over ons allemaal zou kunnen afroepen! Begrepen?' De twee jongens knikten verbeten. 'Ze zullen gehoorzaam zijn,' verzekerde Ta-maya. Kosar-eh keek haar ontevreden aan. 'Was jij dat ook maar! Ik wilde dat je naar het kamp...'


    Gah-ti's diepe kreunen legde Kosar-eh het zwijgen op. Met zijn ijzerhouten knuppel in zijn goede hand sloop de clown door de grot, zich richtend op de gekwelde geluiden van Gah-ti, die ergens uit het duister kwamen. Een sterke geur van bloed leidde Kosar-eh naar de holte waar de jongen in gekropen was. Bij de ingang zag hij vers bloed op de rotsen.


    'Gah-ti... kom uit je schuilplaats, jongen!' zei Kosar-eh. 'En zeg me alsjeblieft dat dit het bloed van een leeuw en niet dat van jou is!' 'Niet van een jongen... van een man,' klonk het zwakke antwoord. 'Kan me niet bewegen... bloed... doet pijn... erge pijn!' Kosar-eh beval Ka-neh en Kiu-neh hem rugdekking te geven; dan zou hij achter Gah-ti naar binnen klimmen. Het lukte niet. Hij was te breed om zich door de opening te persen. Met zijn goede arm uitgestrekt spande hij zich in om Gah-ti te pakken, smeekte hem een poging te doen achteruit te kruipen. 'Als ik je been kan pakken, kan ik je eruit trekken!'


    Ka-neh stond er met zijn neus bovenop, begerig om zich te bewijzen. 'Laat mij het proberen, vader!' 'Nee! Ik ga wel!' zei Kiu-neh.


    'Iemand moet gaan, en vlug,' merkte Ta-maya streng op. 'Er is me hier veel te veel bloed. Gah-ti's wonden moeten meteen verzorgd worden.'


    Kosar-eh trok zijn hoofd terug uit de holte en ging rechtop zitten. Even vervloekte hij Cha-kwena omdat die verstek liet gaan. De magere, maar krachtige jonge sjamaan zou geen moeite hebben gehad om Gah-ti uit de flank van de heuvel te trekken. In plaats daarvan had Kosar-eh de beschikking over een elfjarige jongen, een achtjarige jongen en een vrouw om hem te helpen zijn zoon te redden en een gevaarlijke leeuw te weerstaan!


    Hij nam een beslissing. 'Ka-neh, jij bent de sterkste. Ga je broer achterna.'


    Zonder te aarzelen legde Ka-neh zijn speren neer en gehoorzaamde. Kosar-eh kwam overeind.


    'Mag ik dan een andere keer?' vroeg Kiu-neh verontwaardigd. Kosar-eh had schoon genoeg van snoevende jonge knapen met lange tenen. 'Een andere keer,' beet hij Kiu-neh toe, 'als die nog komt!' 'Kosar-eh! Kijk!' Ta-maya had hooguit gefluisterd. Toch was het op een of andere manier een gil geweest.


    Kosar-eh draaide zijn hoofd om. De leeuw was uit een van de zijgangen tevoorschijn gekomen en bevond zich nu tussen hen en de ingang van de grot.


    Het werd Kosar-eh koud om het hart. De leeuw gromde en liet zijn kop dreigend zakken. Het was een reusachtig dier met zwarte manen, even taankleurig als het Land van gras in de herfst. Met melkkleurige ogen staarde het beest hem aan. De man fronste zijn wenkbrauwen. Een dier met melkkleurige ogen was een blind of bijna blind dier! Hij bekeek het beest scherper. Ja! Deze leeuw was oud, uitgezakt en bijna blind! Hoop vlamde op, maar stierf snel weg toen het beest zijn kop ophief, zijn enorme kaken opende en brullend zijn ontblote tanden liet zien. Die waren scherp genoeg om de schedel van een man te doorboren en hem van keel tot kruis open te scheuren. Als dit het dier was dat zijn zoon had aangevallen, dan mocht Gah-ti van geluk spreken dat hij in leven was. 'Ta-maya, Kiu-neh... kom heel langzaam achter me staan,' drong hij zachtjes aan, terwijl hij traag, heel traag zijn knuppel neerlegde en Ka-nehs korte speren en de lange speer die Gah-ti opzij had gelegd oppakte.


    'Vader, dat mag je niet van de krachten der schepping,' bracht Kiu-neh hem in herinnering.


    'Wel tegen onze doodsvijanden,' wierp Kosar-eh tegen. 'Zo'n doodsvijand staat nu voor ons, Kiu-neh, en zonder een speer is mijn kans op de overwinning verkeken. De krachten der schepping zullen een oogje dichtknijpen.'


    Terwijl hij Ka-nehs lichtgewicht speren onder zijn slechte arm stopte, hield hij Gah-ti's wapen met zijn goede arm vast en gebruikte hem om de leeuw te tergen en naar zich toe te lokken. Terwijl hij schijnbewegingen maakte, gaf hij Ta-maya met zachte, vlakke stem een reeks instructies, want het was zijn bedoeling het dier in een positie te manoeuvreren die een vluchtweg zou creëren waarlangs zij zich met Kiu-neh in veiligheid kon brengen. Hij hoopte dat hij dit spelletje zou overleven, hoewel hij wist dat er weinig kans op was.


    'Doe zoals ik je zeg, Ta-maya. Wanneer de leeuw met zijn rug naar je toe staat, ren dan met Kiu-neh naar het kamp. Haal Cha-kwena en de vrouwen. En mocht ik niet meer in staat zijn om je te helpen, probeer dan Ka-neh en Gah-ti te redden.'


    Ta-maya antwoordde niet. Met toegeknepen ogen zag ze Kosar-eh tegen de grote kat praten in een poging hem van haar weg te lokken. Met een doortastendheid die Kiu-neh verblufte, pakte ze de jongen plotseling zijn speren af, duwde hem omlaag en beval hem door het gat in de rots naar zijn broer toe te kruipen. 'Blijf daar tot het veilig genoeg is om eruit te komen! Als je vader en ik deze strijd niet winnen, gebruik deze dan om jezelf te redden!' Twee van de speren vielen kletterend op de grond. De derde stopte ze onder haar linkerarm om haar steenslinger van haar gordel af te kunnen halen.


    'Ta-maya, waar ben je mee bezig?' Kosar-eh was razend. Terwijl de leeuw hem naderde en naar zijn speer uithaalde, zag hij vanuit een ooghoek dat zij bleef waar ze was en zonder zich te bekommeren om haar eigen leven kalm haar bola laadde. Kiu-neh had geen vin verroerd.


    Ta-maya hief het wapen omhoog en slingerde het bedreven boven haar hoofd. Hij hoorde de riempjes fluiten en hoorde haar toen, tot zijn afgrijzen, het beest uitdagen. 'Hé! Leeuw! Kijk eens deze kant uit!' Het beest draaide zich om.


    'Kijk eens wat deze vrouw voor je heeft!' hoonde Ta-maya, terwijl ze met een soepele polsbeweging de stenen projectielen uit haar slinger liet losschieten.


    Twee van de stenen troffen de brede brug van zijn snuit, reten de huid ervan open en braken het bot, terwijl de derde zich in het rechteroog boorde. De leeuw loeide en verhief zich op zijn achterpoten om met zijn voorpoten langs zijn snuit te vegen. Kosar-eh keek ademloos van verbazing toe hoe de leeuw als een waanzinnige ronddraaide, over de grond rolde en toen brullend overeind kwam, al zijn razernij en pijn geconcentreerd in zijn overgebleven, versluierde oog. Toen stormde hij recht op Ta-maya af. Kosar-eh ging achter hem aan, wierp een speer, en nog een, en nog een. Toen trok hij zijn dolk. De leeuw ging vlak voor Ta-maya en Kiu-neh neer. Omdat ze geen tijd had om haar slinger opnieuw te bewapenen, had de vrouw zich in een fiere houding opgesteld om de aanval van het beest af te wachten. Ze hield Kiu-nehs korte speer met beide handen gereed en trilde niet. Maar Ta-maya mocht nog zo dapper zijn, bedacht Kosar-eh, als de leeuw weer overeind kwam, zou hij haar en de jongen doden. Gillend sprong hij op de rug van het beest en dreef de dolk recht tussen de ribben diep naar binnen. Daarna trok hij hem eruit om hem opnieuw, en opnieuw, en opnieuw diep naar binnen te steken tot... 'Kosar-eh!' schreeuwde Ta-maya. 'Vader!' riep Kiu-neh uit.


    Hij keek omhoog, verbluft, geschokt, in verwarring, en zag zijn zoon en de vrouw van zijn hart ieder aan een kant van hem staan, terwijl hij schrijlings op het bewegingloze beest zat. Ze waren veel te dichtbij. 'Ga weg!' riep hij. In een mum van tijd zou de leeuw weer opstaan, opnieuw op hen afkomen. Met één hand trok hij een van Kiu-nehs korte speren uit het lichaam van het beest los en duwde zich met de andere omhoog. Ze verroerden zich niet.


    'Lopen!' beval hij, met zijn blik strak op de leeuw, klaar voor het moment waarop die uit zijn tijdelijke verdoving overeind zou komen. Hij plaatste zich tussen hen en het gevaar, met de speer in de ene hand, de dolk in de andere. Ze renden niet weg.


    'Wat is er met jullie aan de hand? Lopen, zeg ik!' 'De leeuw is dood, Kosar-eh!' zei Ta-maya. Ze liet haar wapens vallen, huiverde en sloeg met een kreet haar handen voor haar gezicht. 'Je hebt hem gedood, Vader!' riep Kiu-neh uit. Kosar-eh staarde omlaag. In groeiend ongeloof zag hij dat ze de waarheid spraken. De leeuw was in elkaar gezakt, met zijn kop naar voren, de tong uit de bek, de voorpoten onzichtbaar onder zijn borst. Het dier was overdekt met wonden en verloor bloed en urine. Tegen alle verwachtingen in had deze eenarmige clown hem gedood! Een golf van opluchting en trots sloeg door hem heen. Ta-maya lachte en huilde tegelijk, en Kiu-neh gaapte zijn vader aan. 'Wat is er?' vroeg Kosar-eh, opeens beledigd. 'Wat is er met jullie aan de hand? Deze man was ooit een jager, de beste van de jagers. Waarom zijn jullie zo verbaasd dat dat opnieuw zo is?' 'Dat is het niet, beste vriend!' lachte Ta-maya door haar tranen heen.


    'Wat dan?' snauwde Kosar-eh, diep geraakt door haar spot. 'Ik heb zojuist een leeuw gedood! Zie je nog steeds alleen een clown in me?' Nu ze zag hoeveel pijn hij had, snelde ze op hem af, omhelsde hem en kuste hem op de mond. Daarna deed ze een stap achteruit en liet haar handen langs zijn armen glijden. 'Kosar-eh, ik lach je niet uit, ik lach van vreugde!'


    Hij begreep er niets van. Hij zag op haar neer, niet in staat iets te zeggen, te denken, zelfs geen adem te halen. Haar kus, haar nabijheid en haar aanraking hadden hem volledig betoverd. 'Vader...' fluisterde Kiu-neh. 'Je hebt twee wapens vast: een speer in je rechterhand en een dolk in je linkerhand! Je hebt beide wapens gebruikt om deze prooi te doden!'


    Kosar-eh keek omlaag en was zo verbluft door wat hij zag, dat hij beide wapens liet vallen. Het was waar! Voor de eerste keer sinds het jachtongeluk dat hem verminkt had, had hij zijn rechterarm helemaal uitgestrekt. De bleke, uitgeteerde spieren spanden zich onder Ta-maya's bewegende hand. Hij kon haar aanraking voelen! Er was geen twijfel aan! Bijna te bang om dat te doen dwong hij zijn arm zich op te heffen, zijn hand zich te bewegen, zijn vingers zich te buigen... en ze gehoorzaamden; stijfjes, onzeker, maar ze gehoorzaamden. 'Is het mogelijk?' fluisterde hij.


    'Dat is het!' bevestigde Ta-maya. Opgetogen riep ze uit: 'Cha-kwena heeft altijd wel gelijk gehad! De krachten der schepping lachen onze stam inderdaad toe, de totem geeft ons inderdaad kracht en bescherming!'


    Helemaal in de ban van het moment nam Kosar-eh Ta-maya in zijn armen. Hij zwierde haar in het rond, en al die tijd was zijn mond op de hare. Hij kuste haar zoals hij haar zo vaak in zijn dromen had gekust, of wanneer hij op zijn oude Siwi-ni lag en stiekem verlangde zijn liefde en leven aan Ta-maya te geven. Krachtig en hartstochtelijk kuste hij haar, nam haar adem en hartenklop volledig in zich op. Daarna schonk hij die terug met een kracht die haar de adem benam. Ze aanvaardde zijn kus met een vuur dat hem met een schier ondraaglijke vreugde vervulde.


    Inderdaad, dacht hij, de krachten der schepping lachen me zowaar weer toe! De tijd van onvolwaardigheid was voorbij! Hij kon weer jagen! Hij kon in de ogen van zijn volk weer een man zijn en hoopvol de dag afwachten dat hij Ta-maya tot vrouw zou nemen! Spoedig! Laat het spoedig zijn! smachtte hij. Mijn Siwi-ni kan niet eeuwig leven!


    De laatste gedachte verknoeide alles, want juist toen die bij Kosar-eh opkwam, bracht de stem van Ka-neh hem tot bezinning. 'Komt iemand me nog helpen met Gah-ti?' vroeg de jongen. Bebloed en druipend van het zweet kwam hij uit de wand van de grot tevoorschijn.


    Een ogenblik later lag Kosar-eh op zijn zij met zijn handen in de opening, pakte Gah-ti's voet vast en trok de bewusteloze jongen uit het duister het nevelige licht van de grot in. Wat hij zag, was zo schokkend dat hij bijna flauwviel. Ta-maya, op haar beurt, snakte naar adem. Kiu-neh moest overgeven.


    'Het zal de krachten der schepping vereisen om dat te genezen!' zei Ka-neh vol afkeer.


    Verdwaasd schudde Kosar-eh zijn hoofd. 'Nee... nee...' Ta-maya haalde diep adem en trad handelend op. 'Ka-neh, pak je wapens en ga terug naar het kamp. Vertel mijn moeder en Mah-ree wat hier gebeurd is. Laat hen zo vlug mogelijk alle mogelijke medicijnen brengen! Kiu-neh, hou op met kokhalzen. Pak je broers tas met aanmaakspullen en vuurboor. Leg met die bundel takken en gras een vuur aan. Zijn wonden moeten gestelpt worden. Vooruit, jongens! Doe wat ik zeg! Kosar-eh, help me om het bloeden van je zoon te stoppen voor Zielenzuiger de levenskracht uit hem haalt!' Kosar-eh keek naar haar op. De hoop was in hem gestorven. De krachten der schepping hadden in een wrede parodie van vriendelijkheid opnieuw een clown van hem gemaakt. Ze hadden hem het gebruik van zijn arm en zijn hand teruggegeven, maar ze hadden dat gebruik niet geschonken: ze hadden een ruil gedaan, een bizarre, afschuwelijke ruil. Bijna overstelpt door machteloosheid nam hij de toegetakelde, bijna gescalpeerde Gah-ti in zijn armen en kneep met zijn rechterhand de gapende stomp dicht die alles was wat er over was van de rechterarm van zijn oudste zoon. 'Het is geen eerlijke ruil,' snikte hij. 'Geen vader zou die ooit...' Gah-ti's ogen gingen knipperend open. 'Heeft... de leeuw... me gedood?'


    Kosar-eh sprak bevend: 'De speer van Gah-ti heeft de leeuw gedood!'


    'Is... dat waar?' Een flauw, beverig glimlachje verscheen rond de lippen van de jongen.


    'Dat is waar!' verzekerde Ta-maya. 'Er is meer dan een leeuw voor nodig om de eerstgeboren zoon van Kosar-eh van zijn levensgeest te beroven!'


    'Zal Mah-ree nu inzien dat ik een man ben?' 'Dat zal ze zeker!' zei Ta-maya, terwijl ze haar tranen wegknipperde. 'Dan zal ik geen kwaad spreken over Cha-kwena en haar.' Gah-ti zuchtte. 'Ik... zal hun ge... heim... bewaren.'


    De jongen sloot zijn ogen. Hij schokte van de pijn en raakte weer buiten bewustzijn.


    Kosar-eh en Ta-maya keken elkaar aan toen Gah-ti slap werd in zijn vaders armen.


    Ta-maya's gezicht vertrok van smart. 'Slaap neemt de pijn weg. Dat is een goed ding. Misschien komt Cha-kwena gauw. We kunnen zijn magie nu goed gebruiken. Hij zal wel bij de totem zijn. Zolang de grote witte mammoet voor ons uit loopt in dit goede land...' 'Magie?' viel Kosar-eh haar bitter in de rede. 'Daar zeg je wat! Er zal heel wat magie nodig zijn om deze eerstgeboren zoon van Kosar-eh weer ongeschonden en sterk te maken in dit "goede" land waar sjamaan en onze totem het volk naartoe geleid hebben. De krachten der schepping hebben ons uiteindelijk toch toegelachen: onder het licht van de zwarte maan, vanuit de muil van een mensenetende leeuw! Vertel mij eens, Ta-maya, welke andere goede dingen staan ons nog te wachten met de totem als gids en met Cha-kwena om de voortekenen te duiden?'


    Ze keek verslagen. De droefheid was terug in haar blik. 'Alleen de vier winden en de krachten der schepping kunnen je dit vertellen, Broeder van Mijn Hart,' zei ze zacht, waarna ze zich afwendde. Voor ze dat deed, kon hij haar tranen zien.
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    De hele ochtend na haar ontsnapping liep Ban-ya over het met sneeuw bedekte land in de hoop Dakan-eh te vinden. Ze was uitgeput en voelde zich ellendig, maar ze zette door. Sneeuw ging over in regen, regen in natte sneeuw, en die weer in dikke sneeuwvlokken. De wind, die nog altijd uit het noorden waaide, reet het wolkendek aan flarden en bood haar af en toe een plagerig, o zo verleidelijk glimpje van de zon. Uit zijn stand maakte ze op dat het bijna middag was. Het landschap vertelde haar echter dat ze waarschijnlijk in kringetjes had gelopen sinds ze na de overval uit het kamp was weggerend. Wat erger was, het vertelde haar ook dat ze niet langer alleen was: Shateh en een groepje hardlopers zaten haar op de hielen, en ze hadden hun honden bij zich. Ze had moeten weten dat ze achter haar aan zouden komen wanneer ze gemist werd. Ze begon te rennen. Terwijl ze voorwaarts struikelde op haar halfbevroren voeten wist ze zeker dat het opperhoofd haar de schuld zou geven van de aanval op zijn volk; daar zou Atonashkeh wel voor zorgen. Het land strekte zich in eindeloze golven voor haar uit. Ze hield vol, glibberend en plassend door hoge grassen tot de zoom van haar kleed en haar mocassins doorweekt waren. Alleen haar mantel van prairiewolfvel, die ze toen niemand keek van Nani's lichaam had weggegrist, bleef waterdicht en hield haar bovenlichaam warm. Ze hield de voorpootstrik dicht tegen haar keel en dwong zichzelf te denken aan de man die de vachten voor haar had meegebracht. Wat verlangde ze naar hem!


    'Dakan-eh!' riep Ban-ya en smeekte de wind om zijn naam naar haar man te dragen. Misschien hielp het. Wie zou het zeggen? Ze had niets te verliezen. Hij moest ergens in de verte zijn, net als haar dierbare kleine Piku-neh en haar lieve oude grootmoeder. Ongetwijfeld treurden ze om haar. Ongetwijfeld huilde haar jongetje om


    haar: hij was oud genoeg om haar te missen en te jong om te begrijpen waarom ze hem had verlaten. Op ditzelfde moment zon Dakan-eh ongetwijfeld op een middel om haar te bevrijden. 'Vrouw van de Rode Wereld! Blijf staan!'


    Ban-ya herkende Shatehs stem, maar ze gehoorzaamde niet. Ze versnelde haar pas, totdat ze ineens, op de top van de helling vlak voor haar, een groepje mannen en honden zag opduiken. Haar hart maakte een sprongetje. 'Stoutmoedige Man!' schreeuwde ze zo hard ze kon. Maar haar hoop vervloog onmiddellijk toen ze zich herinnerde dat Dakan-eh geen honden uit het kamp had meegenomen. De mannen waren jagers van Shateh en ze kwamen op haar af. Ze bleef staan en draaide zich om. Haar vlucht naar de vrijheid was voorbij. Het deed er niet toe. Buiten adem veranderde ze van richting, weg van de mannen voor en achter haar. Maar al spoedig werd ze ingehaald door de honden. Ze sprongen tegen haar op en beten naar haar mocassins terwijl ze bleef rennen. Toen voelde ze de hete adem van een man in haar nek. Ze werd van achteren vastgegrepen en met een ruk omlaaggetrokken. 'Dood haar!'


    De stem van Nakantahkeh... Ban-ya wilde opkijken, maar de onbekende die haar mantel vasthad, hield de strik zo strak om haar keel dat ze bijna stikte. In een moedige poging om niet over te geven liet ze haar hoofd hangen en hield kokhalzend haar opdringende maaginhoud tegen. Als ze moest sterven, zou ze sterven als de vrouw van Stoutmoedige Man, niet als een kaalgeschoren slavin! Eindelijk liet hij haar los. Ban-ya wreef over de striemen aan haar keel. Een man nam het woord. 'Net voorbij de helling vonden we vrij verse sporen van een rustkamp van de hagediseters. Niets wijst erop dat de overvallers hun pad gekruist hebben. Het weer belette ons om te zien welke kant de hagediseters op zijn.' Nu keek Ban-ya omhoog. Het was Teikan die had gesproken. Uit zijn woorden bleek dat zijn mannen en hij niet naar haar gezocht hadden. Ze waren op zoek geweest naar Dakan-eh. Ze keek hem aan door de steeds dichter neervallende sneeuw. Daarop keerde ze zich om en ontdekte Shateh tussen het groepje mannen om haar heen. Hij keek boos op haar neer. Ze haatte het opperhoofd zelfs meer dan ze hem vreesde. Door zijn toedoen zou ze haar kind nooit meer zien of trots aan Dakan-ehs zijde staan. Door zijn toedoen zou ze weldra dood zijn, veroordeeld om in de geestenwereld te lopen, in een gebied ver van het land van haar voorouders, voorgoed gescheiden van hen die ze liefhad.


    Ervan overtuigd dat alles voor haar afgelopen was, antwoordde ze het opperhoofd smalend. 'De overvallers kunnen mijn Dakan-eh niets doen. Jij en je mannen en honden zullen hem nooit vinden. Hij wandelt in de gunst van de vier winden, precies zoals hij je vertelde. Je had hem moeten geloven. Nu lijdt en sterft jouw volk, niet het zijne. Is dat de reden waarom je hem opspoort in plaats van je echte vijanden? Zodat je zijn kracht en de gunst van de geesten kunt stelen, net zoals je zijn vrouw stal?'


    'Leg haar het zwijgen op, Shateh!' Het gezicht van Nakantahkeh stond vertrokken van walging binnen de bontrand van zijn capuchon. 'Zij is degene die de overvallers over ons heeft afgeroepen!' Ban-ya beantwoordde zijn blik met evenveel walging. Ze was zo zeker dat ze zou sterven dat ze alleen nog maar bang was voor het verlies van haar trots. 'Sinds wanneer ben jij stekeblind, Nakantahkeh? En sinds wanneer stokdoof? Zijn jou de merktekens ontgaan op de speren die de overvallers achterlieten? En heb jij niet gehoord dat er in het kamp werd verteld dat de vijand de beschildering van het volk van de wakende ster droeg? Het was volk van Sheela, niet mijn stam!'


    'Sheela was de slavin van jouw man, vrouw van de Rode Wereld,' herinnerde Shateh haar kalm. 'Als ze ontsnapte om anderen van haar stam tegen ons aan te voeren, was dat zijn fout.' 'En wanneer we jouw hagedisetende man vinden, zal hij daarvoor boeten met zijn leven en met de levens van zijn stam!' verzekerde Nakantahkeh.


    Teikan keek peinzend. 'Als de sneeuwstorm voorbij is, zou deze vrouw ons het pad kunnen tonen waarlangs haar volk naar het Land van gras kwam. Dat zou ons heel wat speurwerk besparen.' De ogen van Ban-ya werden smalle spleetjes. 'Dwazen! denken jullie nu echt dat ik jullie naar mijn volk zou leiden, zodat jullie hen zouden kunnen doden? Kunnen jullie niet zien wat er gebeurd is? Zien jullie niet dat het geluk op mijn hand was en op dat van mijn volk? Sheela haat niet alleen jullie. Ze haat Stoutmoedige Man zeker zo erg. Ze overviel jullie kamp om te zoeken naar hen die haar tot slavin maakten. Ze hebben degenen die ze zochten niet gevonden omdat Shateh mijn volk wegstuurde. De vrouwen hebben gezegd dat een overvaller mijn naam zei toen hij zijn speer in Nani dreef. Als Shateh haar mijn mantel niet gegeven had, zou die vrouw nu nog in leven zijn en ik zou dood zijn. Op ditzelfde moment loopt Dakan-eh krachtig en wel in de beschermende macht van de vier winden. De geesten van de sneeuwstorm wissen zijn sporen uit zodat zijn achtervolgers hem geen kwaad kunnen doen. Als je in de gunst van de krachten der schepping wilt komen, Shateh, hoef je alleen maar met Dakan-eh als je broeder, en niet als je vijand, de opkomende zon tegemoet te lopen.'


    Nakantahkeh stond te trappelen van ongeloof en ongeduld. 'Maak haar af, Shateh, voordat haar woorden ons verleiden en in verwarring brengen en we vergeten wat we vandaag zijn komen doen!' Ban-ya antwoordde honend: 'Mooi gesproken, hoor Nakantahkeh! Ik was bijna gaan geloven dat je geen eigen gedachten had en altijd wacht tot Atonashkeh zijn zegje gedaan heeft en je zijn echo laat zijn.'


    De reactie op haar belediging was onmiddellijk, maar kwam niet van Nakantahkeh. Shatehs hand schoot uit, greep Ban-ya bij de halsstrik van haar mantel en trok haar zo hoog op dat haar voeten van de grond kwamen en ze op ooghoogte met het opperhoofd kwam.


    'Mijn enige overgebleven zoon is ernstig gewond, als beloning voor het dapper najagen van onze vijanden, vrouw van de Rode Wereld! Spreek zijn naam niet uit. Drijf niet de spot met hem!' Ban-ya bungelde in de greep van het opperhoofd. Zijn hand drukte zo hard tegen haar keel dat ze geen adem kon halen, laat staan protesteren vanwege de pijn die hij haar deed.


    'De wind neemt toe, Shateh,' zei Teikan met een blik op de donker wordende hemel. 'Er zal nog veel sneeuw vallen voor de bui over is. Als we nu niet naar het kamp terugkeren, kunnen we de weg misschien niet terugvinden.'


    'Laten we dan teruggaan,' gromde Nakantahkeh, 'en deze vrouw hier als dood vlees achterlaten voor de aaseters die achter de storm aan komen.'


    Ban-ya, nog steeds neus aan neus met Shateh, begon zwak te worden. Haar zicht werd wazig. Maar wat zag ze daar in zijn ogen? Haat? Ja. Wantrouwen? Ja. Maar bespeurde ze daar ook geen medelijden, spijt en een diepe, verwrongen bewondering? Ja! dacht ze, beseffend dat deze man haar niet wenste te doden.


    'Maak haar af, zeg ik!' drong Nakantahkeh opnieuw aan. 'Laten we naar ons volk terugkeren voor de storm het reizen onmogelijk maakt!'


    'Jij bent inderdaad de echo van Atonashkeh, Nakantahkeh!' bulderde het opperhoofd. 'Wilde jij het wagen mij te bevelen? Heb je vandaag nog niet genoeg van moord en doodslag?' Met een onverwachte grom liet Shateh Ban-ya's mantel los.


    Ze hapte met een schurend geluid naar lucht, kon weer ademhalen. Ondanks haar inspanningen om te blijven staan, knikten haar knieën. Ze viel naar voren, tegen het opperhoofd aan. Een grote, sterke arm omvatte haar ter ondersteuning.


    'Teikan heeft gelijk!' verklaarde Shateh. 'Het zou niet goed zijn om deze vrouw te doden. Ze kan ons de bergpas wijzen waardoor de hagediseters getrokken zijn. Misschien lopen Stoutmoedige Man en zijn stam in de gunst van de vier winden! Misschien sprak Dakan-eh de waarheid toen hij ons vertelde dat onze vijand zich niet in dit gebied bevindt. Misschien wordt het tijd dat we ophouden met het jagen op bizons en de grote witte mammoet gaan zoeken, de totem van onze voorouders, zodat we weer, krachtig door zijn beschermende macht, tegen hen kunnen vechten die het nodig hebben geacht om die tegen ons te gebruiken.' Nakantahkeh werd doodsbleek. 'Eén vijand bevindt zich hier in jouw armen, Shateh, en de andere verstopt zich in de heuvels. Luister niet naar deze vrouw! Ze brengt ongeluk! De overvallers kunnen nooit met velen zijn! Nu we weten dat ze nog altijd een dreiging vormen, zullen we ons sterk maken tegen hen! We kunnen naar Xiaheh en de andere leiders gaan en samen met hen jacht maken op het volk van de wakende ster. Samen kunnen we ervoor zorgen dat onze vijanden spijt krijgen van hun besluit ons aan te vallen! De tijd van de mammoetjagers is voorbij. Wij zijn krijgers en bizonvleeseters in het Land van gras, waar niet langer voldoende mammoets zijn om het volk te voeden! Shateh was zelf de eerste die de hongerige stammen als bizonjagers weer krachtig maakte en tot eenheid bracht! Nu is de bizon onze totem! Daarom is de grote witte mammoet over de bergen van zand en voorbij de rand van de wereld gegaan! Mensen kunnen hem daar niet volgen!' 'Cha-kwena en zijn volk zijn hem anders wel gevolgd,' zei Ban-ya. Toen ze opkeek in Shatehs gezicht, zag ze zijn ouderdom en vermoeidheid. In een flits van inzicht en hoop voegde ze er zachtjes aan toe: 'Cha-kwena is de echte vijand van het volk van het Land van gras. Met Stoutmoedige Man en Shateh bij zich zouden deze vrouw en de zoon die ze nu in haar buik draagt, niet bang zijn om de totem voorbij de rand van de wereld te zoeken of wraak te nemen op hen die...'


    Shateh verschoot van kleur en keek vervolgens ongelovig op haar neer. 'Wat zei je? Het is te vroeg om te weten of je zwanger bent en van wat!'


    'Een echte vrouw weet die dingen meteen,' sprak ze met rustige autoriteit, alsof ze het geloofde.


    Nakantahkeh snoof en lachte spottend. 'Ze liegt! Haar woorden zijn trucs waarmee ze haar leven hoopt te redden!' 'Dood me dan en snij me open, Nakantahkeh,' sprak Ban-ya uitdagend. 'Dan zul je de waarheid van mijn woorden zien aan mijn dikkere ingewanden. Laat Shateh toekijken terwijl er weer een zoon sterft, ditmaal door jouw hand!'


    De gehandschoende hand van Nakantahkeh klemde zich vaster om zijn speer. Hij keek naar Shateh met een hoopvolle blik terwijl hij wachtte op het bevel van het opperhoofd om op Ban-ya's uitdaging in te gaan.


    In plaats daarvan schudde Shateh zijn witbesneeuwde hoofd. 'We moeten naar het kamp teruggaan om de wacht af te lossen. Andermaal hebben we doden te betreuren en gewonden te verzorgen. Deze vrouw gaat met ons mee. De tijd zal leren of ze de waarheid sprak.'


    Ban-ya beefde van opluchting. Ze zou vandaag niet sterven! Haar hart juichte. Misschien kon ze Shateh er nu van overtuigen dat zijn geluk bij Dakan-eh lag. Als dit haar lukte, zou ze haar man en Piku- neh misschien weerzien. Tegen die tijd was Shateh haar wellicht moe en liet hij haar gaan. Het was een zoete gedachte, die echter snel bitter werd. Als ze erin slaagde om zwanger te worden en Shateh een zoon te geven, zou hij haar alleen maar meer begeren. En hoe lang zou ze het leven kunnen houden met vijanden als Nakantahkeh en Atonashkeh in Shatehs kamp?


    Zo liep Ban-ya piekerend verder, met Shatehs arm stevig om haar schouders. Wat was hij sterk! Wat een lange, zekere passen nam hij! Was het niet dwaas te geloven dat ze hem kon manipuleren? Zelfs de harde Nakantahkeh met zijn strenge ogen kon het opperhoofd niet van zijn gedachten afbrengen. En wat zou er gebeuren als een van zijn vrouwen hem vertelde dat het onwaarschijnlijk was dat een zogende vrouw zwanger werd?


    De moed begaf haar. Ze had zo'n onwaarheid niet moeten riskeren. Om de melkstroom te stoppen zou ze nu over een manier moeten nadenken om Shateh ervan te weerhouden haar borsten te betasten en begerig leeg te zuigen. Het was noodzakelijk dat ze haar periodieke bloedingen weer kreeg, zonder dat iemand dat merkte. Nadat ze gereinigd was en weer gereed om leven te maken, moest ze zwanger worden, en wel gauw!


    Ze balde haar vuisten. Dakan-eh, mijn Stoutmoedige Man, waarom ben je me niet komen halen? Ach, wat ben ik toch een zelfzuchtige vrouw! Ik weet dat je dat vanwege de stam en vanwege mijn kleine Piku-neh niet kunt. Jij moet ons volk naar huis leiden. Dan zul je komen. Ja! Met strijders uit de Rode Wereld zul je me komen halen! Diep in Ban-ya's geheugen werd een herinnering wakker aan een schaamteloze jongeling op wie ze hopeloos verliefd was geworden, ondanks zijn egocentrische natuur. Die had ze hem niet kwalijk kunnen nemen. Waarom zou Dakan-eh niet aan zichzelf denken? Juist door zijn superioriteit bezat hij dat recht meer dan wie ook. Wat was ze blij geweest toen ze hem eindelijk zover gekregen had dat hij naar haar glimlachte, en toen hij een voedselgeschenk van haar had aanvaard hoewel hij zich al had uitgesproken ten gunste van de dochter van de stamleider. Ta-maya was niet de juiste vrouw voor hem geweest. Ban-ya had dat beseft. En zij had hem ook tot dat besef willen brengen, en had dat gedaan door hem haar lichaam aan te bieden, hem uit te nodigen haar aan te raken, hem als eerste tussen haar benen toe te laten. Hij had haar niet geweigerd. Hij had het geschenk van haar genegenheid even begerig aangenomen als zij het geschonken had. Ze had toen geweten dat ze voor hem wilde leven, zelfs voor hem sterven, als dat nodig was. Maar zonder hem leven? Die gedachte was ondraaglijk.


    Ergens ver weg in het zuidoosten liep de grote witte mammoet met hen die zij afgevallen was toen ze Dakan-eh naar het Land van gras was gevolgd. Stoutmoedige Man mocht gelijk hebben gehad toen hij beweerde dat Cha-kwena het geluk van zijn volk gestolen had. Maar de mammoet was nog altijd totem voor Ban-yas volk, en ze schreef hem grote macht toe.


    Ze bad in stilte. Noordenwind, neem dit gebed mee door de lucht, opdat Grootvader van Alles het hart en de behoeften van deze vrouw van de Rode Wereld moge kennen! Wees krachtig in je macht, Levenschenker, en waar je ook bent en wat je ook doet, schenk mij de kracht om nieuw leven te maken. Laat me lang genoeg leven om hier te zijn als Stoutmoedige Man me eindelijk komt halen!


    Raaf en zijn familie verzamelden zich op de oever. De grote witte mammoet hief zijn kop en slagtanden naar de hemel en trompetterde alsof hij een verre roep beantwoordde.


    Cha-kwena, die nog altijd languit op de schouder van de totem lag, kwam overeind uit een uitgeputte verdoving. De mammoets die als een kring van bewakers om de totem heen hadden gedraaid, hadden zich in twee groepjes verdeeld, waardoor de jonge sjamaan de gelegenheid kreeg over het open water naar de raven op de oever te kijken, vervolgens omhoog naar een paar rondcirkelende arenden. Zijn mond vertrok van bitterheid. Hij was er nog wel zo zeker van geweest dat de visarenden hem een nieuw, beter leven zouden wijzen. De duistere voortekenen die hij bewust had genegeerd, waren dus wel degelijk welsprekend geweest: de arenden hadden hem niet naar de lang verwachte jachtgronden gewenkt, ze hadden hem hierheen... naar de dood van zijn totem ontboden.


    Onder hem huiverde de grote mammoet terwijl hij zijn kop liet zakken. Het dier hijgde van uitputting en pijn. Cha-kwena’s  hart bloedde bij het lijden van zijn totem. De heilige steen zat nog steeds om zijn hals. Vanaf het moment dat hij op de schouder van de totem geklommen was, had hij tot de vier winden en tot de krachten der schepping gezongen en gebeden. Ze verhoorden hem niet. De mammoet was stervende en hij kon niets doen. Hij had in ruil zijn leven aangeboden, maar hoeveel was dat waard? Inderdaad, hij was Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, de laatste in een reeks van heilige mannen die terugging tot de tijd voorbij het begin en tot de kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw. Hij was echter een onervaren jongen die nooit een sjamaan had willen zijn. Nu hij dat was, was hij op zijn best ondoeltreffend en op zijn minst een belediging voor de voorouders.


    Hij sloot zijn ogen. Dakan-eh! Stoutmoedige Man van de Rode Wereld, je waarschuwde me de oude tradities los te laten en de nieuwe te aanvaarden. Als je zou kunnen zien wat mij nu overkomen is, zou zelfs jij medelijden met mij hebben. De schaduwen van de rondcirkelende vogels trokken zijn blik weer naar boven. Hij fronste zijn voorhoofd. Spoedig zou de zon op zijn hoogste punt staan. De oude Hoyeh-tay had hem geleerd dat het middaguur een mystieke tijd was: de ochtend was dan dood, de namiddag nog niet geboren. En voorbij de rand van de wereld wachtte de nacht om de zon te verslinden en bij dageraad weer tot leven te brengen. Dan kon de cyclus van licht en leven opnieuw beginnen.


    Cha-kwena tuurde door zijn dikke wimpers naar de zon. Hoyeh-tay had hem ook geleerd dat de zon het wakende oog van Vader Boven was.


    'Ben jij daarboven achter de wolken blind geworden? Heb je geen oren om het zingen te horen van hen die jou Vader noemen? Ik doe mijn best om sjamaan te zijn! Goed, misschien niet genoeg! Misschien heb ik fouten gemaakt! Soms denk ik niet na voor ik iets doe. Het is niet mijn fout dat Zielenzuiger Hoyeh-tay van deze wereld wegnam voor ik alles had geleerd wat hij me te leren had! Help me dus! Grote sjamanen hebben beweerd dat zolang ik beschermer van de heilige steen ben, alleen de magische speerpunten een eind aan het leven van de totem kunnen maken. Maar moet je hem nu eens zien! Kun je niet zien dat hij stervende is? Als jij echt een van de krachten der schepping bent, als jij een grote, machtige geest bent, schenk de grote witte mammoet dan zijn leven terug! Hij is totem! Hij mag niet sterven!'


    Het bleef stil. Het oog van de zon bleef zonder te knipperen meedogenloos naar beneden staren, blind voor de hachelijke toestand van de jongeman en zijn mammoet.


    Toen kwamen langs de hele zonovergoten oever de gedaanten van andere roofdieren tevoorschijn van achter de skeletten van de vele mammoets die naar deze plek waren gekomen om te sterven. Verschrikt vroeg Cha-kwena zich af of zijn ogen hem bedrogen. Beer? Poema? Wolf? Springende kat? Leeuw? Dit waren de spookachtige wezens die hij op de berg ontmoet had. De roofdieren sloten nu zwijgend hun gelederen, net als tijdens de nacht dat hij ze als schimmen in de duisternis had bespeurd, hem aankijkend met ogen die hem leken te verschroeien.


    Ze kunnen niet echt zijn, zei hij tegen zichzelf en sloot zijn ogen. Onder zijn oogleden flitsten en zweefden kleuren, de kleuren van verblinding door de zon: trillend rood, geel en wit, met schitterende flakkeringen blauw en purper, die vormen aannamen en als arrogante poema's achter herten aan sprongen. Hij kneep zijn ogen samen. De lichtstralen kromden zich en kronkelden, tot poema's leeuwen werden, daarna springende katten, vervolgens beren en wolven. Ten slotte ploften ze uiteen in talloze onherkenbare patronen en waren verdwenen.


    Cha-kwena beefde van angst en durfde zijn ogen niet te openen. Waren de kleuren het visioen van een sjamaan geweest, of de vloek van Vader Boven, als straf voor zijn onbezonnen woorden tot de zon en zijn onbeschaamd staren naar diens wakend oog? Wanneer hij het waagde om zijn ogen op te slaan, zou hij dan het meer zien en die lange, smalle, verschrikkelijke arm van het dal, of zou hij een blind man zijn?


    Hij moest verscheidene keren diep ademhalen voor hij de proef op de som durfde te nemen. Langzaam opende hij zijn ogen. Licht en vormen stroomden naar binnen. Opgelucht haalde hij adem. Hij zag nog steeds zo helder als tevoren, hoewel een vreemd, zwart bolletje onbeweeglijk in het midden van zijn gezichtsveld bleef hangen, als een donkere vogel die voor de zon zweefde. De roofdieren die hij langs de oever had zien sluipen, waren verdwenen. Een eenzame prairiewolf was voor ze in de plaats gekomen. Terwijl hij over het water naar hem keek, ging de kleine gele wolf naast een enorme mammoetschedel zitten. Een eenzame raaf streek boven op de schedel neer en pikte aan iets wat hij onder zijn klauwen vasthield.


    Cha-kwena's hart sloeg over. Was dat het foedraal met de magische speerpunten? Ja! Hij was die helemaal vergeten. En zijn speren, waar waren zijn speren? Daar op het strand waren ze, waar hij ze opzij geworpen had.


    De grote witte mammoet verplaatste opeens zijn gewicht en deed kreunend een poging om op te staan. Het lukte hem niet en hij viel hard op zijn zij terug. Een heftige pijnscheut trok door huid en spieren, waardoor Cha-kwena in het meer gleed. Happend naar adem ging hij onder, kreeg water en allerlei rommel binnen en kwam hoestend boven. Terwijl hij zijn hoofd trappelend boven water hield, water dat onnatuurlijk warm, rood en vervuild was door de mammoet, spuugde hij de troep uit zijn mond. Opeens had het afgrijzen hem weer in zijn greep. Dit was geen water, hij zwom in wat een meer van bloed en dierlijke resten was geworden. Hij had het vlees en bloed van zijn totem binnengekregen. Gillend van ontzetting en walging dook hij naar voren, graaide wanhopig naar houvast en werkte zich op de zijkant van de mammoet. Verdoofd bleef hij liggen op de zwoegende flank van de totem.


    Cha-kwena was tot in zijn ziel geschokt door twee verschrikkelijke openbaringen: de grote witte mammoet was dus toch niet meer dan een gewone mammoet; en hij, kleinzoon van Hoyeh-tay, had als sjamaan gefaald, niet omdat de geesten doof voor zijn dringende verzoeken waren, maar omdat er geen geesten bestonden. Een grote troosteloosheid beving hem. 'Het zijn allemaal leugens geweest,' murmelde hij. Hij voelde zich verraden. 'Noch in deze wereld, noch in de volgende bestaat er magie. Vlees, bloed en dood, meer is er niet, voor welk levend wezen dan ook!'


    De mammoet huiverde, slaakte een zucht en kwijlde. Er ging een lichte schok door het enorme lijf. Toen hij de pijn van het dier bemerkte, keek Cha-kwena naar de oever. De prairiewolf was verdwenen. Zelfs Raaf en zijn familie waren hemelwaarts gevlogen en hadden zich bij de rondcirkelende arenden gevoegd. Er verschenen rimpels op het voorhoofd van de jongeman terwijl hij naar het foedraal staarde. Hij wist wat hem te doen stond... Levenschenker was slechts van vlees en bloed, maar hij had het Volk moed en hoop geschonken. Cha-kwena kon het dier niet langer laten lijden. In een vage roes, dof van geest en lichaam, zwom hij naar de oever. De mammoets lieten hem passeren. Hij klauterde op het droge en bleef staan voor de mammoetschedel waarop de raaf had gezeten. Hij keek om zich heen en zag de verminkte resten van verscheidene prairiewolven en twee van Mah-rees weggelopen honden. Nu kwam het beeld terug van de bebloede snuit van de prairiewolf die hem naar deze plaats had geleid. Het vertelde hem dat de dieren de totem hadden aangevallen toen die zich vermoeid en ziek op de modderige oever had neergevlijd. Ze hadden hem de buik opengereten voor hij de kracht vond om op te staan en ze in de grond stampte. Pas daarna was hij het meer in gelopen, in elkaar gezakt en aan zijn doodsstrijd begonnen.


    Diepbedroefd opende Cha-kwena het toegetakelde foedraal. Onder een zon die leek te spotten met zijn akelige, zwaarmoedige stemming, maakte hij de riempjes los die de speerpunten erin beschermden. Hij bekeek ze met nieuwe aandacht. Wat waren ze prachtig! Cha-kwena schudde zijn hoofd bij de bittere ironie van het geval. Nu zou Levenschenker werkelijk door de legendarische speerpunten sterven, maar niet door de hand van iemand die hem zijn macht probeerde te ontroven. Hij zou gedood worden door de hand van iemand die gezworen had zijn beschermer te zijn. Hij nam een van de drie speerpunten op. Hij lag zwaar in zijn hand en voelde scherp aan tegen zijn handpalm terwijl hij naar de mammoet terugkeerde en opnieuw naar de plek onder zijn schouder klom. 'Nu zal ik jou dus toch beschermen, beste vriend, tegen pijn en tegen dieren die je levend aan stukken willen scheuren.' De mammoet tilde zijn slurf op en zuchtte op een manier die maakte dat Cha-kwena zich afvroeg of hij begreep wat hij gezegd had.


    'Vergeef me, beste vriend,' fluisterde hij.


    Terwijl hij de rusteloze bewegingen van de bewakende mammoets negeerde, nam hij de lange, massieve speerpunt in beide handen en deed wat gedaan moest worden. Cha-kwena dreef de uiterst scherpe dolk van chalcedoon diep naar binnen.


    De mammoet slaakte een hoge, korte zucht toen de grote halsslagader geraakt werd. Het bloed spoot hoog op. Het lemmet viel de sjamaan uit handen. Terwijl de zon voorbij zijn hoogste punt gleed, ontspande Levenschenker zich in de dood en blies met een dankbare zucht zijn laatste adem uit.


    'Het is voorbij,' zei Cha-kwena met gebogen hoofd. Hij wenste dat hij met de totem gestorven was.


    Eén lang moment heerste er een absolute, oorverdovende stilte. Toen trompetterden de mammoets, Prairiewolf huilde en Noordenwind trok een gordijn van wolken voor de zon. Badend in het bloed van zijn totem keek Cha-kwena omhoog. De tranen voorbij, verpletterd door schuld en smart, hoorde hij hoe de schimmen der Ouden zich in zijn geest verhieven en beloftes herhaalden die hij niet langer geloofde: op de dag dat Levenschenker sterft, zal het volk ook sterven, behalve de man die hem doodt. De man die zijn vlees eet en zijn bloed drinkt, zal zijn wijsheid en macht in zich opnemen en onsterfelijk worden. 'Nee.' Cha-kwena schudde zijn hoofd. 'Ik geloof jullie niet.' Ineens zo zwak als een baby liet hij zich op zijn knieën vallen en sprak zich uit tegen de wind en de zon achter de wolken. 'Niets leeft voor eeuwig! Niets! Ik, Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay, heb de witte mammoet gedood. Grote Geest, Grootvader van Alles, de totem van mijn voorouders, is dood, en ik heb zijn vlees en bloed in mijn eigen lichaam opgenomen!' Hij beefde. Een wild snikken verscheurde zijn ziel, nee, zijn hele wezen. 'Ik ben geen sjamaan! Ik wil niet eeuwig leven! Ik wil helemaal niet meer leven!' Cha-kwena wist niet hoe lang hij geknield zat op het roerloze lichaam van de totem, of wanneer hij de mammoetbewakers de gevallen reus zag insluiten. Toen hij de blik van de grote gespikkelde koe ontmoette, was hij er zeker van dat zij en haar soortgenoten hem gingen doden. Op datzelfde ogenblik dook hij in het meer en zwom voor zijn leven, onder water. De mammoets probeerden hem niet tegen te houden en hij was te opgelucht om zich af te vragen waarom.


    Toen hij de oever bereikte, zag hij dat de eenzame prairiewolf teruggekeerd was. Het dier was bij de mammoetschedel gaan liggen. Toen Kleine Gele Wolf overeind kwam en naar hem keek, wist Cha-kwena niet wat hem overkwam, want het was de man die gromde, niet het dier.


    'Ga weg!' beval hij. Vervolgens gebaarde hij in de richting van de dode prairiewolven en de verpletterde honden. 'Met elkaar zijn jullie door bloed verbonden, niet met mij! Jullie hebben op mijn totem gejaagd en ik vertel jullie nu dat jullie vandaag meer dan een mammoet gedood hebben. Jullie hebben ook een sjamaan gedood!' Nadat hij deze woorden had uitgesproken, sprong hij langs de prairiewolf, pakte een van de speerpunten uit het foedraal en slingerde hem naar de kleine gele wolf.


    De speerpunt schampte af op bot en viel terug in het meer. De prairiewolf jankte, tolde in het rond en rende weg. Bevend zag Cha-kwena hem gaan. 'Jij en ik, wij zijn geen geestesbroeders meer!' Grimmig pakte hij zijn foedraal en de overgebleven speerpunt op en slingerde ze beide in het water. 'Het is voorbij,' verklaarde hij. Zijn hand ging omhoog om het medicijnbuideltje met de heilige steen van zijn hals los te rukken. Maar op dat moment hield de wind zijn hand tegen door zijn blik naar de zon achter de wolken te trekken. De grote witte winter ontwaakte in het noorden. Hij wist dat hij en zijn volk dit vervloekte land moesten verlaten voor het te laat was.


    Het was duidelijk dat de stam in de dagen en nachten die in het vooruitzicht lagen, vertrouwen in magie en in de geesten nodig zou hebben, wilde het volk de tocht door het onbekende gebied overleven. Hij kon hun niet vertellen wat hij gedaan had, net zomin als dat de sjamaan op wie ze waren gaan vertrouwen in hem gestorven was toen hij de grote witte mammoet het leven benam.


    Neerslachtig nam hij zijn speren op en keerde naar zijn stam terug. Het was vrijwel helemaal donker. Hij trof het kamp verlaten aan en wist niet wat hij hiervan moest denken tot hij een flakkerend vuurbaken in de heuvels zag branden. Hij ging erop af tot hij bij de grot kwam.


    De regen stroomde neer toen hij de uitgestrekte, kiezelachtige bergflank beklom. De jonge sjamaan was vastbesloten zijn volk niet over de dood van de totem te vertellen, maar in plaats daarvan te zeggen dat zijn eerste intuïtie over dit nieuwe gebied juist was en dat zij zich moesten voorbereiden op het vertrek. Hij werd begroet door een huilende Mah-ree.


    'O, Cha-kwena!' schreide ze, terwijl ze naar hem toe rende. Ze sloeg haar armen om zijn middel en trok hem dicht tegen zich aan. 'Waar heb je gezeten? Gah-ti is gewond! En op weg naar de grot begon Siwi-ni te bloeden en, en, en...' Ze zweeg, zocht naar adem en flapte er vervolgens alles uit wat er in zijn afwezigheid was gebeurd. 'Maar alles komt goed nu jij terug bent! De magie van mijn sjamaan zal helpen waar mijn medicijn dat niet kan! O, Cha-kwena, zeg me dat je de totem gevonden hebt en dat alles met Grootvader van Alles in orde is!'

  


  
    'Ja, ik heb de totem gevonden,' was zijn ontwijkende antwoord, en hij volgde haar de grot in. Verbijsterd door Gah-ti's verwondingen en Siwi-ni's dodelijke bleekheid besefte Cha-kwena dat het vele manen zou duren voor zijn volk zou kunnen vertrekken uit dit vervloekte land waar hij hen naartoe had gebracht en dat door de mammoet en de totem als laatste rustplaats was uitverkoren.

  


  
    


    DEEL III


    


    Het klagen der vier winden

  


  
    


    1

  


  
    In het Land van gras luisterde Shateh naar het gehuil van wolven in de vroege ochtendkou. Hij kwam overeind en ging in het licht van de opkomende zon staan. Vreemde, wispelturige winden, die nu eens van de ene kant, dan van de andere kant kwamen, verwarden zijn haar en de vacht van zijn mantel.


    Hij kneep zijn ogen samen. Als sjamaan wist hij dat de voortekenen ongunstig waren. Als leider wist hij dat een verblijf in dit onbeschermde open kamp waanzin was. Er hing storm en sneeuw in de lucht, er was niets te eten en de kans op een nieuwe overval groeide met de dag. Er moest echter rekening worden gehouden met de gewonden. De rouwperiode voor de recente doden was nog niet voorbij. Nu verder trekken zou de toorn van de krachten der schepping kunnen ontketenen. Maar wat zou er gebeuren als zijn volk hier bleef?


    De kaken van Shateh verstrakten. Hij had aan de wetten van de voorouders gehoorzaamd: hij had de doden geëerd en alle hagediseters op één na verbannen. Zielenzuiger kwam zich echter nog steeds te goed doen aan zijn volk. Had Atonashkeh wellicht gelijk wat de vrouw betreft? Hij zuchtte hartgrondig. Nee! Hij wilde daaraan niet toegeven, nog niet! Een tocht van een of twee dagen naar het zuiden zou hen naar een redelijk beschermde plek aan de rivier brengen, waar zijn volk vele malen eerder een kamp had opgeslagen.


    'Daar gaan we heen!' sprak hij tot de wind.


    Hoewel de kamphonden opkeken en enkele vrouwen die wanhopig rondscharrelden naar mogelijke ingrediënten voor een ochtendmaal hem aanstaarden, had Shateh niet in de gaten dat hij hardop gesproken had.


    Met haar hoofd omlaag, haar rug gebogen onder haar reisbepakking, sjokte Ban-ya met de andere vrouwen voort. Door ochtendmisselijkheid voor te wenden had ze een lichtere last gekregen dan de andere vrouwen, uitgezonderd degenen die een kind mee te dragen hadden; maar verder had ze het niet makkelijk. Ze keek naar de gestaag vallende sneeuw en vroeg zich af of die ooit op zou houden. Niemand wilde met haar praten, op Shatehs vrouwen en dochters na, en van hen kwamen alleen beledigingen. Het opperhoofd lette erop dat ze haar niet schopten of sloegen. Hij vergewiste zich ervan dat ze het even warm had en even goed verzorgd werd als zijn overige vrouwen. Aangezien mantels en huiden schaars waren, liet hij haar haar mantel van prairiewolfsvel houden, al kwam dit haar te staan op afgunstige reacties van de andere vrouwen.


    Nu en dan wenste Ban-ya dat hij niet zo bezorgd om haar was. Het was niet eenvoudig om een hekel te blijven houden aan een bezorgde meester. Om zich innerlijk te harden zei ze tegen zichzelf dat Dakan-eh zelden zo attent was geweest. Maar de vergelijking was ongelukkig en maakte haar alleen maar kwader op de man die hem uitgelokt had. Bovendien zou ze, als Shateh de andere vrouwen toestond haar te slaan, een excuus hebben om hen bij gelegenheid terug te slaan.


    Terwijl ze de mannen naar het nieuwe kampterrein volgden, de voorhoofdsbanden verwijderden die het gewicht van hun rugbepakking hielpen verdelen, en hun bepakking afwierpen, zag Ban-ya Senohnim naar haar toe komen.


    'De baby in mijn buik is nu rustig,' fluisterde Senohnim. 'Hij heeft zich in de geboortehouding geplaatst. Weldra zal ik de leider een zoon schenken. Dan zal er in dit kamp geen ruimte meer zijn voor een vrouw die ongeluk brengt. Shateh zal je niet meer willen. Hij zal je uit de stam verbannen en een wisse dood laten sterven!' Ban-ya liet zich niet intimideren. 'Hoe kan mijn aanwezigheid nu als teken van onheil worden beschouwd als jij inderdaad een zoon baart? Tot nog toe heb je slechts dochters gebaard. Toen was ik niet hier om daar de schuld van te krijgen, Senohnim. Als jij je man nog steeds het genoegen moet doen hem een zoon te schenken, is dat niet mijn schuld!'


    Het mooie gezicht van Senohnim vertrok van minachting. 'Moge het mormel in jouw buik verschrompelen en sterven, vrouw van de Rode Wereld!'


    Op dat moment kwam Atli, de enige nog levende vrouw van Atonashkeh, erbij om de andere vrouwen te helpen. Ze kwam net van haar man, die kreunend van pijn op de driepalige slee lag waarop Nakantahkeh hem kilometerslang had voortgesleept, en had de strekking van Senohnims opmerkingen gehoord. Ze keek Ban-ya vuil aan. 'De overvallers hadden het op jou voorzien toen ze Nani doodden. Jij had moeten sterven. Als de overvallers weer komen, zal ik ze verraden waar je bent!'


    Wehakna maakte sussende tonggeluidjes. 'Maak je niet ongerust, zusters. Als zij Shateh een zoon schenkt, zal dat een halve hagediseter zijn. Hij zal nooit door het volk van gras geaccepteerd worden. Shateh zal zich op den duur vanzelf van het mormel en zijn moeder afwenden. Beiden zullen voedsel voor vleeseters worden!' Ban-ya beefde, maar hield zich fier in de dikke vachten van haar mantel, zodat de anderen geen zwakheid bij haar zouden ontdekken. 'Zal ik Shateh even vragen of dat waar is? En zal ik hem alles vertellen wat jullie drieën zojuist hebben gezegd, en hoe innig jullie naar de dood van een kind van het opperhoofd verlangen?' Senohnim keek woest. 'Ik draag ook zijn kind!' 'Ik zou alle woorden die je ten nadele van me zou zeggen ontkennen!' antwoordde de geschokte Atli vinnig.


    Wehakna, die ouder en wijzer was, besefte dat ze te ver gegaan was. Ze nam Ban-ya bedachtzaam op. 'Shateh zou dat nooit van mij geloven.'


    'Laten we hopen dat hem nooit gevraagd wordt het aan te horen,' antwoordde Ban-ya, in de hoop dat als ze haar mond hield en de vrouwen reden voor dankbaarheid gaf, zij drie vijanden minder in het kamp zou hebben.


    Het mocht echter niet zo zijn. De dagen sleepten zich voort. Alleen Shateh sprak tegen Ban-ya. Ze bemoeide zich weinig met de anderen, wat niet moeilijk was. Ze hoefde maar misselijkheid voor te wenden of ongerustheid over het welzijn van het niet-bestaande kind, of Shateh zocht zijn rust en genot bij Wehakna. Ban-ya miste echter de attenties van het opperhoofd, zeker nu zij haar pijnlijke borsten met stroken hertenvel strak ingesnoerd had om de melkproductie tot stilstand te brengen. Vaak lag ze 's nachts wakker, verlangend naar haar afwezige Stoutmoedige Man en naar Piku-neh. Ze hoopte dat het zijn stam beter verging dan die waarin ze nu leefde.


    'Kijk eens achterom, Dakan-eh,' drong Pah-la aan. 'De bui is boven het Land van gras en boven de verre bergketens blijven hangen. Hij is ons niet gevolgd naar de bergen die tussen ons en onze geboortegrond in staan. Waarlijk, mijn zoon, nu we naar de Rode Wereld lopen, lachen de krachten der schepping ons opnieuw toe. En kijk daar eens! De jonge Hah-ri heeft onze Kahm-ree gevonden! Ze is dus toch niet in de ochtendwind verdwaald! Ik wist wel dat Hah-ri haar naar ons terug zou brengen!'


    Dakan-eh staarde naar de oude vrouw en moest zijn best doen om zijn teleurstelling en walging te verbergen. Hij had haar alleen weg zien dwalen, stompzinnig mummelend dat ze terugging naar haar kleindochter. Hij had haar verder laten lopen tot ze goed uit het zicht was en vervolgens haar sporen uitgewist. Pas toen had hij de stam wakker gemaakt met praatjes van vijanden die hen in de wind volgden. Hij had hen zo vlug op de been gebracht dat hij hoopte dat niemand de afwezigheid van de oude vrouw zou opmerken. Hij had beter moeten weten. Pah-la zou nooit een vriendin in de steek laten. 'Ha, die Kahm-ree! Daar ben je!' 'Heb je mijn Ban-ya gezien?' vroeg ze aan Dakan-eh. 'Nee, oude vrouw. Ik verwacht haar ook nooit meer te zien.' 'Je bent te hardvochtig, mijn zoon,' zei Pah-la bedroefd. 'Ik zou haar wel willen terughalen,' zei de jonge Hah-ri, begerig als een stompzinnige jonge hond die al te zeer klaarstaat om op het gevaar af te snellen als hij denkt dat hij daarom geprezen zal worden. 'Mijn zoon is dapper!' riep Ghree trots uit.


    'Je zoon is een dwaas!' zei Dakan-eh tegen haar. Het kon hem niet schelen dat de vrouw en de jongen onder zijn blik in elkaar doken. 'Kijk!' wees hij boos terug naar het pad waarlangs ze gekomen waren. 'We moeten nu verder gaan en profiteren van het omgeslagen weer voordat de wind weer opsteekt en achter ons aan komt!'


    Het leven was hard en koud in een kamp zonder hutten. Het volk van Shateh gaf de verbannen hagediseter en zijn vrouw de schuld van hun ongeluk, maar niet hardop, althans niet waar hun opperhoofd bij was. Ze hakten bomen om en takken af, zetten ze boven de hoogwaterlijn tegen de oeverwal, bedekten ze met de schaarse huiden die ze van de cycloon hadden weten te redden en smeerden de binnenkant dicht met leem. Zo woonden ze als bosratten in nesten van stokken. Hun enige meevaller was een kleine kudde gaffelantilopen die ze over een beijsde afgrond hadden weten te drijven en vervolgens geslacht, gevild en opgesmuld hadden. De moeder van Wila jammerde om haar vermiste dochter toen een zoveelste groep spoorzoekers onverrichter zake terugkeerde. 'Dat meisje zien we niet meer terug,' mompelden de vrouwen van de stam.


    Ban-ya's bezorgde blik was niet de enige die angstig gericht was op de uitgestrekte bergmassa's waarin de overvallers van het volk van de wakende ster verdwenen waren.


    Shateh wees voor elk moment van de nacht en de dag bewakers aan, en de honden werden op de rand van de honger gehouden, zodat ze bij het kleinste geluid of de geringste geur van dreiging zouden reageren.


    'Als ze komen, zul jij hen over ons hebben afgeroepen!' luidde Wehakna's beschuldiging toen Shateh even bij zijn vrouwen weg was. Het was de eerste keer in dagen dat ze tegen Ban-ya gesproken had. 'Daarmee zou ik hen toch ook over mezelf afroepen?' protesteerde Ban-ya.


    'We hadden je volk niet moeten verbannen,' bracht Senohnim in. 'We hadden ze allemaal moeten doden. Als de gelegenheid zich voordoet, moet dat alsnog gebeuren! We waren een groot volk voordat de hagediseters uit de Rode Wereld kwamen en hun ongeluk en de toorn des hemels op ons neer lieten dalen!' 'Het volk van de wakende ster was jullie vijand, lang voordat jullie wisten dat er een Rode Wereld bestond! Het slechte weer heeft jullie gered, domme vrouw!' antwoordde Ban-ya vinnig. 'Het dreef de overvallers de bergen in en heeft hen daar gehouden, zodat we naar een nieuw kamp konden trekken. Onze sporen zijn ondergesneeuwd, dus kunnen onze vijanden alleen maar raden in welke richting we gegaan zijn!'


    Ze zag de haat, de jaloezie en het ongeloof in hun ogen, en ze wist dat haar dodelijkste vijanden vlakbij waren, in haar eigen hut van stokken. Haar leven zou in gevaar zijn zolang de vrouwen hun vijandigheid op haar bleven richten. Ze wist dat ze iets moest doen om hun houding te veranderen, voordat zij erin slaagden ook Shatehs hart ten opzichte van haar te verharden. Wanhopig herinnerde ze zich de woorden die ze tot Dakan-ehs verdediging gesproken had. Nu sprak ze ze uit om zichzelf te verdedigen. 'Toen Shateh ervoor koos om mij als vrouw te nemen, redde hij daarmee zijn volk, net zoals mijn Stoutmoedige Man jullie redde toen hij zijn leven waagde door voor de cycloon uit te rennen. De krachten der schepping lachen mijn volk toe. Mijn gesternte is gelukkig genoeg om jullie te verzekeren dat jullie en jullie hele volk omgekomen zouden zijn als ik niet in het kamp geweest was toen de overvallers kwamen! Ik ben jullie geluk!'


    De buitensporigheid van haar bewering schokte haar. Ze wachtte tot de andere vrouwen haar zouden tegenspreken, maar op dat ogenblik slaakte Teikan een kreet. Er was een kleine kudde bizons waargenomen. Onder de mannen van Shatehs stam weerklonk de oproep tot de jacht.


    Ban-ya haalde diep adem en verklaarde onbeschaamd: 'Als het volk vanavond feestviert, dan komt dat doordat Ban-ya deze bizons heeft geroepen om haar goede gezindheid jegens de nieuwe stam te bewijzen!'


    'En als we geen feest vieren? Of als er mannen gewond raken tijdens de jacht?' vroeg Wehakna.


    Wetend dat ze heel weinig te verliezen had, haalde Ban-ya diep adem en sprak dreigend: 'Als er kwade dingen gebeuren, zal dat zijn omdat de vrouwen van deze stam mij beledigd hebben!' Maar terwijl ze het zei, zond ze in stilte, met haar vuisten gespannen achter haar rug, een vurige smeekbede naar de krachten der schepping: Alsjeblieft, laat de jacht vandaag goed verlopen!


    En zo gebeurde het.


    De vrouwen gingen door met hun achterdochtig gemompel over Ban-ya; maar voor het eerst sinds het bittere, ongekende herfstweer was begonnen, vonden de mannen aanleiding om dankbare woorden tot de weergeesten te spreken. Ondanks de aanwezigheid van Hagedisvrouw in de stam was de jacht beter verlopen dan iemand had durven hopen. Sneeuw en wind hielpen de jagers hun prooi ongemerkt te naderen. Met gebruik van sneeuwlopers - sommige uit het door de storm verwoeste kamp gered, andere nieuw gemaakt van gebogen wilgentwijgen bespannen met een vlechtwerk van pezen - leidde Shateh zijn mannen met betrekkelijk gemak over hopen opgewaaide sneeuw. Nadat ze de kudde benedenwinds waren genaderd, manoeuvreerden de jagers de dieren in een doodlopend, ondiep, volgesneeuwd dal. Daar bleven de bizons al spoedig uitgeput in de modder steken. Tot hun schoften weggezakt in de sneeuw konden de dieren geen kant op, zodat de jagers vanaf de sneeuwhopen, onder luid gejoel, op hun gemak hun speren diep in de harten, longen en middenriffen van de dieren konden slingeren, net zolang tot de hele kudde gedood was.


    De vrouwen en kinderen kwamen met hun vleesgereedschap achter de jagers aan. De bizons werden ter plekke gevild en geslacht. Voordat het beste vlees en de beste huiden op haastig in elkaar gezette sleden van bizonbeenderen en huiden naar het kamp aan de rivier werden gesleept, propte het volk van Shateh zich vol met rauwe, vettige hompen vlees en lekkere, malse levers en tongen. De stam kraakte botjes en lepelde merg uit. De kinderen kregen oogbollen om op te zuigen. De 'goede klieren' werden uit de koeien gehaald en onder de vrouwen verdeeld, terwijl de ingewanden blootgelegd en opengesneden werden, zodat iedereen zijn vingers in de scherpe, glibberige, groene inhoud kon dopen.


    Nu was iedereen het erover eens dat ze nog steeds hongerig en verstoken van bizonhuiden zouden zijn als het weer niet zo slecht was gebleven. Nakantahkeh had nu genoeg voedsel in zijn buik om aan te dringen op een reis naar het noorden, in de hoop Xiaheh in te halen en hem ervan te overtuigen dat hij zijn krijgers weer naar het zuiden moest brengen voordat het weer opklaarde en de moordenaars in de bergen hun kans schoon zagen en zich uit het ijzige hoogland waagden voor nieuwe overvallen.


    'Wanneer Nakantahkeh terugkeert, zal hij de leiders en krijgers van de noordelijke en westelijke stammen meebrengen,' verzekerde Tei- kan. Hij en verscheidene mannen van de stam hadden zich met Shateh in de stokkenhut van Atonashkeh verzameld om de gewonde man met hun gezelschap op te vrolijken. 'Als ze horen dat het in dit gebied weer goed jagen is, zullen ze komen.' 'Zodra het weer opklaart, gaan we samen de bergen in om onze vijanden op te sporen,' voegde Indeh eraan toe. 'Tegen die tijd ben je vast weer gezond en sterk, Atonashkeh!'


    'Als het weer opklaart,' zei een norse Atonashkeh lijzig. Van de koorts en de pijn haalde hij nijdig, haperend adem en verslikte zich in de mondvol vlees die Atli hem zojuist op een schotel van bizonbeen had geserveerd. Hij hoestte het schuldige stuk vlees in zijn hand uit en wierp het naar de vrouw die naast hem op haar knieën zat. 'Heb ik niet al genoeg te verduren?' tierde hij zo hard dat het hele kamp het kon horen. 'Wil je me laten stikken met je slecht bereide vlees? Is het een wonder dat mijn wond niet wil genezen? Ga weg! Uit mijn ogen. Je zult me nog eens vermoorden met die rommel die jij eten noemt!'


    Ontdaan schuifelde Atli er op haar knieën vandoor. Alle mannen behalve Shateh keken verlegen naar de grond na Atonashkehs uitbarsting.


    'Een man van het Land van gras behoort zijn voedsel niet ongekauwd naar binnen te schrokken of te praten voor hij het helemaal heeft doorgeslikt,' zei het opperhoofd effen, maar zichtbaar verstoord. 'Je hebt de eetgewoonten van een hagediseter aangenomen, Atonashkeh. Hoewel... zelfs Stoutmoedige Man van de Rode Wereld bleef na enige tijd in ons midden zijn vlees niet als een hond naar binnen schrokken.'


    Niemand verroerde zich. Iedereen hield de adem in. Verpletterd door de kritiek staarde Atonashkeh zijn vader aan en liet zich toen in de beddenvachten terugvallen. 'Hoe kun je zo tegen me spreken? Het is ongepast! Het is niet goed! Het is niet rechtvaardig!'


    Shatehs gezicht verstrakte. Hij verdient dat hij stikt, dacht hij, terwijl hij zijn zoon gadesloeg. Toch was het opperhoofd van slag, want hij kon zich niet herinneren wat hij gezegd had. Hij was zich niet eens bewust dat hij gesproken had. Verbijsterd en beschaamd stond hij abrupt op en wandelde naar buiten, de gestaag vallende sneeuw in, en liet de jongere mannen aan hun rusteloos gepraat over.


    Atonashkeh keek hem woedend na. 'Ik zeg jullie: hij denkt hardop als een oud wijf de laatste tijd. De hagedisetende vrouw roept boze geesten over hem en over ons af.'


    Teikan haalde zijn schouders op. 'Mijn vrouw heeft me gezegd dat Hagedisvrouw beweert dat zij de bizons en de sneeuw heeft geroepen. En ook dat ze de overvallers met de macht van haar wil heeft gedwongen van dit kamp weg te blijven.'


    Atonashkeh wilde er niet van weten. 'Laat Hagedisvrouw de macht van haar wil dan maar eens gebruiken om de geesten te dwingen het meisje Wila veilig naar haar volk terug te brengen. Laat haar de geesten bevelen ongedaan te maken wat de overvallers van de wakende ster mij hebben aangedaan!'


    Weer haalde Teikan zijn schouders op. 'Die nacht in de sneeuw... we hoorden hun gehoon en voelden hun scherpe speren, maar we zagen hen niet.'


    'Waar wil je naartoe?' snauwde Atonashkeh ongeduldig. Teikan begon zachter te praten. 'Dus misschien zijn het geesten en geen levende mensen die ons hebben aangevallen, Atonashkeh. Misschien is het niet Hagedisvrouw die de boze geesten over ons heeft afgeroepen. Misschien stierf de slavin Sheela ergens buiten, in de nacht waarop ze wegliep. Misschien heeft ze zich met de geesten van de vele gedode krijgers van haar volk in de dood herenigd. Misschien heeft zij hen naar de wereld der levenden teruggebracht. Misschien is via haar... Dochter van de Zon herboren.' Doodse stilte heerste onder de verzamelde jagers. Steelse, bevreesde blikken werden uitgewisseld. Vervolgens hieven ze als één man hun handen omhoog, met de handpalmen naar buiten, ter bezwering van boze geesten.


    Indeh schudde zijn hoofd en fluisterde: 'We moeten dit zelfs niet denken, Teikan, omwille van de treurende vrouw van Nakantahkeh.'


    'Het is juist vanwege de treurende vrouw van Nakantahkeh dat ik het denk!' antwoordde Teikan. 'Waarom zouden ze anders haar dochter meegenomen hebben, en geen andere slavinnen? Wila was jong en moest nog haar tijd van het bloed bereiken en nog door een man gepenetreerd worden!'


    Atonashkeh fronste zijn voorhoofd. 'De stank van hun pis was anders echt genoeg! Het waren geen geesten. En als de vrouw Sheela tot de overvallers behoorde, heeft ze het meisje bewust uitgekozen. Dat kind heeft de slavinnen menigmaal uitgescholden en verklikt. Bovendien zou Wila, ondanks haar streken, als een prima buit voor een man beschouwd worden!' 'Of als een willig offer voor de hemelgod van het volk van de wakende ster. Want dat was hun traditie,' bracht Teikan hun op zachte, bezorgde toon in herinnering. 'Door bedrieglijke ruil en vele overvallen maakten zij zich meester van de jonge meisjes van vele stammen en lieten hen in hun midden leven om hun angsten te sussen en hun vertrouwen te winnen, en om hen vervolgens met hun god, met Donder in de Hemel te verenigen, via het offermes. De vrouw Ysuna, Dochter van de Zon, danste in de huid van haar slachtoffers en beweerde dat zij en haar volk alleen door middel van zulk bloed - en uiteindelijk door middel van het bloed van de grote witte mammoettotem - eeuwig zouden leven!' 'Ysuna is dood,' zei Atonashkeh grimmig. 'En de meesten van haar volk met haar. De rest zijn verstrooide groepjes afvalligen. Als Nakantahkeh met de krijgers van Xiaheh terugkeert, zullen we gauw genoeg een einde maken aan de dreiging en Wila weghalen bij degene die het lef heeft zich nu met haar te amuseren!' Teikan staarde naar de beschilderde bizonhuid die als windscherm voor de ingang van Atonashkehs hut was gehangen. De patronen en tekeningen op de huid memoreerden de vele gevechten in de grote oorlog tegen de bloeddorstige Ysuna en haar volk van de wakende ster. 'Ja,' zei Teikan knikkend, 'je hebt gelijk. Ysuna is dood, en dat is goed. Ik zou die dagen van oorlog niet opnieuw willen beleven.'


    In het bolwerk van het volk van de wakende ster in de bergen rilde Jhadel in zijn wintermantel van geelbruine berenvacht. Met toegeknepen ogen tuurde hij tegen de vallende sneeuw en de klaaglijke wind in. De hevigheid van de sneeuwstorm verontrustte hem. Vele koude dagen en nachten lang had hij gevoeld dat er iets aan de hand was met de wind. Instinctief voelde hij dat er iets verschrikkelijks was gebeurd. Maar wat? Geërgerd omdat hij zijn gedachten niet op een rijtje kreeg, keerde hij zich van de woedende elementen af en kreeg te maken met de woede van Sheela, die op en neer liep en hardop tegen het weer ketterde.


    'De keuze voor deze hoge plek was geen juiste beslissing!' verklaarde ze, ijsberend tussen haar rustende volk. Zittend of liggend in kleine groepjes, familie bij familie, keken ze haar zwijgend aan. 'Ysuna zelf heeft deze plek gekozen!' bracht Tsuna in herinnering, die haar als een met vacht beklede schaduw volgde.


    'Wat hebben we aan een plek die bij weer als dit de krijgers van de wakende ster ervan weerhoudt om nieuwe overvallen te plegen?' vroeg ze, nog steeds in beweging, haar gezicht gespannen van concentratie.


    'Hij biedt ons de mogelijkheid veilig samen te komen en onze krachten te herwinnen,' sprak Jhadel. Hij kruiste zijn armen over zijn borst en observeerde Sheela bedachtzaam. Ze had een complete gedaanteverwisseling ondergaan, zag er als herboren uit in haar nieuwe rol als opvolgster van Ysuna. Ze had niet de geringste gelijkenis met het gehavende schepsel dat Tsana naar de grot had teruggebracht. Haar gezicht was niet langer gezwollen en grauw. Haar mond en voorhoofd zouden echter levenslang door haar ervaring getekend zijn. Haar hoge, rechte neusbrug was gebroken. Die was nu breder en knikte in het midden naar beneden, wat haar neusvleugels en het puntje van haar neus een platgeslagen indruk gaf. Geen man zou ooit meer haar volmaakte schoonheid roemen, maar op de een of andere manier voegden de kleine misvormingen in Jhadels ogen eerder iets aan haar uiterlijk toe dan dat ze er iets aan afdeden: het waren de littekens van een overwinnares.


    'Ik wist niet dat we onze kracht verloren hadden!' snauwde ze. Terwijl ze op en neer liep, tikkelden de benen kralen aan de franje van het versleten kleed van elandvel dat een van de vrouwen haar gegeven had. Het klonk als het klapperend gebit van iemand die bibbert van de kou.


    'Er zijn vele soorten kracht, dochter van Sheehanal,' antwoordde Jhadel. 'De minste daarvan is de lichaamskracht.' Ze bleef staan met een strakke, boze blik. 'Spreek op de man af, Jhadel. Als je iets zeggen wilt, zeg het dan rechtstreeks.' 'Ah, ja! Maar alles, zelfs praten, moet gebeuren volgens de wetten van de heilige cirkel, dochter van Sheehanal. Aan de andere kant van die cirkel ligt de geestenwereld... de wereld van de doden... van de Grote die alles schiep in de tijd voorbij het begin.' Hij hief zijn getatoeëerde hoofd omhoog. Hij had nu niet alleen Sheela's aandacht. Zijn volk luisterde mee.


    Hij knikte voldaan. Zelfs na de overval en het offer van Neea had hij hen in zijn macht. Ze waren bang voor de vrouw, maar in hem hadden ze vertrouwen. Hij glimlachte. Dat was wat zijn bedoeling was geweest en waar hij op aan had gestuurd, in zijn eigen belang en dat van haar. Eens kon ze leidster van dit volk zijn, maar hij was sjamaan, en zou dat altijd blijven. Als zodanig zou zijn macht even groot, zo niet groter zijn dan de hare. Zelfs als zijn vel en botten oud waren geworden, zou zijn positie in de stam veilig zijn zolang zijn volk magie nodig had. In dit broze, dikwijls raadselachtige gebeuren dat leven genoemd werd, had zijn volk goede redenen om de toekomst te vrezen. Hij had al veel langer geleden geleerd dat een angstig volk evenveel behoefte had aan magie als aan voedsel. Hij knikte. 'Ja, dochter van Sheehanal, vanaf hun geboorte tot hun dood draaien alle levende wezens rond in het web van de eeuwige spin des levens, almaar rond, tot het web gesloten wordt en dat wat jong is oud is, en dat wat dood is opnieuw geboren wordt en...' 'Wat zeg je nu eigenlijk, Jhadel?' vroeg ze, duidelijk geërgerd. 'Ik beweer dat jij niet zo begerig moet zijn om weer een overval te leiden. Prijs de geesten voor het succes van de laatste. Loop niet zo verlangend je dood tegemoet. Die komt voor ons allen, zelfs voor jou, dochter van Sheehanal. Wie van ons kan zeggen wat er zal gebeuren voor de cirkel van ons leven zich sluit en...' 'Ik praat niet over de dood!' onderbrak ze heftig. 'Ik praat over leven! Ik praat over bloed! Over het leven van het volk van de wakende ster! Over het bloed van onze vijanden! Dat zal ons krachtig maken! Met mijn eigen hand benam ik de vrouw Ban-ya het leven. Maar haar man, Dakan-eh, de man die dit in mijn gezicht aanrichtte, is nog steeds in leven.'


    Jhadel hief een hand op om haar het zwijgen op te leggen. Zijn zwarte oogjes schoten naar de verste hoek van de grot. Half verborgen onder een warboel van oude, grove vachten die aan het offer hadden toebehoord, had de gevangene met belangstelling opgekeken bij het noemen van de naam van Dakan-eh. Jhadel glimlachte welwillend in de richting van Wila, waarna hij een arm naar Sheela uitstrekte. 'Jij en ik moeten samen eens praten, dochter van Sheehanal,' zei hij. Hoewel haar uitdrukking hem geen aanleiding gaf om te geloven dat ze van harte meeging, volgde ze hem naar dat deel van de grot dat hij tot het zijne had gemaakt, achter hoge houten schermen bekleed met gevlochten stroken huid en lange veren wimpels.


    'Als je zou toestaan het meisje te offeren, zou de storm wellicht gaan liggen,' siste ze hem toe, terwijl ze de ceremoniële voorwerpen bekeek die hij achter de schermen verborgen hield. Onder een kleed van ravenveren lag de medicijnbuidel van mensenhand, evenals de huid van het laatste slachtoffer.


    Hij klakte met zijn tong. 'Je moet geduld leren oefenen. Spoedig zal alles waarnaar je verlangt in vervulling gaan. Maar je weet evengoed als ik dat er boodschappers voor de sneeuwstorm uit zijn gelopen om overlevenden van ons volk te zoeken die zich nog niet bij hun broeders en zusters op deze heilige plaats gevoegd hebben. Weldra zullen de weinigen velen zijn. Je hebt nog steeds veel te leren voor je klaar bent om het bevel over hen te voeren.'


    'Je hebt het zelf gezegd: het bloed van Ysuna zit in mij! Ik ben de enige die geschikt is om in het voetspoor van de Dochter van de Zon te lopen!'


    Hij grinnikte toegeeflijk. 'Je bent zo gretig! Genoot je zo erg van de overval en van de smaak van het vlees en bloed van het slachtoffer, van de huid van het dode meisje tegen de jouwe? Ben je zo begerig jezelf aan de dood te verlustigen?'


    Haar gezicht had een behoedzame uitdrukking. 'Ik wilde me wreken op de moordenaars van mijn zuster en op de man die dit met mijn gezicht gedaan heeft. Ik kan niet rusten zolang ik hem niet gedood heb. Als de dood van dat meisje dat zal bespoedigen, ja, dan ben ik gretig. Het zal me een groot genoegen zijn haar het geschenk des doods aan te bieden.'


    'Je spreekt alleen over je eigen behoeften en over je eigen genoegen. Dat is niet goed. Dat was niet Ysuna's gewoonte. Als je in de voetsporen van Dochter van de Zon wilt treden, mag je niet vergeten dat ze ook Vrouw Die Het Volk Leven Brengt werd genoemd. Waar Ysuna liep, daar liepen ook vele mammoets. Ons volk werd sterk door het vlees van onze totemdieren. Pas toen de mammoets uit dit land begonnen weg te trekken, trokken vijanden tegen ons op. Toen pas werden er offers gebracht, zodat Donder in de Hemel zijn volk minzaam zou toelachen en hen zou verzekeren van de overwinning over hun vijanden en van eeuwigdurend vlees, in ruil voor het vlees dat aan hem geschonken was.' 'Dat weet ik allemaal wel, Jhadel.'


    'Maar je schijnt te zijn vergeten dat de offers de god vrijwillig moeten naderen, opdat hun aarzelende houding om zijn macht te omheizen hem niet beledigt en zijn toorn zich richt op hen die hem Grote Geest noemen.' 'Ik ben het niet vergeten.'


    'Luister dan naar de wind en naar de stem van de storm, want de Grote spreekt. Nu begrijp ik dat hij ons vertelt wat we doen moeten: we moeten wachten tot de overval op het kamp van onze vijanden een lang vergeten droom voor hen lijkt... tot ze niet meer bang voor ons zijn of naar ons zoeken. Vervolgens zullen we, als ze ons het minst verwachten, Zielenzuiger hun kamp binnenbrengen en hun aanleiding geven hun doden te betreuren: een vrouw hier, ginds een kind... eerst een oude, daarna een wachter. Telkens weer, in de loop van vele manen, zullen we hun slagen toebrengen tot de moed traag uit de harten van onze vijanden begint weg te bloeden. Een voor een zullen ze sterven. Dan, als ze wanhopen zoals wij gewanhoopt hebben, wanneer ze het ochtendgloren van elke nieuwe dag vrezen zoals wij die gevreesd hebben, dan en niet eerder zullen we het offer voorbereiden. Wanneer het bloed van de gevangene vergoten is, zal de grote overval aanvangen. Laat Shateh en Dakan-eh de laatsten zijn die sterven, want dan zal je wraak het zoetst zijn, dochter van Sheehanal.' 'Ja! Er spreekt wijsheid uit je woorden, Jhadel!' Hoewel hij haar woorden hoorde, vertelde haar blik hem dat bloeddorstigheid en ongeduld haar zouden blijven voortdrijven. Hij probeerde het nog eens, hopend dat enkele van zijn woorden zouden blijven hangen. 'En laat hierover niet in het bijzijn van de gevangene gesproken worden. Ze moet als een dochter behandeld worden en tot vertrouwen verleid worden tot en met de dag dat ze argeloos en bereidwillig haar dood tegemoet gaat, zonder haar lot ooit te vermoeden.'


    Sheela fronste haar voorhoofd. 'Wat moet er met de jongen gebeuren? Wat te doen als hij er met haar over praat?' 'Warakan? De broer van het laatste offer? Ach, die is zo jong! Hij wordt al door Oan bemoederd. Hij begrijpt dat wat zijn zuster overkomen is, niet de dood is, maar een eerbewijs. Hij zal er met de gevangene niet over praten. Sterker nog, sinds het offer heeft hij helemaal niet gepraat. Maar hij behoort tot het volk. Onder leiding van Jhadel en van de dochter van Sheehanal zal hij mettertijd een groot krijger worden.' 'Als het tenminste ooit ophoudt met sneeuwen, zodat de overvallen weer kunnen beginnen,' zei Sheela.


    'Het zal ophouden. Aan alles moet een einde komen, dochter van Sheehanal, zodat er voor ons allen weer een nieuw begin kan komen!'


    


    2


    Ver weg, aan de andere kant van de wereld, stond een veel jongere sjamaan in een andere grot te peinzen over de toekomst van zijn volk. Bij de opening van de grote grot in de heuvels zag een sombere, bezorgde Cha-kwena uit over het prachtige dal. Dagen geleden was het opgehouden met regenen. De hemel was sindsdien steeds verder opgeklaard. Nu rees de zon boven de oostelijke bergen en baadde de wouden, de graslanden en het uitgestrekte blauwe meer in de zachte kleuren van weer een volmaakte morgen. Overal rondom het dal volgden de grote met ijskappen bedekte bergketens elkaar op naar verten die het licht opvingen en terugkaatsten in schitterende tinten die hem de adem hadden moeten benemen. De kleuren van de nieuwe dag vermochten hem echter niet te raken. Zijn geest bleef in somberheid gedompeld. De totem was niet meer. Hij had hem gedood. Met een bleke, ziekelijke Siwi-ni en een Gah-ti, die er verminkt bij lag en aan verwondingen leed waarvan de genezing vele manen zou vergen, kon hij zich er niet toe brengen zijn volk te vertellen dat het dit land verlaten moest voor het te laat was. Maar te laat waarvoor? Herinneringen aan duistere voortekenen knaagden aan hem, maar hij wist niet wat ze betekenden. Met een dode totem waren zij allemaal verdoemd, ongeacht wat ze deden. Ze konden evengoed blijven en de gebeurtenissen afwachten. Niet voor het eerst sinds hij naar de grot was teruggekeerd, werd hij door vreemde gedachten besprongen: als de grote witte mammoet welbeschouwd alleen maar een mammoet geweest was en geen bovennatuurlijk wezen dat uit de krachten der schepping geboren was om hen te beschermen die hem totem noemden, en als er geen geesten bestonden die zich in de winden bewogen om wolken te vormen en de lotgevallen van mensen te bepalen, dan deed het er misschien niet toe wat het volk deed, waar ze heen gingen of op


    welke plaats ze zich vestigden. Ze zouden leven en zoals alle wezens die ademhaalden, uiteindelijk sterven. Het kon evengoed gebeuren op de plek die de mammoets en de grote witte stier als hun laatste rustplaats hadden gekozen. 'Alles zal goed komen!'


    De uitroep van U-wa deed hem opschrikken. Hij draaide zich om. Zijn moeder was op. Ze schudde haar beddenvachten op. 'Je moet niet langer tobben, mijn zoon. Nu de leeuw dood is, is gebleken dat deze grot een droge, gerieflijke plek is. Siwi-ni kan weer op krachten komen en Gah-ti kan hier genezen. Vrouwen bloeden altijd nadat ze baby's op de wereld hebben gezet. En met passende zorg zal de arm van Gah-ti weer aangroeien!'


    'Dat is niet waarschijnlijk,' zei hij haar. 'Ik weet niet hoe de anderen en jij aan dat idee gekomen zijn!'


    Oprecht verbaasd over zijn twijfel sloeg ze haar beddenvachten over haar onderarm en kwam bij hem staan. Diep tevreden de ochtendlucht inademend keek ze met een gelukzalige glimlach over het dal uit. 'Het is goed jagen in die heuvels en laaglanden. In dat meer is het prima vissen. In deze mooie grot is de stam tegen het weer en tegen roofdieren beschermd. Ondanks alles wat er gebeurd is, zijn onze totem en onze sjamaan goede gidsen geweest! Mijn zoon heeft geweldige magie in dit kamp bedreven. Het leven is teruggekeerd in de arm van Gah-ti's vader. Waarom zou het dan niet ook zo met de zoon gebeuren, nu mijn Cha-kwena zo'n goede sjamaan blijkt te zijn?'


    Cha-kwena wierp een zijdelingse blik op zijn moeder. Wist ze de waarheid maar! dacht hij. Haar moedertrots was voor hem nu een bron van schaamte. Hij keek rond in hun nieuwe onderkomen. Hij had nooit van grotten gehouden, waarschijnlijk omdat hij de jongenshut van zijn dorp tegen zijn zin had moeten verlaten, nadat hij door zijn vaders dood de enige levende man was geworden die van de sjamaan van het dorp afstamde. Het waren bittere herinneringen. Het was Cha-kwena's plicht geweest zijn grootvaders leer te volgen en Hoyeh-tay's uilennest in de rotswand te delen. Hij had er zich gevangen gevoeld, geïsoleerd van zijn vrienden, beroofd van zijn hoop eens even vermaard en stoutmoedig als Dakan-eh te worden.


    Waar was, toen hij hulp nodig had bij zijn poging de totem te redden, de geest van de oude Hoyeh-tay geweest? Afwezig? Onderweg, op een of andere fantastische droomvlucht met Uil? Of bestond hij niet, was hij niet meer dan een verdichtsel van de vruchtbare verbeelding van zijn kleinzoon?


    Hij keek omlaag naar zijn medicijnbuideltje. Cha-kwena’s hand dwaalde verstrooid naar de heilige steen, liet hem daarna los alsof hij zich eraan had gebrand. Wat was dit voor een dwaasheid? De steen bevatte geen magische kracht! Hij ontleende er niet langer geruststelling aan, noch zocht hij nog naar visioenen wanneer hij hem aanraakte. Hij was ervan overtuigd dat de gaven die de steen hem ooit mocht hebben verleend, uit dezelfde wereld van verbeelding afkomstig waren als die waartoe de geestverschijningen van Hoyeh-tay en van Uil behoorden.


    Hij speurde de binnenkant van de grot af en voelde zich erin gevangen, precies zoals in die van Hoyeh-tay tijdens die lang vervlogen jongensjaren toen de oude sjamaan hem bij de les had gehouden en hem eindeloos lijkende uren in zijn verhalen had verstrikt. Toch had U-wa gelijk wat betreft de geschiktheid ervan voor permanente bewoning, al zou ze Gah-ti daarvoor moeten bedanken of misschien, zo dacht hij ironisch, de leeuw die met zijn gebrul de jongen had uitgedaagd zich te bewijzen. Nu de leeuw dood en gevild was, was het volk hem trouwens toch al dank verschuldigd, want zijn huid was van het vlees ontdaan en lag, vastgemaakt met pennen, op de vloer van de grot te drogen. Bovendien was veel van zijn vlees opgegeten. De rest was in dunne plakken gesneden en gerookt aan droogrekken, die de vrouwen uit onderdelen van de beenderen van de leeuw hadden gemaakt, nadat die waren gebroken en het kostbare merg eruit was geschraapt.


    Leeuwenvlees was niet het enige vlees dat in de grot gedroogd werd. Sinds het opgehouden was met regenen, was het volk erop uitgetrokken om te jagen en voedsel te verzamelen. Ze brachten konijnen en hazen, grote vissen en watervogels mee terug. De vrouwen hadden armenvol alsem met grauwe bladeren en geelbruine bloemen verzameld, om het vlees mee te roken. Uit de alsem vielen ook vele prima medicijnen te bereiden. Mah-ree had tot haar verrukking ontdekt dat de regen niet alle gras en zonnebloemzaden vernietigd had. Er vielen nog altijd rozenbottels en wat wilde kersen te plukken om een voorraadje van aan te leggen. De vrouwen groeven eetbare wortels op en waadden in de rietvelden langs de meeroever om rijpe lisdodden te oogsten en om mals riet af te snijden, dat nu in keurige stapels werd opgetast om er later vlechtwerk van te maken.


    'De sjamaan zij gegroet op deze nieuwe dag!' zei Mah-ree toen ze van haar slaapplaats opstond. Gewikkeld in haar slaapkleed bloosde ze met een verlegenheid die hij niet van haar gewend was. U-wa gebaarde haar naar voren te komen. Ze bleef voor hem staan. 'Ben je op deze gunstige plek nog altijd ongelukkig?' vroeg ze, reagerend op zijn grimmige gelaatsuitdrukking. 'Gah-ti zal weldra genezen zijn en Siwi-ni zal weer sterk worden! Je zult het zien, Cha-kwena! Of niet soms, U-wa?'


    Cha-kwena fronste. Het meisje had gesproken met de overdreven geestdrift van iemand die zichzelf hoopt te overtuigen van iets waar ze niet helemaal in gelooft.


    'Weldra, ja. Zo zal het zijn!' antwoordde U-wa. Daarna draaide ze zich om en liet hen alleen.


    Mah-ree keek naar Cha-kwena op. Haar blik was zacht en hoopvol. 'Wil je mij geen goedemorgen wensen?'


    Hij deed haar dat genoegen niet. Sinds de nacht op de kei was alles tussen hen veranderd. Hij voelde een spanning tussen hen die er niet eerder was geweest. De onmiskenbare terughoudendheid en schuwheid in haar houding en uitdrukking brachten hen in verlegenheid. Die leken iedereen die zag dat ze naar hem keek, te verkondigen: deze man en ik hebben het gedaan! En daarmee hebben we de wetten van de voorouders geschonden. En de toorn van de krachten der schepping over het volk afgeroepen. Zij zijn de oorzaak van het zwak worden en sterven van de totem. Zijn kaken verstrakten. Nee. Hij geloofde hier niet meer in: niet in de wetten van de voorouders, niet in de krachten der schepping, niet in de krachten van een totem die hij met blote handen doden kon. Als hij inderdaad als een man bij dit onrijpe meisje gelegen had, maakte dat voor niemand wat uit, behalve voor haar dan. Ze pakte een mand op en bracht die naar hem. De inhoud ervan rook naar dennen. Ze had haar avonden doorgebracht met het fijnstampen van verse schors uit verscheidene soorten jonge bomen. Daarna had ze de verpulverde schors en stroken hertenvel in een kookzak opgewarmd. Daarna gebruikte ze de met medicijn doordrenkte repen om Gah-ti's wonden schoon te maken. Terwijl de jongen zwakjes maar vol aanbidding tussen de ijlkoortsen door geglimlacht had, zei ze hem hoe vlug hij aan het genezen was en verzekerde hem dat hij hoop op de toekomst moest hebben. Als het gevoel in zijn vaders arm was teruggekeerd, dan had Gah-ti alle reden om te verwachten dat zijn eigen arm weldra weer aan zou groeien, zei ze vol zelfvertrouwen.


    Cha-kwena huiverde bij de herinnering. Hij had hier in alle stilte met haar over willen praten. Dat kon net zo goed meteen. Met een hoofdknik naar haar medicijnmand zei hij: 'Je moet niet te veel van je bekwaamheden verwachten, Mah-ree. Misschien wordt Gah-ti door je medicijn genezen, maar zijn arm zal niet weer aangroeien.' 'Waarom niet? Ik heb de staarten van hagedissen weer aan zien groeien, nadat ze er door haviken afgescheurd waren.' 'Gah-ti is geen hagedis.'


    Haar kin trilde. 'Hij heeft ons samen gezien, Cha-kwena.' Hij antwoordde niet. De onthulling was niet zo schokkend als die had moeten zijn. Op de een of ander manier had Cha-kwena dit aldoor wel vermoed.


    'Hij maakte jacht op de leeuw om zich tegenover mij te bewijzen. Hij was zo dapper. En ik had zo weinig oog voor zijn... gevoelens.' Net als ik voor de jouwe, dacht hij. Hij schrok zo van die onthulling dat hij ineenkromp.


    'Hij verdient dat hij zijn arm terugkrijgt, Cha-kwena. Oefen extra magie op hem uit. Jij hebt sterk contact met de beschermende macht van de totem! Jij kunt hem vast...' 'Ik kan niets, Mah-ree!' 'Ik begrijp je niet.'


    'Ik verwacht ook niet dat je dat doet. Jouw plaats is niet bij mij. Jij bent Medicijnmeisje. Breng je medicijn naar Gah-ti en daarna naar Siwi-ni. Ze hebben jou nodig. Mij niet.'


    Ze kromp ineen. 'Je bent niet meer dezelfde sinds je uit de grot kwam, Cha-kwena!'


    'Niets is hetzelfde!' schreeuwde hij.


    De anderen waren bezig te ontwaken. De honden rekten zich gapend uit. Aan de borst van de slapende Siwi-ni begon de kleine Doh-teyah te drenzen en te huilen.


    Terneergeslagen wendde Mah-ree zich af. Na een paar stappen draaide ze zich om en sprak verontschuldigend: 'Alles zal met ons weer in orde komen, Cha-kwena. Ik weet dat dat gebeuren zal. Vriend en de andere honden komen toch terug, mijn sjamaan?' Cha-kwena verstijfde. Hij had geprobeerd niet aan de honden te denken, want ze vertegenwoordigden een zoveelste desillusie. De dieren waren door zijn volk grootgebracht, en toch waren de honden met prairiewolven meegelopen om de totem te verscheuren en daarmee alles te vernietigen waarin hij ooit geloofd had en wat hij voor heilig had gehouden. Maar zou hij haar dat kunnen vertellen? Of dat ze. in de modder van de verre arm van het meer gestampt waren? 'Vergeet ze,' zei hij somber.


    Ze was net zo geschokt als de anderen die zijn woorden hoorden. 'Hoe kun je dat zeggen, Cha-kwena?'


    Hij lachte spottend. Zijn hart was zo afschuwelijk bitter dat hij bijna huilde. 'Weet ik niet alles? Kan ik niet alle wonden genezen? Ben ik niet sjamaan?'
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    Nerveuze wachters bewaakten Shatehs kamp aan de rivier terwijl de barenskreten van Senohnim de nacht verscheurden. Achter in de stokkenhut van het opperhoofd kromp Ban-ya ineen. Ze was alleen. Shateh was naar buiten gegaan voor de geboortewake. Wehakna hielp in de geboortehut als een van de vroedvrouwen die Senohnim bijstonden. De dochters van het opperhoofd waren weggestuurd; zij zouden de nacht in de hut van Senohnims vader en haar jongere zusters doorbrengen. Ban-ya luisterde wanhopig van angst naar het aanzwellende en afnemende gegil van Senohnim en naar de diepe, regelmatige trommelslagen die de hartslag van de aarde vertegenwoordigden, van Moeder Beneden, de grote, alwetende vrouwelijke macht, waarvan de kracht en de sympathie nu moesten opstijgen om het hart van de barende moeder binnen te gaan en haar kracht en moed te geven tijdens haar barensnood. Om het beven te stoppen trok Ban-ya haar knieën op tot onder haar kin, sloeg haar armen om haar benen, boog haar hoofd en dwong zichzelf uit alle macht niet aan haar wanhoop toe te geven. Het was zinloos. Ze was ten dode opgeschreven, wat er ook gebeurde. Tranen schrijnden onder haar oogleden. Als Senohnim een dochter baarde, zouden de vrouwen van de stam zeggen dat Shateh door de boze invloed van Hagedisvrouw weer van een zoon beroofd was. Als Senohnim een jongen baarde, zou het opperhoofd geen reden meer hebben om naar een minderwaardige vrouw van de Rode Wereld te kijken als iemand die hem de zonen zou schenken naar wie hij op zijn oude dag zo wanhopig verlangde. Als Senohnim een dood kind baarde of zelf de bevalling niet overleefde, zouden alle blikken zich beschuldigend op Ban-ya richten en zou zelfs Shateh niet opgewassen zijn tegen de velen die zouden eisen dat Hagedisvrouw uit de stam werd gezet om te sterven. Ze zou natuurlijk argumenten tot haar eigen verdediging aanvoeren, zoals ze al zo vaak had gedaan. De stam had zich rondgegeten van het vlees van bizons, bizons die zij beweerde naar de jagers gelokt te hebben. Maar Wehakna zou de stam er ongetwijfeld ook aan herinneren dat Hagedisvrouw tevens beweerd had te hebben gezorgd voor vroege winterstormen; en iedereen wist hoe moeilijk het was huiden, pezen en vet te bereiden wanneer de dagen koud waren. De vingers van de vrouwen werden stijf en konden de naalden of ontvlezers niet soepel hanteren, noch met de schrapers of de priemen werken zonder zich te snijden. Wehakna zou haar bloedende vingers omhooghouden en herinneren aan alles wat er eerder gebeurd was: de wervelwinden, de dood van Kalawak en vele anderen, de overval, het vermiste meisje.


    Ban-ya kreunde van ellende. Liefste! Waarom ben je niet gekomen? Als jij hier had gezeten, zou ik sneeuw en wind hebben getrotseerd en je hebben opgehaald voor iemand me had kunnen tegenhouden! Ze dwong zichzelf die gedachten te smoren; ze deden haar Stoutmoedige Man onrecht. Bovendien degradeerden ze haar tot een snotterende zwakkeling vol zelfmedelijden die niet opgewassen was tegen de winden der verandering. Als ze het nu opgaf, zou ze sterven. Haar levensgeest zou voorgoed verloren gaan en ze zou haar kleine Piku-neh nooit meer zien, noch in dit leven, noch in welk ander leven ook.


    De trommels zwegen abrupt. Ban-ya keek op en luisterde scherp. Senohnim gilde niet meer. Ademloos wachtte Ban-ya af, vol spanning wat er hierna zou gebeuren en wanneer ze zou weten wat haar dan te doen stond. 'Hei-ja-hee!'


    De kreet van een jubelende man... gevolgd door een langdurige, drukkende stilte. 'Ja! Ja!'


    De kreet van een vrouw, even jubelend. 'Er is Shateh een zoon geboren!'


    'Shateh aanvaardt deze zoon!' Het opperhoofd sprak luid en krachtig. Toch klonk er iets sombers en kouds door in zijn stem. De trommelslagen werden hervat. Fluitklanken stegen op. Mensen zongen en klapten. Ze slikte. Haar mond was droog. Ze slikte nogmaals. De vreugdevolle geluiden uit het kamp aan de rivier drongen helder en duidelijk door tot de hut van het opperhoofd. Ze legde haar hoofd op haar knieën. Senohnim had een mannelijk kind gebaard. Shateh had een zoon. Hij zou haar niet meer willen. Morgen of misschien al eerder zou ze uit de stam gezet worden. Ze vroeg zich af of ze alle warme kleding die ze in de hut kon vinden bijeen moest rapen en nu moest vluchten.


    'Nee.' Ze zuchtte in kalme gelatenheid. Dakan-eh was ver weg. Het was onwaarschijnlijk dat ze hem ooit zou kunnen inhalen. De nacht was zo koud. Ze had voor de trommelslagen begonnen, wolven horen huilen. En Sheela en de overvallers van het volk van de wakende ster bevonden zich daar ergens in het duister. 'Ik wil geen voedsel voor de wolven worden, of het volk van de wakende ster tegen het lijf lopen! Ik ben de vrouw van Dakan-eh. Ik zal niet bang zijn. Misschien is mijn Stoutmoedige Man op ditzelfde moment wel onderweg om me te halen. Ik zal wachten. Ik wil en zal leven, voor hem!'


    Bij het invallen van de duisternis bevond Dakan-eh zich aan de andere kant van de grote bergpas die het Land van gras van de Rode Wereld scheidde. Zijn gedachten waren niet bij Ban-ya. In plaats daarvan mijmerde hij over de grote afstand die hij met zijn volk had afgelegd. Met hun buik vol geroosterd konijn, eekhoorn en gaai lagen ze te slapen rond een smeulend vuur in een beschuttend bosje van oude jeneverbessen, hoog op de Blauwe Mesas. Deze massieve platte keten van met kloven doorsneden tafelbergen was het laatste obstakel dat hen van de Rode Wereld scheidde. Morgen zouden ze hun drinkblazen vullen in koude smeltwaterbeekjes, hun bezittingen oppakken en met de laatste fase van hun reis beginnen: de lange tocht uit de hooglanden naar beneden, door het grote rode dal naar hun verlaten voorouderlijke dorp aan het Meer van vele zingende vogels. Hij vroeg zich af hoe ze het zouden aantreffen. Nu zat hij alleen, gehurkt, op een kaal, winderig uitzichtpunt uit te kijken over het verdorde oude land van zijn voorouders. Zijn ogen waren aan de duisternis gewend geraakt. Hij kon het terrein beneden zien: de uitgestrekte zoutvlakten, de overgebleven meertjes, waarin hier en daar sterrenschijnsel glinsterend oplichtte, de zich hoog verheffende tafellanden, askegels en langgerekte vulkanische heuvels, die er overdag rood en zwart uitzagen. Hij fronste zijn voorhoofd en zocht vol spanning naar de weidse watervlakte die het Grote Meer werd genoemd. Hij zag slechts een uitgestrekte, duidelijk afgetekende vlakte van onafgebroken grijs. Het Grote Meer was weer drooggevallen, besefte hij. Het land werd nog altijd door droogte beheerst. Hij vloekte, keek omhoog en zag ineens dat K-wok en de andere jagers van zijn stam aan beide kanten naast hem waren komen staan.


    'Stoutmoedige Man hoeft zich niet te schamen dat hij uit het Land van gras verbannen is,' zei K-wok. 'Stoutmoedige .Man is niet alleen. We zullen in de dagen die komen pal naast onze hoofdman staan, en het zal allemaal best meevallen.'


    'In elk geval komt de wervelwind niet hier om ons volk te verslinden, wat jullie!' voegde Xet er met zijn gebruikelijke optimisme aan toe.


    K-wok knikte melancholiek. 'Misschien is het alles bij elkaar genomen ook beter dat we terugkeren naar het land van onze voorouders. De tradities van ons volk zijn ons in elk geval vertrouwd.' Hij zuchtte. 'Maar ik zal de grote jachtpartijen missen, met al die bizons die voor de honden en de jagers uit rennen, en de bewonderende blikken van onze vrouwen wanneer we naar de dorpen terugkeerden met...'


    'Als we naar de Rode Wereld terugkeren, zal het niet als vroeger zijn!' onderbrak Dakan-eh keihard. 'Laat niemand beweren dat we verbannen zijn! Uit eigen vrije wil heb ik het ongelukbrengende kamp van Shateh de rug toegekeerd. We hebben te lang op de manier van de mannen van het Land van gras gejaagd. We keren naar het gebied van de voorouders terug, maar nooit meer om er als hagediseters te leven!'


    'Hoe moeten we anders leven in de Rode Wereld?' vroeg K-wok. 'Het is lang geleden dat er grote kudden...'


    'We zullen als krijgers leven!' beloofde Dakan-eh plechtig. Hij had dagenlang op de beslissing zitten broeden, maar nu kwam die er dan uit.


    De jagers wisselden weifelende blikken.


    'Tegen wie moet ik dan op krijgstocht, Stoutmoedige Man?' vroeg Atl.


    'Tegen iedereen die tegen ons is!' antwoordde Dakan-eh. Weer keken de jagers elkaar aan.


    'De grote oorlog tussen de stammen van het noorden en het zuiden is voorbij,' bracht K-wok hem in herinnering. 'En de stammen van de Rode Wereld zijn altijd vreedzaam geweest, Dakan-eh.' Dakan-eh trok een verbeten gezicht. 'Het wordt tijd dat ze nieuwe gewoonten aanleren,' gromde hij.


    'Maar we hebben onze vijanden in de grote oorlog verslagen, Stoutmoedige Man. Er is er geen meer over om mee te vechten!' Dakan-eh sprong als door een wesp gestoken overeind en siste met opeengeklemde tanden: 'Er zullen altijd vijanden zijn, K-wok! Denk maar aan de droogte... de stormen... een veranderende wereld die het wild uit de streek verjaagt! Shateh heeft mijn vrouw gestolen, maar hij heeft me doen inzien dat ik, al word ik misschien geen leider in zijn gebied, er wel een in het mijne kan zijn! Een groot leider. Door de methoden en wapens van de bizon- en mammoetjagers van het Land van gras te gebruiken, zal ik binnenkort leider aller leiders worden.'


    'Maar met wie gaan we vechten, Stoutmoedige Man?'


    Voor de eerste keer in langere tijd dan hij zich herinneren kon, moest Dakan-eh glimlachen. Hij stak zijn hand uit en gaf K-wok een vriendschappelijk duwtje. 'Het belangrijkste punt ontgaat je,


    K-wok. Wie in het land van de hagediseters zal nu tegen ons gaan vechten?'


    Weer wisselden de jagers niet-begrijpende blikken uit. Dakan-eh klakte met zijn tong om zo weinig voorstellingsvermogen. 'Onze speren en onze wilskracht zullen ervoor zorgen dat wij de beste jachtgronden en drinkplaatsen en vrouwen krijgen. De leiders en de sjamanen zullen als makke hondjes naar ons opkijken en aan ons toegeven. Omdat de mannen van de Rode Wereld bang zijn om te vechten, zullen we krijgen wat we wensen, ongeacht wat we van hen willen.'


    Er verschenen rimpels in K-woks voorhoofd. Hij voelde zich duidelijk onbehaaglijk bij deze nieuwe geluiden. 'Ze zullen ons Vijand noemen. Ze zullen ons haten. De vrouwen zullen huilen terwijl we hen nemen. De drinkplaatsen zullen opdrogen en het wild zal niet verschijnen.'


    Dakan-eh schudde zijn hoofd. 'De drinkplaatsen zijn al aan het opdrogen en er is allang geen wild meer in overvloed in de Rode Wereld. Ver achter de bergen van zand richt een sjamaan de toorn van de krachten der schepping op ons volk! Cha-kwena is de vijand. Cha-kwena heeft de heilige steen van ons volk gestolen en onze totem voor zich uit gejaagd. Iedereen weet dat. En voor de zekerheid zullen we dat iedereen nog eens goed inprenten wanneer we manschappen verzamelen en hun leren sterke krijgers tegen Cha-kwena te worden. Want eens zullen we hem misschien gaan zoeken. Eens zullen we hem wellicht vinden en doden. Intussen zullen we leven als leiders en krijgers in het land van onze voorouders en...' 'Eens zullen we misschien genoeg krijgers hebben om naar het Land van gras terug te gaan en Shateh te laten boeten voor het feit dat hij ons te schande maakte!' onderbrak een geestdriftige Xet. 'Dan zul je Ban-ya weer hebben en...'


    'Ja! Moge dat gebeuren!' viel Dakan-eh de man bij, al deelde hij zijn geestdrift niet. De verwijzing van Xet naar Ban-ya had hem eraan herinnerd dat hij ondanks zijn koene praat over een binnenkort te verwerven status van opperhoofd, nog altijd een verslagen man was, een Stoutmoedige Man die bang was geweest om Shateh vanwege zijn vrouw uit te dagen.


    Dakan-eh hurkte neer, legde zijn ellebogen op zijn knieën en staarde, balancerend op de bal van zijn voeten, over het uitgestrekte, weerzinwekkend vertrouwde land dat zich beneden hem uitstrekte. Donder rommelde in de onweerswolken die zich hoog boven de noordelijke horizon hadden opgestapeld; hij hoorde het amper. Hij twijfelde er niet aan of hij stond op het punt zijn levensideaal te verwezenlijken. Morgen zouden de sjamanen en hoofdmannen van de Rode Wereld een blik op zijn speren werpen en als trillende blaadjes in de storm van zijn arrogantie aan elk van zijn grillen gevolg geven. Spoedig zou hij een belangrijk leider zijn, een gevreesd, gerespecteerd leider van zijn volk! Maar de hagediseters van de Rode Wereld waren niet het volk waarover hij werkelijk het bevel wenste te voeren.


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes terwijl hij uitkeek over het landschap van zijn jeugd. Het leek leeg zonder Ban-ya. Opeens haatte hij haar. De gedachte aan haar riep veel te veel gebeurtenissen op waarvoor hij zich schaamde. Hoewel hij weldra naar anderen van zijn volk zou terugkeren als Stoutmoedige Man van de Rode Wereld en als Dappere Jager Die Voor de Wervelwind Uit Rent Om Het Volk te Redden, had hij andere bijnamen in het Land van gras gekregen: Zit In Zijn Eigen Kots, Man Die Vader Trapt En Hem Laat Sterven en Angsthaas Die Beste Vrouw Weggeeft! Dakan-eh wilde Ban-ya nooit meer zien of aan haar denken. De kleine Piku-neh droeg zijn genegenheid al over op Rayela en noemde haar mama. Dakan-eh had nu andere vrouwen. Hij zou er weldra meer hebben. Ban-ya betekende niets voor hem! Niets! Hij wenste haar dood in dat verre land dat hij onvrijwillig achter zich had gelaten. Hij wenste hen allemaal dood! Shateh... Atonashkeh... Nakantahkeh... en alle andere dappere mannen die waren wat hij nooit zou kunnen hopen te zijn: jagers en krijgers in het Land van gras.


    Ban-ya sliep. Toen werd ze met een schok wakker. Ze was niet langer alleen in de hut. Hoe lang zat Shateh daar al met gekruiste benen op zijn stapel slaapvachten ernstig in het duister te staren? Zijn lange, sterke vingers streken afwezig door zijn door de wind verwarde lange haren. Zelfs in het duister van de hut kon ze aan zijn gezicht en zijn gebogen schouders zien dat hij uitgeput was. Nog steeds klonk het geluid van trommels en gezang, die harde, vlakke, nasale, atonale klanken die haar eigen stam vreemd waren. Dakan-eh had daar heimelijk de spot mee gedreven, had het vrolijk honend geïmiteerd. Ze had het volk van Shateh echter horen zeggen dat de trommels de hartslag van de wereld waren; en nu, alleen met het opperhoofd in de duisternis van zijn hut, reageerde haar eigen hart op de vermoeidheid van de man en op iets anders: een droefheid... een bijna wanhopige behoefte aan troost. Ver weg, op de achtergrond van zang en trommels, huilden de wolven weer. Ban-ya zag hoe Shateh verstijfde en zijn ogen toekneep bij het geluid.


    Een rilling van angst ging door haar heen. Wat waren de wolven aan het eten? Zou haar vlees morgen hun honger stillen? Haar adem stokte van afschuw bij de gedachte dat haar vlees verscheurd werd. Ze hoorde zichzelf al gillen: gegil waar niemand zich om zou bekommeren, maar dat Shatehs vrouwen intens plezier zou doen. Ze zuchtte huiverend en probeerde niet aan haar eigen dood te denken, maar dat lukte niet. Toen voelde ze de blik van het opperhoofd op zich rusten. Haar zucht had zijn aandacht getrokken. Hoewel de hartslag van de trommels aanhield, was Ban-ya ervan overtuigd dat haar eigen hart met kloppen was opgehouden. Deze man was alles wat haar scheidde van de wolven, en toch had ze sinds ze bij hem leefde niets gedaan om zijn genegenheid te winnen. Niets. Het woord ging als een spies door haar heen. Ze had zich tot dusver niet anders gedragen dan als een weerspannige, recalcitrante slavin, had hem zonder enig blijk van genot met haar laten paren, zelfs in haar geveinsde zwangerschap was ze vijandig en gereserveerd gebleven. Dwaze vrouw! wees ze zichzelf terecht. Ze hief haar hoofd op en sprak langzaam, zacht, zodat haar woorden zouden zijn als medicinale rook, vervuld van verlangen om de wonden tussen hen te genezen. 'Shateh heeft een zoon. Is de geboorte goed verlopen?' 'Die is goed verlopen.'


    'Dat is een goede zaak. Deze vrouw is daar blij om.' Hij keek haar vorsend aan. 'Omdat je nu denkt dat ik je naar je hagediseter terug zal laten gaan?'


    'Hij behoort tot het verleden, ver weg achter de stormen van deze vroege winter. Ik ben van Shateh.'


    'Hmm.' Zijn uitdrukking veranderde niet terwijl hij zich afwendde en zijn eigen gedachten volgde.


    Ze voelde dat er iets was wat hij haar niet vertelde. Het deed er niet toe, hij was haar opperhoofd. Zij was zijn slavin. Waarom zou hij zijn gedachten met zijn vrouwen delen? Maar er waren andere zaken te delen, belangrijker zaken, die niet gedeeld konden worden met krijgers of andere jagers, en zelfs niet met vrouwen wier lichaam en seksuele reacties in de loop van vele manen voorspelbaar waren geworden.


    Terwijl ze nu naar hem keek, wist Ban-ya dat dit delen niet zonder genot zou zijn. Ondanks haar aanvankelijke besluit hem te haten, was ze ontroerd door zijn vermogen om om zijn volk te rouwen en door zijn bereidheid de volle verantwoordelijkheid te nemen voor wat zijn stam overkomen was. Dakan-eh had daartoe nooit in staat geleken.


    Traag, zichzelf dwingend niet te beven, greep Ban-ya onder haar mantel en maakte een van de schouderbanden van haar kleed los. Daarna knoopte ze vlug de grote zwachtel los die haar borsten bijeenhield en stopte die onder de bedden vachten. Nu schudde ze met bonzend hart en ademend van achter uit haar keel haar mantel van zich af en schoof op haar knieën naar hem toe. Ze bleef op haar knieën achter hem zitten en verwijderde zachtjes de mantel die hij om zijn schouders had gedrapeerd. 'Laat deze slavin je op je gemak stellen,' fluisterde ze hees. Voor hij kon protesteren begon ze zijn brede, stevige rug en schouders te masseren. Ze besloot hem nu een genot te schenken dat geen andere vrouw hem ooit gegeven had, zich in alle opzichten onmisbaar te maken, hem van haar nabijheid en inschikkelijkheid te laten genieten, ernaar te laten smachten, zodat hij als anderen ten nadele van haar spraken, zou weigeren de woorden aan te horen. Haar handen gingen traag, vaardig te werk. Haar handpalmen en vingers drukten en kneedden zijn spieren tot ze warm en doorbloed raakten, tot ze voelde dat hij zich ontspande en ze hem van genot hoorde zuchten. 'Is het lekker?' fluisterde ze, terwijl ze naar voren boog en haar borsten tegen zijn rug drukte. Intussen gleden haar handen over zijn borst, toen over zijn buik. Onder het strelen, naar boven en weer naar beneden, elke keer lager, leunde ze tegen hem aan en liet hem de zachte druk van haar lichaam tegen zijn rug voelen. Haar vingers dwaalden onder zijn lendendoek en talmden om zijn warm mannelijk deel te liefkozen. Ze streelde hem tot het opzwol, hevig klopte en warm en stijf werd. Plotseling uitte hij een onverwachte grom, greep haar bij een arm en trok haar naar voren. Ze kwam languit op de grond terecht.


    'Vrouw. Ga weg van mij. Je draagt leven in je, ik kan geen gemeenschap met je hebben.'


    Ze krabbelde overeind tot ze met gebogen hoofd, kruiperig eerbiedig voor hem zat. 'Ban-ya is de slavin van Shateh, niet zijn vrouw. Kijk, mijn haar is afgesneden. Mijn geest is zwak. Vannacht heeft Shatehs vrouw Senohnim hem een zoon geschonken. Het leven dat een slavin in zich draagt is niets, daarmee vergeleken. Maar de blijdschap die deze slavin voor haar opperhoofd voelt is groot. Ze wenst slechts aan zijn blijdschap bij te dragen.'


    Voor hij haar weer kon bevelen weg te gaan, stak ze haar handen uit om de strik van het ene bandje dat haar kleed bijeenhield los te maken. Met één ruk was het los. Terwijl het kledingstuk van haar heupen gleed, richtte ze zich op, maakte haar rug hol, stak haar borsten vooruit en kwam langzaam op hem af. Ze omvatte haar grote borsten en bood ze hem op haar handpalmen aan. 'Ze zijn tijdens deze genoeglijke nacht voor Shateh. Waarom zou het opperhoofd het zich ontzeggen om in deze willige slavin genot te vinden?' Ze zag hoe zijn gezicht verstrakte en zijn ademhaling versnelde. Zijn blik verslond hetgeen ze hem aanbood. Ze ging weer op haar hurken zitten, haar knieën wijd uit elkaar. Toen ze traag achterover ging liggen, volgde de man haar voorbeeld door op haar te gaan liggen. Terwijl hij in haar binnendrong, wist ze dat hij van haar was... en dat ze hem moest liefhebben alsof hij Dakan-eh was... alsof het de laatste liefde was die ze ooit aan een man zou bewijzen... een liefde die de spookachtige blik uit de ogen van het opperhoofd zou wegnemen en hem het geloof zou schenken dat hij weer jong was.


    Hij nam haar. Met zijn handen over haar polsen en zijn ogen in de hare terwijl hij diep bij haar binnendrong, begon Shateh zich op de kronkelende vrouw naar een climax toe te bewegen, trok zich vlak ervoor terug en bleef roerloos boven haar hangen om het genot uit te stellen. Hij zag Ban-ya's wanhopige blik en begreep dat alles wat ze nu aan hem gaf niet echt voor hem was, maar voor haarzelf: een waanzinnig, wanhopig, hongerig reiken naar leven. Kon hij het haar kwalijk nemen? Alleen een domme vrouw zou de dreiging die de geboorte van Senohnims zoon voor haar vormde zijn ontgaan. Hoewel: het maakte eigenlijk niet uit wat Ban-ya deed of zei in deze stam; Hagedisvrouw zou er altijd een hachelijk leven leiden. Hij kon echter niet toestaan dat haar kwaad overkwam. Senohnims pasgeboren zoon was zo nietig en bleek, wie weet zou hij de ochtend niet halen. Daarom sloegen de trommels en danste, zong en klapte zijn volk van - naar alle uiterlijke tekenen — grote blijdschap. Zielenzuiger moest misleid worden tot de gedachte dat het kind sterk was en geschikt om te overleven. Dan zou de dood vannacht zijn weg vervolgen en zich voeden in het spoor der wolven. Als Zielenzuiger niet voor de gek gehouden werd, zou het kind sterven en zou het volk Ban-ya de schuld geven. Hij twijfelde er niet aan of Wehakna zou zich daar sterk voor maken, evenals Atonashkeh.


    Shateh twijfelde er niet aan dat deze vrouw van de Rode Wereld hun haat en beschuldigingen even dapper zou weerstaan als ze tevoren gedaan had. Daarbij nam ze wanhopig en onbeschaamd haar toevlucht tot leugens om zich te beschermen tegen hun verlangen haar dood te zien. Wat een dappere, schitterende vrouw was ze toch! Wat een zonen zou ze hem schenken!


    Zijn mond verstrakte. Maar hoe kon hij haar houden? Ze vormde een bron van tweedracht tussen zijn volk en hem. Een schuldgevoel roerde zich in hem dat zijn genot verdoofde. Hij besefte dat hij haar niet van haar man en van haar zoon had moeten afnemen. Hij had moeten voorzien wat haar bij de vrouwen van zijn stam te wachten stond. Ze zouden haar nooit accepteren. Zelfs als Ban-ya hem een zoon schonk die even dapper was als zijzelf, zou het haar kwalijk worden genomen en zou ze erom gehaat worden. Het kind zou nooit geaccepteerd worden, tenzij het van haar borst gehaald werd en het door een ander werd opgevoed. Hij werd ongeduldig. Dit was niet het ogenblik om na te denken. Dit was een moment om te handelen. Hij omvatte haar billen om haar wijder te openen en trok haar heupen daarbij zo hoog op, dat hij op het moment van ejaculatie diep genoeg in haar zou zijn om dat magische plekje in een vrouw aan te raken waaruit alle leven en genot voortsproot. Als antwoord opende haar lichaam zich als een bloem in de zon, ontving hem diep, sloot zich om zijn lid en kneedde het, daarbij zulke heerlijke verrukkingen opwekkend dat ze aan pijn grensden, hem voorgaand in een dans waarin geen enkele vrouw hem ooit meegevoerd had met de volmaaktheid waarmee zij die nu danste. Hij kwam klaar met een woestheid die hem verbijsterde. Met een hijgende kreet voerde ze hem naar het hoogtepunt. Daarna viel ze snikkend met hem neer terwijl hij op haar ineenzeeg, niet als een uitgeputte oude man, maar als een jongen die ontdekt dat hij de potentie heeft om onmiddellijk weer op zoek te gaan naar het genot dat hem zojuist zijn levensvuur ontlokte. Hij rolde op z'n zij en staarde naar haar zoals ze naast hem in het donker lag. Zijn hand volgde de contouren van haar gezicht en lichaam. Hij fronste toen zijn vingers de tranen op haar wangen tegenkwamen en de warme melk uit haar borsten. Tranen kon hij begrijpen, maar de aanwezigheid van melk verwarde hem. Als het leven eenmaal wortel in haar had geschoten, had de melkstroom op moeten houden. 'Nog steeds? Zelfs nu?' Hij boog zijn hoofd om haar tepels af te likken en fluisterde vriendelijk: 'Ik weet dat het wreed van me was om je zoon van je af te nemen, maar een vrouw met een zuigeling aan haar borst neemt geen nieuw leven in haar buik op. En het is leven dat ik van je vraag, een zoon die even sterk en vermetel is als zijn moeder. Een zoon waarop Shateh trots kan zijn! Een zoon om...' Hij zweeg, niet alleen verrast door de plotselinge heftigheid die in zijn stem was gevaren, maar vooral door het feit dat hij zijn gedachten aan een vrouw had toevertrouwd. Had ze in zijn hart gekeken? Had ze geraden dat de nieuwste spruit van Senohnim een ernstige teleurstelling voor zijn vader was?


    Ze trilde hevig. Uit angst voor hem of van de kou, hij zou het niet kunnen zeggen. Maar het was inderdaad koud in de hut. Hij ging rechtop zitten, reikte naar zijn mantel, maar bedacht zich en pakte om haar een plezier te doen de mantel van prairiewolfvel, legde die over haar heen en ging naast haar liggen. Terwijl hij toekeek hoe Ban-ya de mantel dicht om zich heen trok, moest hij weer fronsen. 'Die mantel... waarom is die zo belangrijk voor je?' Even zei ze geen woord. Toen fluisterde ze: 'Hij is van mij, iets van mijn eigen volk. Ik heb hem van de mooiste huiden gemaakt die Dakan-eh voor me meenam, huiden, gestroopt van de lichamen van dieren die heilig waren voor een man die onze vijand was. Zolang ik deze mantel draag, kan zijn macht me niet raken.' 'De macht van wie, vrouw?'


    Ze ging rechtop zitten en trok de mantel strak om haar schouders. Toen ze naar hem keek, flitsten haar ogen helder op, zelfs in de duisternis. 'Cha-kwena!'


    Hij schudde zijn hoofd. 'Geloof je dat werkelijk, Ban-ya? Ik herinner me Cha-kwena uit de tijd dat onze volkeren korte tijd samen in het gebied van jouw voorouders bivakkeerden. Hij was een jongen met een moedig hart. Toen de strijd voorbij was en de volkeren weer elk hun eigen weg gingen, moet het hem moed hebben gekost om Dakan-eh achter te laten en zijn totem voorbij de rand van de wereld te volgen.'


    'Waar had hij nog moed voor nodig nadat hij de heilige steen van onze voorouders gestolen had?' vroeg ze verbitterd. 'Hij was sjamaan! Met zijn zwarte magie joeg hij onze totem voor zich uit en liet mijn volk met lege handen achter!' Haar gezicht vertrok van afschuw en van iets anders, iets wat Shateh in het duister niet onderscheiden kon. 'Als Shateh over moed wil spreken, laat hem dan over Dakan-eh spreken. Die durfde zijn volk naar het noorden te leiden terwijl hij geen totem bezat, geen talisman en geen sjamaan om voorspraak voor zijn stam te zijn! Alleen een man met een groot hart zou voor zijn volk de broederschap met Shateh en zijn krijgshaftige stam durven zoeken.'


    'Ik ben vannacht niet mijn hut binnengegaan om over Dakan-eh te spreken, Ban-ya. Ik zoek leven, een zoon om niet voor eeuwig te hoeven sterven! Een krachtige, waardige zuigeling via wie ik opnieuw in dit leven herboren kan worden. Schenk me zo'n zoon, en ik zweer bij de vier winden dat ik je naar je volk zal brengen. Met mijn eigen handen zal ik je eerstgeboren jongen weer aan je borst leggen en me afzijdig houden terwijl je naast je dappere, hagedisetende eerste man ligt. Schenk me een zoon, Ban-ya, en deze man zal nooit meer iets van je vragen... en wat jij me de dagen en nachten die komen ook vraagt, zal vervuld worden.' 'Dan vraag ik je om je bij Dakan-eh aan te sluiten om onze echte vijanden voorbij de rand van de wereld te zoeken en Cha-kwena en al zijn volgelingen ter dood te brengen.'


    'Zo zal het gebeuren,' beloofde Shateh. 'Schenk me een zoon, en het zal gebeuren.'
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    Tot Cha-kwena’s verbazing bleef het zijn stam redelijk goed gaan. Maar de totem was dood, en de sjamaan had alle vertrouwen in magie verloren. Hij ging niet meer te rade bij de heilige steen voor visioenen. Wanneer hij gezangen aanhief en gewijde rook maakte om de gebeden voor Gah-ti omhoog te zenden naar de krachten der schepping, deed hij dat omdat dit van hem verwacht werd. Zijn hart lag niet meer in zijn woorden, want hij geloofde absoluut niet langer dat er iets of iemand voorbij deze wereld bestond die zijn gebeden kon horen, laat staan ze verhoren.


    Niettemin genazen de wonden van Gah-ti - langzaam, maar ze genazen - en Mah-ree hield nog altijd vol dat de arm van de jongen met passende zorg weer zou aangroeien. Siwi-ni verzekerde haar zoon eveneens dat dat zou gebeuren. De kleine vrouw zelf bleef bleek en moe, maar ze had genoeg melk voor haar huilerige baby. De nieuwste aanwinst van de stam was voor de kleine Joh-nee en Tla-nee een bron van verrukking. De twee meisjes brachten hun dagen door met toekijken hoe Siwi-ni luiers verwisselde en de bips van het kind schoonmaakte met middelen die door Ha-xa en U-wa waren bereid naar recepten die via generaties van stammoeders overgeleverd waren en gegarandeerd schrale billetjes voorkwamen. Wanneer Siwi-ni sliep, wiegde Ta-maya de baby, kuste haar als ze onrustig was en joeg de honden weg als die te dichtbij kwamen.


    Hoewel Mah-ree haar verloren Vriend en de andere vermiste honden heel vaak riep, keerde niet een van de dieren terug. Schramneus had echter een nest van dertien jonge hondjes geworpen. Vier werden dood geboren en de rest leed zowel aan etterende oogjes als aan diarree. Geen van beide aandoeningen was ongewoon bij jonge honden, en Mah-ree maakte speciale papjes voor hun ogen en verzorgde ze met dezelfde liefde en toewijding die ze de zieken en gewonden onder haar volk betoonde.


    De grot bevatte inmiddels bijna alle proviand en voorraden die de stam nodig had om zelfs de strengste winter te kunnen overleven... maar het weer was stabiel geworden, dus genoot de stam van de warme, geurige dagen en de koele, droge herfstavonden. Loofbomen staken in vlammend rood, geel en oranje af tegen het groen van de naaldbomen. Guldenroede schitterde in de moerassige weiden, chrysothamnusstruiken kleurden knalgeel tegen de salievelden, fris gras ruiste in de wind. Grote V-vormige vluchten vogels, die uit het noorden kwamen om zich met rijpe zaden te voeden, streken snaterend, kwakend en fluitend in enorme aantallen op het meer neer. Aan de waterkant stonden nu blauwe reigers en grote kraanvogels met lange halzen en hoge pluimkronen. Op alle uren van de dag en de nacht stegen de geluiden van kwetterende en spetterende vogels naar de grot op.


    Sinds Gah-ti gewond was geraakt, was Kosar-eh ernstig en in zichzelf gekeerd. Hij voerde zelden een ontspannen gesprek en met Ta-maya vermeed hij elke persoonlijke uitwisseling. Maar hij oefende zijn rechterarm en -hand net zo lang tot hij, langzaam en niet zonder pijn, in staat was ze in te zetten voor vele taken die hij geleerd had met één hand te verrichten. Hij legde zich erop toe zijn jongste zonen te leren hoe ze uit hout en riet lokvogels moesten maken, een kunst die in onbruik was geraakt toen ze eenmaal de bergen van zand waren gepasseerd en de vele zoutmeren van de Rode Wereld achter zich hadden gelaten. Als ze op bekwame wijze uitgezet waren en door zijn meesterlijke vogelimitaties begeleid werden, lokten de namaakvogels met hun houten koppen en rieten lijven vele onnozele watervogels naar de ondiepe plekken in het meer waar U-wa, Ha-xa en Ta-maya met hun vogelstrikken zaten te wachten.


    Op aandrang van Siwi-ni liet Kosar-eh de jongens tot hun schouders het meer in waden om hun het eeuwenoude spel 'meerkoetje vangen' te leren. Vermomd als pollen vegetatie met hoge rieten hoofdbedekkingen overwonnen zij hun watervrees en leerden zwemmen door achter hun vader aan te gaan en zich ongemerkt tussen grote zwermen dobberende zwarte meerkoeten te mengen. Het kostte een paar dagen voor ze het spel meester waren, maar weldra was iedere jongen - Klah-neh, de jongste, uitgezonderd - volledig in staat om te midden van de nietsvermoedende meerkoeten te drijven om dan, op precies het juiste ogenblik, de pootjes vast te grijpen, de vogel onder water te trekken en met zijn vrije hand de nek te breken. Op deze manier kon één jongen wel zes meerkoeten aan een lijn om zijn middel verzamelen voordat hij naar de oever terugzwom en manhaftig naar de grot terugliep. Daar werden de pezige kleine watervogels met hun rode vlees dadelijk door de vrouwen gevild en vervolgens gekookt of geroosterd. En de jongens konden er zeker van zijn dat Siwi-ni hen even uitgebreid voor hun werk zou roemen als hun oudere broer, de leeuwenjager. Watervogels waren niet de enige gevederde prooien die als winterkost gerookt of geroosterd werden. Elke dag zetten de vrouwen strikken en netten uit voor kleine zaad- en insecteneters. Zodra de veren eraf geschroeid waren, vormden de kleine vogels knapperige hapjes voor de kinderen. U-wa instrueerde de vrouwen bij het vlechten van manden om kwartels mee te vangen: lange, smalle, kokervormige vallen die aan één kant dicht waren. Ze werden op het land uitgezet met zaden en bessen als lokaas onderin. Een kwartel die dwaas genoeg was zijn kopje te buigen om in de kokermand een gemakkelijk maaltje te veroveren, ontdekte al snel dat hij niet in staat was zich weer op te richten of zich om te draaien. Gaten die zorgvuldig over de bovenkant van de mand verdeeld waren, spoorden nieuwsgierige kwartels aan hun kopjes naar buiten te steken. Om uit hun hachelijke positie te ontsnappen hoefden ze alleen hun kopjes maar in te trekken en achteruit te lopen, maar daarvoor ontbrak het de vogels aan slimheid. U-wa, Ha-xa en Ta-maya brachten hun manden naar de grot terug, vol onnozele kwartels die ongelukkig door de gaten gluurden, en gebruikten ze als uitgangspunt voor wijze lessen. 'Doe niet als Kwartel!' waarschuwde Ha-xa. 'Wees altijd voorzichtig met voordeeltjes die al te gemakkelijk in je schoot vallen!' 'Kijk goed om je heen, dan zul je je broers niet in moeilijkheden brengen, en onzichtbare gevaren weten te vermijden!' voegde U-wa eraan toe. Daarop keek ze over haar schouder in de hoop dat Gah-ti het niet toevallig gehoord had.


    'En als je toch in de problemen raakt, kijk dan beslist dubbel goed om je heen, want als je je koppetje gebruikt, is misschien niet alles verloren!' maakte Ta-maya het nog mooier.


    Wat de kwartels betreft, die verloren hun koppetjes. De huidjes met zachte veertjes en de golvende kuifjes werden verwijderd, gedroogd en opzijgelegd om in de toekomst kinderkleding van te naaien. De sappige, vlezige, rozerode lijfjes gingen aan het spit om dadelijk gegeten of langzaam geroosterd te worden. Vervolgens werden ze met salie onder speciale kegelvormige tentjes van huid gerookt om er in de toekomst van te genieten.


    Menigmaal gingen Cha-kwena, Kosar-eh en de jongens op pad om op herten en antilopen te jagen. Volgens de methode van hun voorouders zetten de jagers valstrikken uit voor konijnen, eekhoorns en ander kleinwild. Steevast waren ze voor zonsondergang terug met de eet- en bewaarbare delen van hun prooi, 's Avonds zetten de mannen en jongens zich bij het licht van het vuur aan steenbewerking, terwijl de vrouwen huiden prepareerden, vezels tot draad verwerkten en naaiwerk verrichtten. Ze praatten en babbelden, en iedereen leek het erover eens dat Cha-kwena en hun totem hen naar een prima land hadden gebracht... iedereen, op Cha-kwena na. Terwijl de vrouwen en kinderen vrolijk lachten en praatten - en zelfs Gah-ti en de humeurige Kosar-eh het opbrachten om mee te doen met het vrolijke gezang dat nu en dan losbarstte - liet Cha-kwena het afweten; hij was eenzaam, sliep slecht en werd door geheimen gekweld. Hij probeerde te begrijpen waarom hij zich zo rusteloos voelde terwijl alles zo goed ging. Ja, hij had de totem gedood, maar Levenschenker was tenslotte maar een mammoet geweest. Hoewel hij nu in die verborgen uitloper van het meer achter de heuvels lag, leefde het volk in voorspoed. Kennelijk deed zijn dood er niet toe. Grootvader van Alles was slechts een mammoet minder in een wereld waarin mammoets toch al zeldzaam waren. Waarom had hij dan toch voortdurend de neiging om er als een haas vandoor te gaan, zijn volk op te laten breken onder het motto dat ze dit 'prachtige' dal moesten verlaten? Hoe zou hij de woorden uit zijn mond kunnen krijgen, nu Gah-ti en Siwi-ni niet in staat waren om te reizen? Hoe zouden ze reageren als hij vertelde dat hij de grote witte mammoet had gedood en dat hun sjamaan geen sjamaan meer was? Zouden ze hem geloven? En, nog belangrijker: zouden ze het hem ooit vergeven?


    Hij reageerde vijandig toen Mah-ree voor de zoveelste keer schuw op hem afkwam en vroeg wat hem dwarszat. Haar vraag of hij de totem gezien of gehoord had, beantwoordde hij met een hatelijke snauw dat hij Levenschenker voortdurend zag en hoorde, maar alleen in zijn dromen. Weldra vermeed zelfs U-wa, die toch gewend was aan zijn humeurigheid, met hem te praten. Dikwijls merkte hij dat Kosar-eh hem van onder peinzend omlaaggetrokken wenkbrauwen observeerde. Zelfs de zachte woorden van de mooie Ta-maya konden geen glimlach op Cha-kwena's gezicht toveren. Vaak deed hij tijdens de jacht geen mond open. Zelfs toen hij samen met de anderen het puin van een oude rotslawine wegruimde om de toegang tot de bron die Gah-ti ontdekt had open te leggen en groter te maken, vond hij geen plezier in zijn arbeid. Wanneer de honden in zijn buurt kwamen, joeg hij ze weg. Telkens wanneer Prairiewolf's nachts zwijgend onder aan de grot kwam zitten, wierp Cha-kwena, die zijn aanwezigheid aanvoelde, stenen naar hem tot hij wegrende.


    Vaak bracht hij 's nachts, als de anderen sliepen, de tijd door met het onderzoeken van de verborgen uithoeken van het grottenstelsel. Bij het licht van een stenen olielamp die hij van U-wa leende en met extra pitten, olie en vuursteentjes op zak, waagde hij zich in gang na gang, doodlopende holte na doodlopende holte. Zo kwam hij zelfs in verscheidene tunnels die hem helemaal de grot uit leidden naar het sterrenlicht aan de andere kant van de heuvels; door deze tunnels was de leeuw gekomen en gegaan. Toen hij op een nacht een nauwe, weinig belovende smalle doorgang volgde, die hij eerder over het hoofd had gezien, kwam hij in een ruime, lage zaal die hem de adem benam. Daar, amper zichtbaar op de bleke achterwand, was het silhouet van een mammoet: kolossaal, met geheven kop en met slagtanden die de duisternis in staken. Cha-kwena snakte naar adem en bleef met open mond staan, klaar om zich om te draaien en weg te vluchten indien het beest uit de rots losbrak en op hem af zou rennen. Met een zucht van opluchting besefte hij dat het wezen slechts een speling van het toortslicht was, dat over de ongelijke contouren van de steen flakkerde.


    Cha-kwena kwam dichterbij, hield zijn lamp hoog en liet zijn hand over de wand glijden. Herinneringen schoten door hem heen; voor de verandering tedere, geruststellende herinneringen: aan de lang vervlogen avonden uit zijn jongenstijd, toen hij met Hoyeh-tay achter in zijn grootvaders heilige grot had gestaan en had toegekeken hoe de oude man op de wand beelden uit de geschiedenis, de legenden en het dagelijks leven van zijn volk schilderde. Na Hoyeh-tay's dood, toen Cha-kwena sjamaan was geworden en de grot ritueel was gereinigd en door middel van vuur voor hem vernieuwd was, had hij eigen kwasten van hout, lisdodde en dierlijk haar gemaakt en Hoyeh-tay's voorstellingen opgefrist met verse kleuren van gestampte minerale kleurstoffen, gemengd met dierlijk vet en witte, rode en groene klei die hij van de oevers van het Meer van vele zingende vogels had meegebracht. Hij had ook nieuwe voorstellingen geschilderd en al doende zijn geest van de pijn bevrijd die hem na de moord op de oude man gekweld had. Zou het misschien weer zo kunnen gaan? vroeg hij zich af.


    Zo kwam het dat Cha-kwena met nieuwe moed naar de hoofdruimte van de grot terugkeerde. Bij het krieken van de dag was hij al buiten in het dal, bezig alles te verzamelen wat hij nodig had om kwasten te maken en eigen lampen te vervaardigen, zodat de grot voldoende verlicht zou zijn bij het werk dat hij ging ondernemen. IJverig zocht hij naar de juiste planten en stenen om te vermalen. Het poeder zou, vermengd met vet en schraapsel van pas gestroopte huiden, smeuïge, rijke pigmenten opleveren, die gemakkelijk op te brengen waren en op een stenen ondergrond niet zouden barsten of schilferen als de verf opdroogde. Langs de oever van het meer verzamelde hij eendenmest en legde dit op een groot stuk huid te drogen op de brede richel voor de ingang van de grot. Later zou hij de mest met water mengen tot een prachtig zomers hemelsblauw. Vervolgens vergaarde hij aanmaakgras en hout voor de vuren die hem warm moesten houden tijdens de lange donkere dagen en nachten die hij van plan was in de grot te blijven. Bovendien kon hij er as en houtskool uit halen als zwarte kleur voor zijn kunstwerk. Zijn volk keek toe. Ze wisten wat hij van plan was en boden hem enthousiast hun hulp aan. Maar hoewel hij olie en pitten van zijn moeder aannam, sloeg hij alle andere hulp af en vertelde zijn volk dat zijn schilderwerk niet voor hun ogen bestemd was. 'De aanschouwing van dit werk is voorbehouden aan de kleinzoon van Hoyeh-tay,' zei hij.


    Mah-ree knikte begrijpend. 'Het zal voor de geesten van dit land en voor de krachten der schepping een teken zijn dat onze sjamaan een plek heeft gevonden die heilig en magisch voor hem is. Het zal zijn offer zijn aan de geesten van de voorouders. Een eerbewijs aan de nagedachtenis van Eerste Man en Eerste Vrouw en aan Levenschenker!'


    Cha-kwena bekeek haar peinzend. Wat een vertrouwen had ze nog in hem en in alles wat ze van jongs af aan als heilig en boven twijfel verheven had leren beschouwen! Maar ja, welke reden had ze ook om aan hem te twijfelen? Hij was nog altijd sjamaan in haar ogen!


    Toen Cha-kwena klaar was met het verzamelen en vervoeren van alles wat hij nodig had, ging hij de eeuwige duisternis van de grot binnen. Hij had zijn bezittingen al overgebracht en U-wa had voldoende voedsel voor hem klaargemaakt om het vele dagen uit te houden. Lange tijd bleef hij in de zachte, schemerige, oranje gloed van de enige lamp die zijn pad had bijgelicht, naar de wand en de vreemde vorm die eruit opdoemde staan staren. De mammoet was er nog. Wanneer Cha-kwena de lamp heen en weer bewoog, leek de gedaante het licht te volgen, zijn massieve ledematen en slagtanden op te tillen, zich zuchtend tegen de rots af te zetten alsof...


    Plotseling vlamde, vergezeld van een rauwe zucht van Cha-kwena, hoop in zijn geest op. Hij raakte zijn medicijnbuideltje aan. Opnieuw werd de heilige steen warm in zijn handpalm, zoals al veel te lang niet gebeurd was. Hij sloot zijn ogen. Was het mogelijk? Was de totem op de een of andere manier nog in leven? Was hij hier in de grot, gevangen in de wand? Was hij nog steeds op de een of andere manier sjamaan? En was er nog altijd hoop dat de macht van de totem zich zou kunnen manifesteren, zodat die zijn volk kon dienen? Bevend plaatste hij zijn lamp op de grond en maakte zich gereed om het uit te zoeken.


    Cha-kwena wist niet hoe lang hij aan het werk was. Verscheidene dagen gunde hij zich geen tijd om te eten. Hij was zich er niet van bewust dat hij een vuur aanlegde en het brandend hield tot zijn voorraad brandhout opraakte. Hij vulde de olie in zijn lampen vele malen bij, ook al herinnerde hij zich niet dat hij ze bijvulde. Hij wist alleen dat hij zijn werk met één enkele afbeelding aanving: de afdruk van zijn eigen hand op de steen, eerst in wit, als merkteken van een sjamaan, vervolgens overdekt met kostbare rode oker om de menselijkheid van de kunstenaar die het teken aanbracht te bevestigen. Daarna ging zijn geest op in het werk en had hij nergens meer besef van, totdat hij uitgeput uit zijn roes kwam en in verwonderd stilzwijgen voor een eens lege wand stond, die nu volledig getransformeerd was.


    Wat hij zag, was een sprankelende veelheid van kleuren en vormen: een enorme, gedetailleerde verbeelding van de overlevering van het volk. Het was er allemaal, alles wat hem over de voorouders verteld was; op de een of andere manier zelfs méér. Midden op de wand, in duidelijk reliëf en levensgroot, bevond zich de grote witte mammoet: de aanwezige contouren waren met krachtige witte lijnen aangezet. Binnen het lichaam van de totem werd de overlevering verteld. Cha-kwena herkende Eerste Man en Eerste Vrouw terwijl ze hun kinderen op hun wonderlijke tocht uit het noorden begeleidden. De vele kinderen van Eerste Man en Eerste Vrouw werden getoond tijdens hun voettocht over de bergtoppen naar de Rode Wereld. Vervolgens ving het verhaal van Cha-kwena’s stam aan, met als hoogtepunt de komst van het volk van het Land van gras en de splitsing van de vele stammen. Hij fronste zijn voorhoofd, terwijl hij het bloederige verhaal bekeek van de grote oorlog en de moord op vele mammoets en mensen. Hij zag Dakan-eh weglopen en zijn plaats onder de vreemde stammen innemen. Daarna keek hij naar de saga van zijn eigen vlucht over de bergen van zand, over de rand van de wereld naar het prachtige dal.


    Zijn adem versnelde. Daar was de geschilderde weergave van de zwarte maan, de vroege regen, het opsteken van de noordenwind, de rondcirkelende arenden en de naderende raven. Hij zag de geboorte van Doh-teyah, Gah-ti's jacht op de leeuw en Kosar-ehs wonderbaarlijke confrontatie met het beest en hoe hij het doodde. Hij zag zich met Mah-ree verstrengeld op de grote kei onder het ijlende licht van vallende sterren. Hij zag Prairiewolf de honden aanvoeren bij het verscheuren van de mammoet. Ook zag hij zichzelf de totem in het meer doden.


    Opeens stond hij op onverklaarbare wijze op zijn benen te trillen en werd hij licht in het hoofd. Toen kreeg hij een ingeving die het bloed sneller door zijn aderen deed stromen. Als alles wat zich had voorgedaan op de wand stond, kon hij dan ook niet schilderen wat er zou kunnen gebeuren? Het verleden kon niet ongedaan gemaakt worden, maar hoe stond het met de toekomst? Kon je daar invloed op uitoefenen?


    Met de paar kleurstoffen die over waren werkte hij als een bezetene. Hij schilderde Gah-ti met een herstelde arm. Hij schilderde Siwi-ni dansend. Hij schilderde de grote witte mammoet die herboren oprees uit het meer. Hij schilderde de totem ongeschonden, zonder littekens, in het bezit van al zijn kracht en macht. Toen de schildering af was, zonk hij op zijn knieën, greep de heilige steen Vast en fluisterde tot de krachten der schepping. 'Laat het zo zijn!' smeekte hij vurig. 'Geef me de moed om weer sjamaan te zijn!' Hij kwam uit de grot en trof zijn volk slapend aan. De grot baadde in maanlicht. Zijn blik dwaalde naar de plek waar Siwi-ni tegen haar ruggesteun ingedut was, met haar vertrouwde begeleidster Ta-maya vlak bij haar in slaap. De oude vrouw leek gemakkelijker te ademen dan gewoonlijk. Hoop ontwaakte in Cha-kwena toen hij zijn blik richtte op de plek waar Gah-ti lag. De sjamaan was er echter niet zeker van of de arm van de jongen wel of niet uit zijn stompje sproot. Misschien! dacht hij. Misschien is hij op ditzelfde moment bezig weer aan te groeien!


    Ver weg klonk het getrompetter van mammoets over het land. Zijn hart maakte een sprongetje. De honden hieven hun koppen op toen hij, in absoluut stilzwijgen, een speer opnam en aan een plechtige, nachtelijke pelgrimstocht begon, terug naar de plek waar de mammoets naartoe gaan om te sterven.


    Ta-maya steunde op een elleboog en zag hem weggaan. De maan was zo helder, zo prachtig. Ze zuchtte. Teleurstelling verdrong de blijdschap die haar wegebbende dromen haar gebracht hadden. Haar enige liefde was in haar dromen weer bij haar geweest. 'Masau...' Ze fluisterde zijn naam hunkerend en met onpeilbare droefheid. Maar het was Cha-kwena geweest die door de grot voorbijging, niet de schim van Masau naar wie ze zo verlangde. Ze voelde de aanwezigheid van Mystiek Krijger zelfs overdag om zich heen. Zijn veelvuldige verschijnen in haar dromen schonk haar de moed om elke nieuwe dag opgewekt tegemoet te treden. Ze sloot haar ogen. Sinds haar warme beantwoording van Kosar-ehs kus waren haar dromen verwarrend geweest. De geest van Masau kwam niet langer dichtbij om haar in zijn armen te sluiten, haar zijn liefde te betuigen en haar via de wind met zijn adem te beroeren, zodat ze wist dat hij bij haar was, wachtend op het ogenblik dat ze naar hem toe zou komen. Ze wist dat ze hem beledigd had. Nu bleef hij steeds aan de rand van haar dromen. Zijn lange, krachtige armen waren uitgestrekt en zijn gezicht was gespannen van pijn, wanneer hij haar van over de benevelde verten tussen de werelden van de levenden en de doden toeriep en haar smeekte hem niet te vergeten. 'Masau... Masau... je weet toch dat ik naar je toe zou komen als ik kon.' Ze ging zuchtend liggen en probeerde opnieuw te slapen in de hoop hem in haar dromen terug te vinden, haar armen naar hem uit te strekken en op de een of andere manier een brug te zoeken die het gewicht van haar geest zou aanvaarden, haar zou toestaan de begrenzing van haar lichaam te verlaten en zich bij hem te voegen in de wereld der geesten.


    Een scherp duwtje in haar rug bracht haar weer overeind. 'Wat is er Siwi-ni?' fluisterde Ta-maya. 'Wil je water of...'


    'Wat ik wil is dat je ophoudt met het uitspreken van de naam van de doden in de nacht!' fluisterde de oude vrouw. Ze zag er bleek en schichtig uit in het maanlicht. Haar lippen waren blauw en haar ogen stonden hol.


    'Maar zijn geest is bij me.'


    Siwi-ni schudde haar hoofd, richtte haar blik hemelwaarts en zei woorden die Ta-maya's ogen groot maakten van ontzetting: 'Als je mij kunt horen, Masau, Mystiek Krijger, zoon van Shateh, oorlogszuchtig priester van het volk van de wakende ster, vergeet niet dat je Ta-maya eens voldoende liefhad om voor haar je leven te geven! Laat nu je dood bent haar geest vrij, als je haar nog liefhebt! Laat haar niet vergeten dat het leven heerlijk is en veel te kort, dat er velen zijn die haar hier nodig hebben en dat er een andere man is die zowel haar dagen als haar nachten van liefde zou willen vervullen.' 'Hou op, Siwi-ni!' Ta-maya sprak het bevel even zacht als nadrukkelijk uit. 'Ik ben de vrouw van Masau! Ik ben in de rouw. Ik wil nooit meer een andere man!'


    'Hmm.' Siwi-ni gebaarde zwakjes naar de plek naast Gah-ti waar Kosar-eh lag. 'Er is hier iemand die jou wil. En er is iemand die niet langer een vrouw kan zijn voor de beste, dapperste van alle mannen.'


    Het gezicht van Ta-maya vlamde op in het maanlicht. 'Nee, Siwi-ni! Jij bent de vrouw van Kosar-eh, voor eeuwig en altijd! Je zult spoedig weer gezond en sterk voor je man zijn. Dat zul je!' 'Iemand moet sterk voor hem zijn! Hij lijdt erg onder het ongeluk van de arme Gah-ti. Kosar-eh doet erg z'n best om net te doen of hetgeen hij voor me voelt een man-vrouwliefde is, maar ik weet dat het nooit zo is geweest. Ik was alles wat een eenarmige clown kon verwachten als vrouw. Hij heeft genoeg van me gehouden om me vele kinderen te schenken en mijn vriend te zijn geweest.' 'Siwi-ni, zo moet je niet praten! Jij...'


    'Wie zal met zoveel liefde in de behoeften van mijn man kunnen voorzien als jij in de mijne, lieve? Masau is allang dood. Eens, in een andere wereld, zullen jullie geesten samen in de wind lopen. Maar nu ben je jong en levendig. Als je om deze oude vrouw geeft, beloof je haar dat je zult zorgen voor haar man als Zielenzuiger haar wegneemt.'


    'Ga weer slapen, Siwi-ni!'


    'Ik ga niet slapen voor je het belooft!'


    Ta-maya kuste de vrouw op haar voorhoofd. Siwi-ni's bazigheid leek een zeker teken dat ze spoedig weer de oude zou zijn. 'Ga dan slapen. Ik beloof je voor je man te zorgen. Maar ik zeg je, vrouw van Kosar-eh, je bent halsstarrig genoeg om dwars in de keel van Zielenzuiger te blijven steken. Als hij je ooit komt halen, zal hij je uitspuwen en zul je voor eeuwig leven!'


    'Je bent een goede vriendin voor me geweest, Ta-maya,' zei de oudere vrouw. Tevreden vlijde ze zich nu in haar beddenvachten, kuste de kruin van het hoofdje van haar nieuwe dochter, sloot haar ogen en zei niets meer.


    Cha-kwena liep met lichte tred over het stille land. De heilige steen was warm in het medicijnbuideltje in zijn hand. Hij voelde zich even alert als nerveus. Nu en dan dacht hij dat hij de schaduwen van een met vacht beklede oude man en een prairiewolf voor zich uit zag lopen, maar kreeg er geen zekerheid over. Eindelijk was hij de verre heuvels door en liep hij te midden van maanbeschenen skeletten van ontelbare mammoets. Toen hij de oever van het meer bereikte waarin hij Levenschenker had gedood, hurkte Cha-kwena neer, teleurgesteld dat het lichaam van zijn totem daar nog lag.


    Vlakbij graasde de kudde mammoets langs de oever, als hielden ze nog steeds de wacht over het lichaam. De grote gespikkelde koe zag hem, lichtte haar slurf op en bewoog zenuwachtig haar oren. Ze schudde haar kop en trompetterde een waarschuwing... of een welkomstgroet.


    Leegte vervulde de geest van Cha-kwena. Onder het koude, meedogenloze gelaat van de volle maan was zijn hoop even dood als de totem. Langzaam stond hij op en nam uitgeput de heilige steen van zijn hals. Als in een droom slingerde hij de talisman hoog over het meer, in een laatste daad van opperste zinloosheid. 'Er bestaat geen magie!' schreeuwde hij. 'Er is hier niets voor mij! Of voor mijn volk! Niets!'


    De talisman stond op het punt het water te raken en te zinken. Maar plotseling vloog vanuit het niets een uil in het licht van de toekijkende maan, die hem greep en ermee wegvloog. 'Volg me, Cha-kwena!' riep de vogel. 'Neem het volk mee! Volg me nu de opkomende zon tegemoet! Het is niet te laat!' 'Het wordt winter,' riep Cha-kwena terug. 'Mijn volk is ziek. Ik kan ze niet vragen deze plek te verlaten. En al kon ik het, waar zou ik ze heen moeten leiden?' Hij verwenste zich dat hij zo'n dwaas was. 'Jij bestaat niet echt, vogel! Niets wat ik ooit gezocht heb, is echt!' 'Levenschenker zal je de weg wijzen, sjamaan!' 'Ik ben geen sjamaan! Er bestaat geen magie. Er bestaan geen geesten. Levenschenker is dood! Ik heb hem gedood en hij zal niet weer opstaan!'


    Plotseling was de nacht ondraaglijk koud. De wind kwam in harde vlagen vanuit het noorden opzetten en in een oogwenk verdween Uil de maan tegemoet. Cha-kwena keek de vogel boos na. 'Jij bent niet echt!' riep hij, nog neerslachtiger dan tevoren. 'Verdwijn! Vlieg naar een plek waar je me niet meer lastig zult vallen!' Hij draaide zich om en sleepte zich terug naar de grot.


    Zielenzuiger was hem voor. Tijdens Cha-kwena’s afwezigheid was de dood gekomen om de levensgeest van Siwi-ni naar de wereld voorbij deze wereld te brengen. Vier dagen en nachten betreurde de stam het verlies van het prikkelbare vrouwtje. Cha-kwena vastte en bad, zoals van de sjamaan verwacht werd. Hoewel hij de verplichte rituele handelingen aanvankelijk zonder overtuiging uitvoerde, volbracht hij ze in zijn woede, bitterheid en teleurstelling gaandeweg steeds fanatieker. Zij die toekeken, verbaasden zich over zijn geëmotioneerdheid, waarop U-wa haar hoofd schudde en zei dat ze niet wist dat haar zoon zoveel op had gehad met Siwi-ni. Volgens de traditie van de voorouders van het volk van de Rode Wereld reinigden de vrouwen het lichaam en zalfden het met olie die met kostbare rode oker gekleurd was, zodat het bloed van de levende aarde met Siwi-ni zou zijn in de wereld voorbij deze wereld. Ze kamden haar grijzende haar en tooiden het met veren die haar geest hoog naar de wereld voorbij deze wereld zouden dragen. Ze sierden haar met haar favoriete halssnoer en neusring en met bijpassende polsarmbanden, enkelringen van zoetwaterschelpjes en benen kralen die lichtblauw geverfd waren. Ze trokken haar haar lievelingssandalen aan en haar rok van geknoopte vezels. Daarna sloegen ze haar mantel van konijnenvel om haar schouders, zodat ze het warm zou hebben en presentabel zou zijn als ze voor haar voorouders verscheen. Ten slotte wikkelden ze haar lichaam in een gevlochten lijkwade van riet en droegen het naar de brandstapel die de mannen en de jongens bij de ingang van de grot hadden gemaakt.


    Het was geen eenvoudige taak geweest om het dode hout uit het woud omhoog te brengen, maar zelfs de kleine Klah-neh had zijn last zonder klagen gedragen. Iedereen wilde dat het lichaam van Siwi-ni een uitbundig vuur kreeg, zodat het wezen van haar levende gedaante snel op zou stijgen om zich met haar geest in de andere wereld te verenigen.


    Uiteindelijk werd het lichaam in het eerste schijnsel van de vierde dageraad in zittende houding op de brandstapel gezet, leunend tegen de prachtige ruggensteun die Kosar-eh voor haar gemaakt had. Haar eigendommen werden naast haar neergelegd en geschenken aan voedsel werden in mandjes gebracht en om haar lichaam opgesteld, samen met snoeren met veren en kralen, een pak prachtig gedroogde konijnenvellen, rollen mooi vezeldraad en een ganzenpennenschacht, gevuld met dunne benen naainaalden, zodat ze prachtige, nieuwe kleren in de geestenwereld voor zichzelf kon maken. Bij elke offerande werd een afscheidsgroet uitgesproken, samen met een 'waak over me vanuit de geestenwereld, Siwi-ni, vrouw van Kosar-eh, want ik zal je niet vergeten tot Zielenzuiger me komt halen en ik me bij jou voeg in de wereld voorbij deze wereld'. Toen dat allemaal gedaan was, knielde Cha-kwena voor de brandstapel. Hij draaide zijn vuurboor snel tussen zijn handpalmen en wekte het vuur uit het droge aanmaakgras op. In enkele ogenblikken stond de brandstapel in vuur en vlam. De stam stond er in een halve cirkel omheen, met de gezichten naar de opkomende zon, terwijl hun sjamaan zijn armen ophief, zijn hoofd achteroverwierp en het traditionele lied zong dat een beroep deed op de vier winden om de geest van hun zuster Siwi-ni te komen halen om voor eeuwig bij de voorouders te wonen.


    Toen het lied uit was en het volk zich had omgedraaid en bedrukt in de grot was gaan zitten, kwam Mah-ree naar Cha-kwena toe, raakte hem vriendelijk aan en vroeg hem waarom hij zijn medicijnbuidel niet omhad.


    Hij keek woedend. 'De steen is waar die thuishoort!' 'Waar, Cha-kwena?' Haar uitdrukking zei hem dat hij met een betere verklaring zou moeten komen.


    Hij fronste zijn voorhoofd. Hij zou haar nooit de waarheid kunnen vertellen, maar hij zou iets moeten zeggen om de vragende blik uit haar ogen te verjagen. 'In de Rode Wereld bewaarde Hoyeh-tay de heilige steen achter in zijn grot, niet? Moet ik niet hetzelfde doen, nu ik mijn volk in dit "prachtige" dal heb gebracht?' 'Maar hoe zullen de geesten van de voorouders jouw lied herkennen als jij de heilige steen niet ophoudt naar de zon en zijn kracht met de jouwe laat meetrillen?'


    'Gaat Medicijnmeisje nu sjamaan vertellen op welke tijden hij de heilige steen moet dragen, terwijl zij geen medicijn kan maken om een zieke oude vrouw beter te maken?'


    De adem stokte Mah-ree in de keel, ze liet haar hoofd hangen en wendde zich beschaamd af.


    Later, toen de as van Siwi-ni's brandstapel was afgekoeld en het volk in slaap was, hurkte Kosar-eh voor de verbrande overblijfselen van zijn vrouw. De volgende dag, als de zon opkwam, zou het volk de as in de wind verstrooien en zou alle fysieke getuigenis van Siwi-ni's leven verdwenen zijn.


    'Ze zal in haar zonen en dochter voortleven, Kosar-eh,' zei Ta-maya zachtjes, terwijl ze op haar knieën bij hem kwam zitten. 'Keer nu terug naar je vuurkring. Klah-neh kan niet slapen en zou gerustgesteld zijn als zijn vader bij hem was.'


    'Jij hoeft: je niet te bekommeren om mijn jongens, Ta-maya. Ka-neh zal zijn broer geruststellen tot ik...'


    'Ik ben nu de vrouw van je vuurkring, Kosar-eh. Ik bekommer me graag om je zonen of je dochter. Voor Siwi-ni's geest in de wind ging lopen, vereerde ze me met het verzoek haar plaats aan jouw vuur in te nemen. Om haar hart gerust te stellen beloofde ik haar plechtig dat dit zo gebeuren zou. Nu kom ik die belofte na. Ik zal voor jou en voor je kinderen zorgen alsof zij en jij de mijnen zijn.' Te verbluft om een woord te zeggen keek hij haar met grote ogen aan.


    Omdat ze de manier waarop hij met open mond stond te zwijgen verkeerd opvatte, sloeg ze haar blik neer en vertrouwde hem fluisterend toe: 'Ik weet dat ik nooit voor jou kan betekenen wat Siwi-ni al deze jaren is geweest. Ik weet dat je een diepe liefde voor haar koestert. Ik weet dat je nu, terwijl je om haar treurt, verlangt om bij haar in de geestenwereld te zijn, net als ik vurig naar mijn eigen omgekomen geliefde verlang. Tot we beiden in de wind lopen en met onze geliefden verenigd zijn, Kosar-eh, moet echter iemand een vrouw voor je zijn en een moeder voor je kinderen. Ik zal je vuur bewaken en je eten koken. Ik zal je kleding naaien en je kinderen verzorgen. Ik zal voor je gaan liggen wanneer je je mannelijke behoefte wilt bevredigen. Als we kinderen krijgen, zal mijn hart zich over hun geboorte verheugen. Ik zal je in alles gehoorzamen, Broeder van Mijn Hart. Ik wil mijn gelofte aan een stervende vrouw niet verbreken. Ik ben Siwi-ni's laatste geschenk aan Kosar-eh. Beste Vriend, ik wil je vrouw zijn.' Broeder. Beste Vriend. De woorden kwetsten Kosar-ehs trots. Hij was sprakeloos, verpletterd van emotie. Was er ooit een tijd geweest dat hij Ta-maya niet gewild had, niet naar haar verlangd had, niet pijnlijk naar haar gehunkerd had, haar niet begeerd had, ja, zelfs zo sterk dat hij zijn eigen vrouw dood gewenst had? Nu, met de stank van de brandstapel van zijn vrouw in zijn neus, had Kosar-eh dus zijn zin. Siwi-ni was dood. Ta-maya was van hem. Ze wilde hem echter niet als Man. Hij was Broeder. Hij was Beste Vriend. Hij hoefde alleen zijn hand uit te strekken of ze zou hem, gebonden aan de belofte die ze gedaan had aan iemand die hij dood had gewenst, tot de hare maken!


    Een diepe rilling doorvoer hem. Verward door schuldgevoel en onrust keerde hij zich af van de vrouw die hij altijd gewild had en nog altijd liefhad: 'Dien me dan door me te gehoorzamen,' zei hij. 'Laat me alleen. Ik kan je aanblik nu niet verdragen.'
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    Drie keer had Shateh zijn kamp nu verplaatst naar een zuidelijker plek aan de rivier. Nieuwe overvallen waren uitgebleven... tot vandaag.


    Gewekt door het gerommel van verre donder en gealarmeerd door de kreten van zijn volk rende het opperhoofd zijn hut uit en liep er Teikan tegen het lijf. Deze vertelde hem dat er die nacht een vrouw door wolven was aangevallen en gedood.


    'Wolven op twee benen,' voegde Indeh er even later somber aan toe, terwijl het volk zich in grimmig stilzwijgen om het verminkte lijk schaarde. 'Ik vond haar toen ik afging op het gegrom van etende dieren. Maar als je het mij vraagt, was deze vrouw van Nakantahkeh al dood voordat de wolven haar vonden. Natuurlijk heb ik ze verjaagd, maar veel is er niet van haar overgebleven. Die snee in haar keel is trouwens veel te netjes om het werk van wolven te kunnen zijn. Volgens mij is hij afkomstig van de dolk van een man.' Shateh wierp een blik op de verscheurde resten van de vrouw. Toen schudde hij zijn hoofd. 'De moeder van Wila liet 's nachts wel vaker haar slaapvachten in de steek. Dan dwaalde ze in haar eentje rond het kamp om te treuren en weeklagen over het gemis van haar kinderen. Je zei toch dat je haar bebloede vilmes bij haar vond? Misschien heeft ze in haar verdriet zichzelf de keel opengesneden. Dat is al eens eerder bij ons volk voorgekomen. In tijden van droefheid, oorlog en dood worden de vrouwelijke levensgeesten zwakker.' 'Ik zeg je dat dit het werk van mannen is, Shateh. Mannen met dolken,' zei Teikan met ingehouden woede. 'Nakantahkeh heeft nu meer reden dan ooit om de anderen ervan te overtuigen dat zij met ons tegen onze vijanden moeten optrekken! Als hij met Xiaheh en de andere leiders en krijgers terugkeert, zal hij weer reden voor rouw hebben.'


    Shateh knielde om de wonden te inspecteren en knikte instemmend. Hij gaf Teikan opdracht met een kleine groep mannen naar sporen van de overvallers te gaan zoeken. 'Ik wil weten uit welke richting ze gekomen zijn. Zie dat je erachter komt en keer dan terug. Zodra Nakantahkeh met Xiaheh en de anderen uit het noorden terugkomt, zullen we voorgoed een eind aan deze overvallen maken!'


    'Als Nakantahkeh terugkomt,' snauwde Atonashkeh, terwijl hij een koortsige blik op Ban-ya vestigde. 'Bezaten al onze vrouwen maar zulke sterke levensgeesten als die van Shatehs slavin. Dan konden zij hun die dit Nakantahkehs vrouw hebben aangedaan hun haat toezenden, met dezelfde dodelijke gevolgen als de haat van hagediseetster aanricht onder het volk van het Land van gras!' Van verschillende kanten schoten vijandige blikken richting Ban-ya. Ze ging snel dicht bij Shateh staan in de hoop dat hij haar zou verdedigen.


    Hij stelde haar niet teleur. 'Deze slavin draagt een zoon van Shateh!' bracht hij hun fel in herinnering.


    'Misschien... misschien niet,' teemde Atonashkeh met een zure grijns op zijn bleke gelaat. Hij sloeg zich op de borst. 'Hier is de zoon van Shateh! En daar, in de armen van de vrouw Senohnim, nog een. Waarom zou Shateh zich bekommeren om wat er groeit in de buik van een hagediseetster?'


    Het gezicht van het opperhoofd verstrakte. 'Senohnims zoon is zwak en nietig! De levensgeest van Shateh kan niet herboren worden via zo'n kind. Ik heb die zoon mijn naam niet gegeven! In plaats daarvan zal hij Atonashkeh heten, als welverdiend geschenk aan iemand die zijn opperhoofd al te vaak heeft uitgedaagd en die als gevolg daarvan uit de gunst van de krachten der schepping is geraakt en nu nooit meer zonen kan maken!' Senohnim liet beschaamd haar hoofd hangen. Atonashkeh, die leunde op een hardhouten stok, wankelde alsof een stormwind hem omver probeerde te blazen. 'Dit is de zoveelste keer dat je me zonder enige grond te schande maakt, vader!' 'Zonder enige grond?' Shatehs hoofd ging woedend omhoog. 'Dus je bent nog wel mans genoeg om me te dreigen, Atonashkeh? Dat is mooi. Ik begon al te geloven dat je alleen nog maar genoeg moed had om kwaad te spreken van weerloze slavinnen. Ik heb genoeg van de giftige taal die je uitslaat tegen mij en de mijnen. Deze slavin Ban-ya heeft de bizons naar dit volk geroepen! Deze slavin is Shatehs slavin! Spreek geen kwaad van haar! Niemand van jullie! Laat nu de spoorzoekers op pad gaan! En laat de rest van mijn volk de voorgeschreven rouwrituelen voorbereiden, wederom!'


    Shateh voelde zich verscheurd. Na de verplichte rituelen te hebben volbracht, zat hij de hele dag in zijn eentje te piekeren terwijl zijn volk over de dood van de vrouw van Nakantahkeh treurde. Ban-ya observeerde hem van een afstandje. Ze had geen bovennatuurlijke gaven nodig om te weten wat hem bezighield. Tot vandaag had het ernaar uitgezien dat alles eindelijk de goede kant op ging voor zijn stam. De overvallers hadden echter opnieuw toegeslagen, en Atonashkeh had, geheel volgens verwachting, haar de schuld gegeven van hun komst. Het volk van Shateh was onrustig, en de dood van een slavin zou heel wat kunnen doen om hun angsten te bezweren, zelfs als het opperhoofd niet langer geloofde dat zij de bron van hun ongeluk was. Terwijl ze naar hem toe ging, besefte Ban-ya maar al te goed dat haar leven nog altijd in gevaar was. Als hij niet in haar zwangerschap geloofde, zou het opperhoofd haar met zijn eigen handen doden of haar uit de stam zetten, waarna ze in de winterstormen zou sterven of een gemakkelijke prooi van vleeseters zou worden.


    'De zoon van Shateh is hier,' zei ze, terwijl ze zijn hand pakte en die op haar buik legde. 'Ik voel hem. Hij groeit krachtig. Hij zal weldra zo brutaal in mijn buik opspringen dat Shateh hem tegen zijn handpalm voelt bewegen. Daar moet mijn opperhoofd aan denken in plaats van zijn geest met droefheid te bezwaren.' Shateh keek haar met vermoeide ogen aan. 'Ik ben moe van de dood, Ban-ya. Deze dagen van vroege sneeuw en droefheid maken dat ik naar de zon verlang.'


    Haar hart ging sneller kloppen. 'Breng je volk dan naar het zuiden! Laat hen in de Rode Wereld overwinteren! De afgelopen twee winters heb je dat ook gedaan. Dakan-eh heeft je welkom geheten en zal je weer welkom heten, ondanks de harde woorden die tussen jullie zijn gevallen. Jouw volk zal bijkomen en van zijn wonden kunnen genezen in de zachte winter van het land van mijn voorouders. Het volk van de Rode Wereld zal jubelen van vreugde als ze de mooie stukken rundvlees en mantels zien die Shateh voor hen uit het noorden zou meebrengen.'


    'En Ban-ya zou zich vol vreugde met haar Stoutmoedige Man en haar eerstgeborene herenigen.' Hij schudde zijn hoofd. 'Nee. Pas als je me dat schenkt wat ik van je wil. Pas als ik mijn zoon heb - een sterke zoon, een moedige zoon, een jongen in wie de geest en naam van deze man weer met ere en trots na zijn dood kunnen voortleven.' Wat verlangde hij naar een zoon! En wat kende hij haar goed, althans dat deel van haar dat naar Piku-neh en haar geboorteland verlangde. Maar hoe goed ken ik mezelf eigenlijk? vroeg Ban-ya zich af. Want terwijl ze het opperhoofd opnam, bespeurde ze in haar hart een vreemde, ongewone mildheid jegens hem. Zijn verweerde gelaatstrekken hadden zoveel weg van het land waar hij geboren was: open, eerlijk en edel, getekend door weer en wind, vaak ook hard en onverzoenlijk. Soms echter, zoals nu, ontroerde zijn gezicht haar evenzeer als de vriendelijker glooiingen van zijn land. Hij was zowel oud als knap. Wanneer hij als sjamaan en als leider de bittere winden van zijn verantwoordelijkheden tegemoet trad, was het echter alsof hij de wereld op zijn rug droeg en kon hij genadeloos zijn. Niet omdat hij wreed was, maar omdat hij wist dat alleen hij sterk genoeg was om de last te dragen.


    Maar hoe lang nog? Het was een verontrustende vraag. Wat zou er met haar gebeuren als Atonashkeh erin slaagde het gezag van Shateh te ondermijnen? Het antwoord was duidelijk genoeg: Shateh was de enige beschutting tegen de vijandigheid van zijn volk. Een koude rilling liep over haar rug. De afgelopen dagen - sinds de jacht en de geboorte van Senohnims zoontje - was de vijandigheid van de stam jegens haar wat minder uitgesproken geweest. Ze had zich uitgesloofd om zich nuttig te maken en iedereen van dienst te zijn en naar de mond te praten, Atonashkeh incluis. Haar inspanningen hadden haar bij deze en gene een onwillig knikje of wat instemmend gebrom opgeleverd. Het gif in de blik van de zoon van het opperhoofd was er echter geen spatje minder op geworden, hoe respectvol ze zich ook gedroeg. Evenmin hadden haar vriendelijke woorden of zorgen iets van Senohnims afgunst verminderd. De haat van de vrouw jegens haar, en jegens het opperhoofd, was overduidelijk sinds Shateh in een grootmoedig gebaar dat sterk naar minachting riekte, het ziekelijke kind naar Atonashkeh had genoemd. En dat Shatehs genegenheid en bezorgdheid voor zijn slavin groeide, was eveneens overduidelijk.


    Ban-ya beefde. Het opperhoofd was de vele dagen en nachten die achter haar lagen zo goed voor haar geweest dat het steeds moeilijker werd om hem te haten. Toch haatte ze hem, want ondanks zijn huidige welwillendheid had hij haar met geweld weggerukt van de man die ze liefhad en van de zoon die ze adoreerde. Hij had haar verkracht toen ze geweigerd had zich aan hem te geven. Haar geliefde Dakan-eh moest inmiddels wel ziek van verlangen zijn, en de arme Piku-neh had vast krampjes en was vast ziekelijk nu hij aan de borst van een vreemde werd gevoed. Als het haar niet lukte bij Shateh in de gunst te blijven, zou ze geen van beiden ooit terugzien. En als de zaken er voor deze stam niet snel beter uit zouden gaan zien, zou Atonashkeh er best eens in kunnen slagen om Shateh te laten geloven dat zij de oorzaak van zijn ongeluk was. Wat zou er dan met haar gebeuren?


    Ban-ya voelde zich plotseling licht in het hoofd. Als ze nu eens verbannen werd en in handen viel van de overvallers van het volk van de wakende ster? Sheela bevond zich onder hen! Ineens zag ze weef voor zich wat ze met Nani en de vrouw van Nakantahkeh hadden gedaan. Haar knieën knikten bij de herinnering. Haar handen dwaalden omhoog langs de zachte vacht van haar mantel van prairiewolfvel. Zolang de overvallers een bedreiging bleven vormen, kon ze hem maar beter in haar reisbundel verborgen houden. Sheela zou de mantel herkennen en uitkijken naar de vrouw die hem droeg. Ban-ya wist maar al te goed wat haar lot zou zijn als ze ooit in handen van haar voormalige slavin zou vallen! Al met al betreurde ze het dat ze Sheela zo onvriendelijk had bejegend. Vervolgens wenste ze haar dood.


    De angst gaf Ban-ya moed. Ze liet haar armen om Shatehs middel glijden, drukte zich tegen hem aan en legde haar hoofd tegen zijn borst. Als ze niet gauw zwanger werd van deze man, zou hij haar bedrog ontdekken. Dan zou ze door zijn hand of die van zijn vijanden sterven en dan zou ze nooit de dag zien waarop hij haar aan haar beminden teruggaf... als ze hem een zoon schonk. De zoon is belangrijk, meer dan de vrouw, meer dan de stam. Een sterke, moedige zoon moet je maken, want deze man is bovenal bang dat hij op het moment van zijn dood voorgoed zal sterven!


    Ze begon een web van veiligheid voor zichzelf te spinnen en wie weet een fijne draad van woorden waarmee ze Shatehs vermoeide geest op een spoor zou kunnen zetten dat hun beider doel zou dienen. 'Ik ben blij dat je me nog steeds Slavin noemt in plaats van Vrouw,' fluisterde ze. 'Het is zo koud in het Land van gras de laatste tijd. Ik zou de nachten niet in mijn eentje onder mijn slaapvachten willen doorbrengen, met enkel een ongeboren jongen om mijn buik te warmen terwijl Shateh in de buurt is... Mijn Shateh, die nu niet op een zwangere vrouw mag liggen, maar welkom is diep tussen de dijen van een slavin.'


    Hij pakte haar bij de schouders en hield haar op een armlengte afstand om haar gezicht te kunnen peilen. 'Dat is verboden tijdens de rouw. En ook daarna zou ik deze zoon die je me zult baren geen schade willen berokkenen.'


    'Hij verwelkomt je in het warme holletje waarin hij groeit met evenveel geestdrift als deze slavin.'


    Haar woorden deden hem huiveren. 'Je geeft me het gevoel dat ik weer jong ben, Ban-ya van de Rode Wereld.'


    'Shateh is jong!' zei ze tegen hem, om zijn trots op te vijzelen en daarmee haar eigen hoop op overleven. 'Als je me in je armen houdt, vraag ik me wel eens af of Shateh soms in zijn dromen de bergen van zand en de rand van de wereld is overgetrokken om de grote witte mammoet te zoeken... om op hem te jagen, om zijn vlees te eten en zijn bloed te drinken, om de legende van onze vijanden te vervullen die vertelt dat de man die dat doet voor eeuwig jong zal zijn.' Hij lachte snaaks. 'Dan zou ik geen zonen nodig hebben of een slavin om die voor me te maken.' Terwijl hij haar in zijn armen nam, voegde hij er zachtjes aan toe: 'Ik heb vele malen van eeuwig leven en eeuwige jeugd gedroomd, Ban-ya. Met Ban-ya als mijn vrouw zou het een mooi ding zijn - nog beter dan een zoon die mijn naam aanneemt als mijn geest in de wind loopt - om voor eeuwig een moedige vrouw naast me te hebben.'


    Ze kreeg het op slag koud. Ze was te ver gegaan in haar pogingen zijn gunst te winnen! Hij zou haar vast nooit opgeven! In paniek zei ze zonder nadenken: 'Shateh heeft beloofd om me als beloning voor de zoon die ik hem ga schenken aan mijn volk terug te geven!' Zijn wenkbrauwen gingen omhoog. 'Hebben we het niet fijn samen, Ban-ya?' vroeg hij kalm.


    'Ja!' bevestigde ze, terwijl de paniek als een angstige vogel in haar borst opfladderde. Ze besefte dat ze deze man niet alleen een zoon moest schenken, maar dat ze daar onmiddellijk werk van moest maken. Anders zou het geboortetijdstip haar wel eens kunnen verraden en hem een excuus bieden om zijn erewoord te breken en haar voorgoed als zijn slavin in het Land van gras te houden. 'Heel fijn,' verzekerde ze hem, terwijl ze zich weer tegen hem aan drukte en haar borsten en heupen uitnodigend tegen hem aan wreef. 'Laten de dagen en nachten van rouw snel voorbijgaan, zodat deze slavin weer onder haar man kan gaan liggen en zich voor hem openen!'


    'Ja, moge dat snel gebeuren,' zei hij.


    De dagen en nachten gingen echter maar langzaam voorbij voor hen beiden. Het weer verslechterde, verbeterde even en verslechterde toen opnieuw. De sneeuw ging over in regen, en aan het eind van de ochtend van de tweede dag keerde het groepje spoorzoekers doorweekt, uitgeput en teleurgesteld terug. Ze hadden geen spoor van de overvallers gevonden. Het bleef wisselend bewolkt en het regende af en aan tot de dageraad van de zesde dag. Toen had de oostelijke horizon weer de veelbelovende kleur van een opklarende hemel.


    In de klamme nevels van een koele ochtend kroop Shateh bij Ban-ya. Ze liet zich door hem bestijgen en nam hem diep in zich op. 'Het is fijn tussen ons,' fluisterde hij.


    'Ja, heel fijn,' zei ze. Haar lichaam gloeide onder zijn aanraking. Maar inwendig stikte ze van haat jegens de jonge sjamaan Cha-kwena. Door zijn volk te verlaten had hij het verstrooid op de vier winden.


    Op die zesde dag, onder de eerste volslagen heldere hemel sinds weken, ging Shateh met een aantal mannen op jacht. Ban-ya werd naar buiten geroepen om de andere vrouwen te helpen met het prepareren van pezen en fijnstampen van het vet van de vorige jacht. Ze genoot van de welkome warmte van de zon en aanmerkelijk minder van het werk. Door haar onervarenheid met de handelingen van de vrouwen uit het noorden was ze de laatste die haar taken afhad. De rook steeg al op uit de luchtkleppen van de hutten. Wehakna riep ongeduldig haar naam door het kamp: of ze maar even wilde helpen de bizonpens op te tillen waarin het avondmaal van het opperhoofd moest sudderen.


    Ban-ya zuchtte. Er was geen reden waarom Wehakna en Senohnim de pens niet zelf konden optillen samen met de meisjes. Maar met een slavin in hun midden - zelfs al was het een favoriet van het opperhoofd - deden ze dat alleen wanneer Shateh in de buurt was. Ban-ya kwam overeind, raapte haar deel van het werk van die dag bij elkaar en liep zonder zich iets van Wehakna aan te trekken weg om zich te ontlasten. Zelfs een jaloerse eerste vrouw kon de slavin van haar man dit recht niet ontzeggen. Met uitzondering van de kleinste kinderen, zieken en ouderen, was het niemand toegestaan te plassen of te poepen op een plek waar anderen erin konden trappen.


    En dus zonderde Ban-ya zich af op de beschutte hurkplek van de vrouwen. Toen ze er zeker van was dat er niemand in de buurt was, controleerde ze het zachte eindje hertenvel dat ze tussen haar dijen droeg. Ze was even beducht dat haar menstruatie zou beginnen als dat die zou uitblijven. Maanbloed zou haar tot leugenares bestempelen, maar zolang ze niet gebloed had, kon ze niet zwanger worden. Of wel? In elk geval was het hindenvelletje nu schoon. Teleurgesteld plaatste ze het voorzichtig terug en streek haar jurk weer glad. Ondanks haar veelvuldige gemeenschap met het opperhoofd waren er geen tekenen van zwangerschap. Haar borsten bleven gevoelig en er lekte minder melk uit. Ze was echter niet zeker wat ze hieruit kon opmaken. Het opperhoofd zocht zo vaak zijn genot bij haar en vond het zo verrukkelijk om haar te bevoelen - vaak ruw wanneer zijn hartstocht eenmaal was gewekt - dat haar borsten alleen daardoor al gevoelig waren. Wat de melk aangaat, zou het daarmee anders zijn als ze weer zwanger was? Had ze maar zekerheid! Was haar grootmoeder maar bij haar! Kahm-ree zou het weten. ' Hagedisvrouw!'


    Ban-ya verstijfde. Het beledigende gebrul van Wehakna betekende dat Shateh nog niet terug was van de jacht. Ze tilde de huid op die haar werk van die dag bevatte en liep naar de hut van nieuwe, haastig gelooide bizonhuiden van het opperhoofd. Halverwege werd ze plotseling tot staan gebracht door boosaardige woorden van Atonashkeh.


    'Op een dag keert mijn vader misschien niet terug. Dan zal ik leider zijn en zal Hagedisvrouw vlees voor wolven en leeuwen worden.' 'Jij zult nooit leider worden, Atonashkeh!' kaatste ze kalmpjes terug. Het was een lange dag geweest. Ze was moe. En ze was het opeens spuugzat om hem naar de mond te praten zonder dat het ook maar iets hielp. De zoon van het opperhoofd en zij bevonden zich tussen de hutten. Niemand zou hun woorden verstaan, tenzij ze hun stemmen verhieven, dus zei ze met openlijke minachting: 'Jouw tong is zo giftig dat je beter Slang had kunnen heten! Toen Shateh Dakan-eh en mijn volk verwelkomde, zag je de macht van mijn man. Je wist dat Shateh zou zien dat Dakan-eh een veel betere man was dan jij ooit kon hopen te zijn. Daarom begon je met je gespleten tong mijn man te belasteren! En nu mijn Stoutmoedige Man ver weg is, ben je bang voor mij - voor een vrouw — en voor het kind dat ik voor je vader zal baren. Nou, mijn kind zal voor hem de zoon zijn die jij niet was en...'


    Ze onderbrak zichzelf. Ondanks haar vermoeidheid en haar behoefte haar gal over hem uit te storten zoals hij bij haar had gedaan, zag ze aan zijn uitdrukking dat dat een vergissing was geweest. 'Jij draagt geen kind,' zei hij beschuldigend. 'Mijn Atli heeft me verteld dat je niet alleen nadat mijn vader je benen spreidde de vrouwenhut van het maanbloed niet bezocht, maar ook daarvoor al niet. En kijk eens naar de vlekken op je kleed. Hoe kan een vrouw met tepels waar nog steeds melk uit komt, leven hebben opgenomen, terwijl je buik zich niet heeft voorbereid op het voeden van nieuw leven?' 'Toch is het zo!'


    'Misschien dat Shateh dat gelooft, maar hij is oud! Hij ziet wat een oude man wil zien! Maar de tijd zal gauw genoeg leren dat jij een leugenares bent, Hagedisvrouw. Tot het zover is, kun je beter oppassen, want voor jou zal ik inderdaad Slang zijn. En ik zal je treffen, wees daar zeker van. Hoe dan ook: door mijn hand of op mijn aansporing, vlees worden zul je!'


    Verbijsterd keek ze hem na terwijl hij zich omdraaide om naar zijn hut terug te keren. Over het golvende, doorweekte land klonken de fluitjes van de terugkerende jagers. Honden blaften. Vrouwen en kinderen renden hun hutten uit om hun terugkerende mannen, vaders en broers te begroeten. De mannen van de stam liepen op een draf vooruit om te helpen bij het binnenhalen van de met vlees beladen sleden, die de jagers triomfantelijk naar hun volk zeulden. 'Vanavond smullen we van lekker rood paardenvlees!' riep Shateh op een jubelende toon die Ban-ya zelden van hem had gehoord. 'Veel paardenvlees! En merrievlees en mals veulen! Vanavond prijzen we de krachten der schepping! De jacht is goed geweest!' Ban-ya kreeg ineens een idee dat haar deed beven. Ze staarde met toegeknepen ogen naar de stapel bouten, hoeven en organen, en fluisterde: 'Ik zal jou voeden met het vlees van mijn haat, Atonashkeh. Je zult er spoedig aan sterven, niet als een slang, maar als een gulzige wolf. Jij zult zelf je dood naar binnen schrokken en nooit weten door wiens hand hij is bereid!' Ze haastte zich weg om voorbereidingen te treffen.


    Na alle dagen en nachten van sneeuw en regen was er weinig droog hout voor een vreugdevuur in het kamp van Shateh. Het merendeel van het vlees werd rauw gegeten, dat wil zeggen, nadat de vrouwen het geslacht hadden, in eetbare brokken hadden gesneden en op afzonderlijke schotels hadden verdeeld.


    Onder een heldere nachtelijke hemel kwamen de jagers in een feestelijke kring bijeen om de jachtverhalen te vertellen, terwijl hun vrouwen hen bedienden. Goed bewapende mannen met volle magen hielden met hun honden de wacht. Als de overvallers van de wakende ster vanavond kwamen, zou het volk van het Land van gras er klaar voor zijn.


    Niemand zag hoe Ban-ya heimelijk drie stukken vlees toevoegde aan de schotel die Atli klaargemaakt had en nu aan Atonashkeh voorzette. De mannen aten en vertelden over de jacht. De vrouwen en kinderen riepen 'o' en 'ah'. Zoals altijd schrokte Atonashkeh zijn vlees naar binnen, om vervolgens de benen schotel naar zijn mond te brengen, het overgebleven sap met veel kabaal op te slurpen en het bord uitgebreid schoon te likken. Tevreden over het maal liet hij een serie boeren, net als vele andere mannen, trouwens. Niet één man, vrouw of kind in het gezelschap was echter zo tevreden als Ban-ya. Niemand zou vermoeden dat ze zijn vlees van dodelijk aas voorzien had. Sommigen zouden dit zoveelste ongeluk wellicht op haar invloed schuiven, maar dan hoefde ze hen slechts te herinneren aan het beterende weer en aan het recente jachtsucces. En ze zou eraan toevoegen dat de overvallers die het op hen voorzien hadden, vijanden uit een grijs verleden waren. Vijanden uit een tijd van oorlog waar zij niets mee te maken had. Bovendien had iedereen gehoord hoe het opperhoofd Atonashkeh herhaaldelijk had gewaarschuwd dat hij zijn voedsel niet zo naar binnen moest schrokken. Toen iedereen bediend was, hurkte ze een beetje apart van de vrouwen en at haar portie op met een geestdrift die ze niet meer had gekend sinds ze van haar volk was gescheiden.


    Later, in de hut van het opperhoofd, schonk ze hem haar lichaam met extra toewijding. En toen ze uitgevreeën waren, masseerde ze hem in slaap. Ze besefte dat hij uitgerust moest zijn voor de beproeving die hem wachtte als zijn zoon op haar geheime doodsgeschenk begon te reageren: drie kleine zorgvuldig vervaardigde rolletjes in gal gedrenkte botsplinters, die ze verwerkt had in de kraakbeenachtige delen van het vlees dat ze op zijn schotel had gelegd. Het ingenieuze aas, dat gewoonlijk werd gebruikt om wolven of andere grote vleeseters die het kamp te dicht naderden te doden, was zowel in de Rode Wereld als in het Land van gras een bekend wapen. Zacht gemaakte botsplinters waren in natte toestand makkelijk stevig op te rollen. Daarna werden ze met stukjes pees omwikkeld om ze bijeen te houden tot ze opdroogden. Eenmaal droog behielden de splinters hun vorm wanneer de pezen verwijderd werden. Ze werden bewaard in vochtvrije zakken, klaar om te verwerken in vlees dat als aas gebruikt werd. Na een paar uur in de buik van een beest maakten de maagsappen de botsplinters zacht, waarna ze als veren opensprongen en de darmen van elk dier doorstaken dat zo ongelukkig was ze te hebben opgegeten.


    Die nacht droomde Ban-ya over een man met geperforeerde ingewanden die huilend als een wolf een dagenlange doodsstrijd doormaakte. Ze droomde over Atonashkeh en dat ze weldra een vijand minder in het Land van gras zou hebben.


    Voor de dag aanbrak werd ze wakker. Shateh zuchtte in zijn slaap en trok haar dicht tegen zich aan, sloeg zijn sterke armen om haar heen en legde beschermend een hand op haar buik, en op de zoon die hij daar dacht.


    Dwaas, dacht ze. Jij denkt dat je mij beschermt, terwijl ik het ben die jou beschermt! Tegen een gecastreerde slang die tegen je opstaat en ons beiden in gevaar brengt door je gezag aan te tasten waar je bij staat! Ze sloot haar ogen en slaakte een zucht. Ze vroeg zich af hoe diep


    Shatehs verdriet over het verlies van zijn minderwaardige zoon zou zijn, maar besefte toen dat het haar niet uitmaakte. Wat gebeurd was, was gebeurd, en ze was er blij om. Ze voelde zich warm en op haar gemak in de omhelzing van het opperhoofd. Ban-ya wachtte glimlachend tot het gillen van zijn zoon zou beginnen. Ze hoopte dat het maar gauw zou zijn. Ze hoopte dat Atonashkeh een langzame dood zou sterven. En ze wenste dat Dakan-eh hier was. Hij zou vast veel waardering hebben voor de manier waarop zijn vrouw een van zijn vijanden de dood in had gejaagd.


    Drie dagen lang scheen de zon. Hij scheen nog steeds helder op de dag dat Atonashkeh stierf. Toen Shateh naar de gouden schijf omhoogstaarde, zag hij niet het welwillende oog van Vader Boven, maar het spottende oog van een boosaardige, mensenetende geest, die door de blauwe mantel van de dag naar hem gluurde. De krachten der schepping tartten hem. Hij had gesmeekt om licht en warmte en eindelijk waren die gekomen. Maar nog reed Zielenzuiger op de wind en nog een zoon van Shateh was dood. Alweer moest er gerouwd worden. Niet in staat zijn verdriet te dragen ging het opperhoofd zijn hut in om alleen te zijn. Hij liet Atli en Wehak-na weeklagend en krijsend achter boven het lichaam van Atonashkeh, terwijl zijn dochters ernaast stonden en zijn volk hem nastaarde.


    In het duistere inwendige van de hut staarde hij met een lege blik voor zich uit. Ik moet hierover nadenken, zei hij tegen zichzelf. Maar denken kon hij niet en wilde hij eigenlijk ook niet. Toch wist hij dat hij denken moest, want hij had nooit een man zien sterven zoals zijn zoon zojuist gestorven was. Aanvankelijk had Atonashkeh rillend en met bezweet voorhoofd door het kamp op en neer gelopen, zoals mensen soms doen als ze de buikpijn van een slecht verteerd maal eruit moeten lopen. Een poosje had hij nog wel kunnen verdragen dat zijn makkers grapjes maakten over zijn wolfachtige eetgewoonten. Maar al spoedig liep hij grauw van ellende rond, hijgend, happend naar adem en het uitschreeuwend van de pijn. In een poging de geesten van Atonashkeh’s pijn te bezweren had het opperhoofd in zijn hoedanigheid van sjamaan de vrouwen opdracht gegeven medicijndrankjes en kompressen te maken. Hij had een beroep gedaan op alle geneeskunst die hem ooit geleerd was.


    Hij was zelfs zover gegaan de gevaarlijkste en meest onbaatzuchtige magie van al te beproeven: het opzuigen van de boze pijngeesten uit Atonashkeh’s navel met behulp van een speciale buis, gemaakt uit het holle vleugelbot van een adelaar. Het was een heldhaftige onderneming geweest die zijn eigen dood had kunnen betekenen als het gelukt was... maar het was niet gelukt. Niets was gelukt. Ten slotte hadden Atonashkeh’s kreten plaats gemaakt voor stuiptrekkingen. Kwijlend, bloedend uit mond en anus had hij erom gesmeekt uit zijn lijden verlost te worden. Een huivering voer door het opperhoofd heen. Wat had hij anders kunnen doen? Behalve bij wolven die van verborgen aas gegeten hadden, had hij een dergelijke dood alleen bij de honden van de stam gezien, wanneer de dieren per ongeluk stukjes bot inslikten. Als de darm van een dier eenmaal doorboord was, viel er niets meer te doen, behalve het dier de keel doorsnijden. Maar Atonashkeh was een mens! Hij was geen hond of wolf, ook al at hij dan vaak als een wolf! Na drie dagen was Shateh evenwel gedwongen om voor zijn zoon te doen wat hij ook voor een hond of voor een wolf gedaan zou hebben. Had hij voor een zoon minder kunnen doen? Zijn voorhoofd rimpelde zich. Atonashkeh had hem teleurgesteld, maar hij had hem niet dood gewenst. Wat moet ik doen om de angsten van mijn volk te sussen, nu Zielenzuiger weer op bezoek is geweest? Hij zuchtte van ellende. Er viel niets anders te doen dan de doden betreuren en de hagediseetster de stam uitzetten. Het besef van het laatste bleek zo schokkend dat hij ineenkromp. 'Nee! Dat kan ik niet! Dat wil ik niet! Ze bevalt me! Met haar ben ik weer jong, weer sterk! En ze draagt mijn kind... misschien de zoon naar wie ik verlang!' 'Ik ben bang.'


    Opgeschrikt door Ban-ya's stem tuurde Shateh door het duister en zag haar helemaal achter in de hut op haar knieën zitten. Hij was vergeten dat ze zich daar had teruggetrokken toen duidelijk werd dat de toestand van Atonashkeh kritiek was. Hij had haar ten behoeve van zijn zoon de krachten der schepping horen aanroepen met een hoog, klaaglijk gehuil dat zelfs een steen nog medelijden zou hebben ontlokt. Iedereen had haar gehoord, behalve de krachten der schepping.


    'Je volk zal mij de schuld geven,' zei Ban-ya nu tegen hem.


    'Er is geen reden waarom ze jou de schuld zouden geven,' zei Shateh vriendelijk.


    'Ze hebben geen reden nodig. Ze zullen zeggen dat Zielenzuiger op uitnodiging van Hagedisvrouw is gekomen. Ik ben bang, Shateh, niet om mezelf, maar om onze zoon.'


    Zijn ogen versmalden zich. Zijn droefheid was zo koud en zwaar als gletsjerijs dat zich over een grote berg beweegt. Hij zag zijn vele dode zonen erin opgesloten en toen met stokkende adem zichzelf erin begraven samen met hen.


    Ban-ya stond op. Op blote voeten kwam ze over de met huiden bedekte vloer naar hem toe. Ze liet haar armen over zijn onderrug glijden en drukte zich dicht tegen hem aan. Zachtjes zei ze: 'Je had Atonashkeh niet kunnen redden. Shateh is een machtig leider en een groot sjamaan, maar Shateh staat niet langer in de kracht en de hoede van de heilige stenen en de witte mammoet. Als het opperhoofd zich van de spookachtige overvallers van het volk van de wakende ster en van de rondspokende Zielenzuiger wil bevrijden, dient hij zich eerst van de vloek van Cha-kwena te bevrijden. Cha-kwena bezit een steen en de bescherming van de totem.' Hij hield haar van zich af. 'Mijn geest bloedt, Ban-ya. Dit is niet het moment om me te bewerken met je woorden van...' 'Zal je geest voor mij en onze zoon bloeden wanneer je stam zich tegen ons uitspreekt en we verstoten een wisse dood tegemoet gaan?' Haar stonden groot, bedroefd, argeloos. 'De geesten lachten je volk toe toen je ervoor koos om me bij je te houden, maar niemand wil dit inzien. Ik heb er niet om gevraagd hier te zijn. Ik heb zelfs geprobeerd weg te lopen. Omdat ik niet naar mijn eigen stam kon terugkeren, ben ik gehoorzaam geweest en heb getracht goede dingen te sturen naar de mensen met wie ik nu mijn leven deel: sneeuw om hen die op ons jagen te laten verdwalen, zonnewarmte wanneer we moe en koud waren, lekker rood bizon- en paardenvlees wanneer we hongerig waren, en de geboorte van een zoon voor Senohnim en Shateh! Maar nu verdienen ik en mijn zoon in de ogen van je volk de dood. Ze zullen beweren dat Hagedisvrouw de boze geesten in Atonashkeh’s buik riep omdat hij in zijn hart geen mildheid voelde voor een slavin die niet een van hen was. Het zal er niet toe doen dat het Atli was die Atonashkeh bij het feestmaal bediende. Niemand zal het kunnen schelen dat het Atli was die heimelijk met kille blik naar


    Atonashkeh keek sinds hij haar pasgeboren zoon wurgde onder een maan van rouw. Atli is geen hagediseetster. Niemand zal mij geloven als ik hun vertel dat ik dit tijdens de avond van het eten van paard aantrof bij Atli's vleesgereedschap.' Ban-ya hief haar rechterhand op, spreidde haar vingers uit en toonde haar handpalm. 'In de Rode Wereld worden deze rolletjes van been door onze jagers gebruikt om als aas voor wolven te dienen en die daarmee te doden. Heeft Atli ze in het Land van gras misschien voor een ander doel gebruikt?' Shateh greep haar pols en hield haar hand open. Een ogenblik lang staarde hij naar het wolvenaas en nam het toen in zijn eigen hand. 'Vond je dit bij de plek waar Atli het feestmaal bereidde?' Ban-ya sloeg haar blik neer en gaf geen antwoord. Het opperhoofd blies van amper bedwongen woede en pakte haar kin om haar aan te kijken. 'Bij de vier winden, Ban-ya, mijn volk zal geen aanleiding hebben om hierna kwaad van jou te spreken!' Ze keek hem onderdanig aan. 'Ik zou niet graag willen dat bekend werd dat ik ten nadele van iemand van jouw volk gesproken heb.' 'Ik zal jouw naam hierbij niet noemen! Ik zal spreken! Laat Atli ontkennen wat Shateh ontdekt heeft!'


    Atli kon het niet ontkennen. Evenmin kon ze het verklaren. Net zomin als zij zich tegen Wehakna kon verdedigen toen de diepbedroefde vrouw krijsend op haar afvloog en als een raaf aan haar begon te rukken. Verbluft, in de war en ontsteld als ze was door Shatehs beschuldigingen slaagde Atli er niet in de stam ervan te overtuigen dat ze Atonashkehs vlees niet van dodelijk aas had voorzien. Als weduwe, zonder man om haar te verdedigen, had ze alleen het opperhoofd tot wie ze zich kon wenden. Toen hij haar de rug toekeerde, was haar lot bezegeld. Iedere man in de stam, de een na de ander, deed hetzelfde, waarna Atli volledig overweldigd in snikken uitbarstte en zich aan de voeten van Lahontay, Oudste Jager, wierp. 'Oude Vader, spreek woorden van wijsheid en heb medelijden, want ik heb niets verkeerds gedaan. Vertel Shateh dat wat hij ontdekt heeft onmogelijk is! Ik heb nooit... zou nooit...' Het voorhoofd van Lahontay rimpelde tot het als een vierkant stuk diep gegroefd pijnboomschors op zijn schedel lag. 'Lahontay spreekt Shateh nog niet tegen omwille van een man. Des te minder voor een vrouw.'


    Atli kromp ineen.


    'De kinderen van Atli zullen in de hut van Shateh wonen,' kondigde het opperhoofd aan. 'Zij zullen hun vaders naam met trots uitspreken. De naam Atli zal niet meer uitgesproken worden.'


    'Hoor je? Weer klinken er klaagliederen!' Sheela stond aan de grond genageld, terwijl ze naar het weeklagen in de wind luisterde. 'Ik heb niet het bevel gegeven om aan te vallen,' zei ze woedend. 'Wie van ons is met Zielenzuiger als bondgenoot naar onze vijanden gegaan?' Ook Jhadel was furieus. Hij gaf Tsana de volle laag. 'Het is veel te kort na de laatste overval. Na alle dagen van regen en zon heb je je sporen in de modder nooit uit kunnen wissen! Wil je onze vijanden dood zien of ons? Kon je niet wachten? Kijk eens omhoog! Hoge, ijle wolken, die zeggen dat het spoedig opnieuw gaat sneeuwen!' De tirade van de oude man werd in stilte aangehoord. Het volk van de wakende ster wisselde vluchtige blikken. Wila was zo bang geworden door de uitdrukking op het gezicht van de sjamaan dat ze zich in de schaduw terugtrok.


    Tsana antwoordde kortaf: 'Wij mogen dan misschien niet de wijsheid der sjamanen bezitten, Jhadel. Maar wij, krijgers van de wakende ster, zijn geen dwazen. We zijn uitgetrokken om de vele verstrooide stammen van ons volk te verzamelen en hen hierheen te halen. We hebben geen nieuwe overvallen op Shatehs reizende kamp gepleegd. Als daar iemand dood is, is Zielenzuiger daarvoor verantwoordelijk... al zou ik de dood graag mijn speren als hulp hebben aangeboden.'


    Jhadel was het sarcasme in Tsana's kille antwoord niet ontgaan. 'Wacht gewoon tot het sneeuwt, Tsana. Ga dan alleen, wat mij betreft. Lever jezelf uit aan het komende weer of aan je vijanden; voor mij zul je geen verlies betekenen!' Hij snoof, wendde zich af en verdween zonder iets te zeggen achter zijn gevlochten, met veren bedekte schermen.


    Opgelucht zag Wila de oude man weglopen. De magere sjamaan met zijn scherpe blik en donkere hoofd was altijd vriendelijk voor haar, maar zijn uiterlijk was verontrustend. Ze had zich nooit op haar gemak gevoeld in de buurt van Jhadel of andere oude mensen. Ze was blij dat zich niet meer dan een handvol grijsaards bevonden onder de groeiende menigte mannen, vrouwen en kinderen die, ondanks het wisselvallige weer, van overal uit het Land van gras en de bergen in de omgeving naar het bolwerk bleven komen. In haar eigen kleine hoekje van de grote grot keek Wila om zich heen. Ze wist wie deze mensen waren: het waren de vijanden. Toch behandelde niet één van hen haar vijandig. Ze waren allen hartelijk, soms zelfs vriendschappelijk. Ze wist dat ze hen behoorde te haten. Wanneer ze niet op jacht waren of zochten naar de overlevende stammen van hun volk, maakten ze geen geheim van hun activiteiten. Ze gaven toe dat ze haar volk tergden, nerveus maakten en vernederden als straf voor wreedheden die tijdens de grote oorlog begaan waren. Ze was te jong om zich deze voorvallen te herinneren of ze te begrijpen. Wila schaamde zich voor de pijn en het lijden die haar volk had veroorzaakt. De sjamaan had haar verteld dat ze gestolen was om haar volk op dezelfde manier te laten treuren als zijn eigen volk getreurd had over de vele dochters die haar stam van de zijne had weggeroofd. Wila besefte echter dat ze veel beter werd behandeld, tot op het eerbiedige af, dan de slavinnen bij Shatehs en Dakan-eh’s volk.


    Wila was niet verkracht. Ze was niet geslagen. Haar haren waren niet afgeknipt om haar geest te verzwakken. Zeker, toen ze de krijgers gesmeekt had het kamp van haar volk met rust te laten, hadden ze haar uitgelachen. Sheela had haar echter apart genomen en haar tot Wila’s verbazing bemoedigend over de schouders gewreven en een aai over haar hoofd gegeven alsof ze haar lievelingszuster was. Sheela had Wila vriendelijk gevraagd om de mensen in haar stam te beschrijven die ze het meest liefhad. Dan konden de krijgers van de wakende ster hen tijdens toekomstige overvallen beter herkennen en een voorkeursbehandeling geven. Wila had tranen van dankbaarheid vergoten. Ze had eerst haar moeder genoemd, vervolgens haar vader en verder bijna iedereen. Behalve de oude Lahontay - die Wila net even te vaak berispt had om haar scherpe tongetje - en Wehakna en sommige andere oude vrouwen, die haar altijd zeiden wat ze doen moest. Als het volk van de wakende ster hen wilde doden, kon dat Wila niet schelen. Bovendien kon ze er weinig aan veranderen. Wila was blij dat ze Sheela nooit verteld had dat zij door de vrouw in de mantel van prairiewolfvel te doorsteken niet Ban-ya gedood had. Dat zou Dochter van de Zon maar verdrietig maken. Evenmin had Wila gezegd dat als Sheela Dakan-eh wilde doden, haar krijgers en zij het verkeerde kamp hadden overvallen, want Stoutmoedige Man en zijn kleine stam waren uit het Land van gras verbannen. En Lehana was bij hen! Het hart van het meisje ging van blijdschap sneller kloppen, want Lehana was met haar nieuwe volk beslist ver genoeg weg naar het zuiden. Haar zou geen kwaad kunnen overkomen. Wie weet, had Lehana haar baby al gekregen. Wila keek op. Sheela had haar naam geroepen. De vrouw kwam met een hoorn bouillon op haar toe. Wila kon de sterke geur van salie en merg ruiken. Toen Sheela voor haar neerknielde en de hoorn aanbood, nam het meisje hem gretig aan. 'Je mag blij zijn dat we je wegnamen van hen die de toorn van de krachten der schepping hebben ontketend. Shateh waagde veel door samen te gaan met moordzuchtige, bedrieglijke hagediseters uit de Rode Wereld. Hier, bij mijn volk, zul je zolang als je leeft in bescherming worden genomen en door de geesten van de voorouders begunstigd worden. Wat zie je er goed uit, Wila. Je huid wordt glad.'


    Wila dronk de laatste druppels bouillon op, veegde met de rug van haar hand haar lippen af en gaf de hoorn aan Sheela terug. 'Waarom ben je zo vriendelijk tegen mij, Sheela? Ik was niet aardig tegen je toen jij slavin bij mijn volk was.'


    'Je moet niet omzien, Wila,' antwoordde Sheela. 'Het wordt nooit meer zoals vroeger.'


    'Mijn vader komt me vast een keer halen. Mijn moeder zal niet toelaten dat hij me vergeet. Hij zal krijgers meebrengen en me naar mijn volk terugbrengen.'


    Een vreemde, holle blik verscheen in Sheela's ogen terwijl ze haar blik door de grot liet gaan. Vervolgens wees ze op de vele krijgers en vrouwen, die aan wapens zaten te werken en huiden prepareerden. 'Zou je willen dat je vader je nu kwam halen, meisje? Wij zijn met velen en spoedig zullen de verstrooide stammen één zijn. Zo.' Ze maakte een vuist. 'Weldra zal ik Dakan-eh en Shateh doden. Dan zullen we deze grot verlaten en de totem zoeken. Zijn wij nu niet jouw volk, Wila? Kun je niet met ons tevreden zijn?' Wila zuchtte schuldbewust terwijl Sheela opstond om weg te lopen. Het meisje realiseerde zich dat ze inderdaad tevreden was. Naarmate de dagen en nachten voorbijgingen, miste ze haar familie steeds minder. Ze zou zich helemaal op haar gemak voelen als Warakan, die sombere, zwijgende jongen die zo dikwijls 's nachts gillend wakker werd, zou ophouden haar de hele tijd aan te staren. Ze draaide haar hoofd. Daar zat hij, ineengedoken op een richel halverwege de zijwand van de grot, zijn ogen strak op haar gevestigd. Ze stak haar tong tegen hem uit. 'Heb je nooit eerder een meisje gezien?' Binnen gehoorsafstand stond de stoer uitziende man die Ston heette Wila bedachtzaam op te nemen. 'Ik denk dat je hem aan zijn zuster herinnert.'


    Wila fronste haar voorhoofd. 'Nou en? Laat hem dan naar haar kijken en niet naar mij!' 'Ze is dood,' antwoordde Ston.


    Wila's frons werd nog dieper. Ze voelde een steek van medelijden met de jongen. 'In de oorlog? Was het een verschrikkelijke dood?' Het gezicht van Ston bleef uitdrukkingsloos: 'Nee, het was niet in de oorlog. En ja, haar dood was verschrikkelijk.'


    Het volk begon aan zijn vijf dagen van rouw om Atonashkeh. Op de eerste dag draaide de wind. Op de tweede dag verborgen sneeuwwolken de zon. Laat op de derde dag keerde een geschokte Nakantahkeh terug: alleen. Xiaheh en de andere leiders hadden geweigerd hem naar het zuiden te vergezellen. Op de terugweg naar de rivier was Nakantahkeh overvallen. Hij was amper aan de dood ontsnapt. Shateh hoorde dit teleurstellende verslag stoïcijns aan, bracht toen zijn eigen droeve nieuws aan Nakantahkeh over. Verbijsterd en geschokt zakte de man ineen. Op de vierde dag sloot hij zich aan bij de andere rouwenden. Nakantahkeh had nu niet alleen twee verdwenen dochters te betreuren, maar ook een gedode vrouw en een vermoorde jachtbroeder.


    Op de vijfde dag gilde de vrouw Atli nog steeds, al was het zwakjes en bij tussenpozen. Na bijna vijf dagen van smeken om een genadige dood was ze gek van de pijn.


    'Let niet op het gehuil van de wolvin die van het aas at, kleintjes,' zei Wehakna in de hut van het opperhoofd, toen de rouwtijd voorbij was. Ze trok haar kleinkinderen dicht tegen zich aan. 'Zoals Atli jullie vader de dood in heeft gejaagd, zo zal ze ook zelf sterven.' De dochters van Atli begroeven hun hoofden in de boezem van hun grootmoeder. Op haar beddenvachten zoogde Senohnim haar miezerige jongen. De aanhoudende jammerklachten van het opperhoofd werden door koude, bulderende winden en sneeuwvlagen meegedragen. Diep in het duister van Shatehs hut zat Ban-ya in haar eentje terug te denken aan de dag dat Atli naar haar toe was gekomen en haar dood had gewenst en gedreigd had haar aan de overvallers te verraden als ze ooit weer kwamen.


    Nu zul je niemand verraden, dacht Ban-ya voldaan. Ze moest een glimlach bedwingen toen ze dacht aan de waarschuwing van de Ouden, die de stamoudsten van haar volk vaak tegen de zonen en dochters van de verre Rode Wereld hadden herhaald: spreek van niemand kwaad, opdat de hulpgeesten van degene over wie je kwaad gesproken hebt je woorden niet horen en ze in plaats daarvan tegen jou keren. Hoog boven haar, waar de pas gehakte hutpalen elkaar kruisten en door de rookklep omhoogstaken, speelde de wind doelloos met de met veren versierde losse uiteinden van de riemverbindingen. 'De geesten zijn rusteloos,' merkte Senohnim angstig op, terwijl ze haar baby dicht tegen zich aan hield.


    'Wees gerust, zuster van mijn vuurkring.' Wehakna's stem klonk zwaar en vlak van verdriet. Met een brok in haar stem verzekerde ze: 'Het is enkel de geest van mijn Atonashkeh die uit de wereld voorbij deze wereld komt om toe te zien op het welzijn van het nieuwe leven dat zijn naam heeft aangenomen.'


    'En om pijn en lijden te brengen naar degene die hem gedood heeft!' voegde de kleine Oni met haar spichtige gezichtje eraan toe. Ban-ya sperde haar ogen opeens wijd open van angst en keek omhoog. Ze vroeg zich af of de schim van Atonashkeh het op haar voorzien had. En dan Atli. Ze was nog niet dood, maar dat zou niet lang meer duren! Volgens de woorden van de Ouden keerde Atli de geesten tegen zichzelf, toen ze kwaad over me sprak! sprak Ban-ya zichzelf moed in. En voor Atonashkeh geldt hetzelfde. Ik wilde hem niet doden, niet echt. Zijn bedreigingen dwongen me om aan de wil van de geesten te gehoorzamen. Wat had ik anders kunnen doen om mezelf te redden?


    Ze haalde pas na wat een eeuwigheid leek opnieuw adem, pas toen ze zichzelf verzekerd had dat ze niet bang hoefde te zijn. Atonashkeh’s geest mocht dan misschien tot leven komen in Senohnims zoon, maar voorlopig was dat kind een zuigeling die tot spreken noch dreigen in staat was. Wat Atli betreft, die stierf een langzame dood en Ban-ya was ervan overtuigd dat het vele manen zou duren voor een vrouw van deze stam een kind naar haar zou noemen. Tegen de tijd dat Atli herboren kon zijn, zou Shateh zijn belofte om met Ban-ya naar de Rode Wereld te reizen hebben ingelost. De wind roerde zich nog altijd rond de nokpalen. Ver weg klonk in het wegstervende daglicht het gehuil van een prairiewolf over het land. Ban-ya rilde even. De geest van Atonashkeh was misschien niet de enige die op de wind werd meegevoerd. Ze kreeg de koude rillingen bij de gedachte aan de vele keren dat ze kwaad had gesproken over Cha-kwena. Was hij nu daarbuiten, zoals Dakan-eh zo vaak beweerd had, een onzichtbare kracht die op de rug van de vier winden reed... een wraakgierige geest die het voorzien had op hen die geweigerd hadden hem voorbij de rand van de wereld te volgen? Bracht hij kwade zaken en bespioneerde hij iemand die hem eens sjamaan had genoemd? Belette hij haar zwanger te worden van een kind van Shateh en hinderde hij haar om ooit naar haar man en dierbare kleine Piku-neh terug te keren?


    Buiten adem ging Ban-ya op haar knieën zitten, greep onder de slaapvachten van het opperhoofd en trok haar mantel van prairiewolfvel onder de andere huiden en vellen vandaan. Ze klopte hem uit en sloeg hem om zich heen. Terwijl ze deed of ze de afkeurende blikken van Wehakna, Senohnim en de meisjes niet zag, wist ze dat ze hem voor het ogenblik veilig kon dragen. De overvallers zouden Shatehs kamp niet binnenkomen terwijl zovele mannen en honden de wacht hielden. Alleen geesten konden bij zulk mooi, helder weer ongezien over het land reizen. In deze mantel van de velletjes en staarten van de helpende diergeesten van Cha-kwena kon de macht van de sjamaan en van Gele Wolf haar geen kwaad doen. Op dat moment kwam Shateh de hut binnen. Zijn ogen zochten Ban-ya in het schaduwrijke interieur van de hut. 'Heb je de stem van Kleine Gele Wolf gehoord?' 'Die heb ik gehoord.' 'Hij roept bij daglicht!' riep Shateh uit.


    Wehakna keek boos naar de opgetogen uitdrukking op het uitgeputte gezicht van haar man. 'Het is laat,' herinnerde ze hem. 'De zon zal weldra ondergaan en het duister zal invallen. Het is normaal dat er prairiewolven en andere lijkeneters afkomen op de treurliederen van mannen en het gegil van vrouwen. Het is dagenlang slecht weer geweest. De beesten zullen honger hebben.'


    Het kille gevoel in Ban-ya bevroor, maar niet tot ijzige angst. Het was het ijs van intense hoop. Ze verstijfde ter plekke. Met bonzend hart en licht in het hoofd negeerde ze de logica van Wehakna en vond de moed om het opperhoofd opnieuw met woorden aan het lijntje te houden. 'Kleine Gele Wolf is gekomen om de spot met Shateh te drijven vanwege de dood van zijn zoon, vanwege de dood van alle zonen van Shateh. Kijk... zie de mantel die deze vrouw draagt. Hij is gemaakt van vellen die Dakan-eh in verre gebieden buitgemaakt heeft. Met elk gestroopt vel van de helpende diergeest van de sjamaan Cha-kwena verminderde diens macht. Dakan-eh zat Cha-kwena na tot over de bergen van zand en de rand van de wereld. Maar hoe had Stoutmoedige Man nu kunnen slagen! Hij was toen geen man van het Land van gras, en de mannen die hem vergezelden waren hagediseters. Als Shateh bij hem was geweest, zou de zoektocht van Stoutmoedige Man naar onze vijanden niet mislukt zijn. Als Shateh en de krijgers van het Land van gras aan Dakan-eh’s kant hadden gestaan, zou Cha-kwena nu dood zijn. Dan zou de heilige steen nu om Shatehs hals hangen. De totem zou weer bij het volk lopen. En de vele leiders en sjamanen van het Land van gras zouden Shateh niet in de steek hebben gelaten!' Haar woorden vonden een aandachtig gehoor. Shateh keek Ban-ya met een diepe, peilende blik aan. Toen sprak hij, na een lange stilte, kalm maar plechtig: 'We gaan de zon in de Rode Wereld zoeken. We zullen opnieuw bij de hagediseters overwinteren. Op de dag dat ik Dakan-eh terugstuurde naar het land van zijn voorouders, zei ik dat we zouden afwachten achter wie van ons beiden Zielenzuiger aan zou gaan, en dat we daaraan zouden herkennen wie van ons in de gunst van de vier winden liep. Eén ding is me nu wel duidelijk: Zielenzuiger eet van mijn volk. Ik blijf niet langer in dit gebied.'
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    Dakan-eh nam de tijd om door de Rode Wereld terug te reizen naar zijn voorouderlijk dorp aan het Meer van vele zingende vogels. Overal waar hij kwam, ontmoette hij hetzelfde beeld: verlaten dorpen van armzalige stokkenhutten, drooggevallen meren, eilandjes van stoffige, kwijnende vegetatie, groepjes mensen die schichtig opdoken van achter grote keien, en brakke poelen die meren waren geweest toen hij ze voor het laatst had gezien. Hij bekeek het allemaal met een minachtend oog. De achterblijvers zagen er zo mogelijk nog slechter uit dan toen hij vertrokken was. Na de vele manen die hij op de grote noordelijke vlakten had doorgebracht, jagend op mammoets en langhoornige bizons, voelde hij zich een volslagen buitenstaander. Maar dat hij en zijn mannen indruk maakten met hun grote speren, vreemde kleding en hun gezichten vol littekens - zo beschilderd dat ze eruitzagen alsof ze tot het volk van het Land van gras behoorden — bleek wel uit de behoedzame blikken waarmee het volk hem aanstaarde: blikken als van een prooi die onverwacht de schaduw van roofdieren over zich heen voelt vallen. Met een minzaam lachje om de lippen staarde Dakan-eh terug. Hij genoot van zijn superioriteit. Pah-la echter begaf zich tussen de angstige toeschouwers, sprak ze aan bij hun naam en vroeg of ze hun oude vrienden niet herkenden. 'Ah, vrouw van Owa-neh! Zonder je gouden neusring zou ik je niet herkend hebben!' klonk het dan steevast. Daarna volgden vele omhelzingen en tranen van droefheid en geluk. Bijna iedereen kende Owa-nehs vrouw van grote stambijeenkomsten. Haar vriendelijke, open houding had haar tot een van de meest geliefde stammoeders gemaakt en de reputatie van haar moedige zoon had haar groot prestige gegeven. Ook nu, onderweg naar huis met Dakan-eh en zijn gevolg, wenkte Pah-la naar mensen aan de kant en nodigde hen uit om Stoutmoedige Man en haar te vergezellen naar de grote rouwceremonie die in het verlaten dorp van haar stam gehouden zou worden.


    'Owa-neh en Na-sei zijn ver van hun geboortegrond omgekomen, maar we brengen hun lichamen naar huis, zodat hun geesten voorgoed onder vrienden kunnen voortleven!' vertelde Pah-la hun. Het nieuws verspreidde zich. Bij elk dorp werden de reizigers welkom geheten. Bij elk dorp werd hun gezelschap groter naarmate zich steeds meer bezoekers voor de rouwplechtigheid bij hen voegden. Aanvankelijk maakte hij zich zorgen hoe hij hun allemaal te eten zou moeten geven wanneer ze zijn dorp bereikten. Maar na een poosje verdween die zorg. Hij herinnerde zich dat hij weer in het land van de hagediseters was. Zijn volk at alles. Zo trok Dakan-eh onder zich samenpakkende wolken waaruit af en toe een regenbui viel, van het ene enthousiaste dorp naar het andere.


    'Dakan-eh is teruggekeerd!' riepen de oude mannen, jagers en jonge knapen die zich naar buiten haastten om hem te begroeten. 'Kijk! Hij brengt regen mee!' schreeuwden de vrouwen en meisjes, terwijl ze hem bewonderend aankeken, precies zoals ze altijd gedaan hadden. Dochters van huwbare leeftijd werden naar voren geduwd.


    'Ja, zo is het!' bevestigde Dakan-eh en monsterde de meisjes met het oog op toekomstige pleziertjes. Aangezien hij niet iemand was die een gelegenheid voorbij liet gaan om zichzelf aan te prijzen, voegde hij er heel plechtig aan toe: Aanschouw Stoutmoedige Man van de Rode Wereld, die naar zijn volk terugkeert! Aanschouw Moedige Jager, die vele bizons en vele vijanden in het Land van gras heeft gedood! Aanschouw de Man Die de Wervelwind Durfde te Verjagen om het Volk te Redden! Aanschouw Dakan-eh! Hij komt met een groot geschenk! Noem hem Man Die Regen Brengt!' Overal was het hetzelfde: karig voedsel, edelmoedige gastvrijheid en veel nieuwsgierigheid naar de nieuwkomers uit het Land van gras. Aangezien Na-seis weduwe, Lehana, op weg naar de Rode Wereld een zoon had gebaard, wilden de vrouwen de baby zien. Groot was steeds de verbazing dat uit de vereniging van een man uit de Rode Wereld en een vrouw uit het Land van gras een kind kon ontstaan dat er net zo uitzag als andere. Nadat de baby door allen bewonderd was, raakten Lehana en de andere vrouwen uit het Land van gras steeds meer op hun gemak. De vrouwen vroegen hen eindeloos uit over hun kleding, hun haarlengte, hun lievelingsrecepten voor kookzak of braadspit, of hoe ze een man verleidden, of over het tanden krijgen van een peuter, over de geboorteweeën en de maanbloedingen. De oude Kahm-ree mompelde over haar verloren kleindochter, maar niemand had daar oor voor: in de ogen van de meeste vrouwen van de Rode Wereld was Ban-ya maar een brutaal, egoïstisch en wellustig persoontje. Omdat ze haar allen hadden benijd om haar buitengewone figuur en de prachtige man die ze had veroverd, liet niemand een traan over het feit dat Dakan-eh haar zoon had gehouden en de vrouw zelf had ingeruild, niet voor één, maar voor twee nieuwe vrouwen! 'Dus nu heeft hij vier vrouwen!' 'Stel je voor! Vier!'


    'Vertel ons, Cheelapat, Ghree, Ili-na en Rayela: is hij mans genoeg voor jullie allemaal?'


    'Dat is hij zeker!' riep Ghree trots uit, want ze had de Rode Wereld als de vrouw van een gewone jager verlaten en keerde er terug als de vrouw van een leider.


    Ili-na keek haar moeder van onder halfgeloken oogleden aan. 'Hij is walgelijk. Hij staat er altijd klaar voor.'


    Ghree schudde haar hoofd naar haar dochter. Toen zei ze: 'Ze is jong. Ze weet niet half hoe gelukkig ze is dat ze zo'n man heeft!' Rayela trok suggestief één wenkbrauw op. 'Hij vind de jongste het lekkerst. Voor ons een geluk, anders zouden we nooit een oog dichtdoen!'


    Bij de mannen ging het er vrijwel hetzelfde aan toe: ze praatten over betere dagen - vroeger en hopelijk in de toekomst opnieuw - over de droogte, over de jacht, over vrouwen - waarbij ze hoog opgaven over hun vrijpartijen en dappere daden.


    'Dakan-eh kon altijd de meisjes zover krijgen dat ze hun benen voor hem spreidden! Maar je hebt die knappe nooit gevonden, hè? Je weet wel, die ene, die alle mannen wel wilden? Tlana-quahs oudste dochter. Ta-maya heette ze, toch? Die vrouw die werd meegetroond door die moordenaars en die Kosar-eh tijdens de oorlog bevrijdde?'


    De vraag overrompelde Dakan-eh. Het horen van Ta-maya's naam kwetste hem onverwachts. Hij herinnerde zich hoe hij ooit de spot had gedreven met de oude mannen die zeiden dat een man nooit over zijn eerste liefde heen kwam. Het leek erop dat ze gelijk hadden.


    'Ze was toch aan jou beloofd? Voor ze met de sjamaan wegliep, bedoel ik. Een meisje als zij... hmm... om je vingers bij af te likken.' Dakan-eh’s stemming ging er niet op vooruit. 'Ze stelde niets voor. Ik liet haar weglopen, maar pas nadat ik haar vele malen bezeten had,' loog hij. 'Geloof me, ze stelde niets voor. Ik heb na haar veel betere vrouwen gehad.'


    Het gesprek ging een andere kant op, draaide om andere vrouwen, andere vrijpartijen, andere staaltjes van mannelijk uithoudingsvermogen; maar in dorp na dorp herinnerden alle mannen zich de mooie Ta-maya, oudste dochter van het opperhoofd van het dorp aan het Meer van vele zingende vogels. Niemand was vergeten hoe ze de legendarische Stoutmoedige Man versmaad had en was weggelopen met een jonge sjamaan die zijn volk lang geleden, in de nadagen van de grote oorlog, verlaten had. 'Denk je dat ze nog steeds in leven is?'


    'Ja,' antwoordde Dakan-eh. 'Ze is bij hem, bij Cha-kwena. Die sjamaan heeft de regenwolken, het wild en de totem voor zich uit gejaagd, over de rand van de wereld. Cha-kwena heeft de krachten der schepping tegen het volk van de Rode Wereld opgezet. Hoewel Dakan-ehs stam geen sjamaan heeft, is Stoutmoedige Man na vele grote jachtpartijen en vele grote overwinningen uit het Land van gras teruggekeerd om met zijn volk herenigd te worden. Dakan-eh heeft de regen teruggestolen van degene die onze vijand is!'


    Ver naar het zuiden, achter de bergen van zand en over de rand van de wereld, trompetterden mammoets in het prachtige dal. In de duisternis van de grot liep een ongeruste Mah-ree Cha-kwena als een schaduw achterna terwijl hij zich gereedmaakte om het binnenste van de grot in te gaan.


    'Waar ga jij naartoe?' vroeg hij verstoord, maar zachtjes, om de andere leden van de stam niet wakker te maken. 'Mee met jou. Elke nacht ga je de heuvel in. Elke nacht ben je daar alleen. Het is niet goed om zoveel alleen te zijn, Cha-kwena. Het is...


    'Hoe vaak moet ik je nog vertellen dat het binnenste van de grot verboden gebied en heilig is? Alleen sjamaan mag er binnen!' Ze bleef waar ze was en luisterde met gefronst voorhoofd naar de mammoets. 'Ze zijn bedroefd. Ze huilen precies zoals Siwi-ni's baby om haar gestorven moeder heeft gehuild. De mammoets hebben gehuild sinds Siwi-ni's geest in de wind ging lopen. Ik heb het idee dat ze ons vertellen dat we deze plek moeten verlaten, Cha-kwena.'


    'Het duurt niet lang meer of de winter ligt op het land. Gah-ti is niet in staat om te reizen. Doh-teyah heeft al even koortsige en tranende oogjes als de jonge hondjes die nog leven. De grot is ruim bevoorraad. Waarom zouden we weggaan? We moet rusten en aansterken. Tegen de lente is Gah-ti weer beter en met behulp van de krachten der schepping en jouw medicijnen zal ook de baby weer gezond zijn.'


    Mah-ree keek om zich heen om zich ervan te overtuigen dat niemand meeluisterde. Toen zei ze: 'Ik heb geluisterd en geluisterd, maar ik heb Levenschenker niet gehoord sinds de nacht dat wij samen waren onder de vallende sterren, Cha-kwena. Ik denk dat hij ons vooruit is gegaan. Ik denk dat mijn lieve oude hond Vriend hem gevolgd is. Wij moeten hem ook volgen! Hier waren ziekte en dood rond, ik kan het voelen. En Cha-kwena... waarom draag je de heilige steen niet meer?'


    Hij keek boos. 'Dat heb ik je al eerder verteld: hij is precies waar hij thuishoort. Wil jij behalve medicijnmeisje ook nog sjamaan zijn, Mah-ree? Denk je dat je het ene beter zou doen dan het andere? Slechter kun je het in elk geval niet doen!'


    Zijn woede werd nog groter toen hij haar kin zag trillen. Hoe zou hij haar kunnen vertellen dat Levenschenker hen nooit meer ergens heen zou leiden? Hoe kon hij haar vertellen dat hij de heilige steen van hun voorouders had weggegooid? Zijn hand dwaalde naar het medicijnbuideltje aan zijn hals waar hij de talisman altijd in had bewaard. Even verontrustte het hem dat de steen daar niet meer was, daarna voelde hij niets meer. De kracht van de steen was gestorven samen met de grote witte mammoet. Het deed er niet meer toe waar hij was: op de bodem van het meer of in een uilennest. Zelfs als hij de talisman nog steeds zou hebben, ja, zelfs als de totem nog zou leven, dan nog zou Cha-kwena, nu zijn stam zo zwak was, niet overwegen zijn volk van dit hooggelegen, droge, warme toevluchtsoord weg te voeren,


    'Als we er samen op uit zouden trekken, zouden we misschien kunnen uitvinden waar Grootvader van Alles naartoe is gegaan. Als ik hem zou kunnen zien, zou...' "... je niet meer aan mijn woord twijfelen?'


    Ze knipperde met haar ogen en schudde haar hoofd. 'Ik... Nee, Cha-kwena. Maar...'


    'Als je geen vertrouwen meer hebt in mijn beslissingen, neem dan de honden mee en leid het volk naar de Rode Wereld terug!' 'Dat meen je niet! Niet nadat we als man en vrouw samen zijn geweest...'


    'Ik heb het je eerder gezegd, Mah-ree. Wat er ook tussen ons is gebeurd, het was een vergissing. Denk er niet meer aan. Het is voorgoed voorbij.' Na deze woorden draaide Cha-kwena zich om en verdween met een stenen olielamp in de hand in de diepten van de grot.


    Mah-ree beet op haar onderlip. 'Hoe kan ik het vergeten?' fluisterde ze tegen zichzelf. 'Mijn sjamaan heeft bij het licht van vallende sterren een vrouw van dit meisje gemaakt. Niets kan daar verandering in brengen. Zelfs sjamaan kan me niet dwingen te zeggen dat het voorbij is!'


    Ze zuchtte. Ze hield zoveel van hem! Waarom kon hij haar niet ook liefhebben? Ze voelde zich opeens uitgeput. Ze had zich de laatste tijd niet gezond gevoeld. Als ze hem dat had toevertrouwd, zou hij misschien geluisterd hebben. Nog een tegenslag zou zijn gedachten over deze plek wellicht veranderd hebben. Maar hij had natuurlijk gelijk: zolang Siwi-ni's baby ziek was en Gah-ti niet in staat om te reizen, zou de grot een verstandig toevluchtsoord zijn als de grote witte winter kwam. Denk je echt?


    Wie sprak daar? Ze kende de stem niet. Ze draaide zich om en keek om zich heen. Ta-maya zat rechtop in haar slaapvachten de klaaglijk huilende baby te wiegen. Opnieuw zuchtte Mah-ree. Het was laat. Ze moest vermoeider zijn dan ze dacht als ze zich inbeeldde dat er vreemdelingen vanuit het duister tegen haar spraken, terwijl het enige wat ze gehoord had haar zuster was die zachtjes tegen Doh-teyah kirde.


    'Dwaas meisje,' berispte Mah-ree zichzelf, terwijl ze naar haar slaapplaats terugging. Zachtjes duwde ze met haar voeten de drie hondjes opzij die tijdens haar afwezigheid haar plek hadden ingenomen. Nadat ze was gaan liggen, aaide ze ze over hun kopjes terwijl ze een plekje naast haar zochten. 'Kom maar, Janker en Kwispel, natuurlijk zijn jullie welkom. Schaam je, Schramneus, dat je je jonge hondjes zomaar wegstuurt! Wat ben je voor een moeder? En waarom grom je zo naar me?'


    Ze duwde de oude hond weg, wees het donker in en zag het dier traag gehoorzamen aan haar onuitgesproken bevel om naar haar plek terug te gaan. Schramneus gedroeg zich de laatste tijd vreemd en haar neus was al dagenlang droog. Mah-ree besloot morgen wilgenolie door haar vlees te mengen. Dat zou wel helpen om de koortsgeesten te bedwingen. Ze nestelde zich in haar warme beddenvachten en sloot haar ogen om te gaan slapen. Ze hoorde nog hoe Schramneus haar plekje vond, hoe Ta-maya zachtjes neuriede en hoe een uil ergens buiten de grot oehoe-de in de nacht. Ze glimlachte zuchtend en gaf zich over aan geruststellende dromen... Ze droomde van lang vervlogen dagen, toen de oude sjamaan Hoyeh-tay - met zijn immer ruiende, humeurige oude uil boven op zijn kale hoofd - Medicijnmeisje had vereerd met de uitnodiging zijn heilige grot te betreden en er samen met Cha-kwena over magie en genezing te leren, en over de geschiedenis en legenden van hun volk. Mah-ree zuchtte en rolde zich op haar zij. Janker was dichterbij gekropen. Mah-ree legde een arm om de nek van de hond, vlijde zich dicht tegen hem aan en stelde niet zozeer de hond, als wel zichzelf fluisterend gerust. 'De oude Hoyeh-tay heeft ons goed onderwezen. Ik moet ophouden een dwaas meisje te zijn, dat vergeet dat zijn kennis en magie op Cha-kwena zijn overgegaan... niet op mij. Cha-kwena staat krachtig in de beschermende macht van onze totem. Zolang hij hoeder van de heilige steen van onze voorouders is, zal hij zijn volk beschermen. Ik weet dat hij dat doen zal! Dat heeft hij toch altijd gedaan?'


    Bij het ochtendgloren bleek het opnieuw licht te sneeuwen in het Land van gras. Shateh had zijn volk vroeg op de been. Maar ze waren nog niet onderweg of Nakantahkeh zei dat hij niet verder mee wilde.


    Shateh bleef abrupt staan bij Nakantahkehs weigering. 'Vooruit. We zullen en moeten verder,' zei het opperhoofd. 'Wanneer het weer beter wordt en de overvallers uit de bergen afdalen, zullen ze verlaten kampplaatsen aantreffen. Ze zullen niet in staat zijn ons op te sporen, want de sneeuw zal al onze sporen hebben uitgewist.' 'Het Land van gras verlaten betekent onze doden en mijn ontvoerde dochter de rug toekeren. Hoe kan Shateh verwachten ergens zijn geluk te vinden, zolang die ongelukbrengster van een Hagedisvrouw met zijn volk meeloopt?'


    'We hebben dit in de vergadering besproken, Nakantahkeh. De beslissing is gevallen. We zullen Stoutmoedige Man en zijn volk naar het zuiden volgen en in de Rode Wereld overwinteren. Zielenzuiger heeft niet Dakan-eh gevolgd, maar is naar ons toe gekomen, precies zoals hij voorspelde.'


    'Alleen vanwege haar!' Nakantahkeh wierp een woeste blik op Ban-ya, terwijl hij met Shateh sprak. 'Weet je wat Xiaheh en de andere leiders zeiden toen ik hun vroeg naar het zuiden te komen om zich bij je aan te sluiten? Ze zeiden: "Het is beter om je bij het volk van de wakende ster aan te sluiten dan bij iemand die niet eens vijanden onder zijn volk kan herkennen." Ze beweren dat Stoutmoedige Man jou bedrogen heeft! Als wraak voor de harde woorden die tussen Dakan-eh en jou gevallen zijn, heeft hij deze vrouw hier achtergelaten, zodat ze Zielenzuiger 's nachts kan aanroepen. Ze lokt hem aan en laat hem zien hoe hij zich het best te goed kan doen aan het volk van Shateh!'


    'Dakan-eh heeft haar niet achtergelaten. Ik nam haar van hem af! Doordat zij bij ons is, hebben we vlees gevonden, heeft Senohnim een zoon gebaard en spannen de winterstormen met ons samen tegen onze vijanden.'


    'En is Atonashkeh dood! Is mijn vrouw vermoord! Is mijn jonge dochter door overvallers ontvoerd en heeft mijn opperhoofd de moed verloren om tegen hen te vechten, ook al heb ik je verteld dat ik weet waar ze zijn! Ik heb hun sporen in de zachte modder van de doorwaadbare plaats in de rivier gezien toen ik terugkwam uit het noorden!'


    Shatehs gezicht noch stem verried zijn gevoelens. 'En je hebt ons ook verteld dat je dekking zocht toen er 's nachts een stoet mannen, vrouwen en kinderen aan je voorbijtrok. Vele mannen, zei je. Allemaal gewapend, zei je. Ik heb die woorden goed tot me door laten dringen. Ja, Nakantahkeh. Ik heb de moed tot vechten verloren. Ik ben moe van de dood. Ik ben moe van treurliederen. Dat heb ik ook tijdens de raadsvergadering gezegd. Jij - en iedere andere man hier - bent vrij om bij me te blijven of weg te gaan. Zij die me hun leider en sjamaan hebben genoemd, hebben altijd krachtig in de gunst van de vier winden gelopen. Tot op heden. En dus zeg ik dat het tijd wordt dat ik mijn totem ga zoeken en erachter kom waarom hij en zijn soortgenoten niet meer in het land van mijn voorouders lopen. Het wordt tijd dat ik de winterstormen de rug toekeer en deze vrouw van de Rode Wereld terugbreng naar het land waar de krachten der schepping haar volk toelachen, want in dit land lachen ze mij en de mijnen beslist niet meer toe!'


    'Dit is anders niet de eerste keer dat het vroeg winter wordt in het Land van gras!' constateerde Nakantahkeh woedend. 'Dit is al het land van de voorouders van het Bizonvolk sinds de tijd voorbij het begin! We kunnen het niet verlaten.'


    'Nog niet zo lang geleden jaagden we in dit land op mammoets. Pas toen de mammoets verdwenen, gingen we op bizons jagen. In de tijd voorbij het begin liepen de voorouders onder de wakende ster in een land van ijs en vuur. Toen er uit de hemel monsters afdaalden om zich met hen te voeden, leerden ze van Eerste Man en Eerste Vrouw dat mensen in veranderende tijden nieuwe gewoonten moeten leren of moeten sterven.' Zwijgend tuurde hij een poosje naar de in sneeuw en wolken gehulde bergen. Nadat hij had gezinspeeld op de overvallers van het volk van de wakende ster, vroeg hij zich hardop af of monsters niet soms in de huid van mensen liepen. 'Voor we samenkwamen voor de grote jacht van de Maan van het droge gras, zou ik gezworen hebben dat we ze allemaal gedood hadden. Ze leven nu echter weer, worden sterk en vallen ons aan onder dekking van nacht en sneeuw, terwijl we winter hebben in een tijd dat we van de laatste warmte van de herfst behoorden te genieten en op bizons behoorden te jagen die door het zomergras vet geworden zijn.' Hij schudde zijn hoofd. 'We leven in veranderende tijden. In mijn dromen hebben de voorouders mij toegesproken. Ze vertellen me dat het tijd wordt om mijn volk van onze vijanden weg te leiden. In de traditie van Eerste Man en Eerste Vrouw zullen we de opkomende zon tegemoet lopen, het Land van gras uit, voordat de koude maan opkomt en de grote witte winter het leven in dit land vernietigt.'


    'En als de grote witte winter je nu eens achternakomt? Als jouw vijanden je nu eens achternakomen en vinden?' 'Dan zal ik me herinneren dat de vrouw Ban-ya over een andere vijand, een sjamaan, heeft gesproken. Met Dakan-eh om me de weg over de bergen van zand te wijzen, zal ik de grote witte mammoet vinden en jacht maken op die Cha-kwena. Als hij niet in de schaduw van Shateh wil lopen, zal ik zijn heilige steen afpakken en zal hij weldra helemaal geen schaduw meer werpen. Krachtig en beschermd door de macht van de totem zal ik weer moed bezitten om te vechten en zullen zij die ervoor hebben gekozen mij met Zielenzuiger als hun bondgenoot te achtervolgen, de dag betreuren dat ze Shateh ooit Vijand genoemd hebben!'


    'Ik wil niet leven in het gebied van hagediseters!' verklaarde Nakantahkeh.


    'Blijf dan in het land van bizon- en mammoetjagers van het Land van gras en sterf daar. Ik zal je niet tegenhouden.'


    Nakantahkeh zag toe hoe het opperhoofd de stam de vallende sneeuw in leidde. Hij was niet alleen. 'Laat Shateh zijn eigen bestemming volgen,' zei hij tegen die krijgers die jachtbroeders van Atonashkeh waren geweest en met hun families uit de stam van Shateh waren gestapt. 'Ik wil niet bij hem blijven. Xiaheh had gelijk. De hagedisetende vrouw heeft zijn wil voor haar eigen doeleinden ingezet.'


    'Maar wat moeten wij, Nakantahkeh, met de naderende grote witte winter en overvallers in de bergen?' vroeg Indeh bezorgd. 'We zullen over het Land van gras terugreizen om ons aan te sluiten bij Xiaheh, Ylanal en bij diegenen van ons volk die zwakheid in Shateh hebben ontwaard en hem wijselijk afvallig zijn geworden. Misschien hebben onze vijanden er niet verkeerd aan gedaan om oorlog te voeren tegen iemand die een bondgenootschap met hagediseters aan wilde gaan. Er is een tijd geweest dat het volk van het Land van gras en het volk van de wakende ster één waren. Er ontstond pas strijd nadat Shateh zich op het jagen op bizons had toegelegd, de tradities van onze ouden had versmaad en Ysuna en de mammoetzoekers tot vijanden had gemaakt.'


    Een ongerust gemompel ging op onder de verzamelde mensen. 'Het was niet enkel een strijd over het soort vlees waarop we wilden jagen, Nakantahkeh,' bracht Indeh hem in herinnering. 'Het was een botsing van inzichten over hoe Donder in de Hemel ertoe kon worden gebracht zijn welwillendheid jegens het volk te hernieuwen. Shateh was niet bereid de dochters van de stam te offeren in ruil voor het vlees van de mammoetkinderen van de god. Dan liever bizonvlees eten. Dan liever in andere delen van het Land van gras jagen en oorlog voeren met hen die onze dochters wilden stelen, zoals zij jouw Wila gestolen hebben.'


    Er verscheen een bittere trek om Nakantahkehs mond. Met een hoofdknik stemde hij in met de aanvulling. In plaats van er direct op in te gaan zei hij traag: 'De mammoet is uit het Land van gras verdwenen. Nu volgt de bizon. En daarmee de macht van het Volk. Misschien heeft Shateh meer gelijk dan hij beseft. In tijden van verandering moeten we nieuwe gewoonten aannemen... of terugkeren naar de oude. Alles was goed in het Land van gras toen het volk van de wakende ster onder Ysuna's leiding offers bracht aan Donder in de Hemel.'


    De vrouwen van het gezelschap hapten naar adem en trokken hun dochters dichter naar zich toe.


    Nakantahkeh wierp hun een ongeduldige blik toe. 'Als we het volk van de wakende ster trouw waren gebleven, zou mijn kind nu in leven zijn. Dochters van bondgenoten werden niet geofferd!' Hij zweeg, richtte toen zijn blik weer op de krijgers. 'Ik zal naar Xiaheh teruggaan. Ik zal hem dit voorstel doen: misschien wordt het tijd dat de stammen weer één worden. Misschien wordt het zelfs tijd dat oude vijanden zich verenigen tegen een grotere vijand. Het is het volk van de Rode Wereld - niet het volk van de wakende ster - dat onze totem heeft gestolen en buiten ons bereik heeft gebracht door hem over de rand van de wereld te drijven.' 'En Shateh wil hem terugvinden,' hielp Indeh herinneren. 'Ja,' zei Nakantahkeh, 'maar Shateh gaat samen met hagediseters naar hem op zoek. Met zulke bondgenoten kan hij niet winnen. Samen met het volk van de wakende ster zullen de verenigde stammen van het Land van gras dat wel!'
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    De zachte, warme dagen in het prachtige dal waren voorbij. Nu de grot bevoorraad was, was er weinig te doen voor een jager of een sjamaan. Nu en dan zocht Cha-kwena de eenzaamheid, veelal door lange voettochten naar de plek waar Levenschenker dood in het meer lag.


    De kudde had de bewaking van de stoffelijke resten van de grote witte mammoet inmiddels opgegeven. De beenderen van de totem waren door vleeseters kaal gevreten, 's Ochtends lag er ijs vlak bij de oever op het water, maar waar het meer diep was en verwarmd werd door hete bronnen, steeg er damp op van het wateroppervlak. De beenderen van Grootvader van Alles staken erbovenuit als de takken van kale oude bomen door een hardnekkige mistbank. Het was een onherbergzame plek, maar hij paste bij Cha-kwena's stemming. Hij vond er rust. Misschien dat hij in een klein, kwetsbaar, amper waarneembaar plekje van zijn hart nog steeds zoveel vertrouwen in de krachten der schepping had dat hij geloofde dat de beenderen eens in beweging zouden komen, zich zouden verheffen en in een levend skelet veranderen. Ja, dat het geraamte zich als door een mirakel weer met vlees zou bekleden en zijn kop zou oprichten om naar de hemel te trompetteren. Maar dat gebeurde natuurlijk niet. Cha-kwena wachtte, en keek. Ten slotte zei hij spottend tegen zichzelf dat hij een dwaas was.


    Ook vandaag was Cha-kwena bij het meer. Hij zat op zijn hurken op de oever en staarde, steunend op zijn speer, somber door de nevel naar de roerloze beenderen. Ten slotte wendde hij met een diepe zucht zijn blik af en zag een paar witkoparenden voor de zon cirkelen. Na een poosje sloot Raaf zich bij hen aan, om vervolgens naar beneden te duiken en neer te strijken op de punt van een van de slagtanden van de dode mammoet. Cha-kwena gooide stenen naar de vogel, al wist hij dat alleen een sjamaan van zo'n afstand raak zou kunnen gooien.


    Cha-kwena bleef Raaf gadeslaan tot de vogel wegvloog. De lucht was fris aan de waterkant, dus sloeg hij zijn mantel van konijnenvel om zijn schouders. Slaperig ging hij er wat gemakkelijker bij zitten. Zo bleef hij triest luisteren naar de hoge roep van de arenden, het snateren en plassen van watervogels, het geklots van de golven tegen de oever en naar de wind die in het riet ruiste. Hij hield zijn hoofd scheef: de wind blies wispelturig nu eens uit deze, dan weer uit die richting. Hij rechtte zijn hals, sloot zijn ogen en peinsde dromerig: vier winden, heilige winden, jullie zijn de adem van de krachten der schepping. Jullie gefluister komt tot mij vanuit de verste hoeken van aarde en hemel. Toch ben ik alleen en mijn hart is leeg, want ik weet dat jullie uiteindelijk slechts wind zijn.


    Langzaam gingen zijn gedachten over in gemijmer, zonken toen naar een diepere laag waarin alle dieren die hij ooit Geestesbroeder had genoemd voor hem verschenen en bij hem op de oever kwamen zitten.


    Een eenzame prairiewolf doemde op. 'Kom, loop met me mee de opkomende zon tegemoet, Cha-kwena.'


    'Het is dag, de zon is al op. En ik wil nooit meer met jou meelopen. Je hebt me verraden.'


    'Nee, ik heb je de weg naar de waarheid gewezen.' 'Leugenaar. Samen met Wolf en Hond heb jij het vlees verscheurd en gegeten van het dier dat heilig was voor mij en mijn volk.' 'In dit land waren boze geesten rond onder mijn soort. Ook jouw volk en je honden blijven niet onberoerd. Maar nu stroomt het bloed van de grote witte mammoet door ons en door jou, Cha-kwena. We zullen overleven. En zolang jij je volk voorgaat in zijn naam, zal Grootvader van Alles eeuwig leven.'


    'Ik zal niet eeuwig leven! Ik zal oud worden. Als ik door ouderdom zwak en half blind ben, zoals Levenschenker was, zul jij dan naar mij toe komen, jij en de vleeseters van deze wereld? Wie van jullie zal mij dan opeten, zoals jij hem opat? Of zullen jullie allemaal aan het feestmaal deelnemen?'


    'Leven eet leven, Cha-kwena,' antwoordde Prairiewolf wijs. 'Niets sterft echter voor altijd.'


    Daarop draaide het dier zich om en rende het riet in om Cha-kwena's woedend geslingerde speer te ontwijken. Cha-kwena schrok wakker en knipperde met zijn ogen. De speer lag in zijn hand, maar links van hem bewoog het riet nog op de plek waar Prairiewolf verdwenen was.


    Cha-kwena stond op en liep behoedzaam naderbij. Geknakte rietstengels wezen erop dat er een dier langs was gegaan. Hij volgde het, maar na een poosje bleef hij staan en wendde zich af. Hij wist dat hij niets zou vinden. Huiverend in de warrelende windvlagen keek hij omhoog. De zon was verduisterd door hoge wolken en rondom omgeven door een enorme regenboog. Hij hoefde geen sjamaan te zijn om te weten dat er slecht weer op komst was. Cha-kwena liep verder.


    Bij het horen van het hoge gekras van raven die om voedsel vochten, bleef hij staan en draaide zich om. Raaf en zijn familie waren neergestreken in het gedeelte van het riet waar hij zojuist vandaan kwam. Door nieuwsgierigheid gedreven besloot hij te gaan kijken wat de raven aan het eten waren. Ongeduldig om zich heen slaand met zijn speer om zich een weg te banen door het riet en de steeds koudere wind, liep hij met grote passen terug. Ineens begon zijn hart sneller te kloppen en een vreselijke angst maakte zich van hem meester, al kon hij niet zeggen waarom. Vlak voor hem vlogen de raven op uit het riet, en met een kreet van schrik kwam Cha-kwena uit op een kleine, geplette open plek en zag... 'Kleine Gele Wolf!' Hij snelde toe, knielde en stak toen aarzelend een onderzoekende hand uit naar het half opgevreten lijk van een prairiewolf. 'Hoe is dit mogelijk?' vroeg hij zich hardop af. Een paar ogenblikken geleden was de gele wolf nog een springlevend deel van zijn dromen, zijn verbeelding geweest. Toch was er iets geweest wat het riet had bewogen en hem naar het pad had geleid waarlangs zojuist een levend dier moest zijn gelopen.


    'Ik begrijp het niet.' Afgaande op de uitgedroogde overblijfselen was dit dier al meer dan een maan lang dood. Zo te ruiken was hij vele lange dagen ziek geweest. Met een schok herinnerde hij zich de zieke honden, de stervende pups, de ongedurige baby, de prairiewolf op de berg met zijn schonkige schouders, de staart tussen de poten en de vreemde strakke blik in de gele ogen. In dit land waren boze geesten rond onder mijn soort.


    De woorden van het droomdier schoten Cha-kwena weer te binnen. Was er een verband tussen de zieke prairiewolf, de zieke honden en de ongedurige baby? Hij sprong overeind. Mah-ree had gelijk! Er heersten ziekte en dood in dit land. Mammoets waren niet de enige dieren die hier stierven. Prairiewolven stierven hier, en honden. En in de harten van de mensen stierf hier de magie, tegelijk met het geloof in geesten. Als hij nog sjamaan was geweest, zou hij naar de voortekenen hebben geluisterd en zijn volk van een dergelijke plek hebben weggeleid. Hij was nu echter gewoon een mens als ieder ander. Kijkend naar het lichaam van de prairiewolf zag hij alleen een dood dier, geen voortekenen. Maar met het innerlijk oog van zijn mensenverstand zag hij veel meer.


    Cha-kwena’s gedachten gingen terug. Toen hij de prairiewolf voor het eerst gezien had, was het dier ziek geweest. De honden waren achter hem aan gerend. Spoedig na haar terugkeer naar de grot was Schramneus ziek geworden en had een nest doodgeboren ziekelijke jonge hondjes geworpen. Kleine Doh-teyah, die vaak door Schramneus en de andere honden gelikt was, leed aan etterende oogjes, net als de pups. En Mah-ree bereidde hetzelfde medicijn voor allemaal en ze gebruikte dezelfde repen hertenvel om de oogjes van de jonge honden en de zuigeling schoon te maken. Was het mogelijk dat de prairiewolf zijn ziekte aan de honden had doorgegeven en de honden weer aan de baby? En hoe zat het met Mah-ree? Hield het meisje de ziekte op de een of andere manier in stand door de lappen hertenvel in haar medicijn te dopen en ze dan keer op keer te gebruiken om de ogen van de jonge hondjes en de baby schoon te wassen? Of was het mogelijk dat de honden zelf de wortel van het probleem vormden? Ze waren tenslotte een geschenk van een vijand geweest. Was het misschien niet goed dat mensen en dieren samenleefden?


    Er was maar één manier om erachter te komen. Hij voelde zich al een stuk beter nu hij enkele aanknopingspunten had. Cha-kwena stond met zijn gezicht naar de noordenwind onder een zon die steeds verder door de wolken werd verduisterd. Hij kon ruiken dat er sneeuw in de lucht zat. Er was inderdaad slecht weer op komst. De grote witte winter bewoog zich in zuidelijke richting. De jonge man had zijn vertrouwen in magie en in de geesten verloren, maar niet in zichzelf. 'Ik ga niet voor je op de loop, Noordenwind. Ik ga mijn volk niet de winterstormen in sturen. We blijven in de grot en zullen de toekomst onbevreesd tegemoet zien.'


    Ver naar het noorden bracht de grote witte winter opnieuw sneeuw naar het Land van gras. Ook Jhadel vond nu dat het tijd werd dat Sheela, Tsana en een handjevol mannen het bolwerk verlieten voor een nieuwe overval op het volk van Shateh. Maar bij het laatste kamp werd er geen spoor van het opperhoofd en zijn stam gevonden. De sneeuw die hun eigen sporen naar het bolwerk had uitgewist, had dat ook gedaan met alle sporen van het vertrek van Shateh en zijn stam.


    Sheela tuurde grimmig tegen de wind in. 'Als het weer is opgeklaard, zullen we vanaf ons bolwerk hun vuren kunnen zien. Dan zullen we weten waar we hem moeten zoeken.' Ston liet zijn blik over de verlaten kampplaats gaan. 'Het was hier goed jagen. Uit de beenderen die zijn achtergelaten, maak ik op dat er veel paardenvlees gegeten is. Waarom zou Shateh een plek hebben verlaten waar geen honger heerste?'


    Sheela siste naar Tsana: 'Omdat een zeker iemand Jhadels waarschuwing in de wind sloeg en in zijn eentje een overval uitvoerde die Shateh zenuwachtig maakte.'


    Tsana vloekte en schopte naar de sneeuw. 'We hadden hem en die vrouwenmishandelaar Dakan-eh allang kunnen hebben! Ais ik de laatste keer niet alleen was geweest, had ik er veel meer de keel af kunnen snijden dan één oude vrouw!'


    Nakantahkeh wist niet precies waarom hij Indeh bevel gaf de anderen naar het gebied van Xiaheh te leiden, terwijl hij in zijn eentje de bergen in ging om te zoeken naar het volk van de wakende ster. Misschien was het de hoop van een vader om zijn dochter levend terug te vinden, of een zelfzuchtig verlangen om de mogelijkheid van een gedurfd nieuw bondgenootschap te onderzoeken. Zijn jachtbroeders hadden hem ongelovig aangekeken en gezegd dat boze geesten hun tenten in zijn hoofd opsloegen en rook lieten opstijgen om zijn oordeelsvermogen te benevelen. Waarschijnlijk hadden ze gelijk.


    Hoe dan ook, hier stond hij dan, weggedoken in zijn zware winterreismantel, roerloos op de uitkijk in de vallende sneeuw terwijl de overvallers zijn richting uit kwamen; waarschijnlijk waren ze op de terugtocht van een aanval op een kamp dat niet langer bestond. Het kwam bij hem op dat als hij zichzelf in veiligheid wilde brengen, dit het ogenblik was om het te doen. Maar de clou was nu juist dat hij zich niet in veiligheid wilde brengen. Toen de groep overvallers de berg op kwam, sprong hij dan ook met zijn speer in de aanslag van achter de rotsen tevoorschijn. 'Hei-ja! Blijf staan! Ik, Nakantahkeh, ben gekomen om te beraadslagen en een bondgenootschap te sluiten met de leiders van het volk van de wakende ster!' Door bont omlijste vijandige gezichten staarden door de vallende sneeuw naar hem omhoog. Een spottende vrouwenstem riep: 'Ah, Nakantahkeh. Hebben we jou nog niet gedood?' Hij herkende de stem van Sheela. Zijn maag trok samen. Dus ze was nog in leven! Dat kwam hem niet goed uit. Hij had haar gebruikt. Op verzoek van Dakan-eh hadden ze haar allemaal gebruikt. Het delen van zijn slavin was een van de vele manieren van Zit In Zijn Eigen Kots geweest om in de gunst van de grootwildjagers van het noorden te komen, alsof een hagediseter ooit iets anders dan verachting kon opwekken.


    Nakantahkeh stak zijn kin uitdagend naar voren. 'Jullie hebben mijn vrouw gedood. Maar misschien is ze zo wel beter af. Ze was niet jong meer. Ze miste Wila en Lehana erg. Ik zal het pas weten wanneer mijn geest samen met haar in de wind loopt. Maar voorlopig leef ik nog. Ik kom voor iets wat bij me hoort: mijn dochter Wila, die jullie bij mijn volk hebben weggehaald.' De stem van Sheela dreef als rook op de wind naar hem toe. 'En als ze dood is?'


    'Ik heb al om haar gerouwd.'


    De overvallers keken elkaar aan en mompelden zachtjes. Zijn stoïcijnse houding maakte indruk.


    'Wat zoek je bij ons, man van het Land van gras?' vroeg een van de grootste krijgers. 'Wil je je wreken voor de dood van je vrouw en kind?'


    Opnieuw trok de maag van Nakantahkeh zich samen. Dus Wila leefde niet meer. Hij had zich erop voorbereid. Bovendien had hij nooit veel opgehad met zijn kinderen van het vrouwelijk geslacht. Maar de onherroepelijkheid van het feit raakte hem wel; nu zijn twee jongens dood waren en Lehana weggestuurd was, had hij geen kinderen meer over. Ook zijn vrouw was dood. Het was wonderlijk genoeg een bevrijdend besef.


    Hij zette zijn speer rechtop in de sneeuw, zodat hij niet langer een directe bedreiging betekende voor hen die beneden stonden. Hij rechtte zijn rug. Hij had nu meer dan een dochter om aan te denken. Hij had nu met zijn mannelijke trots en de toekomst van zijn volk te rekenen. Hij wist dat wat hij nu zei zou bepalen of hij zou leven of sterven. 'Zoals ik gezegd heb, kom ik om te beraadslagen met het volk van de wakende ster. Ik ben alleen gekomen. Maar ik spreek namens velen: Xiaheh, Ylanal, alsmede de vele stammen van mijn volk die nu een verbond willen sluiten met hen die in de gunst van de vier winden lopen.'


    'Waarom zou je dat doen?' vroeg Sheela achterdochtig. 'Omdat we niet meer bij Shateh willen horen. Hij is oud. Hij is moe. Hij heeft gezegd dat hij het vechten moe is. Hij heeft het Land van gras verlaten. Tegen de wil van zijn stam in heeft hij de vrouw van de leider van de hagediseters meegenomen om zonen op haar te maken. Nu heeft hij het vertrouwen van de voorouders geschonden door zijn volk toe te staan gescheiden wegen te gaan en door zelf de hagediseters naar de Rode Wereld te volgen. Hij wil ons aller totem zoeken. En wie zal het zeggen, als hij zich de macht van de grote witte mammoet heeft toegeëigend, blijkt wellicht dat de legende waar is. Misschien wordt hij inderdaad opnieuw jong en sterk en komt hij terug om zijn vijanden te verdrijven.' 'Waarom ging je dan niet met hem mee om te zien of dat inderdaad zal gebeuren?' vroeg Tsana hatelijk, terwijl hij de man met onverholen argwaan opnam.


    Nakantahkeh schudde zijn hoofd. 'Als Shateh op de totem jaagt, als hij zijn vlees eet en zijn bloed drinkt, zal de grote witte mammoet ontheiligd worden. Degene die in zijn beschermende macht zal lopen, zal hagedisgebroed zijn en niet langer opperhoofd van het Land van gras!'


    Sheela stond verstijfd. Haar kaak ging dreigend omlaag en van onder haar wenkbrauwen keek ze hem aan met de blik van een in het nauw gedreven dier. 'Jij zegt dat hij een vrouw van de hagedisleider heeft meegenomen?'


    Nakantahkeh grijnsde minachtend. 'Haar borsten zijn groot genoeg om een mammoet te zogen.'


    'Ik heb die vrouw vermoord!' zei Sheela tegen hem. 'Je liegt.' Nakantahkeh fronste zijn voorhoofd. 'Nee, iemand die haar mantel van prairiewolfvellen had afgepakt werd vermoord. Ban-ya is in leven. Ze draagt Shatehs leven in haar buik.'


    Sheela ramde haar speer in de grond. Ze blies van woede en frustratie. De lucht bleef als bevroren mist voor haar ogen hangen. 'En degene die zichzelf Stoutmoedige Man noemt?' 'Hij heeft zijn volk naar de Rode Wereld geleid en het gelukkige gesternte van het Volk van het Land van gras met zich meegenomen. Ik weet welke route onze vijanden gekozen hebben. Ik zou jullie ernaartoe kunnen leiden. Samen zouden we een strijdmacht vormen waar geen stam of volk tegenop zou kunnen! We zouden jacht op onze vijanden kunnen maken en ze kunnen vermoorden, onze totem terughalen en vervolgens naar het Land van gras terugkeren. De mammoet en bizon zullen volgen. Het leven zal weer goed zijn.' 'Is dat echt zo?' drong Sheela wantrouwend aan. 'Zou je tegen je eigen volk willen optrekken?'


    'Alles was goed in dit land toen er onder Ysuna, Dochter van de Zon, nog offers werden gebracht aan Donder in de Hemel. Shateh verzette zich hiertegen. Omdat ik in zijn stam geboren werd, behoorde ik tot zijn kamp. Nu mijn kinderen en mijn vrouw dood zijn, wil ik me aansluiten bij jullie, tegen wie ik ten onrechte oorlog heb gevoerd.'


    Tsana zag niets in Nakantahkehs verklaringen. 'Hij is van Shatehs kamp! Hij zou nooit iemand van ons kunnen zijn!' 'Ik wil leven zoals jullie, jagen zoals jullie en me aan elke proef onderwerpen om te bewijzen dat mijn woorden waar zijn en dat mijn hart trouw is,' zei Nakantahkeh zonder met zijn ogen te knipperen. Toen wierp hij met een gebaar dat zowel uitdagend als onderdanig was zijn speer in de sneeuw. 'Nu sta ik ongewapend voor het volk van de wakende ster. Nu zal ik mijn eer verdedigen of sterven. Ik ben onbevreesd!'


    'Dat zullen we zien,' zei Sheela na een korte stilte. 'Dat zullen we gauw genoeg zien.'


    Met grimmige beslistheid volgde Nakantahkeh de overvallers. Hij verwachtte niet anders dan dat hij aan fysieke kwellingen onderworpen zou worden. Als krijger en jager op grootwild was hij al eerder beproefd. Hij had alle vertrouwen dat hij het ook nu zou redden. Fier liep hij met de overvallers door de doolhofachtige heuvels. Toen de mannen hem door de engten van een hem onbekend diep ravijn voerden, ontwaarde hij in bont geklede schildwachten op de mistige heuveltoppen. Hij besefte dat hij naar het bolwerk van het volk van de wakende ster gebracht werd. Hij wist dat hij hun vertrouwen moest winnen of moest sterven. Iemand die ze als een vijand beschouwden, zou nooit toestemming krijgen het bolwerk levend te verlaten. Ze trokken zwijgend verder, terwijl een van de overvallers vooruitging.


    Toen ze eindelijk door de kloof heen waren en aan de klim naar een grote grot begonnen, was de hele verzameling van de eens verstrooide stam daar aanwezig om hen te begroeten. Nakantahkeh keek omhoog naar de door strijd getekende magere mannen, vrouwen en kinderen. Hij had er geen idee van dat er nog zoveel in leven waren! Met behoedzame wolvenogen staarden ze hem aan. Zelfs de vrouwen en kinderen zagen er vervaarlijk uit, vooral één jongen met een woest gezicht, die op zijn hurken zat en klaar leek te zitten om toe te springen. Voor het eerst had de man bedenkingen bij zijn besluit om in zijn eentje naar deze woeste heuvels te komen en met gevaar voor eigen leven te proberen een verbond te sluiten met dit volk, dat hem krachtiger toescheen dan zijn eigen volk. Nakantahkeh speurde de menigte af en probeerde zich te herinneren aan hoeveel overvallen hij tegen dit volk had deelgenomen en hoevelen van hen hij gedood had. En zij, hoevelen van zijn stam- en familieleden hadden zij in de grote oorlog gedood? Hij zorgde dat zijn gezicht niets verried. Het deed er nu niet toe. Een afzichtelijke oude man met een donker hoofd met veren en een met oker beschilderd lichaam dook op uit de menigte. Wila liep voor hem uit.


    Het grootste deel van de dag vergaderden de krijgers van het volk van de wakende ster met Sheela en de vreemdeling, terwijl Jhadel alles in plechtige bespiegeling aanhoorde, knikte en met zijn tong langs zijn gele tandstompjes likte.


    'In de tijd voorbij het begin was het volk één,' zei de oude sjamaan ten slotte. 'Als dat weer zo zou worden, zou Donder in de Hemel zich misschien in zijn mantel van onweerswolken wikkelen, zijn bliksemsperen neerleggen en zich tevreden met de wervelwind te ruste leggen.'


    'De vele krijgers van onze gezamenlijke stammen zouden over het land kunnen trekken en als een stormvloed uit de bergen omlaag kunnen stromen,' zei Sheela helemaal in de ban van haar wraakvisioenen. 'Samen zouden we niet heimelijk tegen onze vijanden hoeven op te trekken. Samen zouden we hen die ons te schande hebben gezet kunnen overspoelen en doden!'


    Tsana was doodsbleek. 'Deze Nakantahkeh heeft oorlog tegen ons gevoerd! Hij heeft onze dorpen overvallen! Hij heeft onze vrouwen en dochters verkracht en...'


    'Genoeg!' Sheela legde hem het zwijgen op, omdat ze wist dat Tsana sprak vanuit angst voor een mogelijke mededinger naar de macht in de stam. Daarop keek ze Nakantahkeh met een kille, peinzende blik aan. 'Kun jij ons de weg wijzen die Shateh met zijn stam en zijn hagedisvrouw heeft gekozen?'


    'Ik kan en zal jullie die weg wijzen,' verzekerde Nakantahkeh haar. De vrouw keek hem door haar oogharen kritisch aan en moest toegeven: 'Je moet een dapper hart en een moedige geest hebben om hierheen te komen.'


    'Ik ben vele keren de heuvels in getrokken om mijn dochter te zoeken,' vertelde Nakantahkeh haar. 'Welke vader zou zijn leven niet wagen voor zijn dochter? En welke krijger zou niet hetzelfde doen voor zijn nieuwe volk?'


    Met een traag, bedachtzaam knikken van zijn gevederde donkere hoofd gaf Jhadel blijk van zijn instemming: 'Misschien sluit de kring van ons leven zich in dit bolwerk en moeten we beraadslagen met hen met wie we te lang oorlog gevoerd hebben. Misschien wordt het tijd dat het volk van het Land van gras weer één wordt en hen die ons weerstaan doet sidderen.'


    'Hoe kun je dat beweren?' vroeg Tsana, die vergeefs zijn best deed om zijn jaloezie jegens de vreemdeling te beheersen. 'Deze man is niet te vertrouwen! Hij zal nooit een van ons zijn! Zijn soortgenoten en hij hebben geen respect voor de behoeften van Donder in de Hemel.'


    Er viel een stilte in de raadsvergadering.


    Nakantahkeh keek ernstig naar de verzamelde krijgers, naar de sjamaan en daarna naar Sheela. 'Hoe kan ik bewijzen dat dit niet zo is?'


    De ogen van Sheela bleven op zijn gezicht gericht toen ze effen antwoordde: 'Onderwerp je aan pijn: het branden of openrijten van je vlees... of aan een branden of openrijten van je ziel. Aan jou de keus.'


    Nakantahkeh fronste zijn voorhoofd. Zijn blik ontmoette de hare en liet die niet los. Toen ze nog een slavin was, had hij haar niet ontzien. Hier, in het bolwerk van haar volk, was ze op de een of andere manier de centrale kracht. Hij besefte dat zij hem evenmin zou ontzien.


    Ze glimlachte. Het was de glimlach van een wurgslang die genoeglijk dommelt op een door de zon verhitte steen, terwijl zijn pas ingeslikte prooi een doodsstrijd doormaakt in de kronkels van het geschubde lijf. 'De keuze is aan jou,' herhaalde ze. 'De pijn van het vlees of van de ziel?'


    Nakantahkeh verbaasde zich over haar wijsheid. Wat hij nu ook koos, hij zou later niet kunnen beweren dat zij, of wie uit haar volk ook, hem ertoe gedwongen had. En toch, ondanks al haar schranderheid maakten haar hartstochtelijke aard en vermogen tot liefhebben - hij had gezien hoe gehecht ze was aan haar jongere zuster - dat ze hem onderschatte. 'Ik kies voor het branden en openrijten van mijn ziel,' zei hij tegen haar.


    De krijgers hapten naar adem. Allen beseften dat ze zelf nooit zo dapper als deze man zouden zijn.


    Sheela nam hem peinzend op. 'Besef je waarvoor je kiest, Nakantahkeh?'


    'Ik kies voor de meeste pijn,' bevestigde hij.


    De blik van Jhadel was even scherp geworden als een speerpunt van obsidiaan. 'En ben je bereid jezelf deze pijn met eigen hand toe te brengen?'


    'Ja,' zei Nakantahkeh. 'Laat het mij zelf doen. Ik zal Donder in de Hemel eren op de wijze van jullie volk. Maar laat niemand beweren dat ik niet een van jullie ben, als het voorbij is!'


    Met het invallen van de duisternis werd er een vreugdevuur aangelegd. Er werd gedanst en gezongen en er werden verhalen gereciteerd uit voorbije tijden, toen de mammoets even overvloedig in het Land van gras voorkwamen als het gras zelf. De hele tijd zat de dochter van Nakantahkeh trots naast haar vader. Wie het maar horen wilde, werd er door haar aan herinnerd dat ze wel gezegd had dat hij naar haar toe zou komen.


    Warakan keek angstig toe vanaf het richeltje dat hij zich had toegeëigend. Nu en dan ging er een schok door zijn lijf. De grot was zo vol vuur, kleur en geluid dat zijn zintuigen er pijn van deden. Hij herkende de liederen, de dansen, de wervelende patronen waarmee het volk van de wakende ster hun lichamen versierd had. Hij wist maar al te goed hoe deze nacht zou aflopen.


    'Hier, jongen, een paar puntjes vet en een hazenbout! Waarom schuif je niet aan?' zei Oan uitnodigend, terwijl zij het vlees aanreikte. 'Sheela zegt dat we vannacht een nieuwe levenscirkel zullen openen volgens de traditie van onze voorouders. Jhadel heeft bevestigd dat dit het juiste tijdstip is. Vooruit! We gaan nu paddestoelen eten. Onze sjamaan zal ons het pad der dromen op leiden.' Warakan nam de houten schotel aan, zette hem bij zich neer, pakte de bout en staarde in Oans brede, ernstige gezicht terwijl hij aan het vlees knaagde. Ze was aardig voor hem. Hij had geen hekel aan haar, maar ze was een van 'hen', dus had hij sinds de nacht dat zijn zuster aan de stormgod geofferd was niet tegen haar gesproken. Warakan bleef stil zitten. Hij bleef naar Oan staren tot ze zich ongemakkelijk zou gaan voelen. Dan zou ze vanzelf weggaan. 'Je kunt het krijgen zoals je het hebben wilt,' kijfde Oan. 'Maar ik breng je geen paddestoel. Je zult het genoegen van het droompad niet beleven. En daarna, als het voorbij is, breng ik je geen vlees. De kracht van de Grote zal aan je voorbijgaan!'


    Warakan beefde. Hij legde de bout neer. Zijn eetlust was opeens weg. Laat de Grote Ene maar voorbijgaan! dacht hij verbitterd. Hij wilde niet meer van dat vlees eten! Deze keer zou Oan hem niet zover krijgen! Hij wist dat ze het goed bedoelde, maar hij zou haar hand afbijten als ze het probeerde!


    Hij bleef waar hij was, observerend, luisterend, terwijl de vrouw wegliep. Het gevreesde gebeuren zou nog lang niet plaatsvinden. Eerst zou het meisje dansen, zich vrolijk maken en door iedereen aangeraakt worden. Daarna zou ze voorbereid worden op haar reis naar de morgenster, waar de grote kannibaal Donder in de Hemel op haar wachtte.


    Hij gluurde door de dichtbevolkte grot. De weerschermen waren omlaag, omdat het gesneeuwd had. Als de hemel niet opklaarde, zouden de leiders misschien van gedachten veranderen en gaan slapen. Dan zou het meisje als het dag werd nog steeds in leven zijn en zou Sheela niet met haar huid om zich heen de ochtend begroeten. Warakan dacht hier lange tijd over na. Hij sloot zijn ogen en wenste dat het leven van het meisje gered kon worden. Daarop viel hij uitgeput van emotie in slaap.


    Toen hij wakker werd, liep het feest naar zijn onvermijdelijke climax. De grote vierpersoonstrommels dreunden. Hij voelde zich misselijk. De trommelvellen waren niet goed gedroogd. De klank was dik, zo zwaar als zijn hart. Opeens zag hij Wila vlakbij aan komen stampen. Met een sprong als van een jonge geit wipte hij van de richel en greep haar handen, terwijl hij met haar begon te dansen.


    'Ga ervandoor!' fluisterde hij gebiedend. 'Je moet hier weg!' Verbaasd dat ze hem hoorde praten hield Wila op met dansen en keek op hem neer. 'Je kunt praten!'


    'Ja, ik kan praten! En jij moet luisteren naar wat ik zeg!' Maar al terwijl hij het zei, zag Warakan aan haar ogen dat er weinig kans was dat hij haar zou overtuigen. De poppetjes van haar ogen waren enorme zwarte poelen die vrijwel al het lichtbruin van haar irissen hadden opgezogen. De paddestoelen hadden haar al stevig op het droompad gezet. 'Wila!' zei hij en trok haar weg van de anderen. 'Je moet weglopen!'


    'Waarom? Mijn vader is gekomen om me te redden. Hij vindt het hier zo fijn dat hij besloten heeft om te blijven!' 'Hij zal je doden, Wila!'


    Ze knipperde met haar ogen en barstte toen in lachen uit. 'Hij heeft zijn leven gewaagd om naar me toe te komen!'


    'En hij zal bij het aanbreken van de dag je leven offeren om een plaats bij mijn volk te krijgen.'


    Ze lachte hem uit. 'Ga weg.'


    'Ik ga pas weg als je me gelooft. Hij houdt niet van je, Wila. Ik kan het aan zijn gezicht zien als hij naar je kijkt.'


    Ze rukte zich los en gaf hem een harde klap in het gezicht. 'Zolang mijn vader bij me is, ben ik veilig. Het volk van de wakende ster is nu mijn volk! Ik ben blij dat Nakantahkeh erin toegestemd heeft lid van hun stam te worden! Shateh was oud en zwak! Ik hoop dat hij sterft! Ik hoop dat jij ook sterft!' 'Dat zal hij,' verzekerde Sheela, die uit het niets was verschenen. 'Nu hij zijn tong teruggevonden heeft, wordt die beslist zijn dood!' Warakan gaf een gil van schrik, want tegelijk met haar dreigement had Sheela hem bij de haren gegrepen en ruw opzij geslingerd. 'Vooruit, Wila.' Sheela legde een arm om het meisje en leidde haar terug naar de kring van dansers.


    Warakan wreef beduusd over zijn pijnlijke hoofd toen de dochter van Sheehanal naar hem omkeek. In haar ogen spiegelde zich de dood die hem boven het hoofd hing. De jongen slikte, trok zich toen terug in de schaduw en zocht de eenzaamheid van zijn richel. Hij was doodsbang, en niet alleen om het meisje. Lange tijd zat hij stil, door vrees verlamd. Hij vroeg zich af wat hij doen moest. Hij luisterde naar de trommels, naar het zingen. Na een poosje, toen de bewegingen, het geluid en de vuurgloed een hoogtepunt bereikten, wist hij het antwoord: hij kon niet blijven. Hij wilde en zou niet blijven. Hij wou niet opnieuw getuige zijn van een offer. Hij zou niet toekijken hoe Sheela in Wila's huid danste, zoals ze in de huid van zijn zuster gedanst had. Misselijk van afschuw bij de herinneringen aan de moord en het rituele opeten van de dode, die naar zijn gevoel nu opnieuw werkelijkheid zouden worden, raapte Warakan zijn schaarse bezittingen bijeen: een stenen mes, een kleine priem om leer te doorboren en een rolletje pees om strikken te maken. Hij wikkelde ze in zijn versleten slaapvacht, samen met de stukken vet en de hazenbout. Hij trok vlug zijn winterjak en -broek en zijn jachtmocassins met driedubbele zolen aan, sloeg toen zijn jachtwanten aan hun koord over zijn nek. Ten slotte nam hij zijn twee speren op, klom van de richel af, greep een paar sneeuwlopers en een wintermantel - geen van beide van hem - en verliet de grot. Zelfs de honden zagen hem niet vertrekken.


    Een harde wind joeg sneeuw op vanuit het noorden. Hij trok zijn wanten en de mantel aan - een kledingstuk van wolfsvellen met een capuchon dat aan een ruziezoekerige oudere jongen had toebehoord - en bond de sneeuwlopers met hun riemen aan elkaar vast, wierp ze over zijn schouder en haastte zich door de kloof. Het vereiste behoedzaam manoeuvreren om ongezien de schildwachten te passeren, maar aangezien elke stap die hij nam vergezeld ging van een vlaag van sneeuw, bereikte hij weldra het open grasland en rende voor zijn leven. De wind droeg vanuit de grot opzwepende klanken van gezang, dreunende trommels en hoge gillende fluitjes naar hem toe terwijl hij zijn sneeuwlopers vastreeg en toen weer verder holde. Hij voelde zich lekker warm en uiterst tevreden met de reiskleding en de sneeuwlopers die hij gestolen had. De jongen van wie ze geweest waren, zou groen en geel zien van ergernis, zeker als hij zich realiseerde dat dezelfde Warakan die hij zo vaak gepest en bang gemaakt had het lef had gehad ze weg te pakken. Maar na een poosje ebde de voldoening weg. De mantel was zwaar en de sneeuwlopers waren te groot voor hem. Hij moest herhaaldelijk halt houden om de riemen te verstellen. Hij hurkte in de wind om te luisteren en realiseerde zich dat hij de geluiden uit de grot niet langer kon horen. De jongen bleef staan en draaide zich langzaam een hele slag om. Hij hoorde enkel de wind en het geluid van striemende sneeuw. De contouren van het landschap waren vaag zichtbaar en onbekend. Hij was al een flink eind weg. Voor de eerste keer voelde de jongen de drukkende eenzaamheid en vroeg zich af hoe lang hij het zou overleven.


    Langer dan als je in de grot gebleven was, bracht hij zich in herinnering. Je bezit vlees en vet. Je hebt speren, pees en een mes. Je kunt vuur maken. Je kunt je warm houden.


    De wind sloeg met vlagen in zijn gezicht. Naar de geur te oordelen was het de noordenwind. Hij keerde zijn rug ernaartoe en zette koers naar het zuiden. Het opperhoofd met de naam Shateh moest daar ergens, de wildsporen volgend, in de richting van de Rode Wereld trekken. Hij was oud, zeiden ze, en moe van oorlog en dood. Misschien zou hij een kleine jongen welkom heten die hem wilde waarschuwen dat iemand die eens naast hem gelopen had hem aan zijn vijanden verraden had, en dat terwijl hij zijn volk zuidwaarts leidde om in vrede te leven, de enkelen zich zelfs tot velen aan het formeren waren, zodat ze tegen hem oorlog konden gaan voeren. Maar hoe moest hij hem vinden?


    Warakan ademde de nacht diep in. 'Noordenwind, zet me op het juiste pad. Toon me de weg naar de Rode Wereld. Help me deze man Shateh te vinden.'


    Hoog boven het Meer van vele zingende vogels werd Han-da, sjamaan van het volk van de blauwe hemel, met een schok wakker. Hij had onder een rietscherm geslapen dat voor hem was opgericht op de rand van de heuvelgrot die hij zich had toegeëigend. De hooggelegen grot had eens aan zijn oude vriend Hoyeh-tay toebehoord. Han-da dacht dat de geest van zijn reeds lang overleden oude vriend het vast niet erg zou vinden dat het volk van de blauwe hemel het dorp had overgenomen nadat Dakan-eh het verlaten had om naar het Land van gras te reizen. Han-da had besloten om met zijn stam naar Dakan-ehs dorp te verhuizen toen de wateren van zijn eigen meerdorp naar de zon waren opgestegen. Han-da keek omhoog. Er vielen waterdruppels op zijn hoofd. Het regende! besefte hij jubelend. Iemand riep zijn naam. 'Han-da! Han-da! Sta op. Dakan-eh komt eraan! Stoutmoedige Man keert terug met regen! Hij slaapt nu al bij het volk van Iman-atl in het dorp van veel riet. Morgen komt hij hierheen! Zal hij ons allemaal vermoorden omdat we zijn dorp hebben overgenomen? Ai-jai! Wat moeten we doen?'


    Han-da krabbelde overeind en greep naar zijn rammelaar van antilopescrotum. Omlaagkijkend naar de boodschapper die op hem afkwam, begon de sjamaan de rammelaar heftig te schudden. De handeling maakte hem rustig, ook al zou die hem niet behoeden voor de toorn van Dakan-eh, de hoofdman van dit dorp. Toch bleef Han-da het instrument naar de hemel schudden terwijl de regen hem doornat maakte. Het geluid van de tikkelende botjes en vogelsnaveltjes leidde hem af. Misschien leek zijn rituele daad op het peuteren aan een kleine wond om de angst voor een veel grotere wond niet te voelen.


    Het was dan ook meer van angst dan door de koude regen dat Handa's nekharen overeind stonden toen de boodschapper eindelijk naar de grot was geklauterd en druipnat voor hem bleef staan. 'Zullen we de stam wakker maken, Han-da? Zullen we op de loop gaan voor hem die als een woeste krijger uit het Land van gras naar ons toe komt? Het volk beweert dat hij regen brengt, Han-da! Ze beweren dat zijn kracht groot is en dat zijn speren geducht zijn! Aijai! Jij was geen vriend van Dakan-eh. Toen hij de mannen en de sjamanen opriep om zich op de Blauwe Mesas te weer te stellen tegen de vijand, ging jij ervandoor. Je ontdeed je van de heilige steen van onze voorouders en...'


    'Genoeg! Jij bent geen sjamaan! Ik heb niemand nodig om mij de geschiedenis van mijn volk te vertellen! Ik schaam me niet! Ik heb er geen spijt van dat ik mijn volk wegvoerde! Uiteindelijk was ik niet de enige sjamaan die zich liever van zijn heilige steen ontdeed dan te strijden met lieden die de macht ervan wilden misbruiken! Nu zijn de stenen weg! En de vijanden zijn vertrokken om elkaar in hun eigen wereld te bestrijden! Heb je gehoord waarom Dakan-eh terugkeert?'


    De boodschapper knikte. 'Om weer een man van de Rode Wereld te zijn. En om de levensgeesten van zijn vader en van Na-sei prijs te geven aan de winden die over het land van onze voorouders waaien.'


    'Owa-neh is dood?'


    'Gedood tijdens een grote jacht! Na-sei ook! Ah, de verhalen die de ronde doen in de dorpen! Ai-jai-jai! Dakan-eh keert vol eerbewijzen naar ons terug!'


    Han-da fronste zijn voorhoofd. Hij had Dakan-eh nooit gemogen of vertrouwd, maar het vooruitzicht gedwongen te worden zijn volk terug te brengen naar hun armzalige dorpje aan de oever van wat ooit het meer van de rode hoogten was, was nog veel minder aanlokkelijk. Velen, de hoofdman incluis, waren gestorven nadat het meer een zoutpan was geworden. De frons van Han-da werd nog dieper. De rammelaar zweeg. 'Beweer jij dat Dakan-eh de regen heeft gebracht?' 'Dat beweert Dakan-eh!' 'Heeft hij een sjamaan bij zich?'


    'Nee, maar in plaats van één vrouw heeft hij er nu vier en hij heeft...'


    'Een hoofdman zonder sjamaan zal niet lang respect afdwingen in de Rode Wereld.' Han-da's ogen vernauwden zich tot spleetjes, hij schudde zijn rammelaar en zei: 'In een land zonder totem is het voor een sjamaan zonder hoofdman moeilijk om beslissingen te nemen die een stam in leven houden... Andersom zal zelfs een stoutmoedige hoofdman als Dakan-eh een sjamaan nodig hebben nu hij naar het land van zijn voorouders is teruggekeerd.' 'Hij heeft regen gebracht, Han-da! Welke sjamaan is daartoe in staat geweest?'


    'Jij beweert dat hij zijn doden naar het land van zijn voorouders terugbrengt! Zonder een sjamaan om voor hem te spreken kan het volk zich afvragen of hij de regen heeft gebracht of dat die hem smartelijk volgt. Wie kan zeggen of het een gunstig of ongunstig voorteken is? Een sjamaan zou hun kunnen vertellen... wat Dakan-eh wil dat zij horen.'


    'Ga je ons volk dan niet vertellen dat ze weg moeten lopen?' 'Nee. We zullen blijven en de thuiskomers een welkom bereiden. Het is me nu duidelijk dat de vier winden ons niet hierheen gebracht hebben om ons een dorp toe te eigenen, maar om de komst af te wachten van iemand die nu hoofdman van onze stam zal zijn.'


    Eindelijk hielden Dakan-eh en zijn grote groep volgelingen halt bij het Meer van vele zingende vogels. Beleefd maar met strenge blik aanvaardde hij het welkom van Han-da. Het was Stoutmoedige Man duidelijk waar de kruiperige sjamaan op uit was. Dakan-eh liet zich niet bedotten. Bovendien zag hij mogelijkheden om de situatie tot zijn eigen voordeel te gebruiken. Als de zaken voor hem niet goed uitpakten, zou hij zijn nieuwe sjamaan de schuld kunnen geven. Hij mocht de man niet. Hij was aanmerkelijk meer gecharmeerd van het uiterlijk van enkele jonge vrouwen van Han-da's stam. Maar het meeste plezier ontleende Stoutmoedige Man aan het besef dat hij opeens opperhoofd van een enorme aanhang was, een groot hoofdman in een dunbevolkt land.


    De verantwoordelijkheden van die positie stemden hem ernstig. Het regende niet meer, en de aanblik die het Meer van vele zingende vogels bood, wierp een schaduw over Dakan-ehs geest. De recente regenbui was een welkome aanvulling met zoet water geweest voor de blauwe wateren die zich ooit kilometers hadden uitgestrekt. In zijn afwezigheid waren de oevers echter veranderd in een moeras van rottend, smerig riekend riet. Bruine delen van het oppervlak wezen op ondiepe plaatsen waar ooit diep, helder water een milde, weldadige hemel had weerkaatst. Weldra zou de koude maan boven de Rode Wereld opkomen. Zou die de regen brengen waar zo'n behoefte aan was? Of enkel dunne, droge sneeuw of door de wind opgejaagd stof? Zou uiteindelijk ook dit meer naar de zon opstijgen, zodat zijn volk en hij hier niet meer konden leven? De mensen verzamelden zich om hem heen. Ze vroegen naar wetenswaardigheden uit het Land van gras. Hij was dankbaar voor de afleiding. Hij vertelde hun wat ze wilden horen: zijn medejagers en hij waren roemruchte krijgers op die wonderlijke plek geweest. Nu verlangden ze echter naar het gezelschap van hun eigen volk en naar het land van hun voorouders. Toen Cheelapat en Rayela hem met ongelovige ogen aankeken, waarschuwde hij hen met zijn ogen: ze moesten zwijgen en hun plaats kennen. En toen Kahm-ree mopperde dat Ban-ya aan vreemdelingen was weggegeven, schudde hij zijn hoofd en zei heel vriendelijk: 'Je kunt merken dat de jaren beginnen te tellen voor deze vrouw. Ik heb mijn Ban-ya aan een groot leider geschonken! Een vrouw uit de Rode Wereld zal fier in het Land van gras rondlopen, net zoals de vrouwen die de leider mij in ruil heeft geschonken hier fier zullen rondlopen.' Gevleid door het compliment deden de voormalige vrouwen van Shateh er het zwijgen toe. Toen Ghree gevraagd werd naar de verblijfplaats van Ma-nuk, vertelde ze dat haar vroegere man ervoor gekozen had achter te blijven. 'Maar mijn kinderen en ik hebben ervoor gekozen om met Dakan-eh te lopen. En hij heeft voor ons gekozen! Wij behoren nu tot de vuurkring van de hoofdman!' Een jonge vrouw van een van de stammen die Stoutmoedige Man gevolgd hadden sinds zijn komst naar de Rode Wereld, had vol ontzag geluisterd en slaakte een diepe zucht van bewondering. 'Werkelijk, Dakan-eh is een man die de geesten toelachen! Sinds hij bij ons wegging, heeft het niet geregend. En kijk, nu hij naar de Rode Wereld terugkeert, zijn er wolken aan de verre horizon.' 'Ja, aanschouw de wolken,' zei Han-da. 'Wanneer komen ze naar ons toe, Man Die Regen Brengt?'


    Dakan-eh, die de valstrik doorzag, antwoordde hatelijk: 'Jij bent sjamaan, Han-da. Het ligt op jouw weg en op die van je heilige vrienden om te zeggen wanneer het zal gaan regenen. Ik kan alleen regen oproepen en hopen dat die zal volgen.' Stoutmoedige Man richtte zijn blik naar het noorden. Het lichte regenfront dat over de Rode Wereld was getrokken, was niets vergeleken bij de enorme wolken boven het land waar hij vandaan was gekomen. Zijn voorhoofd rimpelde zich. Het litteken trok. Hij herinnerde zich andere tijden en andere stormen, en wenste dat Shateh zou sterven in welke bui er ook maar boven zijn hoofd hing.


    In de dagen die volgden zou het volk van Shateh nog vaak terugdenken aan de sneeuwstorm die hen dwong om tijdelijk van hun zuidelijke koers af te wijken en beschutting te zoeken onder aan steile rotsen in de luwte van de oude bizonpoelen. Daar hadden ze in betere tijden vaak gejaagd en veel vlees buitgemaakt. De harde wind en de ziedende sneeuw hadden het reizen ondoenlijk gemaakt, zodat iedereen blij was even te kunnen uitrusten. Sleden werden leeggemaakt, windschermen opgezet en allen installeerden zich om het barre weer uit te zitten. In een nacht en een dag was de sneeuwstorm voorbij.


    Naderhand klaagde de jonge moeder over bloedverlies. De kinderen waren prikkelbaar, de oude Lahontay was merkbaar vermoeid. De eeltkussentjes onder de hondenpoten hadden aandacht nodig. 'We zullen in dit kamp blijven,' deelde Shateh hun mee, terwijl hij rusteloos de hemel afspeurde. 'Maar op z'n hoogst twee dagen. Dan trekken we verder.'


    Het bleek een goed kamp te zijn. Er werden herten gevangen. Zowel mensen als honden aten er goed van. Omwille van de nieuwe moeder Senohnim werd er nog een derde dag gerust. 'Morgen bij zonsopkomst gaan we verder,' vertelde Shateh hun. Maar bij zonsopkomst kwam er een wolf het kamp binnenstrompelen. De honden renden er blaffend en grommend op af. De wolf krijste. Voor Shateh en zijn volk zou nooit meer iets hetzelfde zijn. De wolf had gekrijst met de stem van een jongen. 'Vort! Af! Ga weg!'


    'Overvallers?' Lahontay kwam overeind en greep naar zijn speer terwijl Shatehs stamleden van alle kanten kwamen aanrennen. Wat ze zagen, was een jongen in een wolfachtige mantel, die een paar speren vasthield om zich de honden van het lijf te houden. Shateh waadde tussen de honden door en joeg ze terug. Hij stak hoog boven de jongen uit. 'Overvallers?' Hij grinnikte naar Lahontay: Als dit het formaat was van de overvallers die in het verleden tegen ons zijn opgetrokken, zouden ze allemaal door de wind zijn weggeblazen!' Hij zag op het kind neer. 'Wie is het die onuitgenodigd het kamp van Shateh binnenkomt?'


    Wankelend op zijn grote sneeuwlopers slaakte de nieuwkomer een zucht van uitputting. 'Het is Warakan die onuitgenodigd dit kamp binnenkomt! Warakan, die van het volk van de wakende ster is weggelopen! Hij komt als vriend om aan Shateh vertellen dat degene die de naam Nakantahkeh draagt, jou aan mijn volk verraden heeft.


    Tegen deze tijd heeft hij zijn eigen dochter aan Donder in de Hemel geofferd om zijn trouw aan hen te bewijzen. Tegen deze tijd is hij een man van het volk van de wakende ster. Samen met Tsana, Jhadel en Sheela wil hij een groot bondgenootschap sluiten met de stammen die Shateh eens Broeder noemden. Ze zullen naar je toe komen. Ze willen je opsporen en doden. Daarna gaan ze de totem zoeken en degene die Stoutmoedige Man van de Rode Wereld genoemd wordt, ter dood brengen!'


    Ban-ya, die niet ver van de andere vrouwen stond, snakte naar adem.


    Haar reactie ontging Shateh niet.


    'Ze zullen komen als de wervelwind,' zei Warakan. Niet langer in staat om te blijven staan, liet de jongen zich op zijn knieën zakken. 'Ze zullen Shateh wegvagen, tenzij je voor hen wegrent. Laat Warakan met je mee rennen, Shateh! Ook ik ben moe van de dood!' De ogen van het opperhoofd vernauwden zich. Het duurde enkele ogenblikken voor hij sprak: 'Het volk van de wakende ster zal tijd nodig hebben om dit bondgenootschap te sluiten waarover jij spreekt. En vervolgens zal het hun tijd kosten om Shateh op te sporen. Shateh zal dan inmiddels de Rode Wereld hebben bereikt en een eigen bondgenootschap gesloten hebben.'


    'Met hagediseters?' vroeg Wehakna, terwijl ze weifelend haar hoofd schudde.


    'Met Dakan-eh Die in de Gunst van de Vier Winden Loopt!' antwoordde Shateh resoluut.


    'Met Stoutmoedige Man Die De Wervelwind Verjaagt!' voegde Ban-ya er trots aan toe.


    Haar toon beviel Shateh niet. Er viel een doodse stilte onder het volk.


    'Vooruit,' zei het opperhoofd. 'We moeten het kamp opbreken en verder trekken.'


    'Gaat Warakan ook mee?' De vraag van de jongen klonk zo hoopvol dat iedereen bleef staan.


    'Laat hem achter, Shateh. Hij behoort tot de vijand!' waarschuwde Lahontay. 'Misschien komt er een tijd dat de man die hem Zoon noemt...'


    'Geen man noemt mij Zoon.' Warakan stortte zijn hart uit. 'Geen vrouw antwoordt als ik Moeder roep. Mijn zuster is aan Donder in de Hemel geschonken. Als ik niet met Shateh mee mag, zal ik in de wind lopen. Ik wil niet meer bij het volk van de wakende ster horen!'


    Weer viel er een stilte onder het volk.


    Toen stak Shateh zijn hand naar Warakan uit. 'Kom, jongen. Jij blijft bij ons.'

  


  
    DEEL IV


    


    De rand van de Wereld


    


    1


    Een vreemde kalmte had bezit genomen van Cha-kwena sinds hij ontdekt had dat Kleine Gele Wolf dood was. Alles in zijn leven leek gemakkelijker nu hij niet meer in magie geloofde, niet meer zijn vertrouwen in de vier winden stelde of te rade ging bij de geesten van de voorouders. Als er prairiewolven en wolven in de duisternis riepen en de kinderen kwamen in een kring om hem heen zitten om sjamaan verhalen over nachtdieren te horen vertellen, sprak hij niet meer over spoken of geestverschijningen die uit de wereld voorbij deze wereld gezonden werden om mannen en vrouwen met voortekenen en magische boodschappen op hun levenspad te begeleiden. In plaats daarvan sprak hij over de gewoonten van de dieren en over de eigen wijsheid die elk levend schepsel was aangeboren: over de wijsheid van instinct en rede, over de zintuigen die hen in staat stelden om te tasten en te voelen, om te horen en te proeven, om hun prooi 's nachts of overdag te zien en op te sporen. Soms merkte Cha-kwena dat Kosar-eh hem daarbij met een kritische frons gadesloeg. Ongetwijfeld vroeg de man zich af waarom de verhalen veranderd waren. Om te voorkomen dat zijn volk zou gaan vermoeden dat hun sjamaan helemaal geen sjamaan meer was, haalde Cha-kwena dan de aloude verhalen uit de tijd voorbij het begin weer op, toen de Ouden hadden onderwezen dat het volk en de dieren één waren. Hij had deze verhalen van de oude Hoyeh-tay geleerd: verhalen over Eerste Man en Eerste Vrouw en over de totem, verhalen vol magie en avontuur.


    Het deed Cha-kwena genoegen te zien hoe de kleintjes naar hem zaten te luisteren: met grote ogen van verwondering, schaterend van plezier, of juichend bij de triomfen van Eerste Man en Eerste Vrouw over boosaardige sjamanen en de Hemelbroeders, de twistzieke tweeling die tweedracht onder het volk had gezaaid. Wanneer hij zo aan het vertellen was, voelde Cha-kwena vaak een bitterzoet heimwee naar de tijd dat hij zelf gebiologeerd en zonder reserves naar de oude verhalen had geluisterd. Ze hadden een gevoel van trots en kracht in hem gekweekt, en een verbondenheid met het verleden en met alle dappere mannen en vrouwen die hem waren voorgegaan. Als kind had hij alles geloofd. Nu geloofde hij er niets meer van. Als hij 's nachts wakker schoot omdat vleesetende spoken hem in zijn dromen beslopen, kalmeerde hij weer wanneer hij zich voorhield dat ze niet meer waren dan dat - dromen - en viel hij weer in slaap, door geesten bezocht, maar niet meer gekweld. Voor het eerst in zijn leven genoot Cha-kwena de weldaad van zelfstandige beslissingen, beslissingen die niets te maken hadden met wat anderen eerder hadden gedaan, of met wat de voortekenen zeiden. Als er iets gedaan moest worden, zag hij erop toe dat het gebeurde. Als er een beslissing genomen moest worden, nam hij die en accepteerde dat alleen de tijd zou uitwijzen of die juist of onjuist was. Wat er ook gebeurde, de verantwoordelijkheid zou bij hem berusten, en hij zou die aanvaarden.


    Cha-kwena ging nog zelden het binnenste van de heuvel in. Als hij dat deed, was het enkel om nog een tafereel aan zijn schildering toe te voegen. De bezigheid had niets uitstaande met het oproepen van geesten of met het aanroepen van de krachten der schepping. Het was louter een weergave van gebeurtenissen. Nu alles goed ging en het volk voorspoed genoot, stelde hij er een genoegen in om eenvoudige dingen, dagelijkse gebeurtenissen af te beelden: de hertenjacht, Gah-ti die voor het eerst de grot weer uit kwam, en de kleine Doh-teyah zoals ze, eindelijk, 's nachts rustig lag te slapen. De tijd verstreek in een gelijkmatige opeenvolging van koude, maar windstille dagen en nachten. Mah-ree was woedend op hem sinds hij haar had bevolen de honden de grot uit te zetten. Hij had als uitleg gegeven dat de stam ze niet nodig had, nu ze een permanent verblijf hadden gevonden. Het meisje was niet tevreden met zijn uitleg. Met haar neus in de lucht had ze gezegd dat als de honden moesten vertrekken, zijzelf ook zou vertrekken. Ha-xa had haar op haar nummer gezet, maar dat had Mah-ree niet bang gemaakt. Uiteindelijk bleek haar liefde voor Cha-kwena toch groter te zijn dan het gemis van de honden. In haar behoefte de sjamaan te gehoorzamen had ze er snikkend bij gestaan toen Cha-kwena ze wegstuurde.


    Pas dagen later ontdekte hij dat ze stiekem voor ze gejaagd had om ze vlees brengen, en naar beneden was geslopen om de ziekelijke hondjes te verzorgen. In een vlaag van woede had Cha-kwena haar medicijnen en kompressen weggegooid en had haar, toen ze schoorvoetend naar de grot terugkeerde, bevolen nieuwe medicijnen voor de baby te bereiden en de honden nooit meer op te zoeken. 'Ze behoren niet meer tot deze stam!' had hij verklaard. Sindsdien had Mah-ree geen woord meer tegen hem gezegd. Nu echter stond Cha-kwena aan de rand van de grot naar de zonsondergang te kijken en naar het verre gerommel van de donder aan de verre horizon te luisteren. Het weer kon elk moment omslaan, maar hij was niet bezorgd. In plaats daarvan besefte hij tot zijn verrassing dat hij ondanks haar bemoeizucht Mah-rees vertrouwde gezelschap begon te missen, nu ze hem voortdurend ontliep. Het speet hem dat ze de honden zo miste. Hoewel, de dieren hingen nog steeds rond in het bos aan de voet van de grot. 's Nachts jankten ze echter niet meer en als ze in het zicht kwamen, zagen ze er gezond uit. Merkwaardig genoeg hadden Schramneus en haar ziekelijke kroost zich niet meer laten zien.


    Nu de dieren de grot uit waren, was de plek een stuk schoner geworden en waren de oogjes van Doh-teyah ten slotte opgehouden met etteren. Toch beschuldigde Mah-ree Cha-kwena ervan haar vriendjes de dood in te hebben gestuurd. Telkens als ze hem erop betrapte dat hij haar kant op keek, keek ze hem aan met een blik vol haat en richtte vervolgens al haar aandacht op Gah-ti, tegen wie ze overdreven vriendelijk en attent deed in een kennelijke poging Cha-kwena jaloers te maken. De sjamaan trok verbaasd een wenkbrauw op toen hij besefte dat hij inderdaad jaloers was. Mah-ree veranderde voor zijn ogen. Ze werd voller en kreeg een gladde huid en grote borsten. Heel gauw zou ze haar eerste tijd van het bloed bereiken en formeel als een vrouw van de stam erkend worden. Ha-xa maakte al plannen voor de plechtige viering van dit feit. Hij fronste zijn voorhoofd. Het had hem niet veel moeten doen, maar dat deed het wel. Met een zuur glimlachje zag Cha-kwena de ironie van het geval. Na jaren waarin hij haar als hinderlijk Muskietje had ervaren, was hij eindelijk zover dat hij haar kwaliteiten als levensgezellin begon te zien, en nu wilde zij niets meer van hem weten!


    'Kosar-eh?' Ta-maya liep naar haar nieuwe man, die in zijn eentje in de lengende schaduwen van de stervende dag zat. Hij keek niet op, aangezien hij de laatste hand legde aan een nieuwe speerpunt. Ze kuchte zachtjes om zijn aandacht te trekken. 'Ik heb een nieuw handkussentje voor je gemaakt om tegen je handpalm te leggen wanneer je steen aan het bewerken bent. Het oude is zo versleten dat...'


    'Nee, dank je,' zei hij geprikkeld. 'Ik gebruik liever het oude handkussentje dat Siwi-ni voor me maakte.'


    'Maar dat is door en door versleten, beste vriend. Kijk, je hebt je hand opengehaald.'


    'Die geneest wel. Ga maar naar de baby kijken, Ta-maya. Je leidt me af.'


    'U-wa is al bij Doh-teyah.'


    'Ga dan maar iets anders doen. Maak de wintermocassins maar af die je voor jezelf aan het maken bent. Of kijk of de jongens hulp nodig hebben. Ik heb je niet nodig.'


    Tranen verstikten haar stem. 'Je wilt de kleren niet dragen die ik voor je maak. Het eten dat ik voor je klaarmaak eet je alleen maar op, omdat het anders zonde is. Je keert me 's nachts je rug toe. Zijn mijn inspanningen om je een aangenaam gevoel te geven zo onbevredigend, Broeder van Mijn Hart?'


    Met een star gezicht keek hij op. 'Ik heb je niet gevraagd om naar de vuurkring van mijn gezin te komen, Ta-maya. Ik heb je niet gevraagd om voor mij te naaien of te koken. Ik ben dolblij dat je mijn kinderen verzorgt! Maar ik wil je 's nachts niet naast me hebben!' Ta-maya stond zo stokstijf dat het leek of ze op het punt stond te breken. 'Ik kom gewoon mijn belofte aan Siwi-ni na. Misschien wil je me niet, Kosar-eh, maar daarom heb je nog niet het recht me te schande te zetten!' Ze wendde zich af, raapte haar beddenvachten en spullen bij elkaar en liep naar de plek waar haar moeder haar spullen bewaarde.


    'Wat is er aan de hand, Ta-maya?' vroeg Ha-xa, die opkeek toen Ta-maya haar bezittingen neerlegde en bij haar moeder ging zitten. 'Kosar-eh wil me niet.'


    Ha-xa schudde haar hoofd. 'Hij wil je juist te graag, lieverd.' 'Dat begrijp ik niet.'


    'Hij heeft je altijd gewild, Eerste Dochter. Nu hij je heeft, schaamt hij zich.'


    'Waarvoor dan? Voor zijn littekens? Die kunnen me niets schelen!' Ha-xa schudde haar hoofd, omdat haar dochter er niet in slaagde datgene te doorgronden wat duidelijk op Kosar-ehs gezicht zichtbaar was geweest sinds Ta-maya met haar spullen naar zijn vuurkring was gegaan. 'Hij schaamt zich niet voor zijn littekens, Dochter! Ondanks die littekens heeft hij bewezen dat hij een groot krijger is, zelfs toen hij maar één arm tot zijn beschikking had! Hij schaamt zich, omdat hij beseft dat hij jou al wilde toen alle krachten der schepping hem nog alleen Siwi-ni gunden.' 'Hij hield ontzettend veel van zijn vrouw!'


    'Zeker. Siwi-ni was een goede vrouw voor hem en een goede moeder voor zijn kinderen. Ze was een vrouw voor wie iedere man dankbaar zou zijn. Maar ook een vrouw op wie geen man trots zou zijn en bij wie geen man echte bevrediging zou kunnen vinden.' Ta-maya keek ongelovig. 'Siwi-ni heeft anders vijf zonen en een dochter voor Kosar-eh gebaard!'


    Ha-xa knikte, liet toen haar stem zakken en vertrouwde haar toe: 'Als het hart van deze vrouw het goed heeft, dacht hij elke keer dat hij op die vrouw lag en nieuw leven op haar maakte aan jou!' Ta-maya bloosde. 'Moeder! Hij is Beste Vriend en Broeder van Mijn Hart!'


    'Hij is je man, Ta-maya! Een man moet meer dan Beste Vriend zijn. Kosar-eh heeft nooit met de ogen van een broer naar jou gekeken! Dat weet je heel goed!'


    Ta-maya slaakte een zucht van ellende. 'Ik had nooit met Cha-kwena mee naar het oosten moeten gaan. Ik had me door Ysuna als offer aan Donder in de Hemel moeten laten schenken. Zoals het tussen mijn vader en jou was, zo was het tussen Masau en mij. Ik wil geen andere man! Na onze ontsnapping aan Ysuna en Masaus dood had mijn plaats bij zijn vader moeten zijn. Misschien had ik bij Shateh een zoon kunnen maken door wie Masaus geest weer herboren had kunnen worden. Shateh wilde mij wel. Hij zei het niet met woorden, maar ik zag het aan zijn ogen.' Het gezicht van Ha-xa drukte diepe ontsteltenis uit. 'Vergeet het verleden, Ta-maya! Shateh is ver weg en de geest van Mystiek Krijger loopt in de wereld voorbij deze wereld. Jouw leven speelt zich hier af, nu, bij je eigen volk en bij iemand die je man zal en moet zijn!'


    'Hoor ik hier echt, Moeder? Als Kosar-eh me wilde, zou hij me op z'n minst vriendelijk behandelen. Zoals het er nu voor staat, heb ik geen leven. Mijn gedachten zijn bij Masau. Het zou beter geweest zijn als ik met hem gestorven was. Of nog beter, ik had naar Donder in de Hemel moeten gaan, zoals het volk van de wakende ster wilde. Jij zou toch nooit geweten hebben wat er van me geworden was en Masau zou nu in leven zijn: vlees en bloed, niet alleen maar een geest die zich op de wind van mijn dromen beweegt.' Deze woorden brachten Ha-xa op haar achterste benen. In haar mantel van jaguarvel, die ooit het onvolprezen bezit van haar dode echtgenoot was geweest, was ze een indrukwekkende verschijning zoals ze met grote passen door de grot liep en furieus haar vinger naar Kosar-eh uitstak. 'Betere mannen dan jij vochten en stierven om mijn eerstgeboren dochter te bezitten! Hoe durf je een kind van Tlana-quah en Ha-xa weg te sturen? Ta-maya is de dochter van een hoofdman! Je hebt haar niet te weigeren wat een vrouw toekomt! Voortaan eet je het voedsel dat ze voor je klaarmaakt, draag je de kleren die ze voor je naait en ga je 's nachts met je gezicht naar haar toe liggen om zonen en dochters bij haar te maken, zoals je ook vele zonen en een dochter bij Siwi-ni hebt gemaakt. Ta-maya is nu je vrouw. Je gaat zorgen dat ze reden heeft om dit leven blij toe te lachen, zodat ze ophoudt te verlangen naar de wereld voorbij deze wereld!'


    Iedereen in de grot staakte zijn bezigheden en keek nieuwsgierig toe.


    Met wijdopen mond staarde Kosar-eh naar Ha-xa op. 'Ik... ik heb haar niet weggestuurd.'


    'Je hebt haar niet hartelijk welkom geheten!'


    'Ik... ik ben in de rouw geweest. Ik...'


    'De rouw is over!' schreeuwde Ha-xa. 'Het wordt tijd dat Kosar-eh zich verheugt over de vele weldaden die de krachten der schepping hem gebracht hebben: het gebruik van zijn rechterarm en -hand, zijn dochter die weer opknapt, Gah-ti, die op krachten komt, en de nieuwe vrouw aan zijn vuur. Siwi-ni heeft lang geleefd. Ze is nu dood! Laat haar geest rusten! Verwelkom Ta-maya bij je vuurkring, maar dit keer niet vanuit een verplichting, maar als een blije man


    die zijn bruid ontvangt. Je wilt haar toch niet ten overstaan van de hele stam te schande zetten? Doe het, Kosar-eh, en doe het nu, of ik zweer je bij de voorouders dat ze nooit meer de jouwe wordt!' Kosar-eh was te geschokt om ook maar één woord uit te brengen. Briesend van verontwaardiging wierp Ha-xa als een razende merrie haar hoofd in haar nek. 'Mijn oudste dochter zit al veel te lang zonder man! En jij bent heus niet de enige man in deze stam die haar zou willen hebben! Cha-kwena! Sjamaan! Kom er eens bij...' 'Nee!' gilde Mah-ree voordat Cha-kwena iets kon zeggen, maar Kosar-eh was al op de been, geheel ontnuchterd. Nu hij besefte wat de moeder van zijn aanbedene - terecht - van hem vroeg, was hij ademloos en duizelig van angst om Ta-maya te verliezen. Hij liep op haar toe. Terwijl hij haar hand pakte, zei hij: 'Ik heb je niet gevraagd mijn vrouw te worden, omdat ik me jou niet waardig achtte, om veel meer redenen dan ik je kan zeggen. Ik vraag het nu echter. Ik wil je nu welkom heten. Kom bij me en wees mijn vrouw, Ta-maya. Ik zal je niet meer te schande zetten. Jij bent het mooiste geschenk dat Siwi-ni - of de krachten der schepping - mij ooit gegeven hebben.'


    Duisternis... Kosar-eh wachtte op de duisternis. Toen die kwam, verwelkomde hij hem. Terwijl de anderen een andere kant opkeken en net deden of ze sliepen, keek hij zijn nieuwe vrouw onder hun gemeenschappelijke slaapvachten aan. Als in een droom raakte hij haar naakte lichaam aan en begon haar te beminnen zoals hij haar al zijn halve leven had willen beminnen. Traag en teder ging hij haar voor op een reis van wederzijds genot. Hij voelde dat zij zich ontspande onder zijn aanraking, hoorde haar ademhaling vlugger en onregelmatiger worden. Hij voelde haar tepels rijzen en hard worden, haar hart sneller kloppen. Snakkend naar adem volgde ze hem in een dans van steeds hoger oplaaiende hartstocht, tot het leek of het onmogelijk was sneller of intenser te dansen. En toch ging de dans door, steeds maar door, naar hoogten die hij niet voor mogelijk had gehouden en zij eindelijk, op het moment van climax, plotseling zijn naam uitriep en hij zich, diepgeraakt, eveneens overgaf aan de vrije val der extase. Samen stortten ze neer en hervonden zichzelf in elkaars armen. Kosar-eh beefde van een intens geluk dat hij niet had gekend sinds hij als jongen zijn voet zegevierend op zijn eerste jachtbuit had gezet, jong en met een gaaf lichaam, terwijl al het goede des levens zich aan zijn voeten uitstrekte.


    Ta-maya werd in Kosar-ehs omhelzing wakker en bleef stil en tevreden liggen. Het genot dat de man haar gegeven had, was heerlijk. Omdat ze als een maagdelijke bruid voor Donder in de Hemel bestemd was geweest, had Masau haar niet ontmaagd. Ze sloot haar ogen en probeerde zich het gezicht en de aanraking van Mystiek Krijger te herinneren. Dat was echter heel lang geleden; ze zag nu alleen Kosar-eh: sterk, vriendelijk, met littekens in het gezicht, maar liefhebbend en zorgzaam.


    Ze raakte in het donker zijn gezicht aan. 'Beste vriend, Broeder van Mijn Hart. Mijn geliefde. Kosar-eh.' Hij verroerde zich en trok haar dichter tegen zich aan. Terwijl hij dat deed, besefte ze tot haar verbazing dat ze hem niet alleen als vriend en broer liefhad, maar als haar man. Donder rommelde in de wolken die zich boven de verre bergen genesteld hadden. Donder in de Hemel is boos, dacht ze bevend. Masau is boos. Ik had nooit van zijn volk weg moeten lopen. Misschien had ik bij Shateh moeten blijven. Ik had hem een zoon moeten schenken. Een zoon met Masaus naam, zodat hij opnieuw geboren had kunnen worden. Schuldig keek ze om zich heen. Ja, daar was hij. Ze kon zijn geest dicht om zich heen voelen bewegen. Onhoorbaar fluisterde ze tot het duister: 'Ja, mijn liefste. Ik voel dat je er bent en ik hoor je stem in de donder. Wees niet boos. Ik ben de vrouw van Kosar-eh, maar niet voor eeuwig. Ik ben je niet vergeten.'


    


    2


    In het dorp aan het Meer van vele zingende vogels waren de levensgeesten van Owa-neh en van Na-sei reeds lang naar de voorouders in de wereld voorbij deze wereld gezonden.


    In een reusachtige kegelvormige hut van wilgenhouten palen, bedekt met een dikke bekleding van gevlochten riet, genoot Dakan-eh op zijn gemak van zijn nieuwe status. Eindelijk was hij een belangrijk leider. Eindelijk smaakte hij het genoegen dat anderen hem ophemelden vanwege zijn kracht en wijsheid. Wat hadden ze anders kunnen doen? Hij was niet langer Dakan-eh, Stoutmoedige Man van de Rode Wereld. Nu was hij Dakan-eh, Stoutmoedige Man Die Regen Brengt. Hij hoefde maar te suggereren dat hij zijn volk zijn gunst zou kunnen onthouden, of het volk beefde al van angst.


    De af en toe zware regenbuien die Dakan-eh naar het land van zijn voorouders hadden begeleid, waren nu opgehouden. Er stond water in het Grote Meer, het Meer van vele zingende vogels en alle kleinere meren en poelen. Voor het eerst sinds lange tijd stroomden riviertjes en kreken snel en liefelijk door hun beddingen en geulen. In het hoogland waren wouden en bossen, bomen en struiken schoongespoeld door de levenschenkende regen. Vanuit de grot die eens die van Hoyeh-tay en daarna van Cha-kwena was geweest, had Han-da verkondigd dat de winterse sneeuw spoedig zou komen en dat het land daarna een uitbundiger lente zou kennen dan enige levende man of vrouw in de Rode Wereld zich kon heugen.


    'Ik heb dat veroorzaakt!' vertelde Dakan-eh zijn volk. Hij zond afgezanten om schatting te eisen.

  


  
    'Stoutmoedige Man Die Regen Brengt is naar het volk teruggekeerd!' zo luidde het bericht aan de vele stamhoofden. Trots begaven de boodschappers zich onder het armoedige volk en zorgden dat deze jagers en verzamelaars van slangen, hagedissen, larven en zaden een duidelijke blik konden werpen op de lange, zware, dodelijke speren die de volgelingen van Dakan-eh uit het noorden hadden meegebracht: speren voor het doden van grootwild... en mensen. 'Stuur geschenken naar Stoutmoedige Man Die Regen Brengt, zodat hij jullie en het land van de voorouders zal blijven toelachen! Als jullie dit niet doen, zal Stoutmoedige Man Die Regen Brengt de regengeesten niet opnieuw aanroepen en zal de vloek van Cha-kwena jullie nogmaals treffen!'


    Van overal uit de Rode Wereld stroomden geschenken toe om de gunst van Stoutmoedige Man Die Regen Brengt veilig te stellen: dekens van konijnenbont; kunstig geknoopte jachtnetten van wel vierhonderd meter lang, goed voor vele hazen en konijnen; uitgelezen vuursteen en chalcedoon uit de witte heuvels; manden geroosterde zaden, wormen en insecten; wimpels van slangen- en hagedissenhuid en van bonte veren en kralen van been en steen; en niet te vergeten de mooiste huwbare dochters uit de vele stammen.


    Met dit alles nam Stoutmoedige Man Die Regen Brengt er uitgebreid zijn gemak van. Spiernaakt uitgestrekt op zijn enorme dekens van konijnenbont bevredigde hij onbekommerd zijn honger naar voedsel en vrouwen. Hij was dan ook niet bepaald blij toen de jonge Hah-ri de veren linten opzij duwde, die als een gordijn voor de ingang van zijn hut hingen.


    'De stam van Shateh is onderweg naar het noorden, Dakan-eh!' zei de jongen opgewonden. 'Hij komt opnieuw in de Rode Wereld overwinteren!'


    Op Warakans waarschuwing leidde Shateh zijn volk zonder verder tijd te verspillen door de bergen de Rode Wereld binnen. Onder leiding van Ban-ya hadden ze Dakan-ehs spoor snel gevonden. Het was een lange tocht, maar het weer was opgeklaard. De koude winden hadden de sneeuw weggeblazen, bijna alsof de vier winden hun missie bekrachtigden. Ze maakten volop herten en ander kleinwild buit. Het volk van Shateh leed geen honger.


    Het opperhoofd viel 's nachts als een blok in slaap en was veel te vermoeid om genot te zoeken bij zijn vrouw. Ban-ya dankte de krachten der schepping voor deze gunst, want ze had haar tijd van het bloed gekregen. Hoewel er maar weinig bloed vloeide en ze dat gemakkelijk verborgen kon houden, was ze blij dat ze weldra met haar man herenigd zou worden en dat ze niet zwanger was.


    'Zie je wel!' pochte ze, toen de reizigers het dorp aan het Meer van vele zingende vogels betraden. 'Dakan-eh van de Rode Wereld loopt inderdaad in de gunst van de vier winden, net als iedereen die hem volgt!' En anders ikzelf wel! dacht ze opgetogen. Haar hart maakte kleine sprongetjes in haar borst. Maar voordat ze hun bestemming bereikten, zagen Ban-ya en haar medereizigers gewapende mannen, afkomstig uit vele dorpen van de Rode Wereld, uit hun schuilplaatsen tevoorschijn komen. Ze blokkeerden de doorgang naar het dorp.


    'Jullie komen dit land niet meer in!' zei een van de wachters. 'Stoutmoedige Man Die Regen Brengt heeft gezegd dat Shateh niet meer welkom is in de Rode Wereld! Hij heeft gezegd dat Shateh weg moet gaan! Shateh moet gehoorzamen!'


    Ban-ya werd vuurrood toen Shateh ironisch één wenkbrauw optrok. Hij wierp een blik op de korte jachtsperen en de slangenvorken van de mannen die voor hem stonden. Ze bedacht dat het opperhoofd waarschijnlijk weinig achting zou hebben voor het armzalig bewapende, deerniswekkende volk waaruit ze afkomstig was. Hij torende hoog boven hen uit. Zelfs de vrouwen van zijn stam waren even lang als de langste wachter van de Rode Wereld. Met hun lendendoeken van rafelige antilopehuid, hun mantels van konijnenvel, sandalen van alsemvezel en hun hoofdbedekking van toefjes stro om langer te lijken, vervulden ze haar met schaamte.


    Ban-ya sloeg haar ogen neer. Met één klap zou Shateh de helft van hen onderuit kunnen halen, terwijl de andere mannen van het opperhoofd hun machtige speren maar hoefden te heffen om de rest als verschrikte kwartels uiteen te jagen. Ze wachtte tot dit gebeuren zou. Ze wilde dat het gebeurde. Zulke miezerige mannetjes verdienden het niet te leven, laat staan met respect te worden behandeld. Toch gebeurde dat. Het opperhoofd knikte plechtig bij hun bevel. Hij noch iemand anders in zijn gezelschap hief een speer of maakte enig ander vijandig gebaar. In plaats daarvan vroeg Shateh beleefd: 'Zie ik het juist als ik aanneem dat deze Stoutmoedige Man Die Regen Brengt dezelfde man is die bij mijn volk verwelkomd werd als Dakan-eh uit de Rode Wereld?'


    'Dezelfde. Hij is nu een groot leider!' Hoewel de kleine man er trots bij stond, was hij duidelijk opgelucht dat hij en zijn mannen niet door de gewapende krijgers van het Land van gras waren aangevallen.


    Shateh knikte; naar zijn eigen gedachten moest worden geraden. 'Dan zal de grote leider Shateh zeker verwelkomen als hij verneemt dat ik hem kom waarschuwen dat vele vijanden uit het noorden hem weldra achternakomen. Shateh is gekomen om hem, en jullie, tegen deze vijanden bij te staan. Doe die speren en slangendoders opzij, dappere krijgers van de Rode Wereld. Shateh, opperhoofd en sjamaan van het Land van gras zal jullie voorgaan naar Stoutmoedige Man Die Regen Brengt.'


    Ban-ya schoot bijna in de lach bij het zien van de geschokte, verschrikte gezichten waarmee de mannen van de Rode Wereld plaats maakten. In plaats van te voorkomen dat Shateh vooruitliep, escorteerden de wachters hem naar het dorp aan het Meer van vele zingende vogels.


    Toen Shateh aankwam voor de hut van de grote leider Stoutmoedige Man Die Regen Brengt, verdween de lach echter uit haar hart. Haar oude grootmoeder Kahm-ree kwam haar wenend omhelzen. Maar Ban-ya duwde de oude vrouw opzij: met stokkende adem zag ze Dakan-eh, uitgedost als een man van twee werelden, de hut van gevlochten gras uit komen. Nooit had Stoutmoedige Man er meer luisterrijk uitgezien. Zonder haar zelfs maar aan te kijken richtte hij een woedende blik op Shateh. Ban-ya, die een blije hereniging met haar geliefde had verwacht, voelde plotseling een koude rilling over haar rug lopen, ondanks haar warme mantel van prairiewolfvel. Ghree, Cheelapat en verscheidene naakte jonge vrouwen doken op uit Stoutmoedige Mans ruime verblijf en stelden zich achter hem op. Even verderop zag ze Rayela de kleine Piku-neh de borst geven. Ban-ya's eerste impuls was om van blijdschap te schreeuwen en naar haar kind toe te rennen. Maar de jongen bekeek haar slechts met een vage nieuwsgierigheid en Rayela's blik was spottend.


    Is hij me zo vlug vergeten? Haar hart bloedde. Teleurgesteld dacht ze terug aan de tijd toen ze de jongen aan Sheela’s zorg had toevertrouwd. Hij was gewend door andere vrouwen verzorgd te worden. Nee toch, hè! jammerde ze inwendig. Hij zal toch niet vergeten zijn dat ik zijn moeder ben?


    Nu keek Stoutmoedige Man haar richting op. Weer stokte haar adem. Was het liefde wat ze in zijn ogen zag? Ze kon het niet goed zien. Vlug keek hij een andere kant op, nu naar de uitgedunde stam van Shateh. Ban-ya kende hem goed genoeg om te weten dat hij de gelegenheid zou aangrijpen om het Shateh betaald te zetten dat hij hem uit het Land van gras verbannen had.


    'Is de Koude Maan soms zo vroeg opgekomen in het Land van gras dat de zwakke en anderszins onwaardige leden van Shatehs stam zijn bezweken? Ik waarschuwde je wat er gebeuren zou als je me van je volk wegstuurde na alles wat ik voor je gedaan en gewaagd had.'


    Ban-ya's ogen sperden zich open. Wat zei hij? Zag hij dan niet dat Atonashkeh zich niet meer onder de krijgers van Shateh bevond? Dakan-eh merkte dit nu op. Hij schudde zijn hoofd. 'Dus Zielenzuiger is doorgegaan met het opeten van de zonen van Shateh... Dat is geen goed teken. Maar waarom denkt Shateh dat hij hier nu welkom zou zijn? Shateh is niet welkom. Shateh moet weggaan. Maar voor hij dat doet, wil ik mijn vrouw Ban-ya hebben. In ruil mag jij de twee vrouwen hebben die je mij hebt gegeven. Ik heb jongere vrouwen gevonden om hen te vervangen. En mijn zoon wordt bleekjes door de magere melk van jouw vrouwen uit het Land van gras.'


    Het gezicht van Shateh verstrakte onder de belediging. Ban-ya merkte het amper. Ze barstte bijna in een triomfantelijke lach uit toen ze zag dat Rayela van schaamte ineenkromp en Piku-neh dicht tegen zich aan drukte. Maar het volgende ogenblik was het Ban-ya die ineenkromp; niet van schaamte, maar van diepe teleurstelling, ook al had ze een voorgevoel gehad wat het opperhoofd zou antwoorden.


    'De vrouwen die ik je gegeven heb mag je houden,' deelde Shateh koel mee. 'Ik houd Ban-ya. Ze is niet in staat jouw zoon te verzorgen. Mijn leven groeit nu in haar buik. Jij had er beter aan gedaan op je vijandige begroeting terug te komen en dit krijgshaftige opperhoofd en zijn geharde vechters welkom te heten. Stoutmoedige


    Man heeft wellicht regen gebracht, maar hij zal alle mannen die hij kan krijgen nodig hebben om zich met succes teweer te stellen tegen de storm van vijanden die spoedig achter ons aan zullen komen.'


    Ban-ya fronste haar voorhoofd toen de sjamaan Han-da met agressieve, lange passen naar voren liep in de met veren en bosjes gras versierde uitdossing die bij zijn status hoorde. Hij schudde zijn rammelaar voor Dakan-ehs gezicht. 'Is dat de regen die jij voor ons hebt meegebracht?' gilde hij. 'Een stortregen van vijanden in de Rode Wereld?'


    De rechtermondhoek van Dakan-eh ging spottend omhoog. Zonder aarzelen sloeg hij de man neer.


    Shateh negeerde het voorval. Hij hief beide armen in een gebaar van vrede en broederschap. 'Laten er geen boze woorden tussen ons vallen. Wat geweest is, kan niet ongedaan gemaakt worden. Maar wees gewaarschuwd: een storm van mannen is bezig zich in het noorden samen te pakken. Ze willen wraak op ons nemen vanwege gebeurtenissen tijdens de grote oorlog. Een bondgenootschap van krijgers van het volk van de wakende ster en van het volk van het Land van gras zal weldra tegen ons optrekken. Iemand die eens een slavin bij jou was, voert hen aan. Haar volk beweert dat het bloed van Ysuna door haar aderen stroomt en dat de Dochter van de Zon via haar herboren is.'


    Dakan-eh stond perplex. De dorpsbewoners deden er angstig het zwijgen toe.


    Shateh nam hen op. 'Ik heb hier veel over nagedacht. Als alles achter de rug is en onze vijanden niet meer bestaan, zal dat een gunstige zaak zijn. Twee volkeren zullen één zijn geworden en dat ene zal sterker zijn dan de twee volkeren apart!'


    Pah-la stapte naar voren uit de rijen van de weduwen. 'Maar hoe kan dat lukken?' vroeg ze bevend. 'Wij van de Rode Wereld zijn geen krijgshaftig volk. Ooit vochten we in een grote oorlog met Shateh tegen het volk van de wakende ster. In die tijd waren we echter sterk door de beschermende macht van onze totem. Shateh had nog een bondgenootschap met de stamhoofden van het Land van gras. Nu is de grote witte mammoet verdwenen en zijn zij die eens Shatehs bondgenoten waren zijn vijanden. Hoe kunnen we ooit over hen zegevieren?'


    Met opgeheven hand smoorde Shateh het rusteloze gemompel van de dorpsbewoners. 'Onze macht om te winnen berust gedeeltelijk op onze wapens en op onze wil om te winnen. Maar we moeten ook onze totem zoeken in het land voorbij de Rode Wereld.' Dakan-ehs blik kreeg iets verstoords. 'De grote witte mammoet loopt met Cha-kwena achter de bergen van zand.' 'Dat zei je al eens,' bevestigde Shateh. 'Het lijkt erop dat je gelijk hebt: zolang Cha-kwena in de beschermende macht van de grote witte mammoet loopt, zullen Raaf en dood ons volgen en kunnen we niet verwachten tegen onze vijanden stand te houden. Dus zullen we Cha-kwena opsporen en doden. Dan hebben we de heilige steen en lopen we opnieuw in de gunst van onze totem.' 'Dat is onmogelijk!' schreeuwde Han-da, die overeind sprong. 'We moeten vluchten! Er zijn plekken in dit land waar de vijand niet zal komen. We moeten weg!'


    'Wie is dat onderkruipsel?' onderbrak Shateh, terwijl hij Han-da vol afkeer bekeek.


    'Het beeldt zich in dat het sjamaan is,' antwoordde Dakan-eh. 'Ik heb het toestemming gegeven om in mijn dorp te wonen.' Shateh bezag Han-da alsof hij minder dan een vlo op een van de honden van zijn volk was. Toen nam hij Dakan-eh op en keek, dwars door de wantrouwige blik van de jongere man, recht in zijn eerzuchtige hart. 'Stoutmoedige Man hoeft niet langer te letten op het advies van zulke miezerige figuren als deze. Ik, Shateh, zal je nu als sjamaan terzijde staan.'


    De reactie van de dorpsbewoners was ogenblikkelijk. Han-da schudde zijn rammelaar in het gezicht van het opperhoofd. 'Jij bent niet welkom in dit land! Ga weg!'


    Nu was het Shateh die het mannetje neersloeg. 'Jij bent het die moet gaan als je je plaats niet kent!'


    Ban-ya zag een onmiskenbare huivering door haar Stoutmoedige Man heen gaan. Ze besefte dat hij het moeilijk had. Shateh was in vriendschap gekomen. Dakan-eh was echter niet iemand die gemakkelijk een confrontatie uit de weg ging. Hij stond als het ware aan de rand van een dodelijke valkuil en leek te overwegen of hij zich erin zou storten of tot de aanval zou overgaan. 'En als ik weiger?'


    Shateh haalde zijn schouders op. 'Hoe dan ook zal ik op de totem jagen, net als onze vijanden erop zullen jagen. Wie hem als eerste vindt, zal de macht verkrijgen om de vier winden uit te dagen. De keuze is aan jou, Dakan-eh. Sta me bij of houd je afzijdig, maar sta me niet in de weg. Ik ben van ver gekomen. Mijn krijgers vormen een grotere gevechtskracht dan die van jou. En ik ben het beu om tegengehouden te worden!'


    Op Dakan-ehs bevel werden er boodschappers de Rode Wereld in gestuurd, zodat iedereen naar het dorp bij het Meer van vele zingende vogels kon komen om zich gereed te maken voor de reis door de bergen van zand, voorbij de rand van de wereld, naar het onbekende gebied waar de totem moest zijn.


    In de duisternis van die met sterren doorpriemde nacht stond Dakan-eh in zijn eentje te piekeren aan de rand van het dorp. Waarom eigenlijk? vroeg hij zich af. Zijn leven was toch helemaal geworden zoals hij had gehoopt? Hij was een groot leider geworden en iedereen had zijn bevelen gehoorzaamd. De teleurstelling over zijn verbanning uit het noorden als krijger en grootwildjager was verzacht door het vrouwelijk wild dat hij onder zijn beddenvachten had gevangen en door de vrees en het ontzag waarmee de mannen van de Rode Wereld hem bejegenden. Toen was Shateh gekomen met zijn gepraat over vijanden en bondgenootschappen. Opeens voelde hij zich klein in de schaduw van de oudere, grotere man, niet langer een leider.


    Ban-ya kwam zwijgend naar hem toe. 'Dakan-eh... Ik heb op dit ogenblik gewacht, ervan gedroomd, ernaar verlangd,' fluisterde ze, terwijl ze zijn arm aanraakte. Toen opende ze haar kleed en toonde hem haar naaktheid. 'Ik ben van jou, altijd de jouwe. Geen andere man kan mij echt bezitten.' Ze liet zich op haar knieën glijden, bood hem haar grote borsten aan, leunde toen achterover en spreidde uitnodigend haar benen. 'Shateh hoeft hier nooit van te weten. Niemand hoeft hier ooit van te weten.'


    Dakan-eh zag op haar neer. Hij had vele vrouwen bezeten sinds hij gedwongen was deze ene weg te geven, maar niet één bezat een lichaam dat zich met het hare kon meten. 'Je draagt zijn kind,' zei hij geprikkeld.


    'Ik draag niets dan mijn liefde voor jou. Kom bij me liggen voor we gezien worden.'


    Hij keek om zich heen. Ervan overtuigd dat er niemand in de buurt was, deed hij haar het genoegen van een heftige vlugge vrijpartij.


    Snikkend van vreugde sloeg Ban-ya haar armen en benen om hem heen en lachte diep vanuit haar keel. 'Mijn maanbloed zal spoedig vloeien,' fluisterde ze in zijn oor. 'Als dat gebeurt, zal ik wenen, jammeren en zeggen dat ik Shatehs zoon verloren heb. Dan zal hij me niet meer willen hebben. Dan zal ik vrij zijn om naar je terug te keren en weer de eerste vrouw aan je vuur zijn!' 'Wat zeg je me daar?' Hij kwam overeind op zijn knieën en deed zijn lendendoek naar beneden. 'Heb je niet begrepen dat er een groot leger achter ons aan zit? Een miskraam zou als een slecht voorteken worden gezien. Ga weg, domme vrouw. Je bent nu van Shateh. Hij is misschien niet de stoutmoedige, dappere man die ik ben, maar hij was eens een groot leider. Zijn vele krijgers zullen de jagers van de Rode Wereld oefenen in het vechten en in het gebruik van de oorlogswapens. Tot dat gebeurd is, moet ik bij Shateh in de gunst blijven. Wees tevreden met wat je hebt! Ga terug naar je man.'


    'Jij bent mijn man!'


    'Niet meer. Ik heb je weggegeven!'


    'Alleen omdat je ertoe gedwongen werd.' Ze ging overeind zitten en trok haar kleed om haar schouders. 'Ik heb Atonashkeh gedood... voor jou. Ik heb tegen Shateh gelogen... voor jou. Ik heb mijn leven gewaagd... voor jou, zodat Shateh met zijn mannen zou komen om je te helpen tegen je vijanden te vechten. Shateh zou nooit naar de Rode Wereld zijn gekomen als ik hem er niet van overtuigd had dat zijn geluk bij Stoutmoedige Man ligt. Dat is de reden waarom Nakantahkeh en de anderen Shateh zijn afgevallen. Ik ben je eerste vrouw, Dakan-eh! Niemand heeft je lief zoals ik!' Stoutmoedige Man was niet geroerd. Hij was kwaad. Hij voelde zich in het nauw gedreven, in de val zitten. Dat deze vrouw de eer opeiste dat zij hem alles had bezorgd wat hij zelf niet voor elkaar had weten te krijgen, streek hem tegen de haren in. Hij voelde de onbedwingbare neiging haar te kwetsen. 'We gaan gauw de Rode Wereld uit, de bergen van zand over,' zei hij haar wreed. 'Als Ta-maya nog in leven is, zal ik haar van Cha-kwena en van Kosar-eh afpakken. Ta-maya zal mijn eerste vrouw zijn en jij zult nog steeds die


    van Shateh zijn. Ga weg, Ban-ya! Ik wil je niet meer.' Hete tranen brandden in haar ogen, terwijl ze ontsteld voor zich uit staarde. 'Ik geloof niet wat je zegt! Ik zal je nooit geloven!' Gehaast kwam ze overeind, draaide zich om, zodat hij haar tranen niet kon zien en rende weg.
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    Terwijl de tijd in het Land van gras verstreek, werden vijanden vrienden. Indeh, die bondgenootschappen had gesloten met de hoofdmannen uit het noorden, leidde hen en hun stammen naar het bolwerk van het volk van de wakende ster, zoals Nakantahkeh gelast had. Het volk van het Land van gras en het volk van de wakende ster begonnen tezamen aan de reis over de vlakten op zoek naar Shateh. En in de Rode Wereld bleven de hutten leeg achter toen Shateh en Dakan-eh hun gezamenlijke stammen de opkomende winterzon tegemoet leidden, door de woestijn, de bergen van zand in. Een schuldbewuste, verbitterde Ban-ya sleepte zich voort. Ze was eindelijk zwanger... maar van wie? vroeg ze zich grimmig af.


    Achter de bergen van zand was het leven goed in de grot van Cha-kwena. Mah-ree had haar eerste tijd van het bloed bereikt. Toen het buiten de grot begon te sneeuwen, kwam ze ten slotte uit het tentje van gevlochten riet tevoorschijn waar ze de laatste vier dagen in afzondering had doorgebracht. Nu vond er een vreugdevolle plechtigheid plaats, waarbij Mah-ree zich overgaf aan de blije verzorging door de andere vrouwen en aan de gelukwensen van de mannen en kinderen van haar stam.


    'Een nieuwe vrouw in een nieuw land!' verklaarde Ha-xa. 'We moeten de krachten der schepping laten weten hoe blij en dankbaar we zijn!' Waarna ze voor den dag kwam met de geschenken die zij en de anderen in het geheim vele manen lang voor haar tweede dochter hadden gemaakt.


    Het was ieders onuitgesproken hoop dat Cha-kwena na het feesten en dansen naar voren zou stappen en gebruik zou maken van de oude gewoonte die een man toestond om aan het slot van de nieuwe-vrouwceremonie de vrouw van zijn keuze een aanzoek te doen.


    Lang voor het vreugdevuur doofde, verliet de sjamaan echter de grot en ging er in z'n eentje vandoor.


    'Weldra, lieve, weldra zal hij je vragen!' zei U-wa, die geraakt was door Mah-rees duidelijke teleurstelling. 'Ik weet werkelijk niet wat er de laatste tijd met mijn zoon aan de hand is.' Mah-ree glimlachte flauwtjes. 'Je kunt hem moeilijk verwijten dat hij me niet wil. Sinds hij de honden wegstuurde, heb ik geen woord tegen hem gezegd.'


    'Als mijn arm weer aangroeit en ik weer kan jagen en voor een vrouw zorgen, zal ik je man worden, Mah-ree... als je me hebben wilt!' bood Gah-ti aan.


    Mah-ree zuchtte. 'Misschien zal dat gebeuren, Gah-ti. Maar nu ben ik moe. De nacht heeft lang geduurd. Nu wil ik uitrusten en dromen over de dansen, liederen en prachtige geschenken die mij als vrouw te beurt zijn gevallen.'


    Mah-ree lag lange tijd wakker in het donker. Ze miste het gezelschap van haar honden: Vriend, die al zo lang weg was, Janker, Kwispel en vooral de arme, ziekelijke Schramneus, die vast dood was, net als haar pups. Mah-ree had het Cha-kwena nog steeds niet helemaal vergeven, maar de oude wrok begon wel te slijten. Sinds de honden verdwenen waren, was er inderdaad niemand ziek geworden, dat moest ze toegeven, en ook de baby maakte het nu veel beter. Liggend op haar zij, ingepakt in haar nieuwe-vrouwenvachten keek Mah-ree door de grot naar de gelukkige vuurkring van Kosar-eh. Ta-maya verwisselde Doh-teyahs luiers terwijl ze de jongens een verhaal vertelde en Kosar-eh met liefdevolle blikken aankeek. Wat aanbaden Kosar-eh en zijn zonen haar zuster! Maar ja, iedereen aanbad Ta-maya...


    Mah-ree sloot haar ogen en vroeg zich af hoe het toch kwam dat haar zuster er altijd in slaagde de genegenheid van anderen te winnen en de harten van mannen te bekoren. Wat het geheim ook was, Mah-ree was ervan overtuigd dat ze het zelf niet bezat. Keek Cha-kwena maar naar haar zoals Kosar-eh naar Ta-maya keek! Slechts één keer zou voor haar voldoende zijn om haar hele leven mee toe te kunnen.


    Later, toen het vreugdevuur in nagloeiende as veranderde, viel het ene na het andere stamlid in slaap. Ta-maya nestelde zich in Kosar-ehs armen en sloot haar ogen. Ze voelde zich voldaan dat ze zijn vrouw was, dat ze voor zijn kinderen mocht zorgen en haar dag gevuld was met vrouwelijke karweitjes. Ze zuchtte dromerig. Nu de winterse sneeuw aanhield, was ze zo mogelijk nog tevredener dat ze bij haar nieuwe man lag. Met Masau zou het nooit zo geweest zijn. Terwijl Kosar-eh in haar, zijn zonen, zijn dochtertje en in het leven dat ze samen leidden zijn vervulling had gevonden, had Masau het vriendelijke dorpsleven van haar volk geminacht. Donder rommelde in de sneeuwwolken. Huiverend opende Ta-maya haar ogen. Ze voelde zich schuldig om haar herinneringen en zoals altijd doorstoken met een speer van zelfverwijt, telkens wanneer ze zich erop betrapte dat ze tevreden in Kosar-ehs armen lag. Hoe kon ze hem zo liefhebben? Ze had gezworen Masau voor eeuwig lief te hebben. Wat was hij prachtig geweest! Wat had hij haar aanbeden! Hij had zijn leven opgeofferd, zodat zij kon overleven. Haar hart deed pijn bij het idee dat hij alleen was, dat zijn geest voorgoed in de nevelen en stormen gevangen was. Weer rommelde de donder. Het geluid leek uit het noorden te komen. 'Ja, mijn liefste, ik hoor je,' fluisterde ze. Opnieuw opende ze haar ogen. Hoorde ze de stem van Masau haar naar het land van zijn volk terugroepen? Ja! Ze was ervan overtuigd dat dat zo was. 'Ik hoor je, liefste. Ik zal naar je toe komen. Ik zal voor eeuwig met je in de wind lopen. Het is niet eerlijk dat ik in dit leven gelukkig ben nadat jij om mij gestorven bent.'


    Terwijl het sneeuwde, zat Cha-kwena op een grote kei een heel eind van de oever van het meer. Sinds de ontdekking van het lichaam van Gele Wolf had hij de plaats waar mammoets kwamen sterven niet meer opgezocht. Hij zou niet kunnen zeggen waarom hij dat nu wel gedaan had, hoewel iets aan de viering van Mah-rees volwassenheid hem diep geraakt had en in verwarring had gebracht. Hij had eenzaamheid nodig gehad om zijn gedachten te ordenen. Zonder zelfs maar na te denken waar hij heen liep, was hij hier gekomen.


    Terwijl hij in zijn eentje bij het water zat waarin het skelet van Levenschenker lag, zag hij dat het hele meer bevroren was, op een paar plaatsen na, waar lange, smalle stukken open water de plek aangaven waar warme bronnen naar de oppervlakte borrelden. Net als op de dag dat hij daar het laatst geweest was, zat er een raaf hoog op een van de opgeheven slagtanden van de mammoet. 'Goedendag, Broeder, Hoeder van de Dieren en van de Heilige Steen!' zei Raaf. 'Heb je dit dal nog niet verlaten?' Cha-kwena gaf geen antwoord. Hij wist dat de spottende woorden uit zijn eigen hoofd waren gekomen en niet uit de snavel van welke vogel dan ook.


    'Hij wil niet naar je luisteren. Hij zou me ook niet geloven als ik hem zou vertellen dat achter de wolken en de sneeuw de zon boven beter gebied opkomt en dat hij daar nu heen zou moeten gaan, voor het te laat is!'


    Verschrikt zag Cha-kwena dat een prairiewolf het ijs op getrippeld was en nu voor hem ging zitten. 'Jij bent dood,' zei de jongeman. 'Ik heb je kadaver gezien.' Walgend pakte hij een handvol sneeuw, balde die samen en wierp hem naar de schim. Prairiewolf werd op zijn snuit geraakt en schudde de sneeuw van zich af. 'Dat was niet beleefd, Cha-kwena! Waarom een wrok tegen mijn soort koesteren omdat we de grote witte mammoet aanvielen? Mijn broeders en ik deden alleen maar wat ons instinct ons ingaf, zoals vleesetende dieren dat altijd al hebben gedaan. Mah-ree waarschuwde je dat Grootvader van Alles zo oud en zwak was geworden dat hij een kwetsbare prooi was geworden. Daarom was de dood van de Grote niet de schuld van de dieren. Die kunnen niet anders sterk en in leven blijven dan door te jagen op zwakkere dieren.' Cha-kwena legde zijn hoofd in zijn handen. Hij wilde niet aan visioenen ten prooi vallen. Die waren niet echt! Prairiewolf was dood. Kleine Gele Wolf noch Raaf kon praten!


    Cha-kwena wreef zijn ogen uit. Hij dacht aan de honden die zich bij de prairiewolven hadden aangesloten, op de dag dat de grote witte mammoet was gestorven. Wat zou Mah-ree zeggen als ze wist dat haar dierbare Vriend een van de dieren was die de totem die dag hadden verscheurd voordat hij uit zijn lijden werd verlost? Mah-ree... Wat had ze er vanavond liefelijk uitgezien! Zo volwassen! Echt mooi. Had ze geraden dat hij ernaar verlangd had haar naar zijn vuur uit te nodigen, haar te vragen zijn vrouw te zijn? Maar hij kon dat niet, nu niet en nooit.


    Nadenkend over de feestvreugde in de grot vroeg hij zich opnieuw af hoe zijn volk zou reageren als ze wisten dat hun sjamaan de heilige steen had weggegooid en hun totem had gedood. Hij was niet geschikt om hen te leiden, niet geschikt om een vrouw te nemen. Hij kon alleen zijn best doen en hopen dat dat voldoende zou zijn om hen die hij liefhad tegen gevaar te beschermen. Aan de andere kant van het meer krijste een springende kat alsof hem de buik werd opengereten, hoewel het waarschijnlijker was dat hij zelf bezig was een ander dier de buik open te rijten. Cha-kwena legde zijn hoofd op zijn knieën en sloot zijn ogen. Zijn speren lagen aan zijn voeten, zijn dolk zat aan zijn gordel. Hij maakte echter geen beweging naar zijn wapens. De kat van het formaat van een leeuw met tanden als dolken was niet dichtbij genoeg om een gevaar te vormen. Cha-kwena wilde dat het wel zo was. Hij zou het fijn vinden dood te zijn. Het idee had een vreemde rustgevende uitwerking op hem. Hij ontspande zich en gleed weg, in slaap... In zijn droom zag hij zichzelf over het land rennen. Hij was Springende Kat, groot en gespierd, maar met smalle flanken en een trage gang. Hij werd Prairiewolf. Achtervolgd door vleeseters, veel groter dan hij, rende hij voort en verborg zich door de gedaanten van vele dieren aan te nemen. Hij sprong in de huid van een enorm snelvoetig hert, om vervolgens besprongen en verscheurd te worden door roofdieren die meer op mannen leken - mannen met vertrouwde gezichten - dan op beesten. Hij herkende Shateh en Dakan-eh. Daarna verrees zijn geest uit de dood. Hij had een andere gedaante gekregen, een mengsel van alle dieren. Met hoeven, met klauwen, met hoektanden als Springende Kat, met de kop van Prairiewolf en het gewei van Hert danste Cha-kwena met de familie van Raaf en smulde van de beenderen van zijn totem.


    Met een schok werd hij wakker. Uit de stand van de zon maakte hij op dat het middag was. De wind blies gestaag uit het noorden. Het was gevaarlijk koud geworden. Door de neerdwarrelende sneeuwvlokken ving Cha-kwena de geur van dieren op. Terwijl hij om zich heen keek, zag hij dat de kudde mammoets die lang afwezig was geweest hem insloot. Hij was doodsbang. Kwamen ze zijn doodswens verhoren? Zelfs de kalveren waren even groot als bizons, en de koeien waren kolossaal, met enorme slagtanden en een door sneeuw bedekte, dikke langharige huid als bescherming tegen het weer. Hij herkende de gespikkelde oren van de grote koe en zag, te bang om zich te bewegen, hoe de kudde steeds dichterbij bleef komen. Toen stond hij met ingehouden adem heel langzaam op - allesbehalve als iemand die wil sterven - en hield zijn speren klaar. De gespikkelde koe snoof, schudde haar kop, wendde zich toen af. De anderen van haar soort volgden haar door de warboel van mammoetbeenderen, langs de bijna geheel met sneeuw bedekte contouren van iets groots en bloederigs. Toen de kudde in de verte verdwenen was, durfde Cha-kwena het aan ernaartoe te lopen. Wat hij zag, waren de resten van een verpletterde sabeltijger. Het beest moest hem beslopen hebben toen hij sliep!


    Hij staarde met verbazing naar de bloederige overblijfselen. Hadden de mammoets hem beschermd? Dat was een onmogelijk, belachelijk idee! En toch... 'Cha-kwena!'


    Gealarmeerd door de kreet van een jonge vrouw draaide hij zich vliegensvlug om. Mah-ree stond op de helling die het dal in leidde. Zijn hart stond stil. Ze mocht hem hier niet vinden! Ze zou de beenderen van Levenschenker in het meer herkennen en begrijpen dat de totem dood was!


    'Ga terug!' schreeuwde hij en rende om haar te onderscheppen. Maar het was te laat. Vanaf de plek waar ze stond, kon ze het allemaal zien.


    Helemaal beduusd kwam Mah-ree op hem toe.


    'Het is niet wat je denkt,' zei Cha-kwena vlug, terwijl hij zijn pas naar de hare regelde. 'De skeletten... de beenderen zijn heel oud.


    Ze...'


    'Het is de plaats waarover de Ouden vertelden, de plaats waar mammoets naartoe komen om te sterven.' Ze bleef even doodstil staan, liep toen naar de oever en staarde naar het skelet in het ijs. 'Het is niet wat je denkt!' herhaalde Cha-kwena. 'Het is niet Grootvader van Alles, niet Levenschenker. De slagtanden zien eruit zoals die van hem. Maar hij is het niet. Echt, Mah-ree, je moet me geloven.' Met een huiverende zucht van smart noemde Mah-ree hem Leugenaar. 'O, Cha-kwena, hij had ons nodig! Jij zei dat hij ons niet nodig had, maar dat was wel zo! Hij was oud en ziek, en nu is hij dood. Het volk heeft geen totem... geen hoop... geen toekomst meer! Deze plek, dit nieuwe land, is een slecht land. Waarom heb je ons hier niet weggehaald?'


    Hij wist opeens niet hoe snel hij zijn daden moest rechtvaardigen en haar verzekeren dat alles in orde zou komen. Ondanks haar zware wintervachten van gevlochten konijn en eekhoorn leek ze klein, kwetsbaar en gepijnigd, als een gewond dier dat hulp nodig had, dat gekalmeerd en gestreeld moest worden. Hij pakte haar bij haar schouders en trok haar dicht tegen zich aan. Van verdriet wist hij niet wat hij moest zeggen. Daarom vertelde hij maar de waarheid, de hele waarheid.


    'Je moet niet bang zijn, Mah-ree,' zei hij ten slotte. 'De grote witte mammoet is dood, maar het was maar een mammoet, niet meer en niet minder. Al die jaren hebben we hem Levenschenker en totem genoemd. Maar wij zijn hier, levend en sterk, en hij is dood. Er bestaat geen magie, Mah-ree. Er zijn geen geesten die ons beschermen of kwaad doen. Er zijn enkel de wind en de sneeuw, de hemel boven en de aarde beneden. Zo zeker als de zon uit de oostelijke bergen opkomt en een reis maakt om in het westen te gaan slapen, zo zullen wij doen wat het volk steeds heeft gedaan sinds het begin der tijd: we zullen de opkomende zon tegemoet lopen en een nieuw land zoeken. We zullen het redden!'


    De woorden hadden zo goed geklonken dat Cha-kwena moest glimlachen. Toen hield hij het meisje een eindje van zich af, keek haar aan en omhelsde haar en begon haar hartstochtelijk te kussen. Wat was ze warm! Wat was haar mond zacht! Hij voelde zich beter dan sinds tijden.


    Mah-ree duwde hem met haar gehandschoende handen van zich af en schreeuwde woedend: 'Ik ben hier niet in mijn eentje door de storm gekomen om me te laten kussen! Ik ben je komen vertellen dat Ta-maya vannacht is weggelopen. Kosar-eh is haar achterna! We hebben gezocht en gezocht, maar er is geen spoor van ze te bekennen! De sneeuw heeft hun sporen uitgewist en het weer wordt steeds slechter! Ze moeten al uren weg zijn. En nu beweer jij, nadat je me net hebt verteld dat je de heilige steen hebt weggegooid en de grote witte mammoet met je eigen handen hebt gedood, dat ik niet bang moet zijn? O, Cha-kwena, hoe zullen we dit overleven? En hoe heb ik ooit van je kunnen houden?' Ze draaide zich om en rende terug naar de grot. Cha-kwena volgde verbijsterd.
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    Wit... koud... geen lucht... verzengde longen... pijnlijke spieren... Kosar-eh vervloekte de krachten der schepping terwijl hij zich door een muur van uitputting worstelde. Hoe kon Ta-maya al zo'n eind weg zijn? Ze moest de grot in het diepst van de nacht hebben verlaten, een hele tijd voor de sneeuwstorm begon. Hij had echter de volle laag gekregen en was elk spoor van haar kwijtgeraakt. Hij hoorde dat er vanuit de verte door de sneeuw en de wind naar hem werd geroepen, maar hij ging niet terug. Ta-maya was ergens hier buiten. De zin van zijn leven was ergens hier buiten. Kosar-eh trok zijn mes en begon te werken aan een provisorische schuilhut van takken en sneeuw. Hij nestelde zich erin, beschermd tegen de wind, en wachtte tot het slechte weer zou overgaan.


    Ta-maya strompelde verder en verder, onbewust van de kou en de jagende sneeuw. Vreemde geesten spookten door haar hoofd. Ze herinnerde zich er niets van dat ze haar beddenvachten had verlaten, haar warmste winterkleren had aangetrokken en Kosar-ehs voorhoofd had gekust, noch had ze enig benul dat ze bij de baby was gaan kijken en had geglimlacht naar de jongens, haar moeder en zusters voor ze de grot uit was gegaan en haar reis door de duisternis was begonnen.


    Het had toen nog zacht en vriendelijk gesneeuwd. Op de een of andere manier had dat haar gang door de nacht verlicht terwijl ze het pad volgde waarlangs zij met haar volk het prachtige dal in was gekomen. Ze was niet alleen. Janker en Kwispel hadden haar door de bossen zien naderen en waren haar gevolgd. En hij liep voor haar uit. Masau, Mystiek Krijger, was haar gids door de duisternis naar de dageraad, door de sneeuwstorm en de volgende nacht, steeds in de richting van het land van zijn volk.


    'Ik kom eraan, liefste,' verzekerde ze hem.


    Zijn aanwezigheid gaf haar kracht, maakte haar immuun voor uitputting en de fatale aanslagen van honger en onderkoeling. Ze wist niet zeker hoe vaak ze beschutting zocht om te slapen, of hoe vaak de zon was opgekomen en ondergegaan voor ze de top bereikte van de bergpas waardoor haar volk voor de eerste maal het dal had betreden. Het enige wat ze wist, was dat het eindelijk opgehouden was met sneeuwen en dat de wind beduidend in sterkte afnam. Nog steeds vergezeld van de honden keek Ta-maya op verlaten gebied uit. Haar volk had daar in het ene armoedige kamp na het andere gebivakkeerd, tot er geen wild en water meer waren en ze gedwongen waren geweest om verder te trekken. Ver daarachter lagen de bergen van zand, de Rode Wereld en, mijlenver aan de andere kant van de heilige Blauwe Mesas, het Land van gras. Ze zuchtte en sloot haar ogen. In dat land zou ze haar geest aan de wolken geven en voor eeuwig bij Masau zijn.


    'Jullie moeten terug, honden,' zei ze tegen Janker en Kwispel. 'Jullie hebben je eigen familie. Jullie hoeven me op deze reis niet te vergezellen.'


    De honden bleven echter bij haar, met rauwe poten en sjokkend van honger en vermoeidheid. Ta-maya ging steeds verder. Na een tijdje was ze zo uitgeput dat ze halt hield, wat dodelijk kon zijn. Ze wankelde op haar benen en zuchtte in het besef dat het geboorteland van Masau nog altijd ver weg was. Haar vereniging met haar vermoorde man zou plaatshebben nog ver voor ze het Land van gras bereikte.


    Ze zonk op haar knieën. Ze keek om zich heen naar de wervelende sneeuwvlokken en bedacht dat dit een goede plek was om te sterven, hoewel ze geen idee had waar ze was. De honden besnuffelden haar. Ze besteedde geen aandacht aan hun gejank en getrek om haar overeind te krijgen. Ze staarde recht vooruit en fronste haar voorhoofd binnen de beschutting van haar capuchon. Haar neusvleugels bewogen. Ze kon rook op de wind ruiken. Afgetekend tegen de horizon zag ze een grote man die een met kwasten en veren versierde speer als een staf vasthield.


    De honden gromden. Ta-maya hield haar hoofd schuin. De man kwam met grote stappen door de diepe sneeuw op haar af. Hij droeg een mantel van berenvel, zijn capuchon naar achteren geworpen. De wind streek door zijn lange haren. De honden begonnen te blaffen.


    'Nee', zei ze tegen hen. 'Jullie moeten hem niet wegjagen. Hij komt me halen. Ik moet met hem mee.'


    Maar ze kreeg zichzelf niet overeind. Haar ledematen waren verkleumd, haar lichaam was zwaar en reageerde niet. Onwelkome tranen van verdriet prikten onder haar oogleden. Ze verlangde plotseling intens... niet naar de schim die haar naderde, maar naar Kosar-eh. Ze draaide haar hoofd om en wierp een snelle blik over haar schouder in de richting van het dal. Maar de bergpas doemde hoog achter haar op en was heel ver weg. Eén kort, helder ogenblik meende ze dat ze Kosar-eh op de hoogten zag staan, wuivend en wanhopig haar naam roepend. Haar hoop veranderde in teleurstelling toen ze zich realiseerde dat de afstand en het weer haar parten speelden. Ze was uitgeput en alleen met de wind, de honden en de schim, die nu haar naam riep om haar mee te nemen naar de wereld voorbij deze wereld. Ze zakte op haar zij in de sneeuw. De honden blaften nu als waanzinnig. 'Af! Ga af! Weg jij!'


    Ta-maya hoorde een mannenstem: diep, gebiedend, vertrouwd. De honden keften van pijn, toen renden ze jankend weg. Opeens was alles onnatuurlijk stil. Iemand boog zich over haar heen, raakte haar schouder aan, trok haar capuchon naar achteren. Ta-maya keek op en zag de brede expressieve mond en ogen van iemand die ze kende en liefhad.


    'Masau...' fluisterde ze. Terwijl ze buiten bewustzijn raakte, sprak ze zuchtend een waarheid uit die ze nu pas besefte: 'Ik wil niet sterven.'


    'Meen je dat?' vroeg Ban-ya wezenloos, terwijl Shateh de bewusteloze vrouw het reiskamp binnendroeg dat zijn krijgers en hij met Dakan-eh en het Volk van de Rode Wereld deelden. 'Het is Ta-maya,' bevestigde hij.


    Ban-ya deed een stap terug om Shateh zijn hut binnen te laten. De jonge Warakan zat hem op de hielen als een jong hondje dat bang is in de steek gelaten te worden. Dakan-eh stormde achter hen beiden naar binnen.


    'Ik zal voor deze vrouw zorgen!' zei Stoutmoedige Man. 'Ze was me lang geleden in de Rode Wereld beloofd!'

  


  
    Shateh liet Ta-maya's slappe lichaam voorzichtig op de slaapvachten zakken die Wehakna vlug had uitgerold. Hij staarde neer op de kleine gedaante. Haar capuchon was naar achteren gevallen. Het opperhoofd slaakte een haperende zucht en zei toen rustig: 'Ik was vergeten hoe echte schoonheid eruitziet.'


    Ook Ban-ya merkte dat ze naar haar oude rivale en jeugdvriendin stond te staren. Zelfs nu, uitgeput en verwilderd, blauw en stijf van de kou, was de schoonheid van Ta-maya onmiskenbaar. Die had iets volmaakts, iets zeldzaams. Ban-ya bracht haar handen naar haar eigen gezicht. Mannen vonden haar vaak knap en begeerlijk. Bij Ta-maya viel ze echter in het niet, zo besefte ze, als een ster aan de horizon die verbleekt in het luisterrijke licht van de opgekomen zon. 'Ik neem haar mee naar mijn hut,' zei Dakan-eh. Het opperhoofd viel uit. 'Je kunt niet iedere vrouw krijgen die je ziet, Stoutmoedige Man! Deze vrouw was de vrouw van mijn zoon. Ik weet niet door welke gril van de krachten der schepping zij naar dit kamp is gekomen, maar ik weet wel dat ze volgens de wetten van mijn volk nu mijn dochter is... of mijn vrouw, al naar ik verkies. In beide gevallen is deze hut haar hut. Hier zal er voor haar gezorgd worden.'


    Dakan-eh verloor zijn zelfbeheersing. 'Deze vrouw is de enige vrouw naar mijn hart! Twee keer werd ze aan me ontfutseld door de magie van manipulerende sjamanen! De krachten der schepping hebben mijn stille aanroepingen verhoord en haar aan me teruggeschonken!'


    Shateh keek de man onverstoorbaar aan. 'Als ze jou gewild had, zouden geen tien mannen in staat zijn geweest om haar van jou af te pakken.'


    'Geen "mannen"!' barstte Dakan-eh uit. 'Magiërs! Eerst jouw zoon, daarna Cha-kwena!'


    Bij het horen van de naam van de sjamaan verroerde Ta-maya zich en kreunde zachtjes.


    Dakan-eh zette grote ogen op. Woedend duwde hij Shateh opzij om bij Ta-maya neer te knielen. Hij pakte haar mantel vast. 'Waar is je volk?' vroeg hij. 'Leeft Cha-kwena nog? Zo ja, dan zal ik hem met mijn eigen handen vermoorden en...'


    Hij maakte zijn zin niet af, want Shateh greep hem bij zijn haar en sleurde hem naar achteren. Woedend vanwege de vernedering krabbelde Dakan-eh overeind terwijl Shateh zijn plaats bij Ta-maya innam.


    'Haal warm water,' beval hij zijn vrouwen. Ban-ya hield zich afzijdig terwijl de anderen gehoorzaamden. Teder trok hij Ta-maya haar mocassins uit en begon haar bevroren voeten te masseren. 'Hoe ver heb je gelopen, kleintje?' vroeg hij vriendelijk. 'En wat heeft je ertoe aangezet alleen door het winterse sneeuwgeweld te dwalen?' 'Ik kom van ver,' fluisterde ze, 'door de hooggelegen bergpas, het dal uit waarboven arenden met witte koppen voor de zon vliegen. Ik kom van een plek met veel wild, waar de mammoets Levenschenker verwelkomden om bij zijn soortgenoten te lopen.' IJlend stak Ta-maya haar handen omhoog om het gezicht van het opperhoofd aan te raken. 'Maar jij wist dit al, Masau, want ik heb je geest bij me gevoeld. Ik heb je horen roepen, en dus ben ik gekomen, om één met jou te zijn, om voor eeuwig met jou in de wind te lopen.' Shateh keek haar vol medelijden aan. 'Ach, kleintje, jij die mijn hart verwarmde, is het zo met je gesteld?'


    Ban-ya slaakte een zucht van jaloezie en walging om haar oude vriendin toen Ta-maya met een zucht weer buiten bewustzijn raakte. 'Ze is van mij, Shateh!' hield Dakan-eh knarsetandend vol. 'Nee,' sprak Shateh hem effen tegen, terwijl hij zich omkeerde om de jongere man aan te kijken. 'Het meisje is van zichzelf. Het is duidelijk dat ze nog altijd treurt over hem die ze nooit kan bezitten. Ze moet rusten. Als ze beter is, zal ze ons naar haar volk en naar de totem leiden.' Hoofdschuddend keek hij op haar schoonheid neer. 'Eerlijk gezegd heb ik haar gewild sinds de dag dat ik haar voor het eerst naast mijn zoon zag lopen. Als ze me wil hebben, zal ik haar als mijn vrouw aannemen en de krachten der schepping danken voor zo'n heerlijk geschenk.' Hij zweeg, zich opeens bewust van Ban-ya, die nors in de schaduw stond. Zijn uitdrukking veranderde toen hij haar beval naar voren te komen. 'Jij hebt ernaar verlangd met Stoutmoedige Man van de Rode Wereld herenigd te worden. Laat dat zo gebeuren nadat je gebaard hebt. Ik zal jou je zoon teruggeven en jij zult mij in ruil een zoon schenken. Ik zal je niet tegen je wil bij me houden, Ban-ya. Je bent een goede vrouw voor me geweest, ook al heb ik je niet altijd goed behandeld. Nu zeg ik dat je weer van Dakan-eh mag zijn. Laten er hierover tussen ons geen vijandige woorden meer vallen!'


    'Maar haar wil ik niet!' riep Stoutmoedige Man uit. 'Ban-ya is altijd mijn tweede keus geweest! Ta-maya was de eerste! Zij zal altijd de eerste voor me zijn!' Ban-ya beefde.


    En het was duidelijk dat Shateh moeite had om zijn drift te beheersen. 'Verlaat deze hut, Stoutmoedige Man Die Regen Brengt. Verzamel mannen en voorzie de sporen die Ta-maya gemaakt heeft van merktekens. Als de stormgeesten het toestaan, zullen we morgen haar spoor volgen naar het pad waarover ze spreekt. Op dit ogenblik lopen onze vijanden op ons in. Het zou mooi zijn als we niet op het meisje hoeven te wachten om haar stam te vinden. Of ben je vergeten waarom we onze krachten hebben verenigd en naar dit verre, onbekende gebied zijn getrokken?'


    Dakan-eh had een gevaarlijke blik in zijn ogen. 'Dat ben ik niet vergeten,' zei hij ziedend en liep toen met een boos hoofd de hut uit. Ban-ya voelde zich zo vernederd dat ze geen stap kon verzetten. Shateh keek haar aan en vroeg bezorgd: 'Waarom kijk je zo ongelukkig, Ban-ya? Heb ik je niet zojuist gegeven wat je al die tijd wilde? Lach, vrouw! Als deze oorlog voorbij is en we de zege vieren, zul je je Piku-neh en Dakan-eh weer bij je hebben! Maar vooruit! Help de anderen om de stenen voor de kookzak te verhitten en water te halen om Ta-maya's ledematen te verwarmen voordat de geesten van de Kou haar vlees verder toetakelen. Ze is je stamzuster. Wil je haar niet helpen?'


    Mistroostig zette Ban-ya zich in beweging. Ze deed haar best de zijdelingse blikken en het gegrijns van Wehakna en van Senohnim te negeren. Van onder halfgeloken oogleden zag ze hoe Shateh Ta-maya met een bezorgdheid en een tederheid verzorgde waar haar hart bijna van brak. Ze was niet langer Favoriete Vrouw van het opperhoofd. Als ze eenmaal gebaard had, zou Shateh haar weggeven. Maar Dakan-eh wilde haar niet. Dat had hij duidelijk gemaakt. Ze hadden allebei hun zinnen op Ta-maya gezet. Ze wilde dat Ta-maya dood was. Tranen welden op in haar ogen.


    Nijdig begon Ban-ya stenen in het vuur te gooien. Stoutmoedige Man meende het niet, sprak ze zichzelf moed in. Hij sprak enkel in de hitte van het moment! Maar hij wil haar niet! Niet echt! Ze zouden het samen nooit zo goed hebben als mijn Stoutmoedige Man en ik het gehad hebben. Opeens herinnerde ze zich Atonashkeh en


    schoof op haar knieën achteruit van het karwei waar ze mee bezig was. Rond haar mond verscheen een klein glimlachje. 'Die daar is tenminste mooi,' zei Senohnim tegen Wehakna. 'Weer een hagediseetster!' bracht de oudere vrouw vol afschuw in herinnering. Toen snauwde ze naar Ban-ya: 'Waarom zit je daar maar? Hoorde je niet wat Shateh zei wat je doen moest?' Ban-ya beantwoordde Wehakna's boze blik met een volmaakt onschuldig gezicht. 'Ja, Wehakna, ik heb het gehoord. Ik moet mijn stamzuster helpen. Dat zal ik doen.' Glimlachend greep ze naar een benen tang en begon in het vuur te porren. Ta-maya heeft gezegd dat ze ernaar verlangt voor eeuwig met haar omgekomen Masau in de wind te lopen. Ik zal haar zo gauw mogelijk helpen hem te vinden. Ineens voelde Ban-ya dat er ogen op haar gericht waren. Ze keek op. Warakan stond haar te observeren. 'Waar kijkje naar?' snauwde ze.


    'Nergens naar,' antwoordde de jongen en wendde zich af.


    Intussen verzamelde Dakan-eh een deel van zijn getrouwen uit de Rode Wereld en ging op weg om Shatehs bevel uit te voeren. De richting waaruit Ta-maya was gekomen, was gemakkelijk te vinden, want de honden die het opperhoofd had weggejaagd hadden haar spoor teruggevolgd en hun pootafdrukken achtergelaten. Dakan-eh volgde ze fanatiek, in een norse, wraakzuchtige stemming. 'Ik zweer bij de krachten der schepping dat als dit voorbij is, Shateh zal boeten voor de vernedering die hij me vandaag heeft aangedaan! Ta-maya zal de mijne zijn, of ze me nu wil of niet!' Hah-ri, die vlak bij hem liep, leek niet op zijn gemak. De andere jagers lieten echter het diepe, donkere gelach van samenzweerders horen terwijl ze naast hun hoofdman voortdraafden en de top van een hoge bergpas bereikten. Ze rustten even en hadden uitzicht over een ruim dal met een uitgestrekt meer. De zon brak door de wolken. Vol bewondering hielden de mannen hun adem in. Dakan-eh glimlachte.


    'Weten jullie hoelang ik hiernaar gezocht heb? Ah, nu kunnen we het land van de voorouders vergeten. Betere jachtgronden liggen voor ons. Ta-maya heeft gezegd dat de totem daar met vele mammoets loopt. Eindelijk zullen we nu op het vlees jagen dat mannen sterk maakt!'


    Hah-ri schudde heftig zijn hoofd. Opgewonden zei hij: 'Daar is Cha-kwena. Hij bezit de heilige steen. Zijn macht is groot. Hij zal jullie niet op het vlees van dieren laten jagen die onze totem vormen.'


    Dakan-eh ontblootte zijn tanden. 'Cha-kwena komt daar helemaal niet aan te pas. Binnenkort is hij dood en zal de heilige steen van mij zijn. Dan zullen we zien wie er opperhoofd over allen is!'


    Vanaf zijn schuilplek tussen grote keien en dwergdennen had Kosar-eh geen zicht op de grote groep mannen die de sporen van de honden naar de top van de bergpas hadden gevolgd. Hij hield zijn adem in en luisterde terwijl Dakan-eh bleef praten. Kosar-eh herkende hun stemmen en maakte uit hun woorden op dat hij zich verborgen moest houden als hij niet sterven wilde. Hij had de honden al gemuilkorfd en zijn reismantel over hen heen gegooid om ze stil te houden. Ook zelf hield hij zich roerloos. Mannen die hem eens Stambroeder hadden genoemd, waren nu zijn vijanden. Vol ontzetting hoorde Kosar-eh het allemaal aan. Ta-maya was echter in veiligheid. De krachten der schepping zijn geprezen! Maar de vele stammen van het Land van gras hadden zich tegen Shateh gekeerd en zich bij het volk van de wakende ster aangesloten. Kosar-eh was overdonderd. Hoe had deze mammoetjagende, vrouwenrovende, mensenetende stam zijn kracht herwonnen? Wat bewoog hen om de lange tocht hierheen te maken om naar Dakan-eh en Shateh te speuren, die op hun beurt jacht maakten op Cha-kwena? Waarom gaven zij sjamaan de schuld van hun grillige lot? Het kon onmogelijk waar zijn dat de jonge magiër de macht bezat om Shateh en Dakan-eh onoverwinnelijk te maken tegen hun vijanden! Cha-kwena kon de laatste tijd amper zijn eigen geluk veiligstellen. Kosar-eh had een droge mond en was nauwelijks in staat om adem te halen. Hij werd verscheurd door tegenstrijdige emoties. Hij vroeg zich af of hij zijn aanwezigheid bekend moest maken en zijn voormalige stambroeders moest verzekeren dat hun beschuldigingen jegens Cha-kwena onwaar waren. Die zou nooit duistere krachten met de wind mee sturen naar hen die hem eens Vriend hadden genoemd. Maar zouden de mannen het geloven? Kosar-eh betwijfelde het. Hij twijfelde er ook aan of ze hem zijn weg zouden laten vervolgen als ze hem ontdekten. Ze zouden hem gevangennemen of doden, in elk geval nooit toestaan naar het dal terug te keren om Cha-kwena voor het gevaar te waarschuwen. Kosar-eh hoorde Dakan-eh en de anderen aanstalten maken om naar Shatehs kamp terug te keren. Zijn vingers kromden zich om zijn speer en hij moest zich bedwingen om niet op te staan en zijn speer in de rug van Stoutmoedige Man te slingeren. Hij besefte echter dat dat een onbesuisde en dwaze actie zou zijn. De andere jagers zouden hem beslist doden, en het was van het grootste belang dat hij bleef leven. Ta-maya was voorlopig veilig, en dat was iets wat niet van de andere leden van Cha-kwena's stam kon worden gezegd.


    'Hei-ja! De sporen van de vrouw hebben ons naar ons doel geleid!' Ban-ya keek op van het met zorg bereide vlees dat ze op een ovale benen schotel aan het verschikken was. Het zou Ta-maya's eerste maaltijd in Shatehs kamp worden. Wehakna had blokjes vet gesneden en Senohnim had er gedroogde bessen in gedrukt om de eetlust op te wekken. Nadat ze de brokken op de schotel had gelegd, had Senohnim Ban-ya bevolen ze aan de uitgeputte 'zuster van jouw hagedisetend volk' aan te bieden.


    De terugkeer van Dakan-eh naar het kamp was voor Ban-ya echter aanleiding om de schotel opzij te zetten. Er ging een golf van opwinding door het kamp. Ze stond op en haastte zich de hut uit. Haar adem stokte. Stoutmoedige Man was niet de enige die teruggekeerd was. Teikan verklaarde buiten adem en vermoeid door zijn lange reis dat hij en de mannen die Shateh in de noordelijke heuvels op de uitkijk had gezet, een grote strijdmacht in hun richting hadden zien oprukken.


    Shateh fronste. 'Het volk van de wakende ster?' 'Ja!' bevestigde Teikan. 'We kwamen er dicht genoeg bij om te zien dat Sheela, uitgedost als Dochter van de Zon, voor hen uit schrijdt! Ze draagt een halssieraad dat bestaat uit een mensenhand en loopt in de huiden van twee mensenoffers! Nakantahkeh, Xiaheh, Ylanal en alle stammen volgen haar op de voet.'


    'In dat geval breken we het kamp op,' kondigde Shateh grimmig aan. Hij speurde het omringende land af en legde zijn hand geruststellend op Warakans hoofd. De jongen drukte zich bevend tegen de heup van het opperhoofd. 'Dit is geen geschikte plek om de strijd met hen aan te binden. We vertrekken. We gaan de totem zoeken. Nu!'


    Voor Ban-ya van het nieuws kon bekomen, werd ze geroepen door Shatehs andere vrouwen en dochters. Ze hadden haar hulp nodig bij het neerhalen van de hut van het opperhoofd. Wehakna sprak een vloek over haar uit terwijl ze daarmee bezig waren. 'We weten allemaal wat Sheela zal doen als ze je in handen krijgt!' zei de oudere vrouw.


    'O, konden we je maar achterlaten!' kreunde Senohnim. 'En zouden jullie de zoon die ik Shateh zal schenken ook willen achterlaten?' vroeg Ban-ya zo gemeen mogelijk, ondertussen hopend dat Wehakna en Senohnim niet konden zien hoe haar handen trilden.


    Senohnim snoof minachtend: 'Ik heb Shateh al een zoon geschonken!'


    En Oni voegde eraan toe: 'Iedereen weet dat jij wat draagt schubben zal hebben en klauwtjes, een hagedisjongen van wie mijn vader zich vol schaamte zal afwenden.'


    Ban-ya keek boos naar het meisje en herinnerde haar even minachtend: 'Beter een hagedisjongen dan een miezerig geval als het kind van Senohnim, dat ongeschikt is om de naam van het opperhoofd te dragen!'


    Wehakna gromde en knikte schuinsweg richting Ta-maya. 'Zij is degene die de zoon zal baren met de naam van Shateh.' Ze grijnsde kwaadaardig. 'Hagedisvrouw zal vanaf nu voor haar zorgen zolang we voor onze vijanden uit trekken. De vriesgeest zit in Ta-maya's voeten. Ze zal op een slee moeten worden meegesleept. Ik stel haar onder jouw hoede.'


    Ban-ya had geen keus. Ze maakte de slee gereed en porde Ta-maya wakker. 'Vooruit, beste vriendin. We moeten verder.' 'Waarom ben jij hier, Ban-ya? Waar is Masau?' 'Mystiek Krijger is allang dood.' 'Is dit niet zijn kamp, in de wereld van de geesten?' Ban-ya lachte wreed. 'Dit is het kamp van Shateh. Naar hem ben je toe gekomen. Je hebt hem verteld waar Cha-kwena en je stam uithangen. Nu gaat hij de totem doden, wordt onoverwinnelijk en jij wordt zijn vrouw. Daar is Dakan-eh niet zo blij mee. Jij zorgt altijd voor ellende, Ta-maya. Altijd ellende!'


    Daarop pakte Ban-ya de jonge vrouw bij de arm, zette haar ruw op haar benen en installeerde haar hardhandig op de paardenslee. Ta-maya keek haar met grote ogen aan. 'Waarom ben je boos op me, Ban-ya? Ik begrijp het niet.'


    'Nee, dat zul jij inderdaad wel niet begrijpen. Spoedig wordt dit land het toneel van oorlog en dood. Spoedig zullen je jonge sjamaan en je kreupele clown sterven, en samen met hen allen die zo onverstandig waren Cha-kwena's kant te kiezen toen hij de heilige steen stal. Spoedig zullen Dakan-eh en Shateh kracht ontlenen aan de beschermende macht van hun totem. Alleen zal er geen vrede tussen hen heersen... door jou, Ta-maya. Allemaal ellende door jou. Maar maak je maar niet ongerust, hoor. Ik ben bij je. En met ellende weet Ban-ya wel raad.'
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    Toen Kosar-eh naar de grot was teruggekeerd en zijn nieuws had meegedeeld, daalde er een angstige stilte op de kleine stam neer. Cha-kwena zat in stom ongeloof voor zich uit te staren. De dromen! De voortekenen! De nachtmerries! Het waren visioenen geweest! Alles welbeschouwd was hij een sjamaan! Maar wat voor een sjamaan? vroeg hij zich ellendig af. Hij had alle gaven die de krachten der schepping hem ooit geschonken hadden, ontkend en verworpen. Hij had zijn volk naar een land van dood gebracht. Hij had de totem gedood, de heilige steen van zijn volk weggegooid en bondgenoten in vijanden veranderd. Maar wat had hij gedaan dat Dakan-eh en Shateh geloofden dat hij het volk van de Rode Wereld en dat van het Land van gras had vervloekt?


    Het antwoord kwam in een pijnlijke flits bij hem terug toen zijn blik die van Mah-ree kruiste.


    Ben je de raad van de voorouders vergeten? Spreek nooit kwaad van iemand, anders zullen diens beschermgeesten je eigen woorden tegen je keren!


    Zijn bloed stolde in zijn aderen. Het was een vervloeking geweest. Hij had dat beseft toen hij hem geuit had. Precies zoals Mah-ree voorspeld had, hadden zijn eigen woorden zich tegen hem gekeerd. Zoals ze daar zat en naar hem keek, met haar rug tegen de wand van de grot, haar knieën opgetrokken tot haar kin, wist hij niet of hij tegen haar zou schreeuwen, van haar weg zou kijken of haar zou bedanken dat ze het vreselijke geheim van Levenschenkers dood voor zich hield.


    Als het volk van de wakende ster hier komt, zullen ze stuk voor stuk elke mammoet in het dal doden en opeten,' zei ze zachtjes. 'En ons erbij.'


    'We moeten vluchten!' riep Ha-xa, kloek en indrukwekkend in haar schouderpels van jaguarhuid. 'Vooruit! We hebben geen tijd te verliezen. We pakken in wat we kunnen en...' 'Ik laat Ta-maya niet achter,' zei Kosar-eh kalm. Cha-kwena knipperde verschrikt met zijn ogen bij de vurigheid waarmee Ha-xa zich naar de man omdraaide. Ze sprak met een heftigheid die haar diepe, onderliggende verdriet niet geheel maskeerde. 'Mijn dochter heeft er zelf voor gekozen van haar volk weg te lopen. Ta-maya is mijn eerstgeborene. Ik hou van haar, maar ze is niet mijn enige kind. Ik heb mijn Tla-nee en de nieuwe vrouw Mah-ree om aan te denken. Jij hebt je jongens en het kleintje dat Siwi-ni je geschonken heeft! U-wa heeft Joh-nee om voor te zorgen. We moeten onszelf in veiligheid brengen, Kosar-eh. Ta-maya heeft besloten met wie ze wilde lopen. Ze heeft haar liefde voor de doden boven haar bezorgdheid voor de levenden gesteld. Ze heeft haar eigen weg gekozen, los van ons! Cha-kwena en jij zijn de enige mannen in deze stam! De krachten der schepping hebben jou het gebruik van je arm teruggegeven. Nu moet je die arm gebruiken om je volk te redden en te beschermen. Vooruit nu! Waar wachten jullie op? We moeten ons haasten! En niet bang zijn! Onze sjamaan is bij ons, evenals de heilige steen van onze voorouders. Vooruit, zeg ik! We zullen kracht putten uit de beschermende macht van onze totem.'


    Mah-ree, die geen vin verroerde, keek naar de koortsachtige voorbereidingen voor het vertrek uit de grot. Nu het echt tijd werd om het dal te ontvluchten, overviel haar een vreemd, onthecht gevoel. Er was zoveel gebeurd sinds de dag dat Leeuw hen naar de grot had geroepen. Ze hadden pijn, ziekte en verdriet gekend in dit land, maar ook vrolijkheid en feestvreugde. Dromerig keek ze om zich heen. Op deze plek had Kosar-eh het gebruik van zijn arm teruggekregen. Op deze plek had Siwi-ni gebaard en was ze gestorven. Zonder dat de anderen het wisten, lagen op een verre plek in dit dal de heilige steen en de beenderen van de totem voorgoed onder het ijs van een bevroren meer begraven.


    Ze huiverde van een plotselinge kou en angst. Hoe zouden ze het ooit overleven zonder de talisman van de voorouders en de totem om hen voor gevaar te behoeden? 'Ik ben bang,' fluisterde ze. Gah-ti kwam dicht bij haar staan. 'Ik zal bij je lopen,' verzekerde hij haar. 'Ik heb nog altijd een arm over, en ik ben al sterk genoeg om er een speer mee te werpen. Er zijn nu drie mannen in deze stam. Je moet niet bang zijn!'


    Mah-ree was onder de indruk van de dappere verklaring van Gahti. Hij was moedig. Hij was een man. Ze zou daar nooit meer aan twijfelen. Het volgende moment was ze echter helemaal in de ban van Cha-kwena, die aan de rand van de grot roerloos over de wereld uit staarde. Zijn gezicht stond gespannen, zijn hand lag op zijn keel, waar de heilige steen nooit meer zou liggen. 'We moeten gaan,' zei hij somber.


    'Waarheen?' vroeg ze, terwijl ze haar bitterheid onderdrukte. Ze vroeg zich af waarom hij de anderen niet waarschuwde dat ze geen totem en ook geen talisman meer hadden om hen te beschermen. 'En waarom eigenlijk? Het is winter! We weten niet wat er achter dit dal ligt. Leeuw is dood. Hij kan niet meer naar onze vijanden roepen om ze de weg te wijzen naar deze grot, zoals hij dat voor ons gedaan heeft. Misschien zullen ze ons komen zoeken, maar vinden zullen ze ons nooit. Ze zullen vanzelf weggaan, zodat wij hier kunnen blijven... op deze plek waar Levenschenker ons naartoe heeft gebracht!'


    'Nee,' sprak Kosar-eh haar tegen. Hij keek haar met zulke droevige ogen aan dat het leek of ze bloedden. 'Ze zullen niet weggaan. Ze zullen vinden wat ze zoeken. Onze vijanden weten waar we zijn. Ta-maya heeft het hun verteld.'


    En dus namen ze hun bezittingen op en begaven zich uit de grot naar beneden, het dal door. Het sneeuwde zachtjes toen ze, oostwaarts lopend, het punt bereikten vanwaar ze, indien ze linksaf zouden slaan over de lage heuvels, de plek zouden bereiken waar mammoets naartoe gingen om te sterven.


    'Kijk!' riep Gah-ti uit. Opgewonden wees hij in de verte. 'Zien jullie dat? Een kudde mammoets staat op de top van de heuvel. Ze wijzen ons de weg!'


    'Alleen Levenschenker kan dat!' bracht U-wa hem in herinnering. Daarna fronste ze haar voorhoofd. 'Misschien is de totem in de buurt. Het is zo lang geleden dat ik hem zag! Grootvader van Alles zou voor ons uit moeten lopen in deze gevaarlijke tijd. Waar is hij, Cha-kwena?'


    Cha-kwena’s  gezicht verstrakte. 'Hij is hier niet. Kom, we moeten verder.'


    Met Noordenwind in hun rug trokken ze door de steeds intensere kou.


    Mah-ree liep op met Cha-kwena en fluisterde bezorgd: 'De mammoets zullen gedood worden. Shateh, Dakan-eh en het volk van de wakende ster zullen met elkaar oorlog voeren, maar het maakt niet uit wie overwinnaar is. Ze zijn nu allemaal mammoetjagers.' 'We kunnen de mammoets niet redden, Mah-ree.' 'Dat kun je niet weten!' Haar stem was niet meer dan gekras. Hij keek haar donker aan. 'Ik weet het wel. En jij ook. Of ben je vergeten wat je in het meer achter de heuvels hebt zien liggen? Vooruit. Ga bij de anderen lopen. Maar bewaar het geheim dat ik je heb verteld. Zolang je het bewaart, zal het vertrouwen in de macht van de totem ons volk sterk houden. Zij zijn nu onze zorg, niet de mammoets, Medicijnmeisje.'


    'Maar jij bent Cha-kwena, Hoeder en Broeder der Dieren!' Hij wilde er niet aan herinnerd worden hoe diep hij gevallen was. 'Ik ben Cha-kwena, Verliezer van Talisman en Doder van Totem! Laat me alleen, Mah-ree. Het is niet goed dat je naast me loopt.'


    Pas toen de duisternis inviel, hielden de vermoeide reizigers halt om uit te rusten. Het was opgehouden met sneeuwen, maar het was ijzig koud. Niettemin richtten ze een kamp zonder vuur in. Niemand klaagde; ze konden niet riskeren dat rook of vlammen hen zouden verraden.


    Tot Cha-kwena's ergernis waren de honden hen gevolgd. Ze kwamen nu uit het donker tevoorschijn om te bedelen om kliekjes. Joh-nee en Tla-nee waren verrukt toen ze zagen dat twee van de jonge honden van Schramneus erbij waren. De sjamaan fronste zijn voorhoofd en zou ze verjaagd hebben, maar Mah-ree wierp hem een boze blik toe, die hem waarschuwde dat ze klaarstond om zijn geheim te verklappen als hij de honden niet op z'n minst een plekje aan de rand van hun kamp gunde. Hij knikte, te uitgeput om zich er druk om te maken. Wat deed het ertoe? dacht hij. Niets deed er nu toe, behalve dat zijn volk uit dit land van dood wegkwam!


    'De honden komen goed van pas,' zei Ha-xa. 'Als zij de sleden trekken, kunnen we een stuk sneller reizen. De jonkies moeten wel even sterk en flink zijn als hun moeder, dat ze ons de hele weg gevolgd zijn.'


    Cha-kwena knikte. Ha-xa had natuurlijk gelijk. Zonder de honden was het gesjouw met de bepakking bijna niet te doen. En de sleden die het volk had meegesleept, hadden hen zo opgehouden dat Cha-kwena had overwogen om de meeste van hun bezittingen achter te laten wanneer ze rond de dageraad verder zouden trekken. Zijn idee over de honden veranderde ook, omdat de stam voorlopig geen vaste verblijfplaats zou hebben. Ze waren weer zwervers. Alleen de vier winden wisten waar ze zouden belanden. Het zou iedereen goed uitkomen als de honden hun steentje bijdroegen aan het vervoer van de lasten.


    Door een plotselinge onrust bevangen stond Cha-kwena op en zocht een hoog punt op vanwaar hij kon uitkijken over het pad waarlangs hij gekomen was. Een paar ogenblikken later voegde Kosar-eh zich bij hem. Ze bleven zwijgend staan. Ver weg brandden er vuren en klonken er trommels.


    'Onze vijanden komen dichterbij,' merkte Kosar-eh op. 'Ze lijken zich er niet om te bekommeren dat we dat weten.' Hij keek naar de bewolkte hemel. 'Misschien dat het gaat sneeuwen voor het ochtend wordt. Als je voor het aanbreken van de dag vertrekt en het geluk op je hand is, zal de sneeuw je sporen uitwissen en zullen jij en de anderen veilig zijn. Maar ik moet terug, Cha-kwena. Ik moet Ta-maya uit het kamp van onze vijanden halen!' 'Geluk? Wanneer heb ik dat ooit gehad? Misschien kan ik beter op Ta-maya afgaan en zou jij het volk verder moeten leiden.' Kosar-eh fronste zijn voorhoofd. 'Jij bent de sjamaan, Cha-kwena.' De ogen van de jongeman vernauwden zich. 'Nou, en wat voor een!' Hij wendde zijn blik af en staarde in het duister. Hij voelde zich vreemd leeg, alsof zijn huid helemaal geen huid was, maar het een of andere omhulsel. En binnen in dat omhulsel zat niets: geen spieren, geen botten, geen bloed, geen substantie. Opeens stroomde een helder licht het omhulsel van huid binnen en vulde zijn geest met het visioen van een sjamaan...


    'Je bent ver van huis, Cha-kwena!'


    Hij snakte naar adem. Hij zag zijn grootvader voor zich staan. Raaf zat op de schouder van Hoyeh-tay. Kleine Gele Wolf stond naast hem. Uil zat boven op het hoofd van de oude man. Cha-kwena's medicijnbuideltje hing aan het gevlochten riempje om de hals van de roofvogel. 'Waarom staar je me zo aan, domme jongen?' vroeg Uil. 'Iemand moest de talisman toch pakken toen een zeker iemand, die zijn roeping van sjamaan vergeten was, het nodig vond de heilige steen weg te gooien!' De vogel was even knorrig als altijd. 'Kom mee, Cha-kwena!' zei Prairiewolf uitnodigend. 'Keer me niet nog eens de rug toe.'


    'Waar wil je dat ik heen ga? En waarom zou ik de doden moeten volgen?'


    'Waarom aarzel je?' vroeg Raaf. 'Ben je bang?' 'Voor het onbekende? Ja!' riep hij uit.


    'Als je ons volk wilt redden, moet je hen verlaten,' zei Hoyeh-tay. 'Hen verlaten?' Cha-kwena begreep er niets van. Wanhopig schudde hij zijn hoofd. 'Grootvader, help me het te begrijpen! Geef me alsjeblieft de heilige steen!' Hij stak zijn handen uit naar het medicijnbuideltje.


    'Nee!' schreeuwde Uil. 'Je hebt hem weggegooid! Hij is niet voor jou! Nog niet. Je moet bewijzen dat je hem waardig bent!'


    Op dat moment ging de gestalte van Hoyeh-tay in rook op. Uil vloog krijsend weg en begon boven hem rond te cirkelen. Prairiewolf ging ervandoor in de richting van het dal, naar de kampvuren van hun vijanden, terwijl Raaf kraste en wegvloog tussen de sterren.


    'Ik ben sjamaan! riep Cha-kwena boos naar Uil.


    'Ga dan terug langs het spoor van leugens dat je hebt achtergelaten.


    Gebruik de waarheid om het spoor van bloed en dood uit te wissen.


    Onthoud alles wat je hebt geleerd. Doe dat, voor het te laat is voor jou en voor Levenschenker!'


    'Het is al te laat! Ik heb hem gedood!'


    'Heus?'


    'Je weet toch dat ik dat heb gedaan!' kreunde hij wanhopig. 'Je moet leren om licht in de duisternis te zoeken, Cha-kwena! Je moet leren begrijpen, leren geloven en leren volgen!' Ademloos zag Cha-kwena hoe Uil hoger en hoger steeg, tot de vogel naar het oosten zwenkte en in de nacht verdween. Hij voelde zich bitter. Kon hij maar volgen! Kon hij de verpletterende verantwoordelijkheden maar van zich afschudden...


    'Cha-kwena? Wat heb je gezien, Cha-kwena? Tegen wie praat je? En wie heb je gedood?'


    De ongeruste stem van Kosar-eh haalde Cha-kwena uit zijn visioen. Knipperend met zijn ogen, met een licht gevoel in zijn hoofd en knikkende knieën, sloeg de jonge man zijn vriend lang en ernstig gade. Daarna richtte hij zijn blik weer op de heuvels en het dal. Zijn ogen brandden toen hij ze op de kampvuren van de vijanden vestigde. Zijn hart bonsde op het ritme van hun tromgeroffel. Een koude wind was uit het noorden opgestoken, die de wolken uiteendreef. Cha-kwena fronste zijn voorhoofd. Kosar-eh had het mis gehad met zijn voorspelling van sneeuw voor het ochtend werd. Maar als de geur en aard van deze wind hem niet bedrogen, zou er binnen twee dagen een grote sneeuwstorm volgen.


    Prairiewolven huilden in het dal. Of was het slechts het ruisen van de wind?


    'Hoor je dat, sjamaan?' vroeg Kosar-eh ongerust. 'Luister... Ik heb nog nooit zoiets gehoord. Het klinkt alsof prairiewolven tussen ons en het vijandelijke kamp heen en weer rennen. Nou... Nee, geen prairiewolven. Misschien is het een speling van de wind.' Een rilling trok langs Cha-kwena's ruggengraat omhoog. Ineens wist hij het: 'Geen prairiewolven. Honden!'


    Kosar-eh fronste zijn voorhoofd. 'De honden zijn bij ons volk, in het kamp, Cha-kwena.'


    'Ja! De honden zijn ons achternagekomen! Ze zijn over de verse sneeuw gekomen en hebben zo een keurig spoor gelegd waarlangs Dakan-eh, Shateh en het volk van de wakende ster ons bij het eerste daglicht kunnen volgen.' Kosar-eh kreunde.


    Cha-kwena had het zo koud dat het leek of hij in duizend kleine stukjes uiteen zou vallen. Hij keek omhoog. Waar ze zichtbaar waren tussen de wolken, straalden de sterren heel helder. Naar welke zwarte, met lichtjuwelen versierde kwadrant van de hemel was Raaf gevlogen? Op welke van de vier winden zou Zielenzuiger morgen aan komen rijden, als de kleine stam door snelle, moordzuchtige krijgers van het Land van gras en het volk van de wakende ster werd overvallen? Toen vlamde vanuit het duister het volle licht van begrip in Cha-kwena op. Dankzij de honden zag hij nu de enige manier waarop hij zijn volk kon redden. Hoop, verbijstering en schrik


    streden om voorrang toen hij besefte wat hem te doen stond. 'Als ik ons volk moet redden, moet ik hen verlaten.' 'Wat zeg je Cha-kwena?'


    'Je moet naar me luisteren, Kosar-eh,' beval de jonge sjamaan met een zo diepe, krachtige stem dat de oudere man van schrik en ontzag terugdeinsde. Het kwam Cha-kwena zelfs voor of hij met het gezag van de vier winden sprak. 'Je moet doen wat ik zeg, zonder vragen te stellen. Je moet deze stam niet verlaten om naar Ta-maya op jacht te gaan! Ha-xa had gelijk: je bent niet langer een eenarmige clown wiens enige waarde bestaat in het opvrolijken van zijn volk in tijden van tegenspoed. De krachten der schepping hebben je het gebruik van je arm teruggegeven en jou tot Kosar-eh, Leeuwendoder, Man Die In Het Gezicht Van Vijanden Spuwt, Jager en Verschaffer van Vele Zonen gemaakt. Nu moet je ook hoeder van het volk zijn.'


    'Niet zonder Ta-maya aan mijn zij!'


    'Misschien wordt ze eens weer de jouwe, misschien. Maar nu moet je de vrouwen en kinderen wakker maken. Ze hebben lang genoeg gerust. De ochtend is niet ver meer. Laad de draagstellen en span de honden voor de sleden. Breng mijn volk snel en ver weg, de opkomende zon tegemoet. Weldra zal een sneeuwstorm jullie spoor uit komen wissen. Tegen die tijd zullen onze vijanden hebben wat ze zoeken en zullen ze geen reden meer hebben om op jullie te jagen.' De ogen van Kosar-eh vernauwden zich. 'Ik kan niet toelaten dat je jezelf uitlevert aan Dakan-eh en aan Shateh! Ze zullen je dwingen om hen naar Levenschenker te leiden. Dan zullen ze je doden en de heilige steen stelen.'


    Een diepe rust was op Cha-kwena neergedaald. Met de woorden van Uil, Prairiewolf, Raaf en Hoyeh-tay in zijn achterhoofd richtte hij zijn blik op het spoor van leugens dat zijn volk zoveel ellende had gebracht. In de hoop de misère te keren, waagde hij een eerste stap terug op dat spoor en bekende Kosar-eh de waarheid. 'Ik heb Levenschenker gedood. Ik heb dat gedaan om zijn door de tijd geteisterde, verwonde geest los te laten op de wind! Het bloed en het vlees van onze totem is in mijn mond gekomen. Als het waar is wat de voorouders beweerden, zal ik niet gedood worden... misschien leef ik zelfs voor eeuwig! Maar onze stam en jij zullen dat niet, als je niet doet wat ik zeg en onmiddellijk vertrekt. Ik heb het plan onze vijanden steeds verder te leiden naar een totem die niet meer bestaat, maar nooit naar de plek waar Grootvader van Alles dood neerligt, opdat ze niet zijn beenderen ontheiligen. Tegen de tijd dat zij die tegen ons zijn opgetrokken mijn list ontdekken, is het weer omgeslagen en zal de stam en jou geen kwaad meer overkomen.' Kosar-eh was geschokt, maar hield zich goed. 'En jou?' Ik zal sterven, dacht Cha-kwena. Maar om te voorkomen dat Kosar-eh zou weigeren mee te werken, zei hij koel en luchtig: 'Ben ik niet sjamaan? Denk je dat ik geen manier vind om me van hen te bevrijden, zodat ik wellicht terugkeer om me bij jullie te voegen?' 'Moge het bloed van Levenschenker en de heilige steen van onze voorouders je beschermen, Cha-kwena,' zei Kosar-eh vurig, terwijl hij de jonge man bij beide schouders vastpakte. Cha-kwena's hand dwaalde omhoog en betastte de plek aan zijn borst waar eens onder zijn tuniek de talisman warm en veilig in zijn medicijnbuideltje had gelegen. Nu was daar niets, behalve een pijnlijke leegte onder zijn hand en in zijn hart. Maar om Kosar-eh moed te geven en hem sneller op pad te krijgen, antwoordde hij effen: 'Ja, de heilige steen... die zal me beschermen!' 'Moge dat gebeuren!' zei Kosar-eh, waarna hij Cha-kwena omhelsde met een stevigheid en woestheid die meer 'vaarwel' dan 'succes' bevatte.


    Cha-kwena slikte moeilijk terwijl hij zag hoe Kosar-eh zich omkeerde en wegliep. Een ogenblik keek de sjamaan op het kleine reiskamp neer. Liefdevol vestigde hij zijn blik op het menselijke bontheuveltje van Mah-ree, die zich onder haar beddenvachten dicht tegen haar moeder en kleine zuster aan had genesteld. Met een hart vol pijn om een verloren liefde en zich afvragend of hij ooit nog iemand van zijn dierbare stamleden zou terugzien, draaide hij zich om en zette het op een lopen, de wind in.
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    In het kamp van het volk van de wakende ster en hun bondgenoten was Jhadel in de weer met de heilige stenen die het weer voorspelden. Hij schudde ze als dobbelstenen, deed zijn worp en onderzocht die. 'Er zal een grote storm opsteken. Het volk moet er bij het ochtendgloren op uittrekken, op elk soort vlees jagen dat maar te vinden is en zich voorbereiden op een lang verblijf in dit kamp.' Sheela, die een eindje verder tussen Tsana en Nakantahkeh in stond, draaide zich woedend om en wierp Jhadel, die boven de botjes geknield zat, een boze blik toe. 'Wij zijn de storm, oude man!' 'Met de wind in onze rug zullen we dit gebied overspoelen en het vlees eten dat andere mannen voor ons opgespoord hebben,' bevestigde Tsana.


    'Ze zullen voor ons uit rennen en sterven onder onze regen van speren!' voegde Nakantahkeh eraan toe.


    'Zo zal het geschieden!' zei Sheela. Haar ogen stonden wild en haar neusvleugels trilden van vastberadenheid.


    De scherpzinnige oogjes van Jhadel namen haar bedachtzaam op. Sinds Nakantahkeh zijn trouw had bewezen door zijn dochter te offeren, hadden hij, Sheela en Tsana dezelfde slaaphuiden gedeeld. Hoewel er jaloezie tussen de twee mannen bestond, had het drietal Jhadel constant op een zijspoor gezet. Ook vandaag merkte Jhadel dat hij wel het woord voerde, maar niets in te brengen had. Hij schudde zijn hoofd. 'Voorzichtigheid en behoedzaamheid zijn de bakens op het pad dat naar de overwinning leidt, dochter van Sheehanal.'


    'Voor oude mannen,' siste ze en wendde zich af.


    'En voor wolven en leeuwen!' snauwde hij terug.


    Ze lachte wrang. 'Pas nadat ze hun tanden verloren hebben en in hun eentje jagen, zonder hun troep.'


    Jhadel sprong overeind met bliksemende ogen. 'Het soort prooi dat jij wilt aanvallen, moet je besluipen, niet lokken. Jouw arrogante machtsvertoon zorgt er nog voor dat onze vijand zich onverwacht tegen ons keert of wegrent! Trommels en vuren zouden achterwege moeten blijven...'


    'Zwijg, Jhadel,' waarschuwde ze hem. 'Ik ben niet langer het meisje dat eens uit angst voor jou ineenkromp. Open je ogen! Dochter van de Zon is in mij herboren! En pas op! Ik ben je oude-mannenvoorzichtigheid meer dan beu!'


    Shateh liep rond zijn kamp op en neer. De jongen Warakan volgde hem op de voet. Ta-maya keek naar hen van onder het afdakje dat boven haar slee was opgericht. Ze huiverde van ellende bij de aanblik van het kamp van slapende krijgers, vrouwen, kinderen en honden. Ze vormden een strijdmacht die erop uit was haar stam te vernietigen, en zij had iedereen die haar lief was aan hen verraden. Hoe heb ik dat kunnen doen? vroeg ze zich wanhopig af. Hoe kon ik! 'Je moet eten, Ta-maya,' zei Ban-ya, die bij haar kwam met een schotel met vlees en vet.


    Ta-maya bleef op haar zij liggen en wuifde het voedsel weg. 'Ik heb geen trek.' Ze keek op naar de vrouw die in haar meisjesjaren haar vriendin was geweest en vroeg ernstig: 'Hoe kun jij leven bij een volk dat zich tegen je eigen stam heeft gekeerd, Ban-ya?' Ban-ya zette de benen schotel bij Ta-maya neer. 'Ik heb me niet tegen mijn stam gekeerd, Ta-maya. Jij ook niet. Je hebt er goed aan gedaan hier te komen. Cha-kwena is de afvallige. Hij heeft ons allemaal vervloekt, hij moet sterven. Zie je dat niet in, nu je ver van zijn magische kunsten weg bent?' 'Dat kun je niet menen!'


    'Ik weet het gewoon!' antwoordde Ban-ya. 'Eet nu, Ta-maya. De vrouwen van Shateh hebben dit voedsel speciaal voor je klaargemaakt. Als je het niet gauw opeet, bederft het nog.' 'Ik wil niet eten. Ik wil sterven voor wat ik gedaan heb.' Ban-ya's stem kreeg een scherpe, hatelijke klank. 'Dakan-eh noch Shateh zal dat toestaan, Ta-maya. Shateh wil jou. Dakan-eh wil jou. Vraag het iedere man hier die naar je gekeken heeft, en ook die zal zeggen dat hij je wil. Je bent nog niets veranderd. Waarom doe je alsof je smacht naar een lijk, als je iedere man kunt krijgen die je


    maar wilt: mijn man, haar man, die van haar en die van haar?' Breed gebaarde ze over het kamp. 'Waarom hou je je voor de verandering niet bij je eigen man? Ben je nu Cha-kwena's vrouw?' 'Ik ben de vrouw van Kosar-eh.'


    Ban-ya schoot in de lach, maar onderdrukte die snel om het kamp niet wakker te maken. 'Die gebrekkige clown? Geen wonder dat je bent weggelopen!' Ze schudde haar hoofd en grinnikte. 'Eet nu. Eet flink. Het is al laat. Ons gepraat stoort de anderen.' Ta-maya zag haar weglopen. Ban-ya was niet veranderd. Ze was nog altijd hetzelfde kattige, potentieel boosaardige, wedijverende meisje als toen ze allebei nog in het dorp aan het Meer van vele zingende vogels woonden en het meisje alles had gedaan om Dakan-eh aan Ta-maya te ontfutselen. Uiteindelijk was Ban-ya inderdaad de vrouw van Stoutmoedige Man geworden. Nu was ze de vrouw van een opperhoofd. Ta-maya kon haar wrok dan ook niet begrijpen. En ze was ronduit verontwaardigd over de schampere manier waarop Ban-ya had gelachen toen ze het over Kosar-eh had gehad. Zonder het voedsel maar een blik waardig te keuren, ging ze rechtop zitten en zag Shateh aan de andere kant van het kamp heen en weer lopen. Wat lijkt hij op Masau! dacht ze. Ze zuchtte bedroefd. Masau was dood. Ze aanvaardde dat nu. Wat was ze dwaas geweest! Ze herinnerde zich de waarschuwingen van haar moeder. Die had zo vaak gezegd dat ze Mystiek Krijger moest laten waar hij was, in de wereld voorbij deze wereld, voordat hij een obsessie werd. En ze herinnerde zich haar belofte aan Siwi-ni, een belofte die ze verbroken had. In plaats van voor de man van Siwi-ni en haar kinderen te zorgen, had ze hen tot een wisse dood veroordeeld. Hoewel... Terwijl haar ogen op het opperhoofd gevestigd bleven, kwam er een plan bij haar op. Ban-ya had gezegd dat Shateh haar wilde. Haar adem stokte. Ze stond op en begon zonder op de pijn in haar voeten te letten vooruit te hinken. Als ze zich aan Shateh zou aanbieden, kon ze hem er misschien van afbrengen haar stam aan te vallen.


    Ta-maya...


    Ze bleef staan bij het geluid van een vertrouwde stem achter haar. Dakan-eh draaide haar naar zich toe, zodat hij haar kon aankijken, en liet haar vervolgens niet meer los.


    'De krachten der schepping hebben jou hier gebracht,' zei hij en kuste haar... hartstochtelijk, bezitterig. Toen onderbrak hij de kus om haar in de ogen te kijken en haar wang met zijn vinger te strelen. 'Ik heb er nooit aan getwijfeld dat je in leven was. Ik heb altijd geweten dat we eens samen zouden zijn. Nu je naar me teruggekomen bent, zal dat gebeuren.'


    Ze wist wel dat ze niet verbaasd behoorde te zijn over zijn arrogantie, maar ze was het wel. 'Ga weg, Dakan-eh. Ik ben zo dom geweest om naar dit volk toe te komen, maar ik ben niet zo dom dat ik naar jou terugkom!'


    'Ik ben Stoutmoedige Man Die Regen Brengt! Ik ben Moedige Jager Die Voor De Wervelwind Uit Rent Om Het Volk te Redden! Hoe is het mogelijk dat je me niet wilt?'


    Ze wendde haar gezicht af toen hij zich naar haar toe boog om haar opnieuw te kussen. 'Omdat jij ook Man Die Verliefd Op Zichzelf Is bent!' antwoordde ze. 'Geen vrouw kan in jouw gunst komen, Dakan-eh! Jij bent zo verwaand en vol van jezelf dat er voor niemand anders plaats is in jouw hart!'


    Hij werd nijdig. 'Cha-kwena heeft het voor mij bij jou bedorven!' 'Nee, Dakan-eh. Dat heb je helemaal zelf gedaan, lang geleden. Heb je nog niet geleerd op te houden met anderen de schuld te geven van wat je over jezelf hebt afgeroepen?' 'Ik zal je hebben, Ta-maya!'


    'Nee, Dakan-eh! Dat zul je niet!' Ze gaf hem zo'n harde duw dat hij zijn evenwicht verloor en op de schotel viel die Ban-ya naast haar slee had achtergelaten. Ta-maya keerde zich om en hinkte weg, hem alleen achterlatend tussen de stukken vlees en vet. Huiverend hobbelde ze naar het opperhoofd en bleef eerbiedig voor hem staan. Ze liet haar hoofd zakken en sloeg haar blik neer toen hij haar vermanend toebromde.


    'Je moet niet lopen, Ta-maya! Er leven nog vorstgeesten in je voeten. Als je erop loopt, doet dat niet alleen pijn, ze...' 'Ze kunnen maken dat je tenen eraf vallen!' piepte Warakan. 'Iedereen weet dat vorstgeesten ervoor zorgen dat tenen eraf vallen, en vingers en neuzen en oren en de mannenbenen van jagers die op een winteravond naar buiten gaan om...'


    'Warakan!' Zonder zijn blik van Ta-maya af te wenden, legde Shateh de jongen krachtig, maar vriendelijk het zwijgen op. 'Kom, meisje. Ik zal je naar je slaapplaats terugdragen.' 'Je moet geen oorlog voeren met mijn stam, Shateh,' zei ze vurig. Ze haalde diep adem en sprak al haar reserves aan kracht en moed aan. 'Ik zal de jouwe zijn. De man die ik heb achtergelaten, zal mijn man niet meer zijn. Ik zal Kosar-eh vertellen dat Ta-maya, ongeacht wat er tussen ons is geweest, Shatehs vrouw is, in overeenstemming met de gewoonte van ons volk sinds de tijd voorbij het begin, voor eeuwig en altijd... als je maar geen oorlog tegen mijn stam voert.' Het opperhoofd nam haar lang en bedachtzaam op. Toen schudde hij zijn hoofd. 'Er kan geen vrede bestaan tussen Shateh en een sjamaan die hem vervloekt heeft, Ta-maya.'


    'Maar dat heeft hij niet! Dakan-eh heeft kwaad gesproken over Cha-kwena!'


    'Misschien,' gaf Shateh toe, terwijl hij haar als een veertje optilde. 'Maar Cha-kwena en deze man kunnen niet anders dan vijanden zijn, want het is mijn diepste wens om op de grote witte mammoet te jagen en me zijn macht toe te eigenen. Het volk van de wakende ster staat niet alleen in zijn zoektocht om de Grote te doden en op te eten. Ik, Shateh, zal dat doen! Zodat ik krachtig en onoverwinnelijk word en mijn vijanden zal verslaan! Zodat ik weer jong zal zijn, de man die ik vroeger was... voor jou, Ta-maya!' 'Geen mens mag de totem doden, Shateh!'


    'Toch zal ik hem doden. En als dat gebeurd is, zal ik Kosar-eh en je volk laten leven... en zul jij mijn vrouw zijn.'


    Terwijl de vier winden over de aarde bliezen, stond Kosar-eh nog een laatste moment naar de vuren van zijn vijanden te staren, voor hij zich omdraaide om de stam wakker te maken.


    'Vooruit allemaal, we moeten vertrekken. Nu!'


    U-wa ging rechtop zitten en keek om zich heen. 'Waar is Cha-kwena?'


    'Hij gaat niet met ons mee. Ik heb nu de leiding over jullie. Vooruit, zeg ik.'


    Terwijl de stam op de been kwam, legde hij hun alles uit wat Cha-kwena hem onthuld had. En toen hij hen eindelijk wegvoerde van de naderende storm, het opkomende licht van de dageraad tegemoet, moest ieder stamlid eraan te pas komen om Mah-ree over te halen niet achter Cha-kwena aan te gaan.


    'Je bent Medicijnmeisje!' bracht Ha-xa het verslagen meisje in herinnering. 'Sinds de tijd dat je een klein kind was, had je een roeping voor de geneeswijzen. Als Cha-kwena niet terugkomt, ben jij de enige die ons kan beschermen tegen Raaf en zijn familie! Vergeet de voorspelling niet, Dochter! Op de dag dat de grote witte mammoet sterft, zal het volk ook sterven!'


    De kin van de kleine Joh-nee begon te beven bij het strenge stemgeluid van Ha-xa.


    Gah-ti schudde zijn gezwachtelde hoofd. 'Ik heb in mijn eentje Leeuw in de ogen gekeken. Ik ben niet bang voor Raaf.' Zijn broers waren er snel bij om hetzelfde te zeggen. Mah-ree was nog altijd radeloos. 'Hoe lang zul jij dapper zijn als Cha-kwena er niet in slaagt onze vijanden weg te houden? En hoe kunnen we toestaan dat hij dat alleen probeert?' Een bezorgde U-wa nam Mah-ree troostend in haar armen en sprak haar hoopvol toe. 'We hebben allemaal gehoord wat Kosar-eh heeft verteld. Cha-kwena is sterk, dankzij de beschermende macht van onze totem. Hij zal het volk niet laten sterven. Hij zal onze vijanden versteld doen staan. Daarna zal hij zich weer bij ons voegen. Met de macht van Levenschenker in zijn lichaam zal sjamaan vast en zeker een uitweg vinden!'


    Mah-ree wurmde zich los uit U-wa's armen en staarde in de richting vanwaar de stam gekomen was. Ze durfde haar gedachten niet hardop uit te spreken. Als het volk nog altijd in leven was terwijl de mammoet dood was, zo redeneerde ze, had Cha-kwena het bij het juiste eind gehad dat dit deel van de legende onjuist was. En als dat deel van de legende onjuist was, dan was ook het geloof dat degene die hem doodde onsterfelijkheid zou verwerven onjuist. Een zware droefheid nam bezit van haar hart.


    'Kom, Dochter!' riep Ha-xa over haar schouder, terwijl Kosar-eh en de anderen voortsjokten en de honden de zwaar beladen sleden achter zich aan trokken. 'We moeten onze sjamaan gehoorzamen. Voor de grote storm opsteekt, moeten we vele, lange passen tussen onszelf en onze vijanden zetten. Vooruit, Mah-ree, geef de kinderen het goede voorbeeld! Neem een voorbeeld aan Kosar-eh als je je moed wilt versterken! Je verantwoordelijkheden voor je volk moeten nu zwaarder wegen dan je liefde voor één stamlid.' Mah-ree wist dat haar moeder gelijk had. Toch bleef ze achteromkijken. Waar was Cha-kwena nu? vroeg ze zich af. Hij had de grote witte mammoet gedood, maar hij was niet onoverwinnelijker dan Grootvader van Alles. Op een dag zou de sjamaan sterven. Misschien zou hij oud worden, maar dat was niet waarschijnlijk... hij had de heilige steen van zijn voorouders weggegooid en de tradities en het geloof van zijn stam opzij gezet. Door hem lagen de beenderen van zijn totem nu in de bevroren diepten van een stervend meer. Geen magie kon Cha-kwena nu helpen, geen mystieke geesten konden hem nu redden. Hij was alleen in de wind, met de hemel boven zich en de aarde onder zich.


    Maar net als de zon die boven de verre oostelijke bergketens verrees haars gelijke niet kende, zou in Mah-rees ogen geen sjamaan ooit geweldiger of luisterrijker zijn dan die ene jonge man die zich zo om zijn volk bekommerde dat hij het in zijn eentje tegen de macht van zijn vijanden durfde op te nemen.


    Zich zo ver uitrekkend als haar geringe lengte toestond, hief Mah-ree haar armen ten hemel en sprak tot de wind. Ze smeekte niet. Ze klaagde niet. Ze beval: 'Breng mijn woorden naar Cha-kwena! Laat hem mijn stem horen! Vertel hem dat hij met of zonder de macht van onze totem en de heilige steen zijn leven zal redden!' Op de een of andere manier gehoorzaamde de wind haar voor de duur van haar hartstochtelijke woordenvloed. Hij voerde haar stem mee op zijn rug terwijl ze schreeuwde: 'Laat er magie bestaan! Laat de vier winden machtig zijn! Laten de krachten der schepping en Grote Geest mij verstaan en de volgende woorden naar Cha-kwena brengen: volbreng waartoe je geboren bent! Wees Hoeder en Broeder der Dieren... even slim als Prairiewolf, even verstandig als Mammoet, even behoedzaam als Muis, even waakzaam als Uil, even snel als Hert, even moedig als Wild Zwijn, even sterk als Beer, even arglistig als Mier, even ongrijpbaar als Vleermuis, en even dodelijk als Ratelslang, die in het volle daglicht dapper toeslaat! Hoor mij, Cha-kwena! Want als je geen standhoudt tegen onze vijanden en er ook geen mystieke wereld van geesten bestaat waarin we elkaar na dit leven terug zullen vinden, hoe zal ik je dan ooit vertellen dat ik er verkeerd aan deed toen ik van je wegrende? Ik hou van je, Cha-kwena! Voor eeuwig en altijd! Ik hou van je!'
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    Zonder een stam die hem ophield, en met niets anders bij zich dan één enkele speer, schoot Cha-kwena flink op. Hij draafde voort als een jonge wolf. Hij nam niet de tijd om te eten, te drinken of te rusten. Hij had vrede gesloten met het leven en de onvermijdelijkheid van zijn dood. Hij was echter nog steeds bang. Raaf vloog voor hem uit.


    Toen hij de rand van het dal bereikte, waaide het grillig uit alle vier de hoeken van de aarde. Het was een koude, o zo koude wind, die hem nu eens vooruit, dan weer achteruit duwde. Cha-kwena moest zich beheersen om niet weg te rennen van het pad dat hij gekozen had. Maar toen sprak hij zichzelf moed in, en dat hielp. Hij rende verder zonder achterom te kijken.


    Toen hij het dal betrad, kwamen van alle kanten dieren toegestroomd, de dieren die altijd zijn geestverwanten en bondgenoten waren geweest. Ze draafden naast hem of vlogen boven zijn hoofd: Prairiewolf was bij hem, Hert en Wolf, Muis en Konijn, Broeder Vleermuis en Havik. Raaf vloog voor hem uit, terwijl het leek of zijn voetstappen werden geleid door Levenschenker — de geest van de grote witte mammoet - terug naar de grot, zijn thuis. De jongeman was er nu zeker van dat honger en vermoeidheid samenzweerden om illusies te scheppen die zowel zijn geest als zijn vermoeide lichaam voedden. Toen hij hardop sprak om de dieren te vragen of ze echt waren, deed zijn stemgeluid alle dieren - op Raaf na - in rook opgaan. De zwarte vogel, wiens aanwezigheid synoniem met dood was, vloog vlak voor Cha-kwena uit. Ondanks zijn angst en teleurstelling hield de sjamaan vol. Hij rende verder tot de kudde mammoets voor hem verscheen. Zij waren echt genoeg.


    'Heten jullie me welkom of zijn jullie gekomen om me de weg te versperren? Als jullie me zijn komen waarschuwen, dank ik jullie, maar ik ga bij mijn volle bewustzijn op het gevaar af. Ik moet niet van mijn doel worden afgeleid. Ik kan jullie niet vertellen of ik van dit "wild" waar ik heen gestuurd ben, zal winnen. Maar als ik verlies, zullen jullie ook verliezen! Mijn vijanden zijn jullie vijanden. Jullie moeten weg! Neem jullie kleintjes en ouderen mee en volg mijn volk de opkomende zon tegemoet. Ze zullen niet op jullie jagen. Jullie en je soortgenoten zullen voor hen altijd totem zijn. Zolang zij overleven, zullen jullie overleven.'


    De mammoets schommelden en bliezen rusteloos. De grote gespikkelde koe liep naar voren, stak haar slurf uit en stiet hem zachtjes achteruit. Hij wankelde en viel. De mammoets draaiden in een kring om hem heen. Omdat hij verwachtte vertrapt te zullen worden, krabbelde hij overeind en dreigde met zijn speer. 'Ik ben niet jullie vijand! Ga weg! Ga, zolang dat nog kan!' Maar de koe ging niet. Ze bleef staan en stak haar slurf uit. Zijn lot tartend stak Cha-kwena zijn speer naar haar uit, eenmaal, tweemaal, net hard genoeg om een beetje bloed en pijn te veroorzaken. Geprikkeld trompetterend wendde zij zich af. Met een eigenaardig mengsel van blijdschap en teleurstelling zag Cha-kwena dat de andere mammoets haar volgden. Hij verlangde ernaar met hen mee te gaan, maar hij wist dat dat niet zou kunnen. Hij hief zijn speer en ging verder naar de grot waar hij de komst van zijn vijanden zou afwachten.


    Shateh bracht zijn volk bij de toegang tot het ruime dal tot stilstand. Onweerswolken hingen in het noorden. Dakan-eh leunde op zijn speer terwijl hij rilde en over zijn maag wreef. Iets wat hij gegeten had, zat hem dwars. Terwijl hij zijn pijn probeerde te vergeten beval hij Ta-maya te wijzen waar haar volk verblijf hield. 'Nooit,' zei ze hem.


    'Kosar-eh en de rest van je stam zal geen kwaad overkomen,' beloofde Shateh. 'Cha-kwena ook niet, als hij zich afzijdig houdt en me laat jagen waarop ik wil.' Ta-maya antwoordde niet.


    'Spreek op!' beval Ban-ya nijdig terwijl ze met een bezorgde frons van Ta-maya naar Dakan-eh keek.


    Ta-maya richtte haar blik in zuidelijke richting door het dal. Haar uitdrukking onthulde haar diepe droefheid. 'Ik zal mijn volk niet verraden aan hen die gezworen hebben op de witte mammoet te jagen. Ik zal op de vier winden vertrouwen en hopen dat mijn volk zo verstandig is om voor hen uit te rennen.'


    Dakan-eh gromde. 'Ze zullen nooit in staat zijn ver genoeg of snel genoeg weg te rennen, want waar ze ook heen gaan, Stoutmoedige Man Die Regen Brengt en Shateh zullen hen achtervolgen.' 'Net zoals onze vijanden ons nu volgen, Ta-maya,' bracht Shateh in herinnering. 'We kunnen niet wachten tot jij een besluit neemt. Als we de macht van onze totem niet terugkrijgen en een eind aan de vervloeking van jouw sjamaan maken, zullen we allemaal sterven of onze dagen als slaven eindigen.'


    Ze vertrok geen spier. 'Ik zal niet degene zijn die Raaf naar mijn volk leidt.'


    Het was bijna donker toen Cha-kwena de grot bereikte. Raaf wachtte hem op. De sjamaan schreeuwde naar hem en maakte wilde gebaren om hem te verjagen, maar hij liet zich niet verjagen. Hij vloog in cirkels, keerde toen terug en streek neer op een dwergboompje dat even voorbij de ingang van de grot uit de rotswand groeide. Cha-kwena keek boos naar Raaf. Deze keek kwaad terug en liet een spottend gekras horen.


    Hij keerde de vogel de rug toe. Hij zou gauw genoeg met hem en zijn familie te maken krijgen als zijn vijanden kwamen. In de tussentijd kon hij maar beter wat rust nemen.


    Met een zucht keek hij om zich heen in het lege verblijf. Omdat zijn volk de grot zo halsoverkop had moeten verlaten, waren veel van hun bezittingen achtergebleven. Er lag voedsel voor het grijpen en zelfs een versleten deken van konijnenbont om hem warm te houden. Omdat hij huiverig was, sloeg hij de deken om zijn schouders. Hongerig trok hij een gerookte kwartel van een pezen koord waar niet alle vogels afgehaald waren. Omdat hij merkte dat hij dicht bij de plek stond waar Kosar-ehs gezin had gebivakkeerd, zette Cha-kwena zich bij de geblakerde stenen van de vuurkuil neer en overlegde bij zichzelf of hij een vuur zou aanleggen. Vlakbij lag netjes hout opgestapeld en daarnaast een keurige hoop gedroogd gras en dennenappels om het vuur aan te maken. Cha-kwena besloot geen vuur aan te leggen, want hoewel de koude, vochtige lucht te snijden was, kon het schijnsel ervan een baken voor zijn vijanden vormen. Hij kruiste zijn benen, trok de deken als een tentje over zijn hoofd, zodat zijn lichaamswarmte niet weg kon, en at de kwartel. Het vlees was mals en smaakte naar de salieblaadjes en de jeneverbestakken waarboven het gerookt was. Hij kloof de botjes af, en nadat hij het beetje merg dat erin zat uitgezogen had, legde hij die op een stapeltje te drogen om ze later te kunnen gebruiken om er vuur mee aan te maken.


    Een trieste glimlach plooide zich rond Cha-kwena’s lippen. Het stapelen van botjes om vuur te maken was een vaste gewoonte. In het dorre land van de Rode Wereld en op de vele paden van zijn voorouders was het vaak moeilijk geweest om aan brandhout te komen, dus werden botjes en mest bewaard en gehamsterd als toekomstige brandstof. Maar op dit moment, nu hij moederziel in deze lege grot zat terwijl zijn volk de opkomende zon tegemoet trok en vijanden uit het noorden dichterbij kwamen, vroeg Cha-kwena zich af of hij eigenlijk wel een toekomst had.


    Zijn glimlach verflauwde. Hij staarde naar het stapeltje vogelbotjes. Drukten ze, zoals ze daar lagen, onverwoestbaar optimisme uit, of ironie over de futiliteit van het bestaan? Hij geeuwde. Alleen de tijd zou het antwoord op die vraag kunnen geven. Nu was hij te moe om er verder over te peinzen. Hij sloot zijn ogen, gaf toe aan zijn vermoeidheid en viel ter plekke in slaap...


    Hij ontwaakte en zag tot zijn schrik dat de vuurkuil tot leven was gewekt. De vlammen laaiden hoog op. Zijn eerste impuls was ze uit te stampen, maar hij aarzelde. De warmte was even lekker en welkom als de gerookte kwartel was geweest. Bovendien zat de schim van Siwi-ni hem van de andere kant van het vuur moederlijk toe te knikken.


    'Hè?' riep hij uit en sprong overeind. 'Wat?'


    'Ga zitten, Sjamaan!' beval Siwi-ni, terwijl ze met een lange stok in de vlammen porde. 'Ik heb hier niet in mijn eentje zitten wachten om je kwaad te doen.' De vlammen in de vuurkuil reageerden op het gepook door de stok te omhelzen en hoog en krachtig op te laaien.


    Cha-kwena deed instinctief een stap naar voren om te proberen het vuur uit te trappen. Maar de een of andere onzichtbare kracht sloeg zijn benen onder hem vandaan, zodat hij op zijn achterwerk terechtkwam.


    De schim van Siwi-ni grinnikte. 'Het moet branden. Het moet hoog en heet oplaaien!'


    'Wat kom je hier doen, Siwi-ni? Waarom loop je niet in de wind met de geesten van de voorouders?'


    'Hoe zou ik dat kunnen?' vroeg ze knorrig. 'Hoe zou ik rust kunnen vinden als ik altijd om moet kijken, in afwachting van vijanden die achter mijn dierbaren aan zitten? Nee, ik blijf hier tot... het voorbij is.


    'Je familie zal niet naar deze plek terugkomen.' 'Klopt, maar of ze leven of sterven, zal hier beslist worden.' Ondanks de vlammen in de vuurkuil, de warmte van zijn mantel en de deken van konijnenvel had Cha-kwena het koud. 'De uitkomst zou je wel eens tegen kunnen vallen, Moeder van Velen.' 'We zullen zien. We zullen allebei wel zien,' vertelde ze hem. Daarna werden Siwi-ni's schim en de porrende stok op de een of andere manier één geheel, waarna onder gesputter van vlammen in de vuurkuil de verschijning in een vlammende fakkel veranderde, die regelrecht over de kuil naar Cha-kwena toe vloog. Zonder na te denken stak hij zijn hand op om de fakkel te vangen. Op miraculeuze wijze brandde hij zich niet aan de vlammen. Hij wierp het brandende ding in de vuurkuil en was in een mum van tijd op de been om het vuur uit te stampen en het schijnsel ervan te doven voor zijn vijanden het in de gaten kregen. Hij merkte al snel dat het zich niet liet uitdoven. Stemmen verhieven zich.


    'Het vuur moet branden en de vijanden moeten komen.' 'Er is niets wat je kunt doen om dat te voorkomen, domme jongen.' Hij draaide om zijn as. De stemmen waren uit de verste hoeken van de ruimte gekomen, naast de toegang die naar het inwendige van de heuvel leidde.


    Cha-kwena bukte, pakte de toorts op en zag, terwijl hij voorbij de lichtcirkel ervan de duisternis in tuurde, Hoyeh-tay staan, in de volle ceremoniële uitrusting van een sjamaan van de Rode Wereld. Uil, die nog altijd Cha-kwena's medicijnbuideltje droeg, troonde boven op het hoofd van de oude sjamaan. De vogel zat er volkomen op zijn gemak, als de een of andere opgezette versiering


    tussen het hoge gekuifde gras van de hoofdtooi van de sjamaan. 'Ik heb op je gewacht, Cha-kwena,' zei Hoyeh-tay. 'Wij hebben gewacht,' corrigeerde de vogel verontwaardigd. 'Vooruit, domme jongen. Je moet je gereedmaken voor de komst van onze vijanden. Als je er zo uitziet wanneer je ze ontmoet, is er weinig hoop dat je zult winnen!'


    Cha-kwena bekeek zichzelf. In het licht van de fakkel kon hij niets opmerken wat niet in de haak was. 'Wat bedoel je?' vroeg hij. Toen hij opkeek, hadden Hoyeh-tay en de vogel hem de rug toegekeerd en waren ze op weg naar het doolhofachtige binnenste van de grot. 'Kom, Cha-kwena!' wenkte Hoyeh-tay.


    'Als je sjamaan bent!' riep Uil in een combinatie van belediging en uitdaging.


    'Ik ben wat jullie twee van me hebben gemaakt!' schreeuwde hij, fronste daarop zijn voorhoofd en keek om zich heen. 'Waar zijn Raaf en Kleine Gele Wolf?'


    De oude Hoyeh-tay grinnikte zachtjes. 'Raaf wacht op wat komen moet!' Terwijl hij dwars door het massieve steen heen verdween, weergalmde zijn stem uit de grafachtige gangen die als aderen door de heuvel liepen. 'Nu moet je de weg van Kleine Gele Wolf gaan! Volg me, Cha-kwena! Het is misschien nog niet afgelopen met je.' 'Hoe kan het niet met me afgelopen zijn? De grote witte mammoet is dood. Ik heb de totem gedood en de heilige steen weggegooid. Door deze daden heb ik de toorn van de vier winden op mijn volk doen neerdalen. Als de vijanden komen, zal ik hen begroeten. Ik zal met mijn leven tijd winnen om mijn volk te helpen ontsnappen.' 'Misschien. Maar nu moet je meekomen!'


    Met een zucht van berusting gehoorzaamde Cha-kwena. 'Of dit een droom is of een visioen, ik zal meegaan. Ik heb niets beters te doen.'


    Bij het fakkellicht volgde Cha-kwena Hoyeh-tay en Uil door volslagen duisternis diep de grot in. Het was koud in het inwendige van de aarde. Als onzichtbare slangen ijlden de luchtstromen door de gangen van de grot. Ze omhelsden hem met ijskoude armen en kropen brutaal onder zijn deken en mantel. Hij rilde hevig, lang voordat hij het gewelfde vertrek bereikte waarin hij zovele dagen en nachten had doorgebracht met het schilderen van de geschiedenis van zijn volk. Ten slotte ging hij een bocht om en betrad de lage zaal met hoog opgeheven fakkel. Van de oude man en de roofvogel was geen spoor te bekennen.


    Cha-kwena riep naar hen. Zijn stem echode vanuit talloze onontdekte tunnels en gangen. Toen keek hij recht voor zich uit. Zijn adem stokte. Er stond een nieuwe afbeelding op de wand! Vol verbazing stond Cha-kwena oog in oog met beelden die zijn kleine stam op hun tocht toonden, de opkomende zon tegemoet. Hij herkende Ha-xa aan haar jaguarpels, Gah-ti aan zijn ene arm, Kosar-eh aan de baby in zijn armen en de zonen die om hem heen stonden, U-wa aan het kleine meisje dat naast haar liep, en Mah-ree omdat ze was afgebeeld met in één hand de staart van een mammoet... een klein, wit mammoetkalfje, het laatste van een kleine kudde die slurf aan staart aan slurf aan staart liep, met een grote gespikkelde mammoetkoe voorop.


    Cha-kwena snakte naar adem toen de betekenis van het beeld hem begon te dagen. Was het mogelijk? Had Grootvader van Alles zijn geest aan een van de koeien overgedragen? Was dit hetgeen de mammoets hem probeerden te vertellen voordat hij ze waarschuwde om het dal te verlaten: dat hij welbeschouwd zijn totem niet vermoord had... dat Levenschenker nog steeds leefde, dat zijn geest veilig aan hun zorg was toevertrouwd, in afwachting om in de wereld herboren te worden?


    Ver weg, buiten de grot, hieven prairiewolven een gehuil aan, als in protest tegen het aanzwellende tromgeroffel. Cha-kwena verstijfde toen hij ernaar luisterde. Zijn vijanden kwamen eraan. Ze waren al dichtbij, in het dal. Morgen zouden ze hem vinden. Morgen zou hij hen, als ze eisten naar de totem gebracht te worden, ver wegvoeren, tot ze ten slotte zouden beseffen dat hij hen listig van het pad van zijn volk had doen afdwalen. Dan zou hij sterven. In de boom buiten de grot kraste Raaf alsof die zijn gedachten bevestigde. Cha-kwena hoorde de vogel duidelijk. Maar Prairiewolf antwoordde: 'Niets sterft voor eeuwig!' Op dat ogenblik sputterde de fakkel, doofde uit en liet Cha-kwena in volslagen duisternis achter. Hij betwijfelde of hij door de kronkelende gangen van de heuvel in zijn eentje de weg naar buiten kon vinden. Bang schreeuwde hij het uit naar Hoyeh-tay en Uil: 'Help me! Als ik in deze heuvel gevangenzit, zullen de vijanden me nooit vinden. Hoe zal ik dan mijn volk kunnen redden?'


    Er kwam geen antwoord. Ogenblikken gingen voorbij. Hij was zich er bewust van dat zijn hart bonkte. 'Wat betekent dit? Waar hebben jullie me naartoe geleid, naar een visioen of naar de dood?' 'Domme jongen! Gebruik je derde oog! Of twijfel je er nog steeds aan dat je werkelijk sjamaan bent?'


    De vleugels van Uil streken over zijn gezicht. Cha-kwena maakte een sprong. Het vriendelijke, vleiende gelach van een oude man echode door de gangen en stierf toen weg. De jongeman stond roerloos. Een koude luchtstroom omwikkelde hem en leek hem toen vooruit te trekken. Vol vertrouwen volgde hij. Zijn instinct was zijn gids. Of was het meer dan dat? Hij twijfelde eraan of hij het ooit zou weten... tot hij ten slotte in de grote verblijfsruimte van de grot tevoorschijn kwam en zag dat het vuur in de vuurkuil van Kosar-eh nog steeds brandde. Ernaast lag de ceremoniële uitrusting van een sjamaan, als door mensenhanden uitgestald: een hoofdtooi gemaakt van het lijf en de kop van een grote ransuil en, het ongelofelijkste van alles: een talisman die aan een leren riem geregen was: de heilige steen van zijn voorouders.
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    Het flakkerende licht van het vuur in de grot wees Shateh even betrouwbaar de weg als de magische stroom van levende lucht de jonge sjamaan uit de doolhof had geleid. Het opperhoofd liet zijn volk geen moment rusten, want achter hen weerklonken de trommelslagen van het oprukkende volk van de wakende ster als donder over het land. Toen, terwijl de heuvels en het vuurschijnsel in de verte opdoemden, liet Dakan-eh zich onverwacht met een 'oeff' van pijn op één knie zakken. Hij dwong zich weer overeind. 'Wat is er, Stoutmoedige Man Die Regen Brengt?' vroeg Shateh. Zwetend antwoordde Dakan-eh tussen zijn tanden door: 'Cha-kwena!' Hij sprak de naam uit alsof het iets smerigs in zijn mond was wat hij nodig moest uitspuwen. 'Hoe dichter we hem naderen, hoe meer pijn ik heb. Als hij dood is, zal mijn pijn ophouden. Met mijn blote handen zal ik hem afmaken! Kom! Laten we geen tijd verliezen. We moeten verder.' Shateh knikte en gebaarde zijn volk door te lopen.


    De dageraad kleurde de horizon toen het opperhoofd het teken gaf om halt te houden. Zijn volgelingen en hij verzamelden zich aan de voet van een heuvel. Boven hen zat een raaf boven in een pijnboom die ontsproot aan een spleet in de rotsen naast de ingang van een op het oog vrij grote grot. Even verder zag Shateh dat Cha-kwena hen al opwachtte.


    Het opperhoofd fronste zijn voorhoofd. De jonge man was veranderd sinds hij hem voor het laatst had gezien. Hij bood een onverwachte aanblik: hij stond er stoutmoedig bij, wijdbeens, met zijn speer in een hand, zijn hoofd geheven. Cha-kwena was duidelijk niet meer een opgeschoten jongen, maar een man en een sjamaan om rekening mee te houden.


    Shateh rechtte zijn rug, zodat zijn houding niet zou onderdoen voor die van de veel jongere man. Hij hief zijn speerarm op en maakte bekend: 'Ik, Shateh, leider en sjamaan van het volk van het Land van gras ben naar het verre land over de rand van de wereld gekomen om de grote mammoettotem en de sjamaan Cha-kwena te zoeken.'


    'Ik, Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay en sjamaan van dit verre gebied, heet Shateh en zijn volk welkom in het land achter de bergen van zand.'


    'Je moet hem niet verwelkomen, Cha-kwena! Hij komt om...' De waarschuwing van Ta-maya werd afgebroken doordat Teikan, die naast haar stond, een hand over haar mond legde. 'Nee, nee...' zei Shateh, en beval de krijger haar los te laten. 'Laat mijn nieuwe vrouw spreken. Ik kom niet met leugens op mijn tong. Ik ben het land van Cha-kwena binnengekomen, maar verlang geen welkom van iemand die de geesten van Raaf en zijn familie heeft uitgestuurd om mijn volk op te eten!'


    Een grommende Dakan-eh, die zwaar op zijn speer leunde, stapte naar voren. Hij stelde zich op naast Shateh. Stoutmoedige Man verzamelde alle waardigheid die een door pijn gefolterde man kon opbrengen. 'Shateh komt niet alleen! Ik, Dakan-eh, Stoutmoedige Man Die Regen Brengt en Moedige Jager Die De Wervelwind Verjaagt, loopt naast hem, ondanks Cha-kwena's listen en lagen! Je hebt me niet tegen kunnen houden, noch zul je me ervan weerhouden mijn geluk en mijn heilige steen terug te nemen en...' Hij werd door pijn overmand. Bloed en gal sijpelden uit zijn mond, en hevig kokhalzend zakte hij in elkaar.


    Pah-la, de vrouwen van Stoutmoedige Man en Ban-ya kwamen aangesneld toen de man, happend naar adem, begon te schokken van pijn. Zijn lippen waren bleek, zijn ogen rolden weg. 'Ai-jie!' weeklaagde Ghree.


    Pah-la was buiten zichzelf. 'Vanwaar die pijn? O, Cha-kwena, hoe kun je iemand die eens een stambroeder van je was zo'n pijn aandoen?'


    'Ik heb Dakan-eh of welke andere man nooit pijn toegewenst!' zei de jonge sjamaan. Zonder zich te bekommeren om het risico, kwam hij vlug uit de grot naar beneden en begaf zich onder zijn vijanden. Shateh keek zijn tegenstander aan. Cha-kwena had zijn gezicht beschilderd met een verf gemaakt van vet en as, en hij had zich uitgedost met alle ceremoniële onderscheidingstekenen van een sjamaan van de Rode Wereld. Om zijn schouders lag een korte veren kraagmantel van uilenveren; de kop van de roofvogel lag op zijn hoofd. Om zijn hals hing een medicijnbuideltje, dat ongetwijfeld de heilige steen van zijn voorouders bevatte.


    Pah-la hing jammerend over haar zoon heen en kon zich amper verstaanbaar maken. 'Alsjeblieft, Cha-kwena! Neem die pijn weg! Laat hem niet sterven!'


    Shateh zag de uitdrukking van oprechte verbazing op Cha-kwena's gezicht. De vrouwen, op Ban-ya en Pah-la na, maakten plaats zodat de sjamaan kon neerknielen bij Dakan-eh, die bloed opgaf. Dit waren, besefte Shateh, die er koud van werd, precies dezelfde symptomen die Atonashkeh had vertoond in de laatste ogenblikken van zijn leven.


    'Wat heb je gegeten, Dakan-eh?' Ban-ya's stem klonk onnatuurlijk hoog en paniekerig terwijl ze over zijn gezicht streek. 'Wat heb je toch gegeten?'


    Hij probeerde te spreken, maar in plaats daarvan braakte hij bloederige gal. Zijn hand ging omhoog en greep haar pols. Met uitpuilende ogen staarde hij haar aan. 'Wat... heb je... me... aangedaan?' De beschuldiging trof Ban-ya als een slag in haar gezicht. Toen viel ze uit tegen Cha-kwena: 'Neem je vervloeking van pijn en dood terug! Neem die nu terug of ik zal je - namens hem - met mijn eigen handen vermoorden!'


    Cha-kwena was duidelijk verbijsterd door de toestand van Dakan-eh. Stoutmoedige Man, die ineenkromp en jammerlijk naar zijn buik greep, maakte opeens een opwaartse beweging en graaide het medicijnbuideltje naar zich toe, waarbij hij zo hard trok dat de riem brak en Cha-kwena's nek openhaalde.


    'Nu zal ik leven! Nu zal de pijn verdwijnen!' schreeuwde Dakan-eh, terwijl hij de talisman uit het buideltje schudde. 'Nu zijn de krachten der schepping in het bezit van de enige man die het echt waard is die te bevelen!'


    'Niemand kan de krachten der schepping bezitten of bevelen, Dakan-eh,' zei Cha-kwena. 'Ze komen tot ons wanneer ze willen, wanneer het hun uitkomt en...'


    'Nee!' schreeuwde Dakan-eh, dol van pijn. 'Ik wil het niet horen!


    Uit naam van de steen wens ik jou dood en allen die mijn wil weerstaan hebben! Sterfl Sterf nu en neem deze pijn van me weg!' Cha-kwena verplaatste zijn blik naar Shateh. 'Hij is als een wolf die vlees met aas heeft gegeten. Ik weet niet wat ik voor hem moet doen. Jij bent ook sjamaan,' zei hij. Daarna voegde hij er eerlijk aan toe: 'Misschien is jouw kennis groter dan die van mij?' Opnieuw pakte Dakan-eh Ban-ya's pols. Ze gilde toen hij die zonder te waarschuwen zo hard omdraaide dat iedereen die er vlakbij stond de tere botten hoorde kraken.


    'Jij!' raspte Dakan-eh. 'Ik zag je het vlees naar haar brengen... en ik at het... zonder na te denken... zonder terug te denken aan Atonashkeh. Ban-ya, wat heb je gedaan?'


    'Niets! Ik heb niets gedaan!' Terwijl ze haar gebroken pols vasthield, deinsde ze terug. 'Wehakna en Senohnim hebben het vlees voor Ta-maya klaargemaakt! Ik heb het met geen vinger aangeraakt! Ik heb het alleen opgediend.' Ze zweeg, toen er een nieuwe gedachte bij haar opkwam. 'Hoe heb je ervan kunnen eten, tenzij je achter de rug van het opperhoofd naar haar toe ging?'


    'Je hebt het vlees wel aangeraakt. Jij deed er dingen in. Ik zag het je doen.'


    Ban-ya verstijfde bij de verklaring van Warakan. Iedereen verstijfde.


    'Wat zeg je me daar, jongen?' Shatehs stem was zo kil als de noordenwind.


    Warakan leek te proberen zich nog kleiner te maken dan hij al was. 'Ik... ik zag dat ze dingen in het vlees deed. En toen zag ik het haar brengen naar de vrouw met de vorstgeesten in de voeten. Maar de vrouw wilde niet eten. Ze stuurde Ban-ya weg. Toen zat ze een poosje alleen. Stoutmoedige Man kwam naar haar toe. Hij zei dat ze zijn vrouw moest zijn. Hij deed zijn mond tegen die van haar. Ze duwde hem tegen de grond. Daarna ging ze praten met Shateh aan de andere kant van het kamp. Nadat ze weggegaan was, pakte Stoutmoedige Man het vlees en liep weg.'


    Shateh stond erbij alsof hij ging flauwvallen. Het duurde verscheidene ogenblikken voor hij zich had hersteld. Het bleef stil totdat het opperhoofd op Ban-ya neerkeek en met dreigende stem vaststelde: 'Jij hebt vlees met aas aan mijn zoon en aan mijn nieuwe vrouw gegeven.' 'Nee! Ja! Maar het was niet mijn schuld!' In blinde paniek wees Ban-ya naar Cha-kwena. 'De duistere geesten die Cha-kwena over kilometers afstand naar me toe stuurde, deden via mij hun werk. Kijk omhoog! Raaf zit daar in de takken van de boom buiten de grot te wachten op het bevel van Cha-kwena!' Als Shateh in steen veranderd was, hadden zijn houding en gezicht niet harder kunnen zijn. 'Raaf wacht op Stoutmoedige Man Die Regen Brengt, Hagedisvrouw. Raaf wacht op Moedige Jager Die De Wervelwind Verjaagt. Raaf wacht op Leugenaar Die Hen Verraadt Die Vertrouwen In Hem Hebben Gesteld. En Raaf wacht op jou, vrouw. Of misschien is hij aldoor bij je geweest?' Hij hief zijn speer.


    Ban-ya schreeuwde het uit. 'Nee, Shateh! Ik draag je kind! Je zoon!' 'Ze liegt...' bracht Dakan-eh met moeite uit. 'Ze draagt geen kind. Dat vertelde ze me op de dag dat ik me bij je aansloot... op de dag dat ze stilletjes naar me toe kwam om haar benen voor me te spreiden en me te vertellen dat ze Atonashkeh had gedood.' 'Nee...' griende Ban-ya. 'Nee, nee, nee, nee...' Dakan-eh greep haar bij haar haren. Zijn lichaam kronkelde in een afschuwelijke aanval van pijn, maar hij bleef haar vasthouden en deed haar welbewust pijn. Ondanks het bezit van de heilige steen moest hij wel beseffen dat hij stervende was. 'Jij hebt me vermoord omdat ik niet jou, maar haar wilde!' beschuldigde hij Ban-ya. Hij snauwde ondanks de folterende pijn. 'Ik wil haar nog steeds en heb haar altijd gewild, jou nooit!' Weer kreeg hij een hevige aanval. Nu keek hij naar Shateh op en hoonde: 'Oude man, jouw magie is dood. Oude mannen kunnen geen zonen maken. Oude mannen kunnen hun vrouwen er niet van weerhouden om naar mij toe te gaan. En nu zal Ban-ya mij naar de wereld voorbij deze wereld volgen, maar ik zal niet naar haar omzien. Ik zal wachten op Ta-maya! Ik... zal...'


    In de laatste ogenblikken van zijn leven was hij nog steeds trouw aan zijn levenslange aanspraak: dat hij Stoutmoedige Man van de Rode Wereld was, arrogant en trots tot het einde. Zijn ogen werden heel groot en zijn blik verstarde, toen verwijdden zijn pupillen zich en verliet zijn laatste adem hem met een rauwe zucht. Bevend liet Ban-ya haar hoofd hangen toen Pah-la zich op het lichaam van haar zoon wierp. De vele vrouwen van de Rode Wereld begonnen Dakan-ehs geest te bewenen. En Shateh knielde om de heilige steen uit de hand van de dode man te nemen.


    Cha-kwena keek toe en wachtte, hoewel hij niet kon zeggen waarop. Kosar-eh had hem gewaarschuwd dat Shateh zijn vijand was. Een vijand die gekomen was om hem te vermoorden, om de heilige steen mee te nemen en om op de grote witte mammoet te jagen. Terwijl Cha-kwena het opperhoofd behoedzaam observeerde en het geluid van ver tromgeroffel tussen de heuvels weerkaatste, zag Shateh er echter meer als een vermoeide, zij het machtige oude man uit dan ais een levensgevaarlijke plunderaar.


    Terwijl hij ingespannen naar het steeds sterkere geluid van de onheilspellende trommels luisterde, stond het opperhoofd op. Met de heilige steen in zijn grote vuist keek hij niet naar het noorden, maar naar het oosten. 'Heb jij je volk daarheen gestuurd, Cha-kwena, de opkomende zon tegemoet?'


    'Ze bevinden zich ver van hun vijanden,' antwoordde Cha-kwena ontwijkend, terwijl hij zich afvroeg of het opperhoofd er maar naar raadde of een visioen van de talisman had gekregen. Als het laatste het geval was, had hij dan ook gezien dat Levenschenker dood was? 'En de grote witte mammoet? Loopt Levenschenker nog altijd voor je stam uit?'


    Cha-kwena's hart maakte een sprongetje. Shateh wist van niets! De man beweerde sjamaan te zijn, maar zelfs met de heilige steen in zijn hand zag hij niet dat de grote totem dood in een bevroren meer achter een andere heuvelkam lag.


    Shateh vestigde een vastberaden blik op Cha-kwena. 'Het volk van de wakende ster en hun bondgenoten uit het Land van gras zoeken de grote witte mammoet en de heilige steen. Als ze die vinden voordat Shateh voltooit wat hij hier is komen doen, zullen jij, ik en velen van ons volk sterven.'


    'Als jij ze als eerste vindt, Shateh, zal het volk van de wakende ster sterven en mijn volk met hen!'


    'En zal Levenschenker gedood worden!' voegde Ta-maya eraan toe. Tranen van verdriet glinsterden in haar ogen, verdriet om de dood van iemand die ze eens had liefgehad: Dakan-eh, niet de stoutmoedige man, maar het onstuimige, dappere jongetje dat hij ooit geweest was. 'Shateh heeft gezworen Grootvader van Alles te doden,


    Cha-kwena. Daarom is hij gekomen: om de legende te vervullen, om de macht van onze totem in zich op te nemen door zijn bloed en vlees te verorberen.'


    'En jij bent hem voorgegaan op de jacht!' beschuldigde Cha-kwena woedend.


    'Nee,' ontkende Shateh kalm. 'Dat deed ze niet. Een vuur in de nacht leidde me naar deze plek. Jouw vuur, sjamaan, dat als een baken uit jouw grot scheen. Het trok me aan door het gebied. Ta-maya wilde hen die ze liefheeft niet verraden.' Hij keek haar bedroefd en teleurgesteld aan. Vervolgens opende hij zijn hand en monsterde de heilige steen. 'Er zit hier geen macht in... niet voor mij, niet voor Dakan-eh... alleen voor Cha-kwena. Stoutmoedige Man had de steen niet van je hals moeten pakken. Misschien had je hem nog kunnen redden.' Na deze woorden greep het opperhoofd Cha-kwena's vrije hand en legde de talisman erin. Hij sloot Cha-kwena's vingers om de heilige steen en bleef de hand vasthouden terwijl hij ernstig verder sprak. 'Ta-maya heeft je de waarheid verteld. Ik ben gekomen om op de grote witte mammoet te jagen en hem te doden. Ik ben een oud man en kan zonder zijn kracht evenmin over mijn vijanden zegevieren als jij en je stam dat op den duur zonder mij kunnen.'


    Ta-maya's ogen schitterden opstandig. 'Zolang Levenschenker voor ons uit loopt, hebben we jou niet nodig, Shateh! Zolang de macht van onze totem ons beschermt, zijn we krachtig en kunnen onze vijanden niet zegevieren!'


    Shateh woog haar woorden terwijl hij Cha-kwena scherp bleef aankijken. 'Waarom ben je dan hier? Waarom heb je je stam dan zonder jou vooruitgestuurd? Zodat jij als lokaas je vijanden kon bezighouden en je volk ontsnappen? Waarom zou je dat doen, als de totem voor hen uit loopt, sjamaan?'


    Cha-kwena liet zich niet intimideren door Shatehs rake vragen. Misschien was de man al met al toch een sjamaan. Hij overlegde bij zichzelf of hij het opperhoofd een eerlijk antwoord zou geven. Omdat hij niet wist hoe Shateh daarop zou reageren, deed de jonge man er het zwijgen toe.


    De noordenwind stak op. Het was erg koud. Weldra zou de storm losbreken. Zijn stam zou inmiddels wel een heel eind naar het oosten zijn. Maar had Kosar-eh genoeg tijd gehad om een plek te vinden om te schuilen tegen de elementen en zich te verbergen voor de onontkoombaar naderende vijanden?


    Shateh, die nog altijd Cha-kwena's hand vasthad, zei: 'Luister naar het geroffel van oorlogstrommels, sjamaan. Hoe lang zal jouw kleine stam veilig zijn voor het volk van de wakende ster? Als de storm voorbij is en de warme maan de winterse kou komt verdrijven, zullen je vijanden naar hen zoeken. Ze zullen vluchten als konijnen voor een troep wolven en vossen. Zo zal er een eindeloze jacht beginnen, waarbij zij en jouw totem de eeuwige prooi zullen vormen... tenzij hun sjamaan verstandig genoeg is het gevaar te onderkennen en te beseffen dat het tijd wordt dat de grote witte mammoet sterft. Laat de macht van de totem in mij herboren worden! Ik kan jouw volk in roofdieren veranderen, die niet bang zijn om te vechten en de wolven te verdrijven.' Cha-kwena verstijfde, maar zei nog steeds geen woord. Shateh glimlachte wrang. 'Dakan-eh beschuldigde jou ervan dat je de wervelwind over de wereld uitstuurde om hem en mijn volk te vernietigen. Dakan-eh zei dat jouw vervloeking als een schaduw tussen hem en mijn stam in stond en allen doodde die erdoor werden beroerd. Daarom zwoer ik je te doden. Maar nu kan ik zelf zien dat Dakan-eh onwaarheid sprak. Ik heb gezien dat jij je speer opzij zette en je onbevreesd mengde tussen hen die het op je leven voorzien hadden. Je hebt jezelf in gevaar gebracht in de hoop iemand te genezen die jou enkel dood wenste. Als een sterk, beslist en rechtvaardig man sta jij in de beschermende macht van je totem. Je bent niet bang voor Raaf en zijn familie. Ook dat heb ik gezien. Daarom zeg ik nu dat ik je geen Vijand meer wil noemen, Cha-kwena.'


    'Iedere man die op de grote witte mammoet jaagt, is zijn vijand en de mijne!' verklaarde Ta-maya dapper.


    Het was een ogenblik stil voor Cha-kwena het opperhoofd antwoord gaf. 'Als ik Shateh naar Levenschenker leid, als ik hem oog in oog met zijn totem breng, zal hij mij dan Vriend noemen en plechtig beloven mijn volk te eren alsof het zijn eigen volk is en voor en met hen vechten, nooit tegen hen... voor eeuwig en altijd?' 'Nee, Cha-kwena!' riep Ta-maya wanhopig uit. 'Dat beloof ik plechtig!' zwoer het opperhoofd geestdriftig, terwijl hij Cha-kwena's hand losliet.


    Cha-kwena negeerde Ta-maya's gekwelde protest. Hij had een listige maar gevaarlijke stap gedaan. De mooie jonge vrouw moest nu wel een verrader in hem zien van alles wat hun volk heilig was. Hij had het er echter graag voor over. Shateh meenemen naar de beenderen van de grote witte mammoet zou weliswaar heel goed het laatste kunnen zijn wat Cha-kwena ooit nog in zijn leven deed, maar weldra zou er een storm losbreken boven het land, en met Shateh en het volk van de wakende ster weggelokt naar het meer, zouden Kosar-eh en de stam voor lange tijd veilig zijn. Cha-kwena's hand spande zich om de heilige steen. Hij maakte het medicijnbuideltje open en stopte de talisman erin. Hij kreeg een kort visioen: van zijn volk, van Mah-ree en de jonge hondjes. Wees sterk, Nieuwe Vrouw. In stilte zond hij haar op de wind zijn liefde toe. Vergeet me niet en weet dat ik alles wat ik vandaag doe, met vreugde en zonder spijt doe... voor jou!


    'Zullen we dan maar gaan? De totem opzoeken?' vroeg Shateh. 'Ja, we gaan,' zei Cha-kwena en maakte zich gereed om het volk van het Land van gras en de volgelingen van Dakan-eh uit de Rode Wereld naar de plaats te leiden waar de mammoets bijeenkwamen om te sterven.


    'Wacht!' schreeuwde Pah-la. 'Blijft er niemand bij mijn stoutmoedige zoon rouwen?'


    'Laat Ban-ya om Dakan-eh rouwen,' antwoordde Shateh koel. 'Pah-la, jij gaat met ons mee, weg van onze vijanden. Ban-ya blijft achter om voor je zoon te rouwen en het volk van de wakende ster te begroeten!'


    'Ze zullen me vermoorden!' jammerde Ban-ya. 'Jij hebt jezelf vermoord, Hagedisvrouw!' zei Shateh haar. Het opperhoofd negeerde Ta-maya's gefluisterde pleidooi genade te schenken aan haar voormalige vriendin. Hij liep verder en wilde evenmin naar het gesnotter van de oude Kahm-ree luisteren. 'Zie niet om, Grootmoeder,' zei hij. Hij wees naar Ban-ya's verbijsterde zoontje. 'Neem die jongen mee en zorg voor hem. Jij moet voor het kind leven. Zijn moeder is al dood.'


    Ze kwamen in angstig stilzwijgen in het dal waar mammoets naartoe kwamen om te sterven. Het meer lag voor hen. Het sneeuwde hevig toen ze halt hielden op de oever van het meer waarin het grote skelet van Levenschenker lag vastgevroren. De vorm en kenmerken van de buitengewone slagtanden van het dode dier waren onmiskenbaar. Han-da en de andere, geringere sjamanen van de Rode Wereld schudden uitzinnig met hun rammelaars en schreeuwden tot de geest van Levenschenker dat hij weer moest opstaan en naar de wereld van de levenden moest terugkeren. Shateh zag zich intussen zijn laatste hoop op hernieuwde jeugd en macht ontnomen.


    'Je hebt tegen me gelogen, Cha-kwena.' De beschuldiging van het opperhoofd klonk dreigend.


    'Ik heb je naar de totem gebracht,' antwoordde Cha-kwena zonder de strakke blik van de oudere man te ontwijken. 'En nu houd ik je aan je plechtige belofte: mijn volk te eren en voor ze te vechten alsof het je eigen volk was.'


    Het opperhoofd kneep zijn ogen tot smalle spleetjes in de wind. In de schaduw tussen de grote, zware oogleden dreigde gevaar. 'Wat is dit voor een list?'


    Zonder te haperen sprak Cha-kwena manmoedig verder. 'De kracht van de Grote is niet verdwenen. Die is herboren.' Hij keek Shateh diep in zijn ogen. Hoe goed kon hij deze man vertrouwen? Als hij het opperhoofd vertelde over zijn visioen op de wand van de grot - over het witte mammoetkalf dat geboren zou worden in de kudde waar Levenschenker ooit in meeliep - zou Shateh het dan misschien in zijn hoofd krijgen om op het ongelukkige dier te gaan jagen en zijn speren te richten op het dier dat wellicht de laatste hoop van het volk was? Cha-kwena kon het niet zeker weten. En dus zei hij: 'De legende van de Ouden is vervuld. Ik heb de grote witte mammoet gedood. Zijn bloed stroomt nu in mijn aderen. Zijn vlees is mijn vlees. Ik ben Cha-kwena, sjamaan, Hoeder en Broeder der Dieren, Bewaarder van de Heilige Steen. Ik ben onsterfelijk. Wil Shateh mij Vijand noemen, terwijl ik bereid ben hem Leider en Broeder te noemen?'


    Er heerste een doodse stilte terwijl Cha-kwena's woorden op de opstekende bittere wind werden meegevoerd. Het volk staarde naar hem, te verbluft om iets te zeggen, totdat het door merg en been gaande tromgeroffel de onaardse rust verbrak. 'Onze vijanden zullen ons weldra naar deze plaats volgen,' zei Cha-kwena. 'Shateh moet zijn volk meenemen en vertrekken voordat het volk van de wakende ster en hun bondgenoten de top van de heuvel bereiken en het pad zien waarlangs jij gegaan bent en zien wat hier op hen wacht.'


    Het opperhoofd probeerde zijn woede te beheersen. 'Beledig Shateh, opperhoofd, sjamaan en krijger uit het Land van gras, niet. Ik blijf en vecht. Shateh zal niet voor hen op de loop gaan wanneer Cha-kwena de moed bezit om te blijven!'


    'Je zult niet alleen staan!' verklaarde Teikan, die naar voren stapte. 'Deze man zal Shateh bijstaan!' verkondigde Lahontay. Nu begonnen de krijgers van het Land van gras en de jagers uit de Rode Wereld met de uiteinden van hun speren op de besneeuwde grond te stampen en te schreeuwen dat ze niet bang waren om te vechten.


    'Zijn jullie onsterfelijk?' Cha-kwena slingerde de vraag op hen af. 'En jij, Shateh, heb jij gegeten van het bloed en het vlees van de totem? Zullen de vier winden en de krachten der schepping jou bijstaan zoals ze mij zullen bijstaan? Nee! Herinner je je plechtige belofte om mijn volk bij te staan tegen zijn vijanden! Als je besluit te blijven, kun je dan garanderen dat Ta-maya en allen die jou gevolgd zijn, niet ten onder zullen gaan aan de grote strijdmacht die ons hier zal komen doden? Het moet uit zijn! Je moet deze plek verlaten zolang de sneeuw je sporen zal uitwissen.'


    Shateh was van zijn stuk gebracht. 'Met welk doel wil jij blijven, Cha-kwena?'


    'Om hen te verwarren en te misleiden. Om het lokaas te vormen dat de wolven zal weghouden van hen die ik niet als prooi zou willen zien.'


    Alle dreiging was uit Shatehs blik verdwenen. In plaats daarvan weerspiegelde die nieuw respect en bewondering. 'Er ligt wijsheid in je voorstel. Maar eer?'


    'Shateh is opperhoofd. In de Rode Wereld gaat volgens de Ouden het verhaal dat een opperhoofd meer waarde moet hechten aan de levens van zijn volk dan aan zijn eigen leven... of aan zijn eigen eer.' Shateh zweeg lange tijd. In plaats daarvan liep hij rusteloos, nadenkend, heen en weer. Plotseling bleef hij staan en keek Cha-kwena, daarna Ta-maya, langdurig en streng aan. 'Ik zal mijn volk in het oosten in veiligheid brengen,' stemde hij toe en kapte elk commentaar af.


    Toen het opperhoofd vertrok, zei Cha-kwena: 'Pak vast', en stak Shateh de heilige steen toe. 'Neem hem mee. Zijn macht zal je leiden terwijl je namens mij voortgaat. Als je Kosar-eh vindt, vertel hem dan dat ik hem bij een waardige vriend en sjamaan in bewaring heb gegeven. Bewaak de steen goed, Broeder, en bescherm ons volk tot ik terugkeer om hem op te eisen.'


    Nu zwegen de trommels. De aanval kon elk moment plaatsvinden. Ban-ya besefte dat. Ze dook ineen in de duisternis van de grot, ooit de schuilplaats van Cha-kwena's kleine stam. Via een gang was ze er gekomen toen ze vluchtte voor het naderende volk van de wakende ster. Haar vlucht had haar niet veel verder geholpen. De krachten der schepping hadden haar en Sheela in dezelfde grot geplaatst. Sheela verspilde geen gepraat aan wachten, aan afwachten, aan rusten of aan eten. Vol afgrijzen zag Ban-ya haar vroegere slavin ijsberen bij de ingang van de grot. Een pasgevilde huid lag over de rug van de vrouw gedrapeerd. Het hoofd van een man was op de punt van haar speer gespietst.


    'Ze hebben dit verblijf verlaten,' zei Sheela. Ze klonk woedend. 'Maar we gaan achter hen aan. Ze kunnen ons niet ontsnappen!' 'De huid van Dakan-eh! Het hoofd van Dakan-eh!' Bevend van angst drukte Ban-ya haar hand tegen haar mond om niet opnieuw hardop te praten. Glurend vanuit haar schuilplaats zag en hoorde ze het allemaal.


    'We hebben ver gelopen!' klaagde Jhadel. 'We moeten rusten en eten. We moeten op ons best zijn wanneer we hen aanvallen! Het is nergens goed voor om hen in zulk weer te volgen!' 'Oude man, je zwakte wordt met de dag duidelijker,' spotte Sheela. 'Blijf dan hier met de zwangere vrouwen en de kinderen. De krijgers van het volk van de wakende ster zullen verdergaan.'


    Cha-kwena wachtte hen op. De wind kwam in grillige vlagen, even rusteloos als hijzelf. Hij was er niet zeker van wanneer hij precies besloot dat de beste plek om zijn vijanden te begroeten het midden van het bevroren meer was. Met zijn speer in de hand liep hij voorzichtig over het ijs. Het kraakte verontrustend onder zijn voeten. Hij bewoog zich behoedzaam door lange mistbanken tot hij het skelet van de grote witte mammoet bereikte. Hij klom hoog naar boven en zocht zich een plek boven op de schedel van de totem. De sjamaan kneep zijn ogen half toe in de wind en tuurde door de mist. Het verbaasde hem niet Raaf en zijn familie op de oever te zien samenscholen.


    'Jij en je soortgenoten hebben ook altijd honger,' zei hij tegen Raaf. 'Jij en je soort zijn nu eenmaal erg happig om te sterven,' antwoordde de vogel.


    Cha-kwena knikte. Wat Raaf zei was maar al te waar. Terwijl de sjamaan naar het oprukkende tromgeroffel luisterde dat het naderende volk van de wakende ster aankondigde, wreef hij over zijn pijnlijke nek. De rauwe, bloedende wond die Dakan-eh hem had toegebracht toen hij de heilige steen van zijn nek griste, leek voldoende bewijs van zijn eigen sterfelijkheid. Hij hield zijn bebloede handen voor zijn gezicht en wachtte met een berustende zucht tot hij sterven zou.


    Optornend tegen de ijskoude wind leidde Sheela het volk van de wakende ster uit de hoogten omlaag naar de oever van het meer. Jhadel volgde onwillig, plichtmatig. Al voor hij de verstrooide mammoetbeenderen over het land zag liggen en de raven op de oever zag zitten, voelde hij instinctief dat ze vandaag een sjamaan en een genezer nodig zouden hebben.


    'Sheela, Tsana, wacht! Deze plek bevalt me niets! Zien jullie hoe de heuvels overal om ons heen steil naar beneden lopen? Het is geen goede plek om te vechten! Het is niet eenvoudig om je eruit terug te trekken.'


    Sheela keek Jhadel vol verachting aan. 'Het volk van de wakende ster trekt zich niet terug!'


    'Zij die wij volgen zijn op de vlucht geslagen!' verklaarde Tsana met grote afkeer.


    'Er is hier niemand om mee te vechten,' merkte de anders zo gelijkmatige Nakantahkeh vol walging op. 'Er zijn alleen beenderen en schedels van mammoets!'


    'En nog iets anders, zo te zien.' Sheela klonk even kil als de mist die het meer in een doodskleed hulde. Ze wees door de mist. 'Hela... wie is daar?' riep ze.


    'Cha-kwena! Hoeder van de totem! Kom! Willen jullie de man die gedood heeft wat jullie heilig is niet vermoorden? Jullie zullen nu nooit zijn macht bezitten! Die behoort aan mij! Ik ben onsterfelijk!' 'Dat zullen we spoedig zien!' dreigde Sheela. 'Niet doen!' waarschuwde Jhadel.


    Maar Sheela, Tsana en Nakantahkeh waren niet bereid het advies van een oude man ter harte te nemen. Krijsend, de speer met het gespietste hoofd van Dakan-eh in één hand en zwaaiend met een tweede speer in de andere, ging de dochter van Sheehanal de krijgers van de wakende ster voor op het met ijs bedekte meer. Sheela merkte snel dat het niet meeviel om vooruit te komen op het bevroren oppervlak. Omdat ze moeite had om haar evenwicht te bewaren, bleef ze even stilstaan, schudde het hoofd van Dakan-eh van haar speer af en trapte het weg. Toen rende ze verder, waarbij ze het hoofd verscheidene keren opnieuw een trap gaf voor het in een wak rolde en zonk.


    Jhadel bleef met een knalrood hoofd op de oever achter. Hij zwaaide met zijn armen en gilde dat ze moesten terugkeren. Hij zag helder waar zij in hun opwinding nog achter moesten komen. Het gewicht van zoveel mensen die zich tegelijk over het ijs bewogen, was een te grote belasting voor de uitgestrekte platen ijs die zich hadden gevormd boven warme stromingen, die diep vanuit hete bronnen in de aarde naar boven borrelden.


    Terwijl Sheela haar krijgers voorging, was Tsana de eerste die uitgleed en op zijn knieën viel toen het ijs begon te kraken en schuiven. Jhadel zag andere mannen onderuitgaan door de schok waarmee het bevroren oppervlak hier en daar openscheurde. Weer anderen wierpen, bang om te verdrinken, hun wapens weg en schuifelden terug richting oever.


    'Kom. Hier ben ik!' schreeuwde Cha-kwena, terwijl hij zijn uiterste best deed om op zijn plaats te blijven. Door de druk van het ijs tegen de beenderen van de grote witte mammoet begon het skelet te schommelen. 'Als ik ga sterven, laat me dan niet alleen sterven! Loop niet weg!'


    Jhadel staarde met open mond naar de vermetele figuur die, hoog boven het ijs, boven op de schedel van de grote mammoet stond. Hij had zich nooit kunnen voorstellen dat een sjamaan van een andere stam hem in de ban kon houden. Nu was hij echter van ontzag vervuld.


    Halverwege tussen Jhadel en de sjamaan was Nakantahkeh een heel eind op het ijs gevorderd. Op de een of andere manier lukte het hem zijn evenwicht te bewaren terwijl hij een speer ophief, uithaalde en het projectiel naar Cha-kwena toe slingerde. Jhadel vloekte toen hij de sjamaan zag wegduiken voor het wapen. Meteen erna juichte de oude man echter, want hij zag dat Nakantahkeh zich gereedmaakte om een tweede te werpen. De tweede speer verliet nooit Nakantahkehs hand: een derde speer vloog suizend over Jhadels hoofd en trof Nakantahkeh recht in zijn rug; hij viel plat op zijn gezicht op het ijs.


    'Wat voor magie is dit?' schreeuwde Jhadel. Toen keerde hij zich om en besefte dat het helemaal geen magie was... of het was de meest verbazende magie die hij ooit gezien had.


    Een flinke strijdmacht van met speren zwaaiende mannen en honden zwermde heuvelafwaarts, en met hen kwamen - onder het oog van een verbijsterde Jhadel - van weerskanten achter hem verscheidene mammoets krakend door de bomen het nauwe dal in stampen. Uit vrees voor zijn eigen leven wierp de oude man zich plat in de sneeuw en hield zich dood terwijl krijgers, honden en mammoets langs hem heen denderden.


    Minuten later, nadat hij zich ervan had vergewist dat hij aan de meute was ontsnapt, keek Jhadel op en zag dat mannen die er niet in geslaagd waren van het ijs af te komen, door woeste jagers aan speren werden geregen, dan wel terug het ijs op gedreven. Deze nieuwkomers stonden in rijen langs de oever, terwijl woedende mammoets zich een weg baanden over de met ijs bedekte waterkant en die mannen van de wakende ster onder de voet liepen, die de oever ongedeerd bereikten. Jhadel begon te huilen. Hij zag hoe gillende mannen onder de stampende poten van mammoets stierven of een wisse dood tegemoet gingen in de kolkende ijskoude diepten. Nu was er op het ijs nog slechts één levende krijger: de vrouw.


    Sheela rende door de chaos naar voren en bereikte Cha-kwena precies toen het hele skelet van de grote witte mammoet abrupt naar links schoof en onder water ging, hen beiden meesleurend. Cha-kwena begreep wie ze was. Hoewel er een pure, blinde, dodelijke waanzin in haar ogen schitterde, was zijn eerste impuls haar te redden, maar toen voelde hij een dolk van beneden af onder zijn tuniek glijden en langs zijn huid schampen. Door het koude water was de pijn minimaal. Maar hij wist dat het mes bij de volgende poging van de vrouw diep zou toestoten. In zijn worsteling met Sheela besefte hij dat hij haar eronder moest krijgen of vermoord zou worden. Voor een vrouw was ze sterk, verbazingwekkend gespierd en groter dan hij. Met een enorme krachtsinspanning slaagde hij erin haar bij de keel te grijpen en haar onder water te houden tot hij voelde dat ze slap werd. Toen kon hij de stenen dolk aan haar hand ontwringen. Hij verslapte zijn greep en probeerde hen beiden naar de oppervlakte te brengen. Maar plotseling worstelde ze zich los en viel aan op zijn gezicht, krabbend naar zijn ogen en grijpend naar zijn keel in een poging hem te laten stikken. Ze liet hem geen keus. Hij sloeg zo hard hij kon met zijn vuist in haar gezicht. Terwijl de klap aankwam, wist hij dat hij haar nek gebroken had. Ze werd slap. Hij hoorde het leven uit haar wegvloeien en naar de oppervlakte borrelen. Op de een of andere manier had ze hem nog steeds vast. Zelfs in haar dood hielden haar benen en armen hem als dodelijke tentakels in hun greep. Hij worstelde om zich te bevrijden en slaagde daar ten slotte in, maar het was te laat. In zijn worsteling was hij te diep naar beneden getrokken.


    IJskoud water stroomde zijn longen binnen. Terwijl hij verdronk, gaf hij zich over aan Zielenzuiger. Hij had niet verwacht de dag levend te beëindigen. Desalniettemin had hij Shateh graag bedankt voor zijn poging hem te redden, ook al had Cha-kwena het opperhoofd beetgenomen en had het opperhoofd zijn woord gebroken.


    'Onze vijand is verslagen,' zei Teikan, terwijl hij door de mist over het ijs heen tuurde. 'De enkeling die erin geslaagd is om weg te rennen, zal geen dreiging voor ons vormen. Kijk, Shateh, de grotere mammoets lopen naar de plek waar de beenderen van de totem zijn gezonken. Daarom kwamen ze, denk ik: niet voor ons, maar om de overblijfselen van een lid van hun soort tegen ons te beschermen.'


    Shateh stond over het meer te staren. Overal lagen gesneuvelde vijanden. Maar Cha-kwena en Sheela waren nergens te zien. Hoofdschuddend keek hij naar de mammoets. Hij klemde de talisman in zijn grote vuist tot de steen in zijn handpalm leek te branden.


    'Nee! Cha-kwena kan niet dood zijn!' barstte het opperhoofd los, in een luid protest tot de krachten der schepping. Warakan, die dicht bij hem stond, sprak troostend: 'Shateh heeft geprobeerd hem te helpen. Shateh heeft een geweldige strijd gestreden. Zij die hebben beweerd dat Shateh zwak en bang was, hebben vandaag hun ongelijk gekregen! Shateh heeft de vijanden verdreven. Shateh is een groot leider en krijger, ook al waagde hij het de geesten van de voorouders boos te maken door zijn plechtige belofte aan de sjamaan te breken.'


    'Ik heb geen belofte gebroken!' bestreed Shateh. 'Ik zei tegen Cha-kwena dat ik het volk in veiligheid zou brengen in het oosten. Ik heb niet gezegd dat ik of mijn krijgers bij hen op schoot zouden blijven zitten wanneer er een strijd uit te vechten was! Wat doe jij hier eigenlijk, jongen? Waarom ben je niet bij de vrouwen, kinderen en de oude Lahontay?'


    De jongen stak zijn borst naar voren. 'Ik ben Warakan! Shateh heeft geen zoon om hem bij te staan, dus ben ik gekomen om naast hem te staan! Ik was niet bang!'


    Teikan, die er vermoeid uitzag, zei inschikkelijk: 'Shateh kan zich geen betere zoon wensen dan deze jongen die niemand heeft om Vader te noemen.'


    Op het gezicht van het opperhoofd verscheen een uitdrukking van verbazing, maar voor hij iets kon zeggen was er een geweldig gekraak te horen. Een flink eind het meer in reikten de mammoets - nu schouderdiep in het water — met onderzoekende slurven en slagtanden diep in het water. Langzaam en log tilden ze de beenderen op van een die ooit voor hen uit had gelopen. Duwend en trekkend brachten ze het ijs in beweging en schoven het skelet naar het ondiepe. Het lichaam van Cha-kwena verrees uit het meer, als een natte lap over de afgestompte punt van een enorme slagtand gedrapeerd, en kwam hoog boven de waterkant te hangen. Shateh zette het op een lopen. Als een jonge jongen rende hij de benen uit zijn lijf, plonsde wapperend en schreeuwend naar de mammoets dat ze aan de kant moesten gaan, door het gebroken ijs van de waterkant, sprong eenmaal, tweemaal op, en had eindelijk de slagtand te pakken. Hij slingerde zich omhoog en had niet lang daarna het slappe lichaam van Cha-kwena op het droge. De heilige steen werd meteen om zijn hals gelegd. Shateh masseerde met zijn grote, vaardige handen de borst, armen en benen van de jonge sjamaan. Er kwam geen reactie. Het opperhoofd probeerde het opnieuw, terwijl de anderen met ingehouden adem in stilte toekeken. Nog altijd niets. Cha-kwena's gezicht had de kleur van ijs in de schemering en zijn kaken hingen slap.


    Shateh schoof op zijn knieën achteruit, diepbedroefd. 'Ik kan geen leven in hem voelen. Maar deze Cha-kwena was een echte sjamaan en zelfs in zijn dood verdiende hij de heilige steen. Niemand behalve hij is het waard om die in deze wereld of in de wereld hierna te dragen.' 'Nee!'


    De angstige kreet van een jonge vrouw trok ieders blik naar de oostelijke heuvels, waar Lahontay zojuist de vrouwen, de kinderen en een kleine stam van vreemdelingen overheen leidde. De jonge vrouw holde snikkend voor hen uit totdat ze buiten adem naast hem in elkaar zakte.


    'Mah-ree! Wacht!' riep een van de oudere vrouwen.


    'Zijn geest is vertrokken om voor eeuwig in de wind te lopen,' zei Shateh kalm.


    'Nee! Ik verbied dat! Hij mag niet naar die eenzame plek gaan waar ik hem onmogelijk kan bereiken! Hij mag niet! Ik verbied het hem! En zelf ben ik nog niet klaar om hem achterna te gaan! Ik ben te jong! Ik ben net vrouw geworden!'


    Ze greep Cha-kwena bij zijn schouders en schudde hem zo hard door elkaar dat zijn hoofd naar achter sloeg en er plotseling water uit zijn longen gulpte. De jonge vrouw gaf een kreet van schrik en liet hem los, terwijl anderen zich om hun sjamaan verzamelden. Hij rolde op zijn zij en lag benauwd naar adem te snakken. Hij tuurde half verdoofd omhoog. 'Kosar-eh?' kreunde hij. De man trad naar voren. 'Ja, mijn sjamaan?' 'Ik... stuurde jou... toch weg?'


    'Ik ging ook weg. Naar het oosten. Maar niet ver weg. Nu ben ik terug.'


    Achter Shateh keek de oudere vrouw die in Shatehs ogen erg op de jonge Mah-ree leek, omlaag en knikte: 'Medicijnmeisje rende weg. Ze wilde zonder Cha-kwena niet bij ons blijven. We moesten haar achternagaan. En, zie, nu heeft ze sjamaan teruggebracht uit de wereld voorbij deze wereld!' 'Nee,' zei Shateh. 'De totem heeft Cha-kwena gered en hem hoog aan zijn grote slagtand vastgehouden. Zelfs in zijn dood heeft de grote witte mammoet bewezen Levenschenker en totem van het Volk te zijn.' Zijn ogen versmalden toen hij zag hoe Ta-maya en Kosar-eh naar elkaar keken. 'Ga naar je man,' zei hij haar. Terwijl hij opstond, wees hij met een hoofdknik naar Warakan: 'Het schijnt dat ik een zoon heb die mijn hart eindelijk doet glimlachen.'


    Die nacht vluchtten Jhadel en een handvol overlevenden van het volk van de wakende ster en hun bondgenoten over het land. Die nacht kroop Ban-ya waanzinnig van angst ineen in het duister van een verlaten grot en zwoer dat ze op de een of andere manier de komende winter zou overleven. Die nacht blies Noordenwind de stormen weg. En bij het ochtendgloren stonden Mah-ree en Cha-kwena samen naar de mammoets te kijken die de opkomende zon tegemoet liepen.


    'We moeten ze beschermen,' fluisterde Mah-ree eerbiedig. 'Ja,' stemde Cha-kwena in en vertelde haar een groot en wonderbaarlijk geheim. 'De grote koe draagt onze totem.' 'Vele manen zullen opkomen voor dat kalf geboren wordt!' 'Vele manen,' stemde Cha-kwena in. 'Wie weet waar ze tussen nu en dan zal zwerven?'


    'Dat doet er niet toe. Grote Geest wacht erop herboren te worden.' 'We moeten hem beschermen.' 'We?' plaagde hij.


    'Natuurlijk, Cha-kwena. Ik heb het je toch gezegd: je zult nooit van me afkomen.'


    'Dat wil ik ook niet.'


    Haar ogen werden groot. 'Echt?'


    'Ik ben Cha-kwena, kleinzoon van Hoyeh-tay en Hoeder van de Heilige Steen. Zou ik geen waarheid spreken, Muskietje? Waar Levenschenker ook gaat, wij zullen volgen, de opkomende zon tegemoet, Cha-kwena en Mah-ree... voor eeuwig en altijd.'


     

  


  
    


    


    Naschrift


    Elfduizend jaar geleden begonnen de enorme, drie kilometer dikke ijskappen van het Pleistoceen te smelten en zich naar het noorden terug te trekken. Rivieren zwollen. Het waterpeil van de oceanen steeg. Hele continenten werden getransformeerd en blootgelegd. Tussen de Rocky Mountains en de Grote-Oceaankust vulden enorme pluviale meren het lager gelegen land.


    Geleidelijk aan echter naderde het einde van de IJstijd. Terwijl de aarde steeds warmer werd, vonden er grote klimatologische verschuivingen plaats. De gigantische meren van het westen begonnen te verdampen en te verdwijnen, op hetzelfde moment dat de Grote Meren ontstonden. In deze rauwe 'nieuwe' wereld van het stervend Pleistoceen pasten planten, dieren en mensen zich aan of stierven uit.


    Net als in de vorige vijf delen van de serie Kinderen van de Dageraad zijn de beschrijvingen van de personages en hun levensgewoonten in Het vuur uit de hemel zowel gebaseerd op de meest recente archeologische en paleo-antropologische bevindingen, als op de tradities en legenden van de inheemse Amerikaanse volkeren. Opnieuw gaat mijn dank uit naar dr. Richard Michael Gramly, die curator antropologie is van het Buffalo Museum of Science, New York, alsmede directeur van het Clovis Project van de Richey Clovis Cache in Wenatchee, Washington. Hij heeft meer gedaan dan ik mocht hopen om mij te laten delen in zijn inzichten en expertise, met name ten aanzien van zoönosen: ziekten die van dier op mens kunnen overgaan. Zijn onderzoekingen en vondsten in de Richey Clovis Cache werpen voortdurend nieuw licht op de leefgewoonten van de vroege Amerikaanse mens en zetten vraagtekens bij vele bestaande theorieën.


    Lezers die vraagtekens hebben bij het bestaan van gevestigde 'culturen in een zo vroeg tijdperk, wil ik als volgt antwoorden. Lopend onderzoek lijkt mijn uitgangspunt te ondersteunen dat de eerste Amerikanen mensen waren met een niet te onderschatten aanpassingsvermogen, creativiteit en spiritualiteit. Het voortreffelijke vakmanschap van de enorme chalcedoon projectielpunten die in de Richey Clovis Cache in Wenatchee, Washington, zijn aangetroffen, wijst niet alleen op de vaardigheid van hun maker, maar ook op een gevestigd cultuurpatroon, dat vijfhonderd tot duizend jaar duurde en zich moet hebben uitgestrekt van Alaska tot Mexico en verder naar het zuiden. Hoewel elk handboek over het onderwerp de eerste Amerikanen onveranderlijk afschildert als primitief geklede rouwdouwen die gewapend met speren de aarde onveilig maakten, is het mijn opinie dat een groep mensen die in staat is het uiterst veeleisende ambacht van steenbewerken tot een kunstvorm te verheffen, ook in staat moet zijn geweest om een rechte naad in een huid te naaien en hun haar te kammen.


    Fragmenten van gevlochten manden, gevonden in Gypsum Cave, niet ver van Las Vegas, Nevada, werden zo'n 10.500 jaar geleden gemaakt, toen het woestijnlandschap aldaar nog merengebied was. Een paleolithische bewoner van Florida werd zo'n 10.300 jaar geleden liefdevol bijgezet op een richel in Warm Mineral Springs in Sarasota County; naast zijn skelet lag een haak van schelpmateriaal, die eens onderdeel van een speerwerper was geweest. Naar schatting tweehonderd jaar later liet iemand een paar vezelsandalen achter in Fort Rock Cave, Oregon, ongeveer in dezelfde tijd toen het lichaam van een tandeloze oude vrouw van zo'n 25 jaar oud in een teerput in Zuid-Californië werd gelegd, samen met rituele grafgeschenken, zoals een benen collier, schelpenkralen, een gebroken mano (meelstamper), de schedel van een huishond en benen haarspelden. Misschien dat iemand in een vooralsnog onontdekte grot, ergens in een verre kloof, nog eens een schildering als die van Cha-kwena vindt, zodat het in dit boek beschrevene op waarheid blijkt te berusten.


    Opnieuw wil ik het team van Book Creations Inc. bedanken voor hun redactionele hulp en research. Met name directeur George Engel, voor zijn heerlijke humor en bemoediging, en Philip Rich, uitvoerend redacteur, en Laurie Rosin, projectredactrice, voor hun geduld. Dank ook aan Betty Szeberenyi, bibliothecaresse; Marjie


    Weber, bureauredactrice; en aan Carol Carlson van Publiciteit voor alle vriendelijke woorden tijdens de 'rit'.


    Ook dank aan George W. Swanson, vrijwillig brandweerman in San Bernardino, voor het verstrekken van gedetailleerde informatie over zijn ervaring als verpleger van slachtoffers van blikseminslag of het krachtveld daarvan. En aan Joan Lesley Hamilton. Joan, zonder jou was het me niet gelukt.

  


  
    


    Lees ook van


    William Sarabande


    Het verboden spoor


    Het zevende deel in de serie Kinderen van de Dageraad


    Gedreven door een visioen leidt Cha-kwena zijn stam tot voorbij het donkere woud. De stamleden smeken hem echter om terug te keren voordat ze de 'rand van de wereld' bereiken.


    Mah-ree, Cha-kwena's vrouw, vreest dat hij zal ontdekken dat zij met de traditie van hun volk heeft gebroken en dat hij haar het ongeluk van zijn volk zal aanrekenen.


    Shateh, de opperkrijger, wil maar één ding, ook al gaat dat ten koste van een afstammeling van zijn eigen bloed.


    Warakan, gered uit de handen van menseneters, wordt achtergelaten in de wildernis, waar hij zal uitgroeien tot iemand die wordt gevreesd... of aanbeden.


    Ban-ya, de verbannen vrouw, weet te overleven in de vallei waar de grote mammoet sterft. Ze brengt haar in ballingschap geboren tweelingzonen groot en zweert wraak te nemen op hen die haar verraden hebben.
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